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LECTORI ΦΙΛΕΛΛΗΝΙ 


S. D. 
ALOYS. EMERIC. LIBER BARO LOCELL A. 


L. inde a pluribus annis maiorem otii, quod supererat, 
partem in Graecis literis consumpsi. Otium autem, ut sincere 
dicam, proptérea non defuit, quod mihi nullum umquam fuit 
magnarum dignitatum studium, atque in publicis muneribus 
administrandis diligentiam et incorruptam fidem praestare 
contentus, gloriolae servire, famam captare, honores alios ex 
alis maiores aucupari neglexi; etenim in omni aetate me 
bene vixisse iudicabam si bene latuissem: ceterum tran- 
quillum hoc meum otium sine literis mortem reputassem 
' eum Seneca, et hominis vivi sepulturam. Quod vero vix 
umquani futurum opinabar, quodque, mearum mihi virium 
conscius, amicis hortantibus constanter abnueram, scilicet ut 
mendose editi alicuius Graeci scriptoris recensendi, emen- 
dandi, illustrandi curam susciperem, id me nuper repente 
atque ultro, nemine, nisi fortasse malo meo genio, suadente 
constituisse, etiam nunc demiror. JAdfertur ecce mihi, nil 
tale apud nos exspectanti, mense Maio a. 1793. exemplum 
Xenophontis Ephesiicin hac urbe recens excusi, atque ut in 
vita mea saepe gravioribus in rebus, sic tum in hacce levis 
momenti sum expertus quantam vim habeat quod est in fatis: 
namque ego, qui duodecim abhinc annis negligentius modo 
inspexeram hunc scriptorem, eiusque diligentiorem lectionem, 
quamquam mihi stilus valde placuerat, tamen adhuc distule- 
ram, statim ut mihi oblata fuit Vindobonensis editio, eam 
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nescio quomodo cupidissime retinui, neque de manibus depo- 
sui, prout olim Albertius fecerat, donec totum libellum ad- 
tente perlegissem. — Revixit tum maxime illa cogitatio, quae 
iam aliquoties animum. subierat, videlicet quanam iniqua sor- 
te acciderit, ut quum Achilles Tatius, Longus, Heliodorus, 
Chariton, et insipidus ille Eustathius sive Eumathius magis 
minusve utilibus commentariis instructi exstarent, nemo ad- 
huc fuerit repertus, qui Nostrum post negligentissime curatam 
principem Eoendinensem editionem, si minus cum scholiis cri- 
ticis, at saltem correctius pleniusque edidisset, quamvis non 
modo in omnes quinque libros egregiae Hemsterhusii et ex 
magna parte non inutiles Abreschii adnotationes iam inde a 
sexaginta annis in Miscellaneis Observationibus Batavis es- 
sent in promptu; sed et ab a. 1750. suppeterent, quae D'Or- 
vilius ad Charitonem e codice Florentino protulerat emen- 
dationes insigniaque lacunarum explementa. His igitur utris- 
que tunc adcuratius inspectis, ut multo apertius quam ante- 


hac intelligebam, mendosissimum nos habere Xenophontem 


Ephesium, sic mira indignatione sum commotus, ubi Vindo- 
bonensem editionem cum Londinensi in Bibliotheca nostra 
Caesarea conferendo cognovi, quam temerario atque inau- 
dito ausu imperitus editor textum Graecum ineptis suis si- 
ve emendationibus, sive interpolationibus deturpaverit, no- 
vis praeterea mendis inquinaverit, quin et singula verba at- 
que integras φήσεις omittendo, magis etiam mancum muti- 
lumque reddiderit. Ac profecto, quemadmodum indignatio 
versum facere dicta est, ita mihi accidit, ut haec editio us- 
que adeo mihi stomachum moveret, ut alterius melioris cu- 
ram suscipere in animum induxerim. Omnino, aiebam apud 
me, operae pretium fuerit tandem aliquando edere hunc Xe- 
nophontem permultis locis suppletum, emendatum, atque ad- 
notationibus illustratum : A'ua ἔπος, ἅμα ἔργον . protinus ita- 
que, nescio quo insolito animi impetu incitatus, operi manum 
admovi, ac initio quidem magna cum alacritate, sed haud 
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multo-post, ut fit, remissius aliquanto, tandem vero, quae 
mea est in huiusmodi occupationibus mobilitas, interdum aliis 
studiis intentus, per integros menses neglectum iacere sum 
passus Àuctorem eum, tamquam si eius edendi consilium 
iam plane abiecissem. Huc accessit diuturnus oculorum mor- 
bus, qui me, quamvis commentandi cupidum , acerbe prohi- 
buit. Post restitutam deinde aliquantum oculorum aciem, sed 
valde tamen debilitatam, ( prout adhuc est) perfeci denique 
intermisso saepe studio susceptum opus, quoad potui, nec ve- 
ro sine submolesto labore: namque interpretando, explican- 
do, illustrando demum sensi, me ad has partes cum iucunda 
quadam animi contentione agendas, sive a natura minus esse 
comparatum, sive usu minus exercitatum. Sed quorsum ista? 
inquies. Haec, erudite lector, eo valent, ut, cum propter exi- 
guam nostram in hoc genere peritiam, tum propter crebro 
interpellatam, ac fere tumultuariam hanc nostram operam 
rectius possim tibi, (vel potius amicis, quibus nescio quomo- 
do maiorem, quam mea fert eruditio, exspectationem movi) 
statim in limine Xanthiae illud occinere: μηδὲν παρ ἡμῖν προς- 
δοκᾶν λίαν μέγα. Adde quod multo penitius sese imbuunt his 
studiis qui ea ex professo, ut dicimus, tractant, atque inde 
ab adolescentia nihil fere aliud egerunt, qui denique, ut T'ul-- 
lii verbis utar, in una pfíllologia quasi tabernaculum vitae 
euae collocarunt , quam qui diu multumque negotiis publi- 
cis distracti, sero demum, oblectationis otiique in provecta 
aetate honeste consumendi gratia iis operam dant, redeuntes 
viam, qua in iuventute non invita fortasse Minerva fuerant 
progressi. Quamobrem, ut plus ab illis, quam ab his exspe- 
ctes aequum est. lam, priusquam expono quae in hac edi- 
tione a me sunt acta, de Auctoris nostri aetate, de codice 
MS. qui eius Ephesiaca continet, deque superioribus editioni- 


bus et versionibus quaedam sunt praemittenda. 


ἃ. Apud Zfrisfopk. in Vesp. 56. 


Vi 


De aetate, qua Xenophontem Ephesium vixisse credibile 
est, pleraque fere, quae probabiliter disseri possunt, iam oc- 
cupavit Ian. Casperius,?. cuius perparvus libellus quum ad- 
modum raro inveniatur, repetere hic iuvat eius ibi disputa- 
ta, sic tamen ut ea, recisis partim falsis, partim supervacuis, 
. verius ac brevius, nec non dilucidius distinctiusque expona- 
. mus, nonnullis etiam novis accessionibus augeamus. Mirum 
ture videtur Casperio nullam Nostri ab Photio mentionem 
fuisse factam, licet , inquit, eroticos scriptores ceteros in Bi- 
bliotheca sua non praetermiserit.? Solus veterum eius me- 
minit Suidas :* post hunc vero nemo alius, quod norim, us- 
que ad Angelum Politianum, qui locum ex eo desumptum e 
codice Florentino Latine transtulit. 5 Salvinius in toto Xeno- 


2. In .$pecimine Dissertationis de 
Xenophonte Ephesio, sine loco et 
anno, quem vero comperimus fuisse 
1740. Frustra se quaesivisse bunc li- 
bellum , nec tamen sibi videre con- 
tigisse queritur j$jaxxius in Onom. Lit- 
ter. Vol.I. p. 473. Ne mihi pariter 
esset conquerendum fecit praestan- 
tissimi 7Moreilii humanitas, qui eum 
mihi Venetiis transmisit. 
3. Αἱ Longum tamen non comme- 
morat, quarti "aut quinti saeculi scri- 
ptorem, nec Parthenium, qui sub Au- 
gusto imperatore vixit, De CAarifo- 
nis aetate nihil quidem certo scimus, 
quamvis eum Photii saltem aevo an- 
tiquiorem fuisse valde credibile sit. 
' 4 VolIl. p.646. Ἐεγοφὼν E φέσιος, 
feropixóg : E'Qeoiaxa : ἐστὶ δὲ ἐρωτικὰ 
βιβλία 1 (lege 6 ) περὶ A βροκόμου καὶ 
Αὐνϑίας. Addit deinde scripsisse eum- 
dem etiam de urbe Epheso, aliaque. 
Duos praeterea .Xenophontes eroticos 
scriptores fuisse tradit, zfntiochenum 
qui Βαβυλωγικὰ, et Cyprium qui Kv- 


πριαχὰ scripsit. Παράδοξον quidem est, 
verum tamen non prorsus contemnen- 
dum quod scribit 1. B. Bodoni p. 12. 
praefat. ad suam Longi editionem: 
suspicatur videlicet Ψευδωνύμους esse 
tres istos AXertophontes; libenter enim, 
ait, eroticos scriptores verum nomen 
suum celasse : alioqui minus ei verisi- 
mile videri, tres exstitisse huius nomi- 
nis eroticos fabulatores, sed homines 
istos celeberrimo illo Musae Atticae 
nomine libellis suis gratiam quamdam 
conciliare cupivisse. | 
5. Vide adnot. nostras p. 132. La- 
tnit luculentum hoc testimonium non 
modo Possium (de Histor. Graec. lib. 
HI. Vol. IV. p.192.) et Grotium (Ad- 
notat. in N.T, Vol.II.p.581. ad Ephes. 
1V.29.) sed et Huetium (Origine des 
Romans p. 101. seqq.) itaque arbitra- 
bantur .Xentophontis Ephesii opus pe- 
nitus interiisse, Ad haec Grotius, na- 
scio qua de caussa, sibi persuaserat 
plena obscoenitatum fuisse ista nostra 
Ephesiaca ; sic enim d, l, scribit; Aó- 
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phonteo. libella nulla existimabat deprehendi posse indicia 


aetatis qua floruerit5 Idem fere ait Fabricius: addit tamen. 
facile sibi persuadere eum Heliodoro antiquiorem esse." Con- 


vog σαπρὸς — sermo putridus, id est 
obscoenus, qualia rnulta, ut credo, Aha. 
beremus, δὲ exsisterent Ephesiaca Xe- 
nophontis. Huc pertinet insana opinio 
(nisi fortasse alio nomine haec est 
vocanda) celebris Gallici scriptoris , 
(Lengdet du Fresnoy sub falso nomine 
Gordon we Percel latentis in libro cui 
titulus: De /'usage des Romans — 
cuius V ol. II. inscribitur : Bibliosheque 
des Romans) qui Xenophontis Ephe- 
siaca omni tempore incognita fuisse 
credidit, aut credidisse videri voluit, 
et SSalvinium cpnficto quodam vete- 
ris Graeci auctoris nomine fabulae ab 
se conscriptae maiorem  existimatio- 
nem atque celebritatem parare voluis- 
se iudicavit. En eius verba Vol. II. p. 
19.titulo translationis Sa/vinii subiun- 
cta: L'Original Grec de cet ouvrage 
n'a jamais été connu, non plus qu'au- 
cune autre version. 4finsi il paroft 
gue c'est là une supercherie assez or- 
rlinaire aux  Bomanciers, qui veulent 
faire parottre leurs productions sous 
des noms respectables. | Vix quidem 
credibile est, ipsum .Sa/vinii librum 
ab Lerpleto fuisse aliquando inspe- 
ctum , alioqui, opinor, longe iniquis- 
simum de viro venerabili optimeque 
de literis merito iudicium istud non 
fecisset, nieliora nimirum edoctus vel 
ex sola zfnonyrmi dedicantis epistola, 
et $alvinii praefatione, in quibus et 
Cod. Flor. describitur , et apographum 
ex eo confectum memoratur: tamen 


3i expenderis quae de indole Zemgie- 


fi marrantur in Dictiomm,. Aistor. de 
“δέ 2zddvocat, etin Nauv.Dictionm. 
histor. par une Socidté de G.d. L. su- 
spicionem tibi movebit scientem fal- 
lere voluisse; nam, praeter alia, in 
posteriore lexico de eo dicitur : Mal- 
grd son" prodigieux sgavoir, il ne 26- 
roit pas étonnant qu'il se füt trorn- 
pé aussi souvent. qu'il se trompoit : 
il ne se faisoit aucum scrupule .d'e- 
crire le contraire de sa pensée, et de 
la vérité qu' il. connoissoit parfaite- 
ment , lorsqu'il y. édtoit poussé par 
quelque motif. particulier. Ad haec 
suspicionem adaugebit, primum, quod 
iISalvinii translatio Italiea iam 8.17923. 
ipsa vero JXenophont. Ephes. editio 
Graeco- Latina a. 1726. lucem vidit, 
liber autem ille Lengéeti demum a. 
1734. prodiit; deinde quod Z. Cieri- 
cus ἃ. 1726. in Biblioth. anc. et mod. 
Vol. XXVI. aliique viri docti Galli ia 
Journal des ϑβϑδανα a. 1726. 1727. 
1728. et: Germani in “4:9 Erudit. 
8. 1727. non solum Graeco-Latinae 
Xenoph. Eph. editionis,sed etiam Itali- 
cae et Ánglicae versionis meminerunt. 
6. Quando fiorisse non si rinviene 
da nium passo. dell'opera. Vide prae- 
fat. ad eius versionem Italicam .Xe- 
noph. Ephesü, 
— 7. In praef. ad Vol. XIV. Bibl.Gr. 
Pariter quidem facile, sed non aeque 
recte, Heliodorum omnium , qui su- 
persunt, eroticorum scriptorum anti» 
quissimum esse'sibi persuasit Bodo- 
nius loco mox indicando p. 14. 
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tra ea D'Orvillius, nescio qua de caussa, iuniorem Heliodoro, 


Achille Tatio, et Longo esse censuit? Quid? quod Parmen- 
sis typographus plane ad finem quinti saeculi aerae vulgaris, 
aeque arbitrario atque inerudito decreto, Xenophontem no- 
strum detrusit, nullo prorsus fundamento nixus, nisi quod ita 
sibi placeret? Si modo verum sit, quod credere licet, (neque 
enim, si quid video, it toto libello cur non credamus caussa 
ulla reperitur) Áuctorem videlicet nostrum fabulam suam, 
quasi rem suo saeculo actam narrasse,? videretur is mihi 


cum Casperio circa Ántoninorum tempora, sive, ut clarius 


dicam, saeculo post C. N. secundo exeunte, aut saltem ter- 


8. In praef. ad CAharitonem. 

9. Jo. Bapt. Bodoni in praefat. ad 
suam Lozgi edit.p.16. Contra ea stul- 
tum plane est iudicium Zourdazi,Gal- 
lici Xenophontis interpretis, qui in sua 
praefatione sic inepte fabulatur: De 
toute la suite de l'ouvrage, il n'est 
pas possible de scavoir nom plus pré- 
citément l'áge de notre Xenophon. 
Jl y fait mention de Bysance comme 
d'une ville ordinaire, et de deux pré- 
Jects de la paix, l'un en Cüicie, et 
l'autre en. Egypte: (risum tene, si 
potes!) fout cela prouveroit qu'il vi- 
voit “οι les Empéreurs. JM. Salvini 
le place par coniecture sous Iules- (δ- 
Jar ; (impudentissimum mendacium !) 
je fe crois postérieur; et sa. sorte d'es- 
prit, qui laisse éclater des lueurs de 
pointes fines et -delicates do tems en 
tems, (ubinam, quaeso te?) me feroit 
croire gu' il étoit contemporain ou 
méme postérieur à Sénéque. De infla- 
to dicendi genere; in Nostro somniavit 
etiam. 1. Clericus, nam in Biliioth.anc. 
et moderne Vol. XXVI. p. 437. scri- 
bit: Le style de Xénophon d' Ephése 


n'est pas comme celui du Xenophon 
d'Zthónes ; — L'Ephésien est sou- 
vent un peu enfié , mais d nest pas 
désagréable. 

' 10. Scio nimirum obiici mihi pos- 
se, de industria ab JVostro fabulam 
suam ad multo antiquius aevum fuisse 
adcommodatam, sed respoudebo cum 
Casperio (Diss. laud, p. 12.) in aetate 
vetusti cuiusdam scriptoris investlgan- 
da non eadem ratione qua apud Geó- 
metras rem agi aut posse aut opor. 
tere: ad haec difficillimum esse se- 
rioris saeculi auctoribus antiquiorum 
temporum mores ac ritus multaque 
alia in huiusmodi fabulis ita referre, 
ut nullum aetatis, qua ipsi vixerint, 
relinquant indicium : hoc solum egis- 
se me, ut argumentis probabilibus ex 
ipsa JXenophontis narratione petitis 
ostenderem , qua is aetate floruisse 


«redi possit: sin ea ratio improbe-- 


tur, numquam a rebus, quae ab simi- 
li scriptore proferuntur, ad eius aeta- 
tem explorandam coniecturam facere 
liceret; quod nemo profecto conten- 
derit, 
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tio ineunte scripsisse. Certe neque ante Augustum vixisse po- 
tuit, quoniam praefecti Aegypti meminit," quem magistratum 
ab hoc imperatore primum fuisse constitutum novimus," ne- 
que etiam, ut opinor, Hadriano fuerit antiquior , quandoqui- 
dem Perilaus ab eo dicitur τῆς ἐιρήνης τῆς e» Κιλικίᾳ προεστὼς, 
et ἄρχειν τῆς ἐιρήγης τῆς ἐν Κιλικία,,3. id est, Jrenarcha fuisse. 
Horum vero ante Hadrianum nullam reperiri mentionem 
ostendit Chr,Gottl. Schwarzius.^ Sed Constantini M. tempo- 
ribus multo antiquiorem fuisse inde adparet, quod de urbe 
Epheso tamquam florentissima civitate loquitur, praesertim 
vero ex iis, quae non modo de Dianae festo die, deque eius 
vigente cultu, sed et de Isidis illie templo adhuc exstante 
adfert. Atqui Dianae Ephesiae templum iam anno 262. Gal- 
lieno imperante direptum atque incensum fuit, 5 ipsaque dein 
Ephesus vastata iacuit." Aliud argumentum, quo Xenophon- 


tem nostrum ante Constantinum M. scripsisse probabile red- 


11. Lib. III. c.12. p. 7 4. lib. IV.c.2. 
p. 76. 78. et 79. €. 4. p.81. 

12. Vide adnotationes nostras p. 
241—242. 

13. Lib. IL. c. 13. p. 49. lib. III. c.9. 
P. 69. 

14. Dissert.de Jrenarchis, in nostris 
adnotat. p.207. laudata, Docet ibi 
$chwarsius in fine p.265— 266. anti- 
quissimum testimonium de nomine 
Jrenarchae exstare in lege VI. Dig. de 
cust. et exhib. reor. ubi memoratur e- 
dictum Antonini Pii, qua Proconsulis 
Asiae sub Hadriano imperatore, qui 
ab anno 117.ad 138. imperium tenuit, 

15. Dianae festum cum pompa, 
eiusque cultum memorat lib. I. c. 2. 
p. 3. et seqq. ubi conf. adnotat. p.132. 
deinde ἃ, 5. p. 9. c. 1€. p. 17. lib.V. c. 
15. p. 118. Isidis templum occurrit 
lib. V. c. 13. p. 135. 


* 


16. Vide Jornand. de Reb. Gothor. 
e, XX. Eadem de caussa, ( addit Ca- 
sperius p. 9- 10.) Euseb. lib. III. de . 
Vit. Constant. Imp. templa commemo- 
rans eo iubente diruta, nullam Epke- 
4 mentionem facit, quod sane , ut 
omnium toto orbe celeberrimum, nisi 
iam pridem perisset, non praetermi- 
4i5s3et.. Sed infirmius est hoc argumen- 
tum, si quidem Zibanio et TAheodoreto 
fides habenda est. Consule hac de re 
adn. Reiskii ad Liban. Vol. 11. p.162. 

17. drnobius, qui exeunte saeculo 
tertio vel ineunte quarto scripsit, post- 
quam plura templa,quae amplius non 
exstabant , commemorasset, Ubi, in- 
quit, Liber Eleutherius curn Zfthenis? 
ubi Diana cum Epheso? Lib.VI. adv. 
gentes p. 123. E quibus verbis colli- 
gere licet Gothos, uti templo, sic urbi 
Bon pepercisse. b 


x 


ditur, duci potest ex illamarratione de Habrocome cruci ad- 
fixo,'* quod supplicii genus ab illo imperatore abolitum fuisse 
constat. 9 Ex eo item quod Xenophon antiquis quarumdam 
urbium nominibus utitur, velut Byzantii Mazacae, et Perin- 
thi, hoc saltem, colligimus, eum illo aevo non vixisse, quo illa 
nomina in usu esse desierant: qua de re dictum est in ad- 
notationibus. 9 Árguit porro, ni fallor, secundi aut tertii sae- 
culi scriptorem; quod Ephesius noster so ἱερὸν τοῦ ἐν Κολοφῶ- 
γε Αἰ'τόλλωνος, eiusque oraculum memorat ;?' nam et saeculo 
illo vigebat adhüc Clarii Apollinis oraculum, et neminem 
novi posteriorum saeculorum, sive Graecum sive Latinum 
auetorem, qui oraculi huius mentionem fecerit : ? quo minus 
est probabile id usque ad Constantinum M. perdurasse, quod 


18. Lib. IV. c. 2. p. 77. Cyno quo- 
que, praefecti Aegyptii iussu, in cru- 
cem acta fuit. Vide ibid. c. 4. p. 81. 

19. Testis est 4furel. Vict. de Cae- 
sarib. cap. XLI. 

20, P. 212.ad p.52. v.2. et p.213. 
ad p. 53. v. 10. 

21. Pag.11. Prisco more Noster ibi 
Apollinis Colophonii fanum nomina- 
vit pro Clarii Apollinis ; nam quamvis 
re ipsa lucus, fanum, et oraculum Α- 
pollinis essent prope Colophonem in 
Claro, tamen a nobiliore urbe non 
oraculum modo vocari solebat Colo- 
phonium, sed et ipsi Clarii simul dicti 
fuere Colophonii, utpote in quorum di- 
tione. ac potestate tenerentur. ( Cont. 
Spanh. ad Callim. p.124. 125.) Sic 
JPhülostr. de V.A. lib. IV. c. 1. p. 140. 
scripsit δε μὲν ἐκ τοῦ ἐν Κολοφῶνι μαγ- 
τείου ; et Thoemist. Or. XXVII. p.334. 
Colophonem vocavit priscam Apolli. 
nis sedem, Memorabilis in hanc rem 


est locus Luciani in Bis accus. Vol.II. 


p.792. ubi Colophonem: et Clarum 


promiscue usurpat, de Apolline in- 
quiens: tr ὀλίγον δὲ ἐίς Κολοφῶνα 
δεῖ, κἀκεῖϑεν £i Ἐάνϑον μεταβαίνει, 


xa) δρομαῖος αὖϑις ἐΐίς Κλάρον. 


Deceptus duplici bac δἀρεϊ]δέῖοπο 
JMoses .Solanus, iniuria notavit Ofea- 
rii dicta ad Philostr.1.1l. Duo nam- 
que Apollinis distincta oracula in loco 
Luciani designari credidit .$o/anus , 
Colophonium videlicet et Clarium; a- 
nimum non adtendens ad verba : αὖ- 
ϑις &ig. Κλάρον. Similiter fere Plinius 
H. N. lib. V. c. 19. ait: “ὁ Epheso . 
JManteium | aliud  Colophoniorum — 
Inde Clarü /fpollinis fanum. Est et 
alius locus Luciani in ἴον. conf. Vol. 
II. p. 675. ubi Colophonem pro Claro 
nominat. Haec ideo nunc adscribere 
visum est, quia loco suo p.150. in ad- 
not. ad p.1 1.v.8. inserere oblitus sum. 
22. Neque etiam oraculi Apidis,de - 
quo lib.V. c. 4. p. 94. narratur: quare 
idem quod de commemoratione Ápol- 
linis Clarii μαντείον diximus,de Apidis 
Üraculi mentione valere posse reor. 


--— 
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sine idonea caussa sihi. persuasit van Dale.** Postremo hie 
mon est silentio praetereundum, quod iam Hemsterhusius 
animadverterat,- inesse scilicet in Nostri fabula moris antiqui 
vestigia quaedam non facile obvia ; ^* etiamsi ex iis nulla pro- 
babilis .coniectura capr possit de eius saeculo; quod, ut se- 
cundum vel tertium fuisse credam, facit in primis proba 
graecitas et prisca stili simplicitas. Nihil est in Xenophontis 
huius oratione nisi sincerum, siccum, sanum.  Nullae apud 
eum reperiuntur argutiae, nulla quaesita acumina, nullae in- 
termixtae sententiolae, nulla denique, ut ita dicam, pigmen- 
ta rhetorica, quibus tantopere delectantur seriorum saeculo- 
rum utriusque linguae scriptores.5 Quin ea est eius in nar- 


23. De Orac, Ethnic. Diss. II. c. 5. 
p.493. Didymaeum vero Apollinis 
oraculum, si .fozormeno credimus, (H. 
Eccl. lib.I. c.6. p.16.) ab Licinio con- 
sultum fuit. ν 

24.. Vide adnot. p.121. Eo referri 
eumprimis debet, quod p.64. v. 6- 7: 
narratur, ubi consule adnot. p. 227. 

. 25. Praeter ea, quae p. 121.adnot. 
dicta sunt ab 7fZbertio et Hemsterhu- 
sio, 1. f. Fabricius in praef. ad Vol. 
XIV. Bibl. Gr.de Xenophonte Ephesio 
hanc fert sententiam: Est sane sua- 
vis lectu ac delectabilis hic scriptor : 
dictio pura, elegans, candida, facilis : 
narratio pressa, aperta, mirabilis, a- 
moeRa. Laudatur pariter «ab .Sa/vinio 
in prooemio suo bis verbis:  eg4 ὁ 
molto puro ed elegante,con certi pic- 
coli membretti ed incisi, ed ha una 
certa non affettata maniera, sugose 
insieme e ehiara, che pare im certo 
modo, come notàó il Polisiano, a quello 
antico d'/ftene rassomigliarsi, il qua- 
le fu-detto la Musa “496. Parcius 
Cocchius, minus etiam idoneus hac in 


re arbiter, in epistola ad Comitem 
Hurtingtoniae editioni suae praefixa 
sic scribit: —.Est in fenui et. simplici 
argumento et oratione quod huius 
Xenophontis fortasse probes, et quare 
non postremum illi locum vel anti- 
quitate, si con&cere Binc fas est, vel 
ingenio tribuas inter Graecos Àuius- 
modi fabularum scriptores. Intelli- 
gentiorem audiamus iudicem P. Bur- 
mannum in epistola ad La Crozium: 
(Thes. Epistol.Lacroziani V ol.I.p.7 5.) 
Perlegi, inquit, sed perfunctoria opera 
libellum , ( Xenophontem scilicet no- 
strum ) qui vehementer placuit , tum 
Sti elegantia , qua non multum a 
Luciani actate abesfe mihi videtur, 
tum praecipue narrationis brevitate 
et simplicitate, et cavisse sibi melius 
reliquis eius argurnenti scriptoribus 
videtur, ne, verosimilia narrans, pro- 
digiis et. miraculis fidem omnem a- 
rhitterct.  ( Metminisse hic Burman- 
num oportebat duplicis illius prodi- 
gii, quod lib, IV, c. 2. p. 78-79. nar- 
ratur.) Denique argumento suo sem- 
b 2 
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rando simplicitas , ut nomina, propria nimio perspicuitatis 
studio saepius repetere non modo non refugiat, verum etiam 
peculiaribus iamque lectori satis cognitis denominationibus 
rursum designet. ὁ Laudandum vero est, quod interdum, 
valde commendabili brevitate narrationis, celeritatem facti 
quasi adumbrare studet.* Vtinam his laudibus illam etiam 


per inkaerens, raro digreditur in a- 
lieniora. Gallicus JXenoph. interpres 
Jourdan in sua praefatione hanc ei 
meritam laudem tribuit: 
m'a paru en général ingénu et sen- 
“ς΄, clair et précis dans ses descrip- 
tions , aussi. noble que simple dans 
da plus grande partie de son récit, 
tif et rapide dans ce qui n'est qu'e- 
pisodique, et quelquefois sublime dans 
ce qui est. sentiment. — — On n'a 
jamais rendu [a passion avec plus 
d'esprit et de délicatesse, mélee ce. 
pendant d'une sorte de simplicité. Je 
ne me lasse point d'admirer. aussi 
dans la marche de son histoire, avec 
quel art il quitte et reprend. ses per- 
sonnages, et c'est, ἃ mon avis, ce qu'il 
a de plus estimable,sur tout dans son 
cinguiéme livre qui est. plein d'ac- 
fion. Tous ses héros, presqu'en mé- 
me tems sur la scóne, agissent sans 
confusion : fous parlent dans leurs 
mocurs et dans leurs caractéres: tout 
y est de concert ; fout se tient en. 
semble ainsi que dans le reste de lou. 
vrage.— C'est de l'action méme qu'on 
voit éclorre les plus excellentes ma- 
ximes, au contraire de nos auteurs 
de Romans, qui faute d'imagination 
remplissent leurs écrits de réflexions 
ennuyeuses. Postremo doctus quidam 
Trevoltiensis Iesuita, ut opinor, (in 


Xenophon ' 


JMémoires pour Ü'hist. des sciences a. 
1748. m. Iunio p. 1308.) de Jostro 
sic scribit: AXezoptors n'est point «Ἵ- 
siatique dans son style: d dément 
par-là 1a patrie et ses contemporains. 
JH.est méme fort serré, mais sans 
cester. d'étre clair, uni, facile: son 
éloguence est toute de choses, expedi- 
tive par conséquent et. ennemie du 
verbiage. Ut plane contraria, ita valde 
imperita, ne quid gravius dicam, est 
Galli cuiusdam Aristarchi, sive malis 
Zoili censura, quam in adnot. p. 218. 
219. et 262. protulimus. 

26. Velut e.c. p.40. v.12. p.46.v.4. 
P: 47. *- 9-10. p.48. v. 13. p. 49. v--3. 
Ῥ.59. v. 9. p. 61. v. 5-6. p.69. v.12-13. 
p.71. v. 14. p. 81. v. 11. p. 84. v. 5-6. 
p. 86. v. 7-8. p. 98. v. 11-12. p. 108. 
v.13. Animadvertit hoc quoque .Sajei- 
nius,qui prooemium versionis suae ita 
claudit: J mormi propri sono frequen» 
temente ripetuti per amor della chia- 
rexxa, e perché le persone introdotte 
non δὲ cambino. Né il traduttore Aa 
schifato questa maniera, mettendo ἐξ 
piede p per quanto à possibile , nelle 
orme del suo autore, che ancora a 
lui sono parute naturali ὃ grasiose. 

27. Praecipuum locum, ut alios 
praeteream , indicabo, qui est p. 55. 
inde a v. 9. usque ad v. 15. ubi cont. 
adnotat, p. 218. 
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possem adiungere, quam D'Orvillius Charitoni suo in praefa- 
tione merito tribuit, quod. videlicet nec verbum mec senten- 
tia ulla in Nostro. inveniatur , ad quam νεῖ severissimus 
lector frontem corruget ; verum, ut idem vir doctus addit, 
pravitas ista saeculo, uti priori, sic etiam lcentiori est 
imputanda.? 
Desumpta sunt Xenophontis Ephesii Ephesiaca ex unico 
MS. codice bombycino, qui Florentiae in Bibliotheca mona- 
sterii ad S. Mariam Monachorum Cassinensium Ordinis S. Be- 
nedicti sub: numero XCIV. adservatur. Scriptus est satis 
emendate in octava forma fere quadrata, literis quidem ele- 
gantibus , sed minutissimis, iamque valde obsoleti coloris. 
Montfauconius et Cocchius eum saeculi XIII. esse iudicarunt. 
Continet tria et viginti variorum auctorum opuscula, quorum 
pleraque ad. Theologiam et Byzantinam historiam pertinent. 
Deinceps, praeter Longum, Achillem Tatium, et Charitonem, 
Xenophontis nostri exhibet Ephesiaca in foliis fere IX. id 
est, XVII. paginis cum dimidia, 5 Ex isto igitur codice Coc- 


: e8. Doctus Iesuita (loco in adnot. 
? 5. laudato) hanc maculam in .Xero- 
phontis nostri fabula notare non ne- 
glexit. Z7 y a dans cette histoire (in- 
quit) plus d'incidents que dans 0'I- 
liade; et plus de preuves d'un amour 
chaste qu'il m'en faudroit pour illus- 
trer dix mille epoux. 171 sy trouve 
pourtant quelques episodes, ou quel- 
ques situations qui ont besoin de ἴα 
modestie antique de ce langage Grec 
pour paroítre devant des lecteurs at- 
tentifs et. délicats. C'est aux traduc. 
teurs à nuancer | habijement ces en- 
droits qui sont aprés fout en petit 
nombre, et qui ne décelent point un 
auteur libertin, Ydcirco excusatione 
quadam operae in JXezophonte illu. 


strando positae utendum sibi esse 
censuit Z«n. Casperius (in fine Diss. 
laud. p. XXIII.) his verbis: Hospes 
autern sit oportet in melioribus litte- 
ris, qui honesti viri officio indignum 
putet, amatorios scriptores perlegere 
antiquitatis aut elegantiae cogrtoscen- 
dae caussa. Qua de re frustra me 
verba facere existimo , gum ea quae 
de hoc Xenophonte hactenus »bserva- 
vi, satis demonstrent, quo animo ad 
eum illustrandum accesserim. 

29. Primus huius codicis meminit 
Montfaucon Diar. Ital. p.565. De eo- 
dem breviter /Sa/vinius in praefatione 
5Ua ita scribit: Questo Senofonte, di- 
co, in minutissimi 31, ma ben din- 
fornati caratteri per l'antlchità gialll 


E ) 


XIV 
chius narrat totum paene Xenophontis libellum ab Salvinio 
sua manu exscriptum Henrico Davenantio, magnae Britanniae 
Regis ad Magnum Duceni Hetruriae legato, fuisse traditum : 
cuius apographi vir ille de literis optime meritus iterum de- 
scribendi, interpretandi. atque edendi &opiam sibi (Cocchio) 
fecerit. 39 

Tres editiones Xenophontis Ephesii hanc nostram praeces- 
serunt. Princeps est Ant. Cocchii, medici Florentini, cum 
adiecta versione eius Latina Londini 1 1726. quaternis.?'  In- 
curiose adinodum vir ille editoris partes egit: nam nonnisi 
.perpaucas vitiosas lectiones, quas inter scribendum aut in- 
terpretandum forte animadverterat, clandestina emendatione 
sustulit: ceterum non: modo indiligentius descripsit apogra- 


phum Salvini, ita quidem ut 


e rugginosi, scritto, in forma quadra, 
lo che ὁ pur segno d antichità, σὲ ri- 
trova nella libreria de! dotti Monaci 
della celebre Badia di Firenze. Dein- 
de in margine exemplaris CoccA, de 
quo mox sum dicturus, haec ab eo 
adscripta reperi: Tres antiqui exemn- 
plaris paginae quatuordecim harum- 
ce nostrarum ( editionis scilicet Lon- 
din.) eequantur, minutis adeo literis 
descriptum est. Conf. quae. ex nota 
Cocchii in fronte Chgritonis ἃ se ex 
eodem Cod. Flor. descripti adposita, 
vetulit D'OrvZL. in praefat. ad suam 
Chariton, edit. ubi alia opuscula illo 
codice contenta enumerantur: prae- 
termissa vero ibi habet Montfaucon 
d.l. Adde porro Ephemer. Florent. 
( Novelle  Letterarie) ad diem 17. 
Sept. a. 1779. , 

830. Vide Eius epistolam ad 77«o- 
phil Hastingium Comit. Huntingto- 
niae,suae Xenophontis editioni prooe- 
mii: loco praefixam, itemque nescio 


alia perperam scriberet, alia 


euius epistolam ad Zezr. Davenan- 
tium in fronte versionis Italicae JXe- 
noph. Ephesii ab 41. M. Salvinio con- 
d 

. Apud Guilielm.Bowyer. Nori 
ides doctos quosdam viros Floren- 
tinos negare hanc editionem Londini, 
prout titulus fert, prodiisse, sed Flo- 
rentiae typis excusam fuisse conten- 
dere; (quod et nuper P. M. Paciaudius 
in Proloquio de libris erotic. antiquor. 
ad Parmensem Longi Pastoral. edi. 
tionem p. 53. adseveravit) verum, 
quibus argumentis persuasi hoc adfir- 
ment, prorsus ignoro: hoc unum scio, 
literas typographicas editionis CoccAZ 
simillimas esse illis, quibus idem ty- 
pographus Guil Bowyer Londini a. 
1721. octonis excudit Homeri Batra- 
chomyomachiam curante Mich. Mait- 
taire, atque illis pariter, quibus alter 
typographus Z. Bettenham in edendo. 
FHufo .Ephesio de Nat. Hom. Londini 
quaternis eodem anno 5726. usus est. 
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plane omitteret, verum etiam in locis indubitate vitiosis aut 
mancis incredibili segnitie codicem MS. Bibliothecae Mona- 
chorum Cassinensium, qui codex ei, ut ita dicam, ad manum 
erat, in tempore consulere neglexit. 9? Praeter errata typo- 
thetae, quorum emendationes in fine non indicantur, magna 
labes est huius primae editionis, quam adeo posteriores duae 
fere expresserunt, quod interpunctio persaepe nullo consilio, 
sed paene caeca et fortuita, sive potius, ut libere dicam, 


stulta ratione fuit adhibita, praesertim in punctis, quae sae- 


penumero pro commatibus posita fuere, quin etiam ibi, ubi 
nulla plane distinctione opus erat.*5 Deinde Lucensis typo- 
graphus Franc. Bonsignori recudit textum Graecum Londi- 
nensis editionis, addita Cocchii Latina versione, Italica Salvi- Ὁ 
nii, et Gallica Iourdani, Lucae a. 1781. quaternis. . Est qui- 
dem elegans haec editio, sed qui eam curavit, omnia fere 
menda Londinensis exemplaris, paucis modo latenter corre- 
ctis, retinuit, novaque irrepere passus est. * Denique igno- 
tus mihi quidam Graecus negociator, ut textus Xenophontis 
Graecus Lucensis editionis una cum Salvinii Italica versione 
denuo typis in hac urbe.describeretur sumptus praebuit, edi- 
tionem curante nescio quo terrae filio,cuius nomen ad calcem 
ineptae suae Graeco-barbarae praefationis literis II. l'. indica- 
tur.5 Quem ego. quidem hominem , ut cum Plauto dicam, 


x 
32. Testimonio sunt cum illae o- 


mnes paginae in indice v. Cocchius e- 


numeratae, tum aperte mendosae le- 
ctiones à nobis e Cod. Fl. correctae, 
atque lacunae expletae: quae ambo 
reperiuntur in numero earum, qua- 
rum sedes ostendit index ν. Χεπορλοη. 
Sero deinde fecisse Cocchium , quod 
biennio prius factum oportuit, infra 
p. XX. n. 48. videbis. 

' 83. Loca quaedam indicavimus in 
adnot. Vide iidic. att. Xemoph. me. 
liore distinctione correctus. 


34. Quae huc pertinent loca sup- 
peditat index, art. Edit. X. E. Lu- 
cens. curator. 

35. Editio ista sic inscribitur : Ke- 
γοφῶντος E Qeaíoy τὰ κατὰ Αἰ γϑίαν καὶ 
Α᾽ βροκόμην. νῦν πρῶτον ἘΓλλγνιστὶ ue- 
τὰ τῆς l ταλικῆς μεταφράσεως τοῦ σο- 
φωτάτον Antonio Salvini τυπωϑέντα 
διὰ φιλοτίμου δαπάνγς τοῦ Xpyoiuor. 
ἐν πραγματευταῖς ἸΠαγαγιώτον gu. 
X. Νίκου τοῦ ἐξ 1 ωαννίνων. E» Biévry 
τῆς Αὐρυστρίας 1793. octonis. 
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nullius coloris novi; nam, qui esset atque unde domo, quae- 
rere operae pretium non putavi; verum 1s mihi hactenus bene 
cognitus est, ut eum confidenter teterrimum veteris Graeci 
scriptoris editorem nominare possim. Vc pluribus non accu- 
sem Graeculi istius imperiti supinam socordiam in inspicien- 
da saltem conferendaque principe Londinensi editione, quod 
ei in Bibliotheca nostra Caesarea facile licuisset ; ut porro 
non commemorem, quam negligenter et somniculose omnia 
fere σφάλματα Lucensis editionis, novis etiam adiunctis, ab 
eo fuerint servata; ut denique taceam, eum in hoc pariter 
peccasse, quod, ubi manifesto veras, aut saltem valde pro- 
babiles lectiones in orationem intulit, (quod ei alias Jaudi 
fuisset) id, prout Lucensis editor, non admonito lectore fe- 
cerit; ut, inquam, cuncta ista nunc leviter solum adtingam, 
longe gravius delictum facit. Namque summe vituperabili 
consilio, vel dicam fraude, homo iste, incredibile dictu, Xe- 
nophontis orationem, mangonis more, occulte perpolire cu- 
piens, nunc singulas lectiones male immutando , ( tametsi 
hoc rarius) nunc verba singula aut etiam plura perperam, 
stulte, ridicule inferciendo , eam foede adulteravit ; neque 
hoc solo facinore contentus, Salvinii quoque versionem Ita- 
licam, ut insititiis suis verbis responderet, clam interpola- 
vit. 5 Quibus de caussis in adnotationibus nostris alias serio 
graviterque reprehendi, alias iocose increpari meruit. Tres 
istae superiores editiones reducunt in memoriam proverbium 
illud: Λυδοὶ πονηροὶ, δεώτεροι Αἰγύπτιοι, τρίτοι δὲ πάντων Κᾶρες 
ἐξωλέστατο.. — Ac Londinensis quidem M δὰ: plurima gra- 
viaque vitia eruditos viros diu latere non poterant; quare 
brevi postquam ea prodiit, primo Henr. Brencmannus, dein- 
de Abrah. Tl'orrenius meliorem auctoris nostri editionem pa- 
rare consilium ceperant: ? quod effectu caruit. 


.5$6. De his omnibus consule in- 47. Vide Acta Eruditor. a. 1727. 
dicem , art, Edit. .X. E. Vindob. cu- p. 191. et Thesaur. Epistolic. Lacro- 
-rator. s d zian, Vol. I. p. 73- 
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Translatio Italica, quae ipsam principem editionem prae- 
cessit, est Ánt. Mar. Salvinii,* elegans et fidelissima, inter- 
dum tamen Graecis verbis nimium adstricta. Quaedam ab 
viro illo diligentissimo minus recte conversa, emendationes 
item nonnullas in suum apographum tacite insertas indicavi- 
mus, ubi occasio data est, in nostris adnotationibus.  Lati-. 
nam versionem Cocchii, universam si spectes, bene latinam 
atque elegantem dicere possis, non item si singulatim exa- 
mines:* de reliquo nec adcurata est nec fidelis. ^ — Gallica 
lingua duas habemus: priorem anonymi cuiusdam ;* poste- 
riorem, cuius auctorem esse constat Massiliensem, quemdam 
nomine Jourdan.* ΠΙᾺ sat est fidelis, neque nonnisi raro 


38. Prodiit Londini 1723. duode- 
Dis, et, ut videtur, mutato solum ti- 
tulo, Florentiae eodem anno. Conf. 
Giorn. de' Letter. d' Ital. Vol. XXXVI. 
p.331. Fabricii Bibl. Gr. in Praef. Vol. 
XIV. prim. edit. et Paciaudium supra 
p. XIV. adnot. 531. laudatum, qui ne- 
gat Londini fuisse umquam excusam 
hanc interpretationem.  Recusa fuit 
nuper in nitida Sylloge Eroticoruin 
Graecorum (Ztomanasieri Greci) Vol.1. 
Florent. 1792. in 12. 

389. Iam non id ago, (hamque non 
est buius loci, ac praeterea odiosum) 
ut quae ibi minus bene Latine, in- 
terdum etiam barbare ab  CoccAio 
reddita sunt, exemplis . demonstrem. 
Sat scio, quosvis intelligentes. probae 
Latinitatis aestimatores mihi adsen- 
Suros, si versionem illam legerint: 
ceteros non moror. In his est nescio 
quis in Ephem. literar. Pisanis (Gior- 
nale de Letterati Vol. LXVI. art. 9. 
p. 155-) qui Xenoph. Eph. ab Cocchio 
translatum ait fuisse cop. sorprenden- 
te eleganza. Nae vir ille parum in- 


 tellexisse videtur, quale sit admira- 


bili, vel si mavis, stupenda cum ele- 
gantia Latine scribere. 

40. Exempla peti possunt ex in- 
dice, voce Cocchius.  Nollem nimio 
populares suos efferendi studio per. 
motus eruditus Rev. Praepositus 7f72. 
Fabronius (in Vitis Italor, doctr. ex- 
cell. Dec. IV. Vol. IV. p. 203. ) de hac 
Cocchii translatione scripsisset: — ifa 
pura est, ita. elegans , ita festiva, 
itague recte exprimens Graeci scrí- 
ptoris sensus, μὲ supra nihil possit. 
i$íc Cocchius iure gloriari potuit, 
aeternum | posteris reliquisse monu- 
mentum studii sui in Graecas Lati- 
nasqué litteras. 

41. Les Ephésiaques de Xenophon 
KEpheésien, ou les /fmours d'/fnthie et 
d /fbrocomas, traduits en frangois.12. 
Paris 1736. sive potius, d a Haye, ut 
legitur in alio eiusdem libelli titulo 
cum anno 1737. . 

42. Vide Nowv. Dictionn. Aitor. 
par une δος. d. G. d. L. artic, Xeno-- 
phon (le jeune), nscripta est haee 
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aliena inserit, quae in Graeco non leguntur; haec infidelissi- 
ma, monstrum est versionis ob perpetuum insanum Graecam 
orationem immutandi, exornandi, amplificandi conatum: 4 
ut nihil dicam manifesto adparere lourdanum Graecae lin- - 
guae prorsus rudem ultra interpretationes Cocchii et Salvinii , 
non sapuisse, atque adeo cum illis toties errasse, quoties 
ipsi alucinati sunt. Germanicae translationes duae itidem 
sunt a nescio quibus auctoribus, sed procul omni dubio non 
ad Graeca Xenophontis, verum ad Latina Cocchii verba com-- 
positae: tamen et huic suo ἀρχετύπῳ dissimillimae sensum, 


prout eorum auctoribus libebat, amplificatum ac dilatatum 


versio : Zraduction framcoise des a- 
vantures d' Abrocome et d'/ínthia par 
Xenoph. d' Ephése. 12.sine loco1748. 


43. Merito homuncio iste notatur. 


ab auctore censurae in ZMeémoir. p. 
P'hist. d. sciences a. 1748. m. Iunio, 
ubi postquam aliquot loca inepte ab 
lourdano exornata atque amplificata 
protulisset , ità p. 1318. concludit: 
Ceci assurément rétomóbe dans fe re- 
proche d' Horace: et fortasse cupres- 
sum scis simulare. δὲ Xenophon voyoit 
ces additions insérces dans. son ou- 
vrage, ἐξ diroit : ce framgoís a plus 
d'esprit que. moi , mais je raconte 
mieux que lui. Quo magis pateat, 
quam parum sano consilio interpres 
hic, meliora intelligens probansque, 
deterlora sequi maluerit , continere 
me non possum, quin locum ex eius 
praefatione adscribam, qui sic habet: 
Lorsqu'on fait tant que de transpor- 
ter l'antiquitdé jusqu'à nous, et c'est 
Je propre de la traduction , je crois 
qu'il la faut laisser vétue à la mode 
de son fems ; tum, postquam de ve- 
teri simplicitate stili verba fecisset, 


addit: Quelgue discrédit cependant 
que cette simplicité trouve parmi le 
plus grand. nombre, elle ne laisse 
pas d'avoir encore des sectateurs. Il 
reste bien des gens nourris de l'anti- 
quite, qui la verroient avec moins de 
plaisir, qui la meconnoitroient méme 
5i on la leur. donnoit à lire chargée 
de tout le faux brillant de notre pro- 
δ6, οἱ 7056 citer de ce nombre cet 
aimable Nestor de notre Littérature, 
(Bernardum Fontenellium — intelligi 
vult) tout partisam déclaré qu'il est 
des modernes ; — — J'ai crü entrevoir 
qu'il est de cet avis: il pense que les 
anciens ont plus de gréce à Étre ren. 
dus tels qu'ils sont: en effet il my a 
qu'un seul cas, οἱ U soit permis d'al- 
térer leurs ouvrages: c'est lorsqu'ils 
blessent les moeurs. Confer mihi iam - 
perpauca modo illa de innumeris lo- 
ca, quae protulimus in adnot. p. 124. 
149. 160. 218. et valde, nisi fallor, 
obstupesces. Si plura cupis, obviis 
quibusvis paginis cum Graecis colla- 
tis satis superque ad nauseam satiári 
licebit. ) 


dc 

repraesentant, atque, ut paucis absolvam, .commiseratione 
potius quam reprehensione sunt dignae. ^ Denique Anglica 
exstat versio Rookii, quam non vidi. 45 
Iam de mea opera in paranda hac nova editione haec ha- 
beo dicere. Prima praecipuaque cura fuit, ut textum, quem 
vocamus, Xenophontis Graecum multo castigatiorem atque 
integriorem, quam in superioribus editionibus legitur, exhi- . 
berem. Vt hoc effectum redderem, principio sufficere mihi 
arbitrabar subsidia illa, quae cum in Miscellaneis Observa- 
tionibus Batavis, tum in D'Orvillii ad Charitonem animad- 
versionibus praesto essent, meo qualicumque studio aucta; 
sed brevi postéa cognovi ex ipso codice Florentino mihi 
amplius petendum esse auxilium: quare, postquam absurde 
delusus fuissem ab erudito quodam Florentino, per amicis- 
simum Eckhelium adii celeberrimum Rev. Praepositum An- 
gelum Fabronium, qui codicis illius inspiciendi negotium de- 
dit Rev. Abbati Monachorum Cassinensium Mich. Ang. Luchi 
Graecae linguae tum Florentiae Professori: cuius prompta 
officiosissima opera bis accepi paucorum quorumdam loco- 
rum, quae a me indicata fuerant, meliores lectiones et sup- 
plementa.4 Sed valde molestum in conferendo illo codice, 
tam minutis, iamque fere evanidis literis exarato, laborem 
esse simul edoctus, verecundia prohibitus sum, ne permul- 
torum aliorum locorum, quae procedente commentatione. 
mihi suspicionem moverant, comparationem ab Rev. Luchio 
flagitarem, quamvis ulteriorem suam operam mihi perhuma- 


44. Prioris titulus est: 7fnthia und 4 5. Inscribitur; AXenophon's Ephc- 


"Mbrokomas. aus der Griechischen des 
Xenophons von Ephesus.8.Lips.177 5. 
Posterioris : Etwas von Ephesus, oder 
Geschichte eines iungen Ehepaar: , 
Griechisch beschrieben von Xenophon 
von Ephesus, übersetst durch H*** 
8$.Onoldi 1777. Ex ista locum descri- 
psimus in adnot. p. 236. 


siam History , or the Love-Mdventu- 
res of /fbrocomas and 7fnthia, trans- 
lated from the Greek by Mr. Rooke. 
8.London.í227. 

46. Vide indicem rerum sub eius 
nomine, et de absurda eruditi Floren- 
tini ludificatione p.174. in adnotat. ad 
Ῥ- 25:0. 2. | 
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niter esset pollicitus. Quamobrem serio cogitare coepi quo 
pacto exemplum illud Cocchii ad Codicem exactum, cuius 
meminit D'Orvillius, * atque unde multas protulit emenda- 
tiones, nancisci possem: in quo investigando longum foret 
enarrare quas vias frustra tentaverim. Tandem, ne multis 
morer, ab lacobo Morellio Bibliothecae Venetae S. Marci 
custode (qui vir eruditissimus 'ob mirum in iuvandis aliis 
paratum animum satis dilaudari nequit) de loco quodam in 
Cl. Mich. Rosae libro de purpuris admonitus, ex quo veri- 
simile fiebat, idem aut simile Cocchii exemplar Mutinae for- 
tasse reperiri posse,*^ omnem lapidem movi, ut eo potirer : 
I tandem posteaquam paene spem omnem abieceram, 
eliciter investigatum est, mihique indidem e Bibliotheca Co-- 
mitis Sabbatini humanissime transmissum : 9 qua in re egre- 


in inferiore tituli margine 


47. In praef. ad suam Charitonis 
editionem. 

48. Multa eruditione commenda- 
bilis est ille liber, cui titulus: IDeZe 
porpore, e delle materie vestiarie pres. 
“0 gli antichi. Dissertasione Episto- 
lare del. Cav. Don. JMichele Rosa. 8. 
4Medena 1786. Adfertur ibi p.269. in 
adnotatione locus JXerztopA. Eph. (hu. 
ius edit. p. 14. ἃ v. 1. ad 10.) ex La- 
.tinà interpretatione CoccAü , deinde 
additur: 72 gual passo, oltre che in- 
feressante per se. medesimo, io 0o ri- 
porto tanto pià volentieri per esser- 
mi avvenuto di trarlo da un esern- 
plare della edizione del Senofonte E- 
fesio di Londra 1726. postillato a ca- 
ratteri ross& di mano del cel, 7fnt. 
Cocchi , che da Raimondo suo figlio 
f dato in dono morendo al Sig.Pro- 


Jessore Bosi nostro Collega ed amico. 


49. Praeter varias lectiones et la- 
cunarum explementa e Cod, Flor. li- 
teris rubris in margine istius. exempli 


᾿" 


enotata, 
Cocchius adscripserat: | 4f. Cocchü 
JMMugellani. Infra vero alia manu a- 
tramento scriptum est: JDooao del Sig. 
Raimondo Cocchi ad 4ntonio Bosi, 
Deinde literis itidem rubris in p. 1. 
legitur : 4f. C. i. e. (frt. CoccAi) con- 
tuli cum ipso Codice Cassinensi, unde 


dalvinius suum exemplum descripse- 


rat, hac editione diligentissime (imo 
vero indiligentissime! vide indic.) 
expressum. In fine textus Graeci p. 
87. adnotatum est: V7II. O&ob. a. . 
MDCOCXXXVI. varias hasce lectiones 
descripsi e margine libri, quem ad Co- 
dicem in Bibliotheca Cassinensi cor- 
rexeram mense Febr. MDCCX XVIII. 
et quem Jac. Phil, D'Orvillio missu- 
rus sum zímstelodamum, novam Ku- 
ius scriptoris editionem paranti. De- 
inceps in fronte Latinae interpreta- 
tionis, eodem modo in margine cor- 
rectae, Cocchius adscripserat: “4. C. 
Emendationes in suam interpretatio 


XXI. 
gius atque indefessus adiutor mihi fuit celeberrimus Rev. Io. 
Andres, cum admirabili eruditione et diligentia, tum omni 
virtute excellens. Dum haec geruntur, essetque in animo 
meo spes reperiendi illius exemplaris, ut dixi, iam ferme 
deposita, rogavi Cl. Car. Chr. Weigel artis medicae docto- 
rem Lipsiensem, qui tum Florentiae degebat, uti codicis 
Florentini conferendi arduam provinciam susciperet ; sed 
haud multo post repente ad me delato Cocchii exemplo, 
statim Weigelio rescripsi, ut a comparatione desisteret, exi- 
stimans nimirum actum inutiliter agi. Interim iam pervene- 
rat vir diligentissimus ad mediam paginam 41. Londinensis 
editionis, in qua igitur desiit. Sero demum, ubi collationem 
istam accepi, quae mihi non paucas ab Cocchio praetermis- 
sas bonas lectiones subministrabat, non sine magna poeni- 
tentia intellexi, nimiam fidem habuisse me in medici Floren- 
tini diligentia ;** vix enim dubium est, quin nonnullis bonis 
lectionibus, aut singulis verborum omissorum supplementis 
locupletatus fuisset Auctor noster, si Weigelius quinque 
omnes libros cum codice contulisset. His ergo cunctis e 
libro scripto petitis subsidiis instructus, quot locis Xeno- 
phontem emendaverim, quoties singula aut plura in superio- 


nem ad novam lectionem adcommo- 
datae, quam ex ipso Codice  Cassi- 
nensi, qui autographi vicem gerit, 
summa: adhibita fide et diligentia rc- 
εἰμ. Praecavere nimirum videtur 
voluisse, altero illo suo exemplo sic 
instruendo, ne si forte in maritimo 
itinere, aliove adverso casu petiret 
primum exemplum D'Orvillio trans- 
missum , alterum non superesset, in 
quo caedem adscriptae emendationes 
serv arentur, ; 

50. Nempe eadem incuria, qua ex 
alvinii apographo vir ille eruditus 
suum descripsit, quod deinde in edi- 


tione Londinensi expressum fuit, per- 
.aeque in Cod. Flor. conferendo usus 


est. Testimonio sunt lectiones illae a 
Luchio et Weigelio locis in indice re- 
periendis mihi suppeditatae. Huc ac- 
cedit, quod et postea in transcriben- 
dis rursum lectionibus e margine pri- 
oris sui exempli in posterius, quo 
ego sum usus, indiligentius eum ver- 
satum fuisse veheméns suspicio est. 
Certe diversitates illae, quas in adnot. 
p. 201. 225. et 270. indicavimus, fa- 
ciunt ut credam plures alias repertum 
iri, si cui D'Orvillii exemplar cum 
meo comparare aliquando licebit. 
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ribus editionibus omissa verba suppleverim, ( ingens lacuna 
55. verborum p. 114. v. 10-15. expleta est) ut ex indice uno 
conspectu diiudicare posses curavi. Vbi vero nullum e co- 
dice dabatur auxilium, atque sive certa emendatione, sive 
valde probabili coniectura res agi debuit, usus sum praecla- 
ris illis, quas post Albertium, Hemsterhusius et Abreschius 
in Miscellaneis 'Observationibus Batavis publici iuris fece- 
rant, quibus et meae qualescumque accessere. ? Novus 
igitur iam fere prodit Xenophon Ephesius: cuius si manum 
ipsam redhibere non potuimus, id enim in nullo vetere scri- 
ptore sperare licet, multo etiam minus ubi unicus modo C. 
MS. superstes est, tamen haec eius Ephesiaca, quae in Flor. 
codice felieiter quidem ab interitu servata fuerant, sed infe- 
lie? ratione manca, mutila, mendosissima a primo editore 
orbi erudito exhibita , permultis omnino locis emendatiora 


plenioraque nos restituisse vere adfirmare possumus. 
Versionem Latinàm. Cocchii, de qua supra quid sentiam 


51. Hemsterhusii exstant Vol. III. 
“Το. 111. p. 402- 422. Vol. IV. To. II. 
p. 282-292. Vol. V. To.1. p. 17 - 32. 
To. LII. p. 49- 72. Vol.VI. To. I. p. 
292-303. To. II. p. 538- 352. 4fhre- 
Schi Vol. X. To. 1. p. 201-218. To. 
111. p. 345-358. et in Misc. Observ. 
nov. To. 11]. p. 1 - 36. To.VI. p. 489- 
. $12. Pauca quaedam Zébertü sub 
nomine Gratiani de .$. Bavone laten- 
tis monita, a nobis itidem suis locis 
inserta, habentur in veteribus Misc. 
Observ. Vol. Hf. To. I. p. 97-100. 
52. Quae coniectura, sive certa 


'sive maxime probabili emendanda, 


aut sola meliore interpunctione sa- 
nanda sese offerebant,pleraque omnia 
praeripuere Hemsterhusius οἵ /fbre. 
sSchius: quo factum est, ut mihi exi- 
guum modo talium emendationum 


spicilegiuro relinqueretur, Sed haud 
paucis locis obscuris me lucem adtu- 
lisse cum in Latina interpretatione, 
tum in adnotationibus, ad haec meri- 
to me recepisse virorum doctorum 
emendationes, iure etiam vindicasse 
nonnumquam lectionem vulgatam, 
tuitumque fuisse adversum eorum con- 
iecturas, est ut sperem. De philolo- 
gis idem dici posse arbitror, quod de 
sapientibus dixit Cicero : ( pro Cluent. 
c. 31.) peritissimum scilicet philolo- 
gum habendum esse eum, qui quod 
opus sit, ipse excogitet; proxiine acce- 
dere illum, qui alterius bene repertis 
obtemperet ; in imperitia philologica 
contra esse: | minus enim imperitum 
esse eum, cui nihil in mentem ve- 
niat, quam illum , qui quod absurde 
alteri venit in mentem corprobet, 
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breviter dixi, non invitus tamen retinuissem , nisi tot locis 
falsam, aut saltem minus iustam, atque in universum Grae- . 
cis verbis parum adcurate respondentem esse cognovissem.5* 
Quod si eam usquequaque immutando, emendando, supplen- 
do interpolassem, praesentiebam molestum ac invidiosum la- 
borem improbatum iri ab idoneis harum rerum arbitris. 
Itaque novam comficere malui, atque in convertendo eam 
mihi legem tuli, primum ut, quoad pateretur Latinus ser- 
mo, verbis Graecis constanter inhaererem ; arbitrabar scilicet 
convertendum mihi esse ut interpreti, qui Cicerone iudice ** 
necesse habet verbum pro verbo reddere, non ut oratori, 
cui sat est sententias easdem et earum formas tamquam 
figuras exprimere, atque genus saltem omnium verborum 
vimque servare: quare raro aut omisi verbum aliquod, nisi 
manifeste supervacaneum, aut addidi, nisi melius connecten- 
dae orationis aut vitandae obscuritatis caussa; tum vero, ut 
probae probataeque Latinitatis rationem haberem; denique, 
ut, quantum fieri poterat, caverem, ne aequabile orationis 
flumen, quod non mirum est in adstrictis istis versionibus 
, interdum desiderari, in nostra hac saepe requireretur. Id 
si non sum adsequutus, reputent, quaeso, aequi censores, 
Latinam interpretationem Graece non doctis scribi, vel cer- 
te parum aut mediocriter doctis, quorum nihil interesse de- 
bet, sitne haec ita comparata, ut perito cuique statim adpa- 
reat non esse Latinum ἀρχέτυπον, an contra sine asperitate, 
sine salebris, nativa quadam facilitate sua Latini scriptoris 
opus esse videatur, dummodo Graeci auctoris sententia at- 
que ipsa verba, quantum licet fideliter, nec barbare Latine 
reddantur. Ceterum libenter fateor, me, siquidem id aliter 
nequit fieri, verba Cocchii tum retinuisse quum aptiora non 


53. Ab ea reprehendenda in meis  terpretationis ratio esse reddenda vi. 
adnotationibus quantum poteram ab- debatur. Idem dictum puta de ver- 
stinui, neque eius feci mentionem, sione .Saieinü. 
nisi iis locis, quibus mihi meae in- 54. De optimo gen. Orator. ες. 
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suppeterent; attamen meam ab eius translatione usque eo 
diversam esse, ut nova iure dici possit, neminem puto, qui 
paginas aliquot contendere volet, inficiaturum. 

In transcribendis animadversionibus Albertii, Hemsterhu- 
sii, et Ábreschii hunc modum sequutus sum, ut eas ad ver- 
bum, prout in Miscellan. Observationib. leguntur, additis in 
fine illorum nominibus exhiberem, nec nisi raro meis verbis 
quid illi adimonuissent explicarem; ubi vero aliquid eorum 
orationi, sive brevitatis, sive maioris illustrationis gratia, 
aut denique vitandae obscuritatis caussa interserendum essé 
censerem, id uncinis huiusmodi [ ] inclusum segregarem. 
Reliquae omnes adnotationes , quibus in fine nullum est no- 
men adiectum, meae sunt. liorum item virorum erudi- 
torum coniecturas, quotquot mihi innotuerunt , magis mi- 
nusve probabiles, velut Valckenaerii, Oudendorpii, Koenii, 
Elsneri, Bernardi, Casperii, Arhtzenii, 55 Treslingii,55 Bastii 
commemoravi, aut etiam in textum intuli.? Quoties a me 
consulto aliquid omissum fuit in adnotatione quadam Trium- 
virorum illorum, qui primi de Nostro bene meruerunt, id. 
punctulis adpositis indicavi. (δὶ autem cum ea, quae evi- 
denter mihi visa fuerant supervacua, vel minus ad rem de 
qua agebatur facientia, tum ea, quae ad alios scriptores 
emendandos pertinent. Desumi haec scilicet possunt, et ni- 
si fallor, iam sunt desumpta ex ipsis facile obviis Miscell. 
Observ. ubi iam diu exstant. Integras etiam animadversio- 
nes quasdam ( Hemsterhusii quidem paucissimas, Abreschii 
vero plures) praetermittendas esse censui, atque in primis 


55. Huias Epistolam criticam de 
quibusd. Pindari Thebani locis nactus 
sum ab laudatissimo Morello. 

56. Huius 7fdversarior. critic. spe- 
cimen mihi transmisit illustris Hey- 
nius Germaniae nostrae decus. 

57. Noveram quidem 7.7. AReiskium 
reliquisse etiam adnotationes manu 


scriptas in Xertoph. Ephes. (Vide 7.1. 
Heiskens Lebensbeschreib. p. 17 5.) sed 
post tot lectiones pravas ex ipso C. 
Flor. emendatas, lacunasque inde ex- 
pletas, carere me tuto posse iudica- 
bam viri illius egregii Ac laboriosissi- 
mi praecipitibus, ut solebat, audacio- 
ribusque coniecturis. 
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inde ab adnotationibus ad p. 55. v. 8. parcior fui in transcri- 
bendis diligentissimi huius philologi comparationibus loco- 
rum, similium, atque exemplis praesertim , quibus ei tritas 
fere loquendi formulas illustrare placuit, verum tamen nihil 
tacite suppressi, numquam non admonens lectorem quoties- 
cumque mihi aliquid resecari oportere visum esset, eo vide- 
licet. fine, ut omissa, qui legere volet, in Miscellan. Observ. 
sciret sibi esse quaerenda. 58 

In meis propriis adnotationibus, ubi quid illustrandum ex- 
planandum, stabiliendum esset, plerumque malui quae prae- 
sto essent omnia propemodum expromere praestantissimorum 
philologorum exemplo, memor quantum mihi olim profuis- 
set talis nbertas, quam redundantiae incusationem veritus, 
reticere ea,' quae ad copiosiorem rei declarationem profutu- 
ra esse arbitrabar? Gratum, opinor, ac volupe esse pleris- 
que lectoribus debet, si ad eum auctorem, quem manibus 
teneant; inveniant statim adiecta quae in plüribus libris di- 
spersa forent quaerenda, quos libros interdum, etiamsi ve- 
lint, consulere propterea nequeant, quod illis careant. Dixi 


58. Quibus Misc. Observ. suppe- 
tont, ii fortasse iudicabunt me plura 
recidere debuisse, contra qui iis ca- 
rent, querentur forte me nimis mul- 
ta omisisse, Profecto ex .fbresch 
parum interdum utilibus copiis plura 
alia reiecissem,nisi arbitratui meo me 
nimis indulsisse videri noluissem, iis- 
que displicere, qui ὁμοισλογίας indi- 
eatione delectantur, tametsi horum 
numerum iam multo minorem 6866, 
quam fuerat hoc ineunte saeculo, non 
me fugit. Q*oin et ipse ἃ compara- 
8one locorum similium aliquoties non 
abstinui, praecipue ubi rarior usus 
verbi alicuius aut formulae occurre- 
bat, plerumque vero, ut similitudi- 


nem cum dictionis tum rerum ipsa- 
rum inter eroticos scriptores osten- 
derem. 

59. Fruantur, inquit, ID'Orvillius 
ad Charit. p. 456. suo supercilio et 
pacedagogico genio, qui viris eruditis 
vitio vertunt, si formulam hanc vel 
illam ab alio illustratam denuo nova 
et ampliore luce perfundant. .Nam 
utilis quoque exemplorum copia, et 
Jub alia forma diversis locis eadem 
doceri; neque enim omnes legimus 
omnia, nedum ut meminerimus; nom 
famen plagiariorum caussam ullo 
egeriimn modo, nec ineptorum homi- 
num, qui notissima exemplis multis 


sine necessitate inculcare satogunt, 
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plerisque, nam doctioribus nonnumquam verbosiora , vulga- 
ria, ac parum utilia videbuntur quae congessimus, minus do- 
ctis non item: tirones uberiora etiam, explicatiora, clario- 
ra desiderabunt. Qui, amabo, fieri poterat, ut istis omni- 
bus facerem satis? Igitur mediae cuidam classi lectorum ad- 
notationes nostras esse adcommodandas existimabam, quas 
adeo, ut cum Lucilio dicam, neque ab indoctissimis neque 
a doctissimis legi cupio. Quemadmodum animadversiones 
DD. VV. ad alios Graecos auctores saepe laudavi, atque ex 
lis adtuli quae opportuna esse rebar, ita me interdum peti- 
visse auxilium ab illis indicibus Graecitatis, quos habemus ad 
quosdam (utinam ad plures!) scriptores, ingenue confiteri 
non.sum verecundatus. Nemo, credo, tam est vanus, ut vi- 
deri nolit H. Stephani Thesaurum et Scotti Áppendicem con- 
suluisse, eccur quemquam pudeat illis indicibus se usum es- 
se ostendere, qui nihil sunt aliud nisi totidem supplementa 
ad utilissima haec. lexica? Neque etiam profiteri erubesci- 
mus, quoniam in tam minutis rebus valde fallax est memo- 
ria, ex ea sola nos non deprompsisse quae scripsimus, sed 
magnam partem ex ea supellectile, quam in adversariis cu- 
stoditam habemus. Non omnes Brunckii sumus, qui adver- 
saris se uti negavit. Brevitati quoque consulendum esse 
in eo vel maxime sum arbitratus, ut auctorum loca cum ab 
Hemsterhusio tum praesertim 'ab Abreschio prolata persaepe 
indicarem solum secundum libros, capita, sectiones, et pagi- 
nas, non item ad verbum transcriberem ; ? quod et in meis 


61. In Analect. Vet. Poét. Graec. 
Vol. III. p. 64. Conf. Biblioth, Critic. 


60. Apud Cicer. de Oratore lib. II. 
€.6. Tamen etiam in media ista clas- 


se sunt magis minusve eruditi, quam- 
obrem quae alii aspernabuntur, eadem 
aliis grata futura quum saepe in con- 
scribendis adnotationibus mecum re- 
putarem , distrahebatur deliberando 
animus, atque incertus eram delerem- 


* ne an relinquerem quae scripsissem, 


P. II. p. 42. ubi vir doctus censorem 


istorum Analectorum agens, recte no. 
tat, carere eam editionem una hac di. 
ligentiae sinceritatisque laude. 

62. Docendus hic est lector, reli- 
quisse me in adnotatis Zfibertii, Hern- 
sterhusii, et dfbreschii capitum et pa- 


ΧΧΥῚΣ 
adnotationibus feci. Brevitatis hoe studium simul caussa fuit, 
cur supervacaneas quasdam sed breviores Abreschii animad- 
versiones non praetermiserim quoties mihi totidem fere aut 
etiam pluribus verbis de earum omissione admonendus erat 
lector, videbam quippe me iis omittendis parum aut nihil, 
quantum ad brevitatem , compendifacturum. Restat ut duo 
mea ausa commemorem, quae quidem plausibus an sibilis sing 
excepturi eruditi Graeci ntagistri, subtimide (inusitato verbo in 
re nova sit venia) exspecto. Alterum est, quod interpunctio- 
num notas easdem in Graeca oratione adhibui, quibus in Lati- 
na utimur ; alterum, quod spiritus et accentus, qui vocantur, 
in diphthongis, excepta ov, in prima vocali collocavi, ubi 
vero circumfílexus cum spiritu coniungitur, veterem morem 
servavi, quo minus offenderet rei novitas intra hos fines co- 
ércita. Prius ausum, ut a maiore lectorum parte probetur 
potius quam improbetur, sperare licet; plures enim docti vi- 
ri, in quibus nuper celeberr. Fr. Aug. Wolfius, 5* id sibi pla- 
cere significarunt: posterius, tametsi ex toto non est aeque 
insolens, tamen vereor, ne maiori parti displiceat. Árgu- 


ginarum numeros pront ab illis scri- 


leri, quamquam parum constanter, 
*. .* . € 32, 
pti fuerant, quibus nonnisi raro, quo 


9 4 e , 
QUTJ, ἄυτγ, Ely EU, δι, δικος, OU, OUTS, 


facilius locus posset reperiri, mearum 
editionum capita paginasve uncinis 
huiusmodi [1 inclusas adieci. Earum 
vero editionum, quibus ego in meis 
adnotationibus usus sum , catalogum 
indice quarto exhibui. 

635. In praefat. ad suam Herodiani 
editionem p. XXIV. XXV. 

64. Exempli caussa in PAlstrati 
editione Olearii semper excusum est 


, e e » . 
&yTOg , ἀυτοῦ, ξυρίσκω, ἐυνοῦχος s in 


. Himerii Opp. Wernsdorfii usque ad 
Lj e e » 
p.228. ἀυτὸς, ἀυτοῦ, ἀιτίον, 6t, &vTV- 
5 e » . 
χία, εὐυκλεία, ξυρεῖν, Orx.eTuI, δι: et in 


i:Simonidis carmine de mulieribus Koe- - 


ἐιμασιν. Accedunt vetustae inscriptio- 
nes: e. g. in Columna Farnes. apud 
A7Montfauc. Palaeogr. p.135. HOI pro 
δι; in Marm. Baudel. ibid. p. 153. 
HOIAE pro 0/9; pariterque in Ta- 
bulis Heracleens. FOI pro δι; tOIZ pro 
οἷς ; FOIAZ pro διας; FAIPEOENTEZ 
pro ἀιρεϑέντες; ΤΑΥ͂ΤΑ pro avr; ; 
FOIZONTI cum spiritu aspero pro 
Dorico δισοντι i. 6. δισουσι. (Vide Le- 
xic, Heracleot. in Z2azochi; Comment. 
in Tabb. Heracl. p. 281. seqq.) Huc 
quoque spectat FOIKIAN cum digam- 
mate Aeolico pro ὀιχίαν in Tessera 
Hospitali Musei Borgiani, de qua egit. 


) 
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menta e rectiore, mea quidem sententia, Graeca pronuntia- 
tione ducta, quae me, ut periculum in hac editione facerem 
permoverunt, singulari aliquando libello exponam, nisi ra- 
tionem hanc universim, et talibus quidem additis argumen- 
tis, quibus mea tacite refellantur, reprobari intellexero. In 
typothetarum mendis tollendis tametsi certe non indiligens 
fui, tamen nonnulla, quae me, praesertim in hac hebetata 
oculorum acie, fessum saepe molestaeque operae pertaesum 
fefellerunt, in quibusdam exemplis relicta sunt, atque in ex- 


trema libri pagina indicata: multo autem plura remansissent, 


ni mecum Cl. 


Fr. Bast omnia sedulo specimina perlegisset. 


Scribebam Vindobonae a. d.VII. Id. April. cio 10 ce xcvi. 


Cl. Heeren in Biblioth. d. alt. Litterat. 
u. Kunst Part. V. p. 1. seqq. Conf. Dion. 
Halic. A. R. lib. I. c. 20. Vol. I. p. 53. 
Quod si mihi per literarum typogra- 
phicarum formas licuisset aecentus in- 
ter duas diphthongorum vocales col- 
locare, prout e.g. legitur in Longi e- 
ditione P/illoisoni, et Isocratis, Demo- 
sthenis, et Lysiae Oratt.fugerü, simi- 
literque in quibusdam in Anglia vul- 
gatis Graecorum auctorum editionibus, 
mediam hanc rationem, qua novitatis 
osores aliquantum placari posse spes 
erat,sequi non' recusassem. Qui recen- 
tiorum Graecorum pronuntiatione u- 
tuntur, atque adeo in εἰ, οἱ, v/, priorem 
vocalem pro non adscripta habentes, 
solum ἰῶτα sonant, ii probabilem qui- 


dem caussam habent, cur in his ac. 
centus in posteriore , vocali nant, 
quamquam in αὐτὸς, ευρίσχω, Jugar, 
et similibus, quae Zaftos , Refrisco, 
Aiframin, efferunt, id facere non de- 
berent , neque etiam in ἀιρέω, quod 
kereo proferunt; verum qui saltem in 
diphthongis αἱ, αὖ, εἰ, tU, Jv, 0i, Ut, 
(nisi etiam in cv antiquitus duplicem 
quemdam sonum exauditum fuisse 
cum JMekercho, aliisque existiment ) 
duplicem sonum efferri debere putant, 
quod vel ipsum nomen δίφϑογγος po- 
stulare videtur, ii, opinor, idem fa- 
ciunt receptum scribendi morem se- 
quentes, quasi Latine eA ehu, uhi, 
ahwrire , pro οὶ, heu, Aui, haurire, 
scriberent, D 
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τ - ; Η 
PY d. ἘΠ] &y Ἐφέσῳ dle τῶν τὰ πρῶτα D? δυναμένων. Δυκο- 


pu) μῆδης Ὁ ονομᾶ. TOUT) τῷ Λυκομήδει ἐ ex γυναικὸς ἐπι- 


din. χωρίας Θεμιστοῦς γίνεται παῖς A βροκόμης ; μέγα δὴ τι χεῖμα : 
ὡραιότητι σώματος ὑπερβαλλούσῃ : Aou, ovre ἐν Tovfy obra - 
ἐν ἄλλῃ yg πρότερον γενομένου. ᾿ οὗτος ὃ & βροκόμης ἀεὶ pi xa) 5 
καιϑ' ἡμέραν &g- κάλλος ἤυξετο, συνήνϑει δὲ ἀυτῷ τοῖς τοῦ σωμα- 
To; καλοῖς καὶ τὰ τῆς Ψυχῆς ἀγαϑά: aude TR γὰρ πᾶσαν 
ἐμελέτα, καὶ μουσικὴν ποικίλην ἤσκει, κιϑαάρα δὲ ἀυτῷ, xa) Irma 


I. Υταὶ Ephesi vir inter illic principes nomine Lycomedes. Huic e 
'Themisto uxore indigena nascitur filius Habrocomes, eximium ἢ 

sane quiddam exsuperanti corporis pulcritudine, qualis amtea neque in 
Ionia, nec usquam terrarum exstitit. Augescebat semper atque in dies - 

. Habrocomis ferma, florebantque in eo cum corporis decore simul ani- 

mi bona: etenim cum omnibus studiis doctrinae operam dabat, tum 

variam musicam tractabat, consuetaeque 1lli EESCSDAUODOS CE citha- 
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σία, καὶ ὁπλομαχίαᾳ, cuin Sar γυμνάσματα. ἣν δὲ περισπούδαστος 


ἅπασιν ᾿Εφεσίοίς, ; ἀλλὰ καὶ Tóic. T ἄλλην Α'σίαν δικοῦσι, καὶ 

μεγάλας εἶχον ἐν ἀυτῷ τὰς ἐλπίδας, ari πολίτης ἔσοιτο διαφέρων. 
goce o) δὲ ὡς peo TQ pago » καὶ ἦσαν ἤδῃ Tic, δι "καὶ προς- 
εκύνησαν IBovrec , καὶ ἠροζηύξαντο. ἐφεὔνει ᾿δὲ TO μειράκιον ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ μεγάλα, καὶ ἡγάλλετο μὲν τοῖς τῆς ψυχῆς κατορϑώμασι, 
πολὺ δὲ μᾶλλον τῷ κάλλει τοῦ σώματος : πάντων δὲ τῶν ἄλλων, 
ὅσα δὲ ἐλέγετο καλὰ, oc, ἐλαττόνων κατεφρόνει, καὶ οὐδὲν ἀυτῷ 
οὐ ϑάμα, οὐκ ἀκουόμα, ἄξιον A βροκόμου! κατεφαίνετο. «καὶ & 
τινα ἢ παῖδα καλὸν ἀκούσαι, 7 παρϑόνον ξυμορῷον, κατεγέλα τῶν 
λεγοντων, ὡς οὐκ διδότων, ὅτι ek καλὸς wuTog. ᾿Βρωτά γ9 μὴν οὐ- 
δὲ ἐνόμιζεν εἶναι 3e», ἀλλὰ πάντῃ ἐξέβαλεν, ὦ ὡς οὐδὲν f, ἡγούμενος, 
λέγων, ὡς οὐκ ἄν ποτε οὔτις ἐρασιϑείη, οὐδὲ ὑ ὑποταγείη TQ Oto pat 
SéAoy. ξι δέ mou ἱερὸν, ἢ ἄγαλμᾳ Ἔρωτος εἶδε, κατεγέλα, ὠπέ- 
Dive Te “ἑαυτὸν Ἔρωτος παντὸς καλλίονα, καὶ κάλλει σώματος, 


fa, edis , armorum certamen, Ab Ephesiis αἰ δι summopere 
observabatur, sed ét ab iis qui reliquam incolunt Asiam , magnamque 
de eo spem habebant fore, ut inter cives suos excelleret. — Vene- 
rabantur adolescentem ut deum, füeruntque etiam nonnulli, qui vi- 
sum adorarent, eique supplicarent.' Hinc valde superbire adolescens, 
et ingeni quidem praestaBtia, multo autem magis corporis forma 
glotiari, atque universa, quae pulcta dicerentur, ut se inferiora de- 
spicere: itaque nihil ei neque visum, neque auditum, videbatur esse 
dignum ad Híabrocomen. Quod si adolescentuli alicusus ,  virginus- 
ve formam laudati audiret, narrantes deridebat, utpote nescientes se 
unum pulerum esse. Amorem sane neutiquam deum esse putabat, 
sed prorsus. solebat reiicere, pro rihilo ducens: aiebat adeo, ne. 
minem umquam amore capt, neque isti deo subiici invitum. — Quod 
41 uspiam templum, aut simulacrum —— Amoris, irfidebat, de- 
clarabatque se qualemcumque Amorem, et corporis forma, et virtu- 
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xa) δυνάμει. καὶ εἶχεν οὕτως : “ὅπου. γὰς Α' βροκόμης. o-Seln , ᾿οὔ- 
Ta ἄγαλμα κατεφαήδτο, οὔτε ξικὼν ἐπῃνεῖτο. ᾿ 

. p. Mm πρὸς ταῦτα ὃ Ἔρως, (φιλόνεικος yo δ ϑεὸς, καὶ 
ὑπερηφάνοις ἀπαραίτητος ,) ἐζήτει δὲ τέχνην κατὰ τοῦ μειρακίου; 
καὶ γὰρ. καὶ τῷ ϑεῷ δυράλωτος ἐφαίνετο. ἐξοπλίσας ovy ἑαντὸν, 
καὶ πᾶσαν δύναμιν ὁ ἐρωτικῶν Φαρμάκων περιβαλλόμενος, à ἐστεάτευεν 
ἐφ᾽ X βροκομην. ἤγετο δὲ τῆς Αἰφτέμιδος ξ ἐπιχώριος ἑορτῇ, (ἀπὸ 
| τῆς πόλεως ἐπὶ TO ἱερὸν στάδιοι δὲ ξισιν ἑπτὰ,) ἔδει δὲ πομπεύειν 
πάσας τὰς ἐπιχωρίους. παρϑένους κεκοσμημένας. πολυτελῶς, καὶ 
τοὺς ἐφήβους, -ὅσοι τὴν ἀυτὴν ἡλικίαν εἶχον τῷ. Αἰ βροκόμῃ. ἣν δὲ 
ἀυτὸς ve) τὰ ἕξ͵ καὶ δέκα er], καὶ τῶν ἐφήβων πρρφήπτετο, καὶ 
ἂν τῇ πομπῇ τὰ πρῶτα ἐφέρετο. πολὺ δὲ πλῆϑος ἐπὶ τὴν ϑέαν, 
πολὺ μὲν ἐγχώριον, πολὺ δὲ ξενικὸν, καὶ γὰρ ἔϑος ἥν ἐν. exefv] 
σῇ πανηγώφει, καὶ χυμφίους ταῖς παρϑένοις ξυρίσκεσϑαι, καὶ γυ- 
γαΐκας τοῖς ξ(φήβοις. παρήεσαν δὲ κατὰ στίχον δι τὸμπεύωτες: 


te antecedere. Atqui sic se res hábebat: ubi enim. Habrocomes: con- 
spiciebatur, nulla sive sculpta, sive picta effigies conspicua erat » vel 
laudabatur. 

IL His indignatus Amor, (petvicax quippe deus, et superbe se 
spermentibus inexorabilis,) machinam commolitür ad adolescentem ; 
pam. et. ipsi deo difficilis captu videbatur. Igitur armis áccimetné, 
qunctisqué copiis amatoriorem. veneficiorum sili circumdatis , adversus 
Habrocqmen expeditionem suscipi.  Agebatur: Dianae festum dome. 
sticum , (sunt autem ab urbe ad templum stadia septem ,) et ducere 
pompam virgines, cunctas indigenas oportebat. magnifice exornatas, 
ephebosque egipiales Habrocomis,:qui tum circitét sextum decimum 
annum agens'ordini epheborum adscribi coeperat, ac primas. in: ea 
pompa ferebat. Magna vero multitudo cum popularium tum hospr 
tum ad spectachlaum convenerat, etenim mos erat, ut in illo conven. 
tu sponsi virginibus, et ephebis uxores quaererentur. Procedebant 
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πρῶτα μὲν τὰ ἱερὰ, καὶ δᾷδες, καὶ κανᾶ, καὶ ϑυμιαμώτα; ἐπὶ 
σούτοις ἕπποι, καὶ κύνες, καὶ σκεύη κυνηγετικὰ, τὰ μὲν πολεμικὰ, 
τὰ δὲ πλεῖστα ἐιρηνικά. ἑκάστη δὲ ἀυτῶν οὕτως ὡς πρὸς Ἑραστὴν 
ο΄ ἐκεκόσμητο; ἦρχε δὲ τῆς τῶν παρϑένων τάξεως Αινϑία ϑυγατὴρ 
($ Νεγαμήδους καὶ Εἰ υήτπης ἐγχωρίων. ἣν δὲ τὸ κάλλος τῆς ΑἸνϑίας 
οἷον ϑαυμάσαι , Καὶ πολὺ τὰς ἄλλας ὑπερεβάλλετο παρϑένους. 
ἔτη μὲν ὡς τεσσαρεςκαίδεκα ὃ ἐγεγόνει , ἤνϑει δὲ ἀυτῆς τὸ σώμα 
ἐπ᾽ ξυμορφία 5 καὶ ὃ τοῦ σχήματος κόσμος πολὺς Mig Guy συνε- 
βάλετο. κόμη ξανϑὴ, ἧ πολλὴ καϑειμένη, ὀλίγη πεπλεγμένη, 
10 πρὺς τὴν τῶν ἀνέμων (ορὰν κιουμένη : ὀφϑαλμοὶ) γοργοὶ, Φαιδροὶ 
μὲν ὡς κόρης , Φοβεροὶ δὲ. ὡς cw Qeovocs ἐσϑῆς, χιτὼν ἁλουργῆς, 
é acros εις γόνυ, μἔέχοι ββεαχιόνων καϑειμένος ; γεβεὶς περικειμένή, 
γωρυτὸς ἀνημμένος : τόξα , ὅπλα, ἄκοντες Φερόμενοι, κύνες ἑπό- 
proi, πολλάκις ἀυτὴν ἐπ) τοῦ τεμένους ἰδόντες E Φέσιοι προςεκύ- 
5 γησαν ὡς Ἄρτεμιν; καὶ τότ᾽ οὖν ὀφιϑείσης ἀνεβόησε τὸ πλῆϑος, 


ordine pompam ducentes: ac primo quidem quae ad sacta pertine- 
bant, cum facibus, canistris, et suffimentis; postea equi, canes, et 
venatoria instrumenta, quorum nonnulla bellica, pleraque tamen 
pacifica. — Virginum se quaeque velut ad amatoris oculos exorna- 
verat: quarum ordinem ducebat Anthia Megamedis et Euippae in- 
. didem civium filia.  Admirabilis erat Anthiae venustas, et longe 
superabat ceteras puellas. — Agebat circiter quartum decimum an- 
num; pulcritudinis flore corpus vigebat; simul cultus decor mul- 
tum adiecerat ad venustatem. — Coma flava, partim nexa, plurima 
demissa ventisque diffusa: acres oculi, hilares tamquam puellae, 
Severi utpote pudicae: vestis, tunica purpurea, cingulo ad genu 
succincta, manicis ad cubitos usque demissis: hinnulea pellis cir- 
cumiecta, pharetra suspensa et arcus: arma et hastilia ferebat, ca- 
nes sequebantur. Saepe illam in fano videntes Ephesii pro Diana 
adoraverant ; tunc vero ut conspexit populus, clamorem sustulit, 
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ἃ xx) ἦσαν ποικίλαι χαρὰ τῶν ϑεωμόνων Φωνα); ; τῶν μὲν ὑπ᾽ ἐκπλή-, 
| £e τὴν ϑεὸν εἶναι λεγόντων, στῶν δὲ ἄλλην τινὰ ὑπὸ τῆς ϑεοῦ 
περιποιημένην. προρηύχοντο δὲ πάντες καὶ προςεκύνουν, καὶ τοὺς 
γονεῖς ἀυτῆς ἐμακάριῥον, ἦ ἥν δὲ διαβόητος τοῖς «ϑεωμένοις ἅπασιν», 
A»S9/x 5 καλή. ὡς δὲ παρῆλϑε T0 τῶν παρϑένων σλῆϑος, 5 
οὐδεὶς ἄλλο τι y ΑΙνϑίαν ἔλεγε!; ὡς δὲ Αὶ v βροκόμης μετὰ τῶν 
ἐφήβων ἐπέστη, τοὐνϑένδε , καίτοι καλοῦ ὄντος τοῦ κατὰ τὰς 
σαρϑένους ϑεάματος, πάντες ἰδόντες Αἴ Y βεοκόμην ; éxelyy ἐπελά- 

' ϑοντο, ἔτρεψαν δὲ τὰς ὄψεις ἐπ᾿ ἀυτὸν βοῶντες, ἀπὸ τῆς ϑέας 
ἐκπεπληγμένοι, καλὸς A βοοκόμης λέγοντες , “καὶ οἷος οὐδὲ εἷς, 1 
καλοῦ phun ϑεοῦ. ἤδη δέ τινες καὶ τοῦτο προρέϑεσαν: : οἷος 

. ἄν γάμος yero. A βροκόμου καὶ Ανϑίας καὶ ταῦτα ἦν πρῶ- 
σα τῆς ἔρωτος τέχνης μελετήματα: ταχὺ μὲν δὴ ἕις ἑκατέ- 
ρους ἣ περὶ ἀλλήλων ἦλϑε δόξα , xa) ἥτε Αἰνϑία «oy A βροκο- 
μὴν ἐπεϑύμει ἰδεῖν, xal ὃ τέως ἀνέραστος A βοοκόμης ἤϑελεν Av- 1s 
ϑιίαν ἰδεῖν. 


erantque variae spectantium voces; his prae stupore, deam ipsam 
esse aientibus, aliis aliam quamdam a dea sibi adsimilatam.. Omnes 
autem supplicabant , adorabant, parentes eius beatos praedicabant, 
eratque in ore cunctis qui eam videbant , Anthia formosa. 
Ac praetereunte quidem virginum choro, nihil nisi Anthiam quis- 
. que nominabat; verum ut successit Habrocomes cum ephebis, pu- 
ellarum spectaculum, quantumvis iucundum , animis omnium exci- 
dit, conversisque in eum oculis, spectaculo adtoniti, exclamabant: 
o pulcrum Habrocomen, et, ut nemo unus, formosi dei simu. 
lacrum ! Iamque etiam invent sunt qui adderent: papae! quale 
connubium  Habrocomis et Anthiae ! Atque hae primae fuerunt 
Amoris dolosae machinationes: mox quippe ad ambos vulgi de se 
iudicium pervenit, et Anthia Habrocomen videre cupiit, et Anthiam 
Habrocomes, qui adhuc ab amore alienus fuerat. ; 
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SéAg, οὐχὶ σοί. δεδόχϑω ταῦτα: οὐκ ἄν [Ἔρως ποτέ pou κρὰ- 
τήσαι. ταῦτα ἔλεγε, καὶ ὃ ϑεὸς σφοδρότεραβμαυτῷ ἐνέκειτο, καὶ 
εἷλκεν ἀγτιπέπ]οντα, καὶ ὠδύνα μὴ ϑέλοντα. οὐκέτι δὲ καρτερῶν, 
ξήψας: ἑαυτὸν ξις γῆν, νενίκηκας, εἶπεν, Ἔρως, μέγα σοι τρόπαιόν 
ἐγήγερται 'καϑ' K βῥοκόμου τοῦ σώφρονος. ἱκέτην ἔχεις, ἄσωτον, -“. 
σὸν, ἐπί σε καταπεφευγότα τὸν πάντων δεσπότην. μή μὲ περί» 
δὴς, μηδὲ ἐπὶ πολὺ τιμωρήσῃ τὸν ϑρασύν. ἄπειρος ὧν, Ἔρως, 
$T; τῶν σῶν, ὑπερηφάνουν : ἀλλὰ vov Αἰνϑίαν ἡμῖν ἀπόδος. γέ- 
γου μὴ πικρὸς μόνον ἀντιλέγοντι, ἀλλ᾽ ἐυεργέτης ἡτ]ωμένῳ Sos. 
ταῦτα ἔλεγεν: ὃ δὲ "Ἔρως ἔτι ὠργίξετο, καὶ μεγάλην τῆς ὑπερὸ- 
ψίας ἐνενοεῖτο τιμωρίαν ἐιςπράξασϑα;: τὸν A βροκόμῆν. διέκειτο δὲ 
καὶ ἡ Δ᾽ ν»νϑία πονήρως, καὶ οὐκέτι Φέρειν δυναμδνη, ἐπεγείρει ἑαυτὴν, 
πειρωμένη τοὺς παρόντας λανϑάνειν : τί, φησι, ὦ δυστυχὴς, πέξον- 
Su? παρϑένος, παρ ἡλικίαν ἐρῶ, καὶ ὀδυνῶμαι καινὰ, καὶ κόρῃ μὴ 
πρέποντα. ἐφ᾽ Α' βροκόμῃ μαίνομαι, καλῷ μὲν, ἀλλ᾽ ὑπερηφάνῳ: 


ris, nequaquam ipsi tibi, Statuta haec sunto: numquam Amor me su- 
perabit. Haec dicentem acrius urget deus, renitentem trahit , angit- 
que nolentem. At Hle, qui iam amplius durare nequiret, humi sese ab- 
liclens, vicisti, inquit, Amor, magnum tibi tropaeum excitatum est de 


 Habtocomis temperantia. Supplicem habes, intemperantem , tuum, ad 


te confugientem omnium dominum. Ne me despicias, neque nimius 
confidentiae meae vindex esto. Nondum, Amor, tuas vires expertus, 
arroganter me gessi: at nunc Anthiam nobis concilia. Ne sis tam acet- 
bus in zesistentem , quam devicto propitius deus. Haec ille: Amor . 
vero adhuc irascebatur Habrocomi, gravesque ab eo contemtus poe- 
mas repetere meditabatur. Anthia quoque aegritudine premebatur, cui 
diutius perferendae impar, suscitans se, et eos qui aderant latere stu- 
dens, heu! inquit, miserae quid accidit mihi? virgo quum sim, praeter 
aetatem amore teneor, et novo quodam modo, quique puellam dede- 
cet, angor. Labrocomen deperio, formosum quidem, sed arrogantem : 
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καὶ τίς ἔσται ὃ τῆς ἐπιϑυμίας ogoc? xa) τί τὸ πέρας TOU XUXOUT 
σοβαρὸς οὗτος ἐρώμενος; παρϑένος ἐγὼ Φρουρουμένη, τίνα βοή- 
Soy λήψομαι τίνι πάντα κοινωσομαι ὃ ποῦ δὲ Αἱ βροκόμην ὄψο- 
. pai?, ταῦτα ἑκάτερος ἀυτῶν δι᾽ ὁλής νυκτὸς ὠδύρετο, εἶχον δὲ 
πρὸ ὀφιϑαλμῶν τὰς ὄψεις τὰς ἑαυτῶν, τὰς ξικόνας ἐπὶ τῆς Ψυχῆς 
ἀλλήλων ἀναπλάτἼοντες. 

᾿έ. (c δὲ ἡμέρα ἐγένετο, nei μὲν A βροκόμης ἐπ) τὰ συνήϑη γυ- 


μνάσματα, ἤει δὲ ἢ παρϑένος ex) τὴν 6f &Souc Senoxelay τῆς “ϑεοῦ.. 


I? M 4 aid 4 / , e y 4 , 
ἥν δὲ ἀυτοῖς xa) τὰ σώματα ἐκ τῆς παρελιϑούσης νυκτὸς πεπονηκό- 
» et 4 / à 

ca; xa) τὸ βλέμμα ἀϑυμον, καὶ δι χρῶτες ἠλλαγμένοι. καὶ τοῦ- 
; . A PY T e “ὦ 
: qo ἐπιπολὺ ἐγίνετο, καὶ πλέον οὐδὲν ἀυτοῖς ἣν. ἐν τούτῳ ἐν τῷ ἱερῷ 

rd 7. / ’ “ᾧ 4 2 
τῆς ϑεοῦ διημερεύοντες ἐνεώρων ἀλλήλοις, &meiy τὸ ἀληϑὲς φόβῳ 
ιν». ’ 9 δὸ ’ - δὲ 4 , » N , 
προς ἑκατέρους αἰδούμενοι. Τοσοῦτο δὲ ἐστέναξεν ἂν ποτε ἃ βροκὸ- 
.“. 7Ν ^ * / 4 e 
μῆς, καὶ ἐδάκρυσε, καὶ προςείχετο, τῆς xoeng ἀκουούσης ἐλεεινῶς. ἢ 


M ’ e aud 
δὲ Αἰγϑία ἔπασχε μὲν τὰ ἀυτὰ, πολὺ δὲ uel ow τῇ συμφορᾷ κα- 


ecquis erit desiderio modus ? quis malorum terminus? Quem amo, 
severum pectus est; ego, virgo custodita, quem mihi auxiliatorem 
adsumam, quicum omnia communicem? Ubi vero Habrocomen vi- 
dere continget? Dum haec uterque tota nócte lamentatur, alter al- 
terius vultum ob oculos habebat, animo videlicet sibi effingens alte- 
rius imaginem. : E 

V. Ubi illuxit, Habrocomes ad solita exercitia se. contulit , pu- 
ella ad consuetum deae cultum. — Erant veto corpora eorum ex 
praeterita nocte defatigata, vultus moestus, color immutatus. Diu 
se hoc ita habebat, neque erat quod eos iuvaret. Interea toto die 
in divae fano morantes, oculos in se mutuo defigebant, veregun- 
dantes alter alteri quod res erat eloqui.  'Fantum ingemiscere sub- 
inde solebat Habrocomes, lacrymansque preces fundere, virgine 
auretfn cum miseratione praebente. Eodem quidem modo Anthia quo- 


que adfecta erat, simul et multo graviore morbo tenebatur; nam si 
; B 
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10 ^ XENOPHONTIS EPHESII 
τείχετο: & δὲ ποτε ἄλλας παρϑένους ἢ γυναῖκας ἴδοι βλεπούσας 
dic ἐκεῖνον, (ξώρων δὲ ἅπασαι trt A ββροκόμην ) δήλη ἢ ἥν λυπουμένη, 
μὴ ἡ παρευδοκιμηϑῇ Φοβουμένη. ἐυχαὶ δὲ ἀυτοῖς ἑκατέροις ἦσαν πρὸς 
τὴν ϑεὸν κοινῇ, λανϑανουσαι μὲν, ἀλλ᾽ ἐγίνοντο o ὁμοια. χρόνου δὲ 
Ζροϊόντος οὐκέτι τὸ μειράκιον ἑκαρτέρει, ἤδη δὲ ἀυτῷ καὶ τὸ σῶμα 
πᾶν ἤφανιστο, xa) ἣ ψυχὴ καταπέπηωκεν, ὡςτε ἐν πολλῇ ἀϑυμίᾳ 
σὸν Λυκομήδην καὶ τὴν Θεμιστὼ γεγονέναι, οὐκ ἐιδότας μὲν ὃ τι &ig 
τὸ συμβαῖνον αὶ βροκόμῃ, δεδοικότας δὲ ἐκ τῶν ὁρωμένων. ἐν ὁμοίῳ 


e φόβῳ καὶ δ᾽ Μεγαμήδης καὶ 5 Eure καὶ veg) τῆς Αἰχϑίας 


καϑειστήκεισαν, δρῶντες ἀυτῆς τὸ μὲν κάλλος μαραινόμενον, τὴν δὲ 
αἰτίαν οὐ Φαινομένην TK συμφορᾶς. εἰς τέλος ἐιφάγουσι παρὰ τὴν 
Α᾽ νϑίαν μάντεις καὶ ἱερέας, ὡς ξυρήσοντας λύσιν τοῦ δεινοῦ. oi δὲ 
ἐλϑόντες ἔϑυόν τε ἱερεῖα, καὶ ποικίλα ἑἐπέσπενδον, καὶ ἐπέλεγον 
Φωνὰς βαρβαρικὰς, ἐξιλάσκεσϑαάι; τινας λέγοντες δαίμονας, καὶ 
προςεποίουν ὡς &m τὸ δεινὸν ἐκ τῶν ὑχοχιϑονίων «Suy. πολλὰ δὲ 


quando alias puellas mulieresve Habrocomen intuentes deprehende- 
tet, (omnes autem in eum oculos coniiciebant) manifestum erat eam 
contristati, timentem scilicet ne formae decore superaretur. ^ Vota 
porro ad deam uterque communiter ferebat, tacita quidem, sed si- 
milia tamen. ^ Procedente tempore adolescens amplius durare ne- 
quibat, iamque totum ei corpus macie confectum erat, animoque 
ità conciderat, ut Lycomedes et Themisto in multa versarentur an- 
xietate, ignorantes quidnam esset quod Habrecomi accidisset, sed ex 
lis, quae oculis cernere erat, in metum coniecti. De Anthia simili 
erant in formidine Megamedes et Euippe, quod formam eius deflore- 
scere viderent, nulla morbi adparente caussa. — Tandem adducunt ad 
puellam vates et sacerdetes, qui mah depellendi rationem inveni- 
rent. Ist vero hostias immolare, varia libamenta barbaricis ad- 
ditis vocibus fundere, dictitare se his numina quaedam placare, et 
simulate malum a diis inferis immissum caussari. Multum etiam 
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καὶ ὑπὲρ Αὶ βεοκόμου δι περὶ τὸν Λυκομήδην &9uov τε καὶ ἤυχοντο, 
λύσις δὲ οὐδεμία τοῦ δεινοῦ οὐδὲ ἑτέρῳ ἀυτῶν ylvero , ἀλλὰ xa) 


“ v. 


| TI μᾶλλον € ὃ Ἔρως ἀνεκαίετο. ἔκειντο μὲν δὴ & ἑκάτεροι νοσοῦντες, σ΄. “14 


aayu ἐπισφαλῶς διακείμενοι , ὅσον οὐδέπω τεϑνήξεσιϑαι προρδοκώ- 


μενοι, κατειπεῖν ἀυτῶν τὴν συμφορὰν μὴ δυνάμενοι. τέλος πέμ- 5 


zouciy δι πατέρες ἑκατέρων &ig ϑεοὺς μαντευσόμενοι τήν τε αἰτίαν 
τῆς νόσου, καὶ τὴν ἀπαλλαγήν. 
2$. OAMyor δὲ ἀπέχει τὸ ἱερὸν τοῦ ἐν Κολοφῶνι Αἰπόλλωνος ; 
διάπλουν ἀπὸν Εἰ Φέσου σταδίων ὀγδοήκοντα. ἐνταῦϑα δι παρ᾽ 
ἑκατέρων ἀφικόμενοι δέονται τοῦ ϑεοῦ ἀληϑῆ μαντεύεσθαι. ἐλη- 
λύϑεσαν δὴ κατὰ τἀυτὰ, χρᾷ δὲ ὃ ϑεὸς κοινὰ ἀμφοτέροις τὰ 
μαντεύματα ἐμμέτρως τὰ ἔπη τάδε: 

ΤΑ 7ε ποϑεῖτε μαϑεῖν νούσου τέλος ἠδὲ καὶ ἀρχήν 3 

A'uQorégouc μία νοῦσος ἔχει, λύσις ἔνϑεν ἀνέστη. 

Δεινὰ δ᾽ δρῶ τοίςδεσσι πάϑϑη καὶ ἀνήνυτα ἔργα. 


pro Habrocomis salute sacrificabat Lycomedes et supplicabat, at neu- 
"tri tamen amantum levatio contigit, immo vero amor in iis magis 
adhuc accendebatur. Itaque ambo morbo correpti, atque in magno 
discrimine versantes, iam iam sese morituros esse exspectabant, ne- 
que malum suum patefacere quibant. Postremo utriusque parentes 
deos consultum mittunt qui de caussa morbi, deque eius remedio 
. sciscitarentur, 


n ^ 
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10 
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VI. Non longe distat templum Apollinis Colophonii, nam traiectus | 


ΔΌ Epheso est octoginta tantum stadiorum. Huc quum ab utriusque 
parentibus missi advenissent, rogant deum, uti quod verum esset eis 
vaticinaretur; et quandoquidem: ob easdem caussas accesserant , com- 
mune etiam utrisque responsum deus hisce carminibus reddidit : : 
Quis" morbi finis, quae scire optatis origo: 
Idem morbus utrique : salus exinde futura est. 
Multa pati video, longos et adire labores, . 


Β 4 


f παρὰ 6 Τὴ f 
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Αἰμφοτέροι φεύξονται ; ὑπεὶρ ἅλα λυσσοδίωκτοι : 

Δεσμὰ δὲ μοχϑήσουσι παρ᾽ ἀνδράσι μιξοϑαλάσσοις : : 

Καὶ τάφος ἀμφοτέροις ϑάλαμος καὶ πῦρ ἀΐδηλον, 

Καὶ ποταμοῦ Νείλου παρὰ δεύμασιν Ἴσιδι σεμνῇ 

Σωτείρῃ μετόπισιϑε παραστῆς ὄλβια δῶρα. 

Α᾽λλ᾽ ἔτι ποὺ μετὰ πήματ᾽ ἀρείονα πότμον ἔχουσι. 

δ΄. Ταῦτα ὡς ἐκομίσϑη τὰ΄ μαντεύματα ἐς ἼΒΦεσον, ευϑὺς 

μὲν δι πατέρες ἀυτῶν ἦσαν ἐν ἀμηχανίῳ, καὶ τὸ δεινὸν, ὅ τι ἣν, 
πάνυ ἠπόρουν, συμβάλλειν δὲ τὰ τοῦ ϑεοῦ λόγια οὐκ ἐδύναντο; 


» M e / 4 ς 4 » M & 
1:0 Οὔτε γὰρ τίς ἡ vogoc, οὔτε τίς ἡ Quyy, ovre τίνα. τὰ δεσμὰ, 


» y 4 e€ » d ,F 

οὔτε ὃ τάφος τίς, οὔτε ὃ ποταμὸς τίς, οὔτε τίς ἣ ex ϑεοῦ βοή- 
5. * 1 / 

Seu. ἔδοξεν οὖν ἀυτοῖς, πολλὰ βουλευομένοις, παρα σα- 


4 : 4 e */ “ 4 M 
σϑαι τὸν χρήσμον, Gc οἷόν τε, καὶ συξδεῦξα; γάμῳ τοὺς παῖδας, 


e ^ / - , / 
ὡς τοῦτο καὶ ToU ϑεοῦ βουλευομένου δι᾿ ὧν ἐμαντεύσατο. ἐδόκει 


^ “ : , s ’ , ἡ , 
eg ὃς ταῦτα, καὶ διέγνωσαν, μετὰ τὸν γάμον, ἐκπέμψαι χρόνῳ τινὶ 


Errantes , actos rabie maria omnia circum. 

Vincla ferent, queis dura premet gens , quae mare currit. 
Ambobus tumulus torus, exitiosaque flamma. 

Dona dehinc sanctae dabis Isidi, sospita quae te 
Fluminis ad sacri servabit clara fluenta. 

Post.mala sed video meliores volvere casus. 


VII. Simul ut haec vaticinia Ephesum perlata sunt, parentes a- 


mantum, inopes consilii 9. €t qualenam esset illud malum prorsus 
incer, erant, neque enim quid sibi vellent dei responsa coniicere 
poterant ; ; qui videlicet morbus, quae fuga, quae vincula, quis 
tumulus, quod flumen, cuiusmodi divinum auxilium  innueretur. 
Visum -est ergo, postquam diu deliberassent, oraculum, qua li- 
ceret , mollus interpretati , connubioque iungere liberos suos, 
quasi id responso suo deus quoque monuerit ^ His ita consti- 
tutis , decreverunt eos , peractis nuptiis, peregre ad aliquod 


! M 
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» , , , N x» e! * -" 5 , 
. ἀχοδημήσοντας ἀυτούς. μεστὴ μὲν ἤδη ἣ πόλις ἣν τῶν ἐυωχουμέ- 


IO 


, : 4 d / 
yoy, favrà δ᾽ ἣν ἐστεφανωμένα,, καὶ διαβόητος 0, μέλλων γάμος... 


ε- ἐμακαρίξετο δὲ ὑπὸ πάντων, ὁ μὲν, 010 ἄξεται γυναῖκα A' »ϑέαν, 


5 δὲ, Oi μειρακίῳ συγκατακλιϑήσεται , ὃ δὲ X βροκόμης, ὡς 
ἐπύϑετο καὶ τὸν χρησμὸν καὶ τὸν γάμον, ἐπὶ μὲν τῷ τὴν Αἰνϑίαν 5 
ἑξειν μεγάλως ἔχαιρεν, ἐφόβει δὲ ἀυτὸν οὐδὲν τὰ μεμαντευμένα, 
ἀλλ᾽ ἐδόκει παντὸς εἶναι δεινοῦ τὰ παρόντα ἥδίονα. μετὰ ταῦτα 
δὲ καὶ ἥ Αἰνϑία ἥδετο μὲν ὅτι A βεοκόμην ἐξει, τίς δὲ ἢ ῆ φυγὴ, 
ἢ τίνες ἅι συμφοραὶ, κατεφρόνει, παντων Τῶν ἐσομένων κακῶν 


᾿Α' βροκόμην ἔχουσα παραμυϑίαν. το 


η. (Vc οὖν ἐφέστηκεν ὁ τῶν γάμων καιρὸς, καὶ παννυχίδες 
ἤγοντο , καὶ ἱερεῖα πολλὰ ἐϑύετο τῇ ϑεῷ. καὶ ἐπειδὴ ταῦτα ἐκ- 
φετέλεστο, ἡκούσης τῆς γυκτὸς (βραδύνειν δὲ παντα ἐδόκει A βρο-. 
κόμῃ καὶ A »34g) ἦγον. τὴν κόρην εις TOV ϑάλαμον μετὰ λαμπά.- 


ἰδὼν, τὸν ὑμέναιον ἄδοντες, ἐπευφημοῦντες, καὶ ἐιςάγοντες κατέ- i5 


tempus mittere. — Iam per urbem epulis et coronis omnia plena, 
erantque in sermone omnium imminentes nuptiae. Beati a cunctis 


praedicabantur, Habrocomes, quod Anthiam ducturus esset uxorem, 


haec, quod tali esset adolescenti iungenda. —Laetabatur iste admodum, 
de responso et nuptiis certior factus, quod Anthia esset potiturus, 
neque eum vaticinia terrebant, sed praesentem iucunditatem superare 
malum quodcumque rebatur. ^ Ad haec gaudebat et Arnthia despon- 
sam se esse Habrocomi, parum sollicita qualis sibi fuga et calamitas 
portenderetur, quippe malorum futurorum in Habrocome solatium 
habitura. 

VIII Igitur ubi nuptiarum — advenit, pervigilia celebrata 
fuere , et multae hostiae deae immolatae. Quibus peractis, adven- 
tante nocte ( cunctari vero multum Habrocomi et Anthiae videba- 
tur) deducunt puellam cum lampadibus in thalamum, hymenaeum 
canentes, et fausta precantes, sicque introductam geniali toro compo-. 
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xÀwoy ἣν δὲ ἀυτοῖς o ϑάλαμος πεποιημένος: κλίνη χουσῆ στρώ- 


pam ἔστρωτο πορφυροῖς, καὶ ἐπὶ τῆς Mme Βαβυλωνία ἐπεποί- ἢ 
᾿πιλτο σκηνή. * παίδοντες Ἔρωτες , δι μὲν Αἰ Φροδίτην «ϑεραπεύον- 


τες, ὧν δὲ καὶ À Φροδίτης ἐικὼν) δι δὲ ἱππεύοντες ἀναβάται στρου- 
ϑοῖς , οι δὲ στεφάνους πλέκοντες , δι δὲ ἄνϑη Φέροντες. ταῦτα 
& τῷ ἑτέρῳ μέρει τῆς σκηνῆς. ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ Αρης ἦν οὐχ, ὦξλι- 
σμένος, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἐρωμένην τὴν À Qeon κεκοσμημένος, ἐστε- 
Φανωμένος ; χλαμύδα ξ ἐχὼν. Ἔρως ἀυτὸν ὠδήγει λαμπάδα € ἐχὼν 
ἡμμένην. ἔπ᾽ ἀυτῇ τῇ σκηνῇ κατέκλιναν τὴν Αιὐνϑίαν, ἀγαγόντες 
πρὸς τὸν A βοοκόμην, ἐπέκλεισάν τε τὰς ϑύρας. 

. O9. Τοῖς δὲ ἑκατέροις παίϑος συνέβη τἀυτὸν, καὶ οὗτε προςει- 
πεῖν eri ἀλλήλους ἠδύναντο, οὔτε ἀντιβλέψαι τοῖς ὀφϑαλμοῖς, t- 
xeyro δὲ ὑφ᾽ ἡδονῆς παρειμένοι, ἀιδούμενοι, φοβούμενοι, πνευστιῶν- 
τες, ἡδόμενοι: ἐχάλλετο δὲ ἀυτοῖς τὰ σώματα , καὶ ἐκραδαίνοντο 
ἀυτοῖς de ψυχαί. ὀψὲ δὲ ὃ M βροκόμης ἀνενεγκὼν περιέλαβε τὴν 


nunt. Erat is hoc modo exornatus: sponda aurea, lectus stragulis 
purpureis stratus, pictoque Babylonio tapete opertus. Visebantur in 
eo ludentes Cwpidines, quorum alii Veneri famulabantur, (inerat 
enim huius quoque imago) alii passeribus tamquam equis insidebant , 
hi coronas nectebant, illi flores adferebant. ^ Haec in una parte au- 


" lei. In altera Mars erat non armatus, sed velut ad amicam Vene- 


rem accedens, ornatus, corona redimitus, et chlamyde amictus. Dux 
viae erat Amor, lampada gestans ardentem. In isto aulaeo recum- 


bere fecerunt Anthiam, Habrocomi admoventes , foresque clause- 


runt. 

IX. Tum vero ambobus accidit: ut eodem modo adficerentur, 
neque enim alter alterum adfari, neque contra intueri potis erat , 
sed iacebant voluptate resoluti, pudibundi, verentes, anheli, dul- 
cedine perfusi: tota mente atque omnibus artubus contremisce- 
bant. Tandem, ubi se collegit Habrocomes, Anthiam ample- 


-ῴ 
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Αἰγϑίαν, ἡ δὲ ἐδάκρυε, τῆς Ψυχῆς αυτῆς σύμβολα προπεμπούσης 
^ 3 4 / e e / ^ ed , v 
τῆς ἐπιϑυμίας τὰ δακρυα. καὶ o A βροκομης, ὦ τῆς ἐμοί, Φησι, 
] , ἢ «q 2 ? 4 7) ’,. 
ποϑεινοτώτης νυκτὸς, ἥν μόλις ἀπείληφα, πολλᾶς προτερον νύκτας 
δυστυχήσας! ὦ Φωτὸς ἡδίων ἐμοὶ) κόρη, καὶ τῶν πώποτε λαλουμέ- 
νων ξυτυχεστέρα! τὸν ἐραστὴν ἔχεις ἄνδρα, ue. οὗ Om» καὶ ἀπο- 
ϑανεῖν ὑπάρξαι γυναικὶ σώφρονι. εἰπὼν κατεφίλει τε, καὶ ὑπεδέ- 
«ero τὰ δάκρυα, καὶ avri ἐδόκει παντὸς μὲν εἶναι νέκταρος ποτι- 
μώτερα τὰ δάκρυα, παντὸς δὲ τοῦ πρὸς ὀδύνην φαρμάκου δυνατώ- 
τερᾶ. ἥ δὲ ὀλίγα ἀυτὸν προρφ,ϑεγξαμένη, ναί, φησιν, Α' βροκόμη, 
δοκῶ σοι καλὴ, καὶ μετὰ τὴν σὴν ξυμορφίαν ἀρέσκω σοι ἄνανδρε 
καὶ δειλὲ, πόσον ἐβροάδυνας ἐρῶν χρόνον! πόσον ἠμέλησας! ἀπὸ 
44 "“ e uu / , 9553WN , NE MN 
τῶν ἐμαυτῆς κακῶν ἃ πέπονθας οἶδα. ἀλλ᾽ ἰδοὺ, δάκρυα μὲν ὗπο- 


/ * e / 74 / , A» A S ἐὲ " 
δέχου τἀμὰ, καὶ 5 καλή σοὺ κομὴ πινέτω πομᾶ TO ἐρωτικὸν, καὶ 


συμφῦντες ἀλλήλοις ἀγαμιγῶμεν, καταβρέχωμεν δὲ καὶ τοὺς στε- 
, p , , [4 , , € - -- 
ᾧανους τοῖς παρ ἀλλήλων δάκρυσιν, ἵν ἡμῖν καὶ οὗτοι συνερῶσιν. 


xatur, illa vero plorabat, anima eius lacrymas, desiderii scilicet tes- 
Sefas, praemittente. Et Habrocemes, o inquit, nox exoptatissima, 
quam vix tandem sum nactus, tot aliis antea misere exactis! O 
puella luce mihi carior, et omnium umquam celebratarum felicissi- 
ma! amatorem habes virum , quicum vivere ac mori contingat ca- 
stae contugi. — His dictis eam osculatur, excipitque lacrymas, quae 
nectare quovis suaviores ipsi sunt visae , et quocumque medica- 
mento ad dolorem levandum valentiores. llla vero paucis eum 
"compellans, itane, inquit, venusta ttbi videor, Habrocome , et, 
secundum tuam pulcritudinem, tibi placeo ? Ignave ac timide, 
quamdiu amare cunctatus es! quardiu insuper habuisti! Ex meis- 


met malis novi quae ipse sis passus. — Verum age, iam tmeas exci- . 


pe lacrymas, bibantque elegantes tuae comae amoris potionem, at- 
que invicem coalescentes permisceamur: quin et coronas nostras mu- 
tuis lacrymis irrigemus, ut et ipsae amoris nostri fiant participes. 
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ἐιποῦσα ἅπαν μὲν ἀυτοῦ τὸ πρόσωπον goma eo, ἅπασαν δὲ τὴν 
κόμην τοῖς ἀυτῆς ὀφϑαλμοῖξ ἀροςετίϑει, καὶ Tug στεφάνους ἄνε- 


β. orrs da v9; ἫΝ P λάμβανε. , καὶ τὰ χείλη τοῖς χείλεσι Φιλοῦσα συνεῤῥάφει, καὶ 


ἔα» τα μη 


y» aros m 
Tn. 


C -— 


EE 
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ὅσα ἐνενόουν, διὰ τῶν χειλέων € ἐκ Ψυχῆς &g τὴν ϑατέρου ψυχὴν 
διὰ τοῦ φιλήματος παρεπέμπετα. Φιλοῦσα δὲ αυτοῦ ποὺς 99- 
ipsom $ Qe), πολλάκις με λυπήσαντες ὑμεῖς, ὦ τὸ πρὼ- 
ape ἐγιϑέντες τῇ ἐμῇ x&yrgoy ψυχῇ, oi ποτὲ σοβαροὶ μὲν, νῦν δὲ 
"iu καλῶς μοι διηκονήσατε, καὶ τὸν ἔρωτα τὸν ἐμὸν καλῶς 
εἰς τὴν Αἱ βεοκόμου ψυχὴν ὡδηγήσατε. τοιγαροῦν ὑμᾶς πολλὰ 
QuAG , καὶ ὑμῖν ἐφαρμόξω τοὺς ὀφιϑαλμοὺς τοὺς ἐμοὺς , τοὺς 
Αἰ βροκόμου διακόνους. ὑμεῖς δὲ ἀεὶ βλέποιτε τἀυτὰ, καὶ μήτε 
A βεοκόμῃ ἄλλην δείξητε καλὴν μήτε ἐμοὶ δόξῃ. σις ἄλλος ἕ ἔυμορ- 
Φος. ἔχετε ψυχάς: ἃς aurol ἐξεκαύσατε , ταῦτας ὁμοίως τηρή- 
cure. ταῦτα εἶπε, καὶ περιφῦντες ἀνεπαύοντο, καὶ τὰ πρῶτα 


Led “4 4 / 4 r4 vm 4 L] , d 4 
τῶν Αἰ Φροδίτης ἐρώτων ἀπήλαυον. ξφιλονείκουν δὲ ài oÀnc γυκτος 


. πρὸς ἀλλήλους Φιλοτιμούμενοι τίς Φανεῖται μᾶλλον ἐρῶν. 


Dixit, et totam eius faciem exosculatut, admovet suis oculis comas, 
macerat coronas lacrymis, et suaviando labra labellis consuit. Ita quae 
suo quisque animo habebat, per labra in alterius animum osculando 
transmittebat. Ac puella quidem adolescentis oculos dissuavians, o vos, 
inquit, qui me toties contristastis , qui primum mihi infixistis amoris 
aculeum, vos quondam superbi, nunc amantes, praeclare mihi inser- 
viistis, quippe qui met amorem in Habrocomis animum introduxistis ! 
Idcirco. vos dissuavior, vobissue hosce adplico meos oculos, Habro- 
comis itidem ministros, Sic vos vero semper eadem spectetis, neque 


alam Habrocomi venustam puellam ostendite, neque mihi alius quis 
pulcher videatur! Regite animos nostros, quemque-in iis amorem. 


accendistis, eumdem quoque in iis custodite. Haec illa. Inde prima 
Veneris gaudia cepere, et mutuis amplexibus iuncti requievere, —To- 
tam porro noctem inter se contendebant uter magis amare videretur. 


E" 
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^ Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ἀνίσταντο πολὺ μὲν ἥδιονες, πολὺ 

δὲ i icu ; ἀπολαύσαντε ἀλλήλων ὧν ἐπεϑύμῆσαν τα ἐμ, " 
καλῶν. ξορτὴ δὲ ἢ ἣν ἅπας " loc auTO, καὶ μεστὰ eux lac z4y- 

τὰ; καὶ ἤδη καὶ τῶν βεμαντευμένων λήϑη;: ἄλλ᾽ οὐχὶ τὸ ἑμαρ- wA opi tri 


μένον ἐπελέληστο, ἀλλ οὐδὲ ὃ ὅτῳ ἐδόκει ταῦτα ϑεῷ ἡμέλει. χεό- Cu f "LAN »ν ud 
you δὲ διελϑόντος ὀλίγου & ἐγνωσαν 0) qa tee ἐκπέμπειν ἀυτοὺς τῆς | 

πόλεως κατὰ τὰ ᾿βιβουλευμένα; : ἡμελλόν 76 yag ἄλλην ὄψεσϑαι 

γῆν καὶ ἄλλας τόλεις, καὶ τὸν τοῦ eot χρησμὸν , ὡς οἷον τε ἣν, nd. 
παραμυϑήσασϑαι, ἀπαλλαγέντες χρόνῳ τινὶ E Φέσου. MOM Aen ever 7! 
δετο δὲ savra ἀυτοῖς πρὸς τὴν ἐξοδον : ναῦς τε μεγάλη, καὶ ναῦ- 1e 

13 ται πρὸς ἀναγωγὴν ἕτοιμοι, καὶ τὰ ἐπιτήδειω ἐνεβάλλοντο: πολλὴ 
μὲν ἐσϑὴς καὶ ποικίλη, πολὺς δὲ ἄργυρος καὶ χρυσὸς, ἥτε τῶν σι» | 
τίων ὑπερβάλλουσα ἀφϑονία, ϑυσίαι δὲ πρὸ τῆς ἀναγωγῆς τῇ ge .. 


τέμιδι͵ καὶ tuxod δήμου παντὸς, καὶ δάκρυα πάντων, ὡς μελλόντων 
ἀπκαλλώτ]εσιϑαι παίδων κοινῶν. ἦν δὲ ὃ πλοῦς αυτοῖς ἐπ ᾿Α͵γυχτον 15 


X. Ubi illuxit , multo hílariores , ac multo alactiores surrexere, 
quoniam .ex se invicem eum ceperant fructum , quem diu expeti- 
verant. Vita omnis erat eis quasi festus dies: omnia conviviis 
plena, iamque etiam vaticinia oblivioni data; verum nec fatum eo- 
rum deposuerat memoriam, nec vero a deo,, cui ita placitum erat, 
negligebantur. ' Non mülto post decreverunt parentes eos ex urbe. 
amandare , quemadmodum delibegatum fuerat; debebant enim alias 
terras aliasque urbes visere , οἱ ab Epheso aliquamdiu digressi , 
dei effata, quoad liceret, mitigare. Parantur adeo ad discessum 
omnia : magna navis cum nautis ad deducendum promptis , quae 
febus necessariis quibusque, multis ac variis vestibus, multo item 
' ergento et auro , commeatus denique copia abundantissima oneratur. 
.Ante vero quam e portu solverent , Dianae sacra fiunt, universo 
populo vota faciente, lacrymasque fundente, communibus veluti 
gnatis discessuris. ' .Navigatienem versu; Aegyptum perrverans : : 


ζ- 


LI 


OQ 
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παρεσκευασμένος : ὡς δ᾽ zÀSev 5 τῆς ἀναγωγῆς ἡμέρα, σολλοὶ μὲν 
ὀικέται, πολλαὶ δὲ ϑεράπαιναι. μελλούσης δὲ τῆς νεὼς ἑπαναξε- 
σϑαι, πᾶν μὲν τὸ E Φεσίων [πλῇϑος] παρῆν παραπεμπόντων, πολ- 
λα) δὲ καὶ τῶν...... μεξὰ λαμπάδων καὶ ϑυσιῶν. ἐν τούτῳ μὲν 
n ὃ Λυκομήδης καὶ f Θεμιστὼ, πάντων ἅμα ἐν ὑπομνήσει "yeyo- 
μενοι, τοῦ χρησμοῦ, ToU παιδὸς, τῆς ἀποδημίας, ἔκειντο tug γῆν 
ἀϑυμοῦντες. ὃ δὲ Μεγαμήδης καὶ n E vira ἐπεπόνϑησαν μὲν τὰ 
ἀυτὰ, ἐυϑυμότεροὶ δὲ ἦσαν, τὰ τέλη σκοποῦντες τῶν μεμαντευ- 
μένων. ἤδη μὲν οὖν ἐϑορύβουν ὃ 0! ναῦται, xa) ἐλύετο τὰ πρυμνή- 
cim, καὶ ὃ κυβερνήτης τὴν ἀυτοῦ χώραν κατελάμβανε Σ καὶ 5 ναῦς 
ἀπεκινεῖχο. βοὴ δὲ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς πολλὴ, καὶ τῶν £y τῇ n 
συμμιγής: τῶν μὲν, ὦ παῖδες λεγόντων φίλτατοι ἄρα ἔτ, ὑμᾶς 
δε Φῦντες ὀψόμεϑα ἢ τῶν δὲ, ὦ Q πατέρες! ἄρα ὑμᾶς ἀποληψό- 
μεϑαῖ δάκρυα δὴ καὶ -ὀιμωγὴ, καὶ δκαστος ὀνομαστὶ τὸν OIX eToy 
ἐκάλει, μέγα üc ὑπόμνησιν ἀλλήλοις FyxuraAsmovrec TO ὄνομα. 


quumque dies adesset ad solvendum, multi famuli multaeque ancillae 
[eos comitabantur.) Ubi vero in eo erat navis ut e portu educere- 
tur, aderat ptosequens eos omnis Ephesiorum ( multitudo, ) plurimae 
etiam [sacrae virgines ] cum lampadibus et quae ad sacrificia perti- 
nent. Interea Lycomedes et Themisto cunctorum secum recordati , 
oraculi, fili, eiusque peregrinationis, humi iacebant abiecto animo 
Eodem quidem modo Megamedes et Euippe adficiebantur, at alacriorem 
tamen gerebant animum , finem respicientes vaticiniorum. Iam nauta- 
rum fit tumultus, solvuntur retinacula, gubernator locum suum occupat, 
deducitut navis, tolliturque clamor magnus cum eorum qui erant ia 
ktore, tum navigantium commixtus: illis quidem exclamantibus: ca- 
rissimi liberi, dabiturne nobis, qui vos genuimus, iterum vos adspice- 
te? his veto: o parentes, numnam vos fecuperabimus? Mox lacrymae 
et eiulatus , cognatum ac familiarem quisque suum nomine adpellant , 
magnum invicem tecordationis subsidium in animo nomen relinquentes. 
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I4 ὃ δὲ Μεγαμήδης φιάλην λαβὼν καὶ ἐπισπένδων ἤ quero, ὡς ἑξάκου- 
στον εἶναι τοῖς ἐν τῇ νηί: ὦ παῖδες, λέγων, μάλιστα. μὲν ἐυτύχοιτῃ, e 
καὶ Qvyorre τὰ σκληρὰ φῶν μαντευμάτων, καὶ ὑμᾶς ᾿ἀνασωϑέντας 
ὑποδέξαιντο E φεέσιοι, καὶ Τὴν φιλτάτην ἀπολάβοιτε πατρίδα ! e, δὲ 
ἄλλο συμβαίη, τοῦτο μὰν ἴστε. οὐδὲ ἡμᾶς ἔτι Φησομάνους : χροῖε- καὶ «Ὁ. n dh 
μὲν δὲ ὑμᾶς ὁδὸν μὲν δυςτυχῆ, ἀλλ᾽ ἀναγκαίαν. "eri λέγοντα δ ev — 
ἐξιόντα ἐπέσχε và δάκρυα. καὶ οὗτοι ἀπήεσαν üg τὴν πόλιν, τοῦ μένε : 
σλήϑους ἀυτοὺς ϑαῤρεῖν παρακαλοῦντος. ' 

ix. Ο᾽ δὲ Αὶ βροκόμης καὶ À Α᾽»νϑία ἀλλήλοις περιφῦντες EXEIVTO 
αολλὰ ἀνανοοῦντες ; τοὺς πατέρας θικφαίροντες , τῆς πατρίδος ἔξτι- 1o 
ϑυμοῦντες,, τὸν χρησμὸν δεδοικότες . τὴν ἀποδημίαν ὑποπῆεύοντες ; 
παρεμυθεῖτο δ᾽ ἀυτοὺς ἑἰς ἅπαντα ὃ μὲτ ᾿ἀλλήλων σλοῦς. κἄκεί- 
γὴν μὲν τὴν ἡμέραν οὐρίῳ χρησάμενοι πνεύματι, Dawcavrac φὸν 
πλοῦν, &g Σάμον κατήντησαν, τὴν τῆς Ἥρας ἱερὰν νῆσον. κἀνταῦ- 
Ou ϑύσαντες, καὶ δειπνοποιησάμενοι, πολλὰ ξυξάμενοι, τῆς γυκτὸς 


$ 


Tum Megamedes. accepta patera libansque precatur ita uti navigantes - 
«exaudire possent: o liberi, inquit, estote felices quam maxime, effu- 
gite quae in oraculis sunt dira, vos incolumes servatos recipiant E- 
phesii, et carissima patria rursum potiamini! Sin aliter evenerit, hog 
quidem scitote, neque nos amplius in vita esse mansuros: committi- 
mus autem vos itineri aerumnoso quidem, sed necessario. ^ Adhuc 
loquentem obortae lacrymae cohibuerunt. Inde parentes in urbem 
redierunt , cohortante populo, ut bono sint animo. 

: KL Habrocomes vero et Anthia mutuis amplexibus diautd: ia- 
cebant, multa secum jpsis fecolentes: parentum miserebantur, pa- 
triam adpetebant, metuebant sibi ex oraculi responso , peregrina- 
tionem habebant suspectam 3. sed horum omnium solatium commu- 
nis navigatio praebebat. Ac illa quidem die secundo vento usi, 
confecto cursu, Samum, Iunoni sacram insulam, devenerunt. Ibi 
Sacrificant, «oenant, zmulta precantur, et nocte instante in altum 


2 
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| ἐπιγινομένης ἑκανήγοντο. καὶ ἣν ὃ πλοῦς ἀυτοῖς οὔριος, λόγοι δὲ 
A. ἐν ἀυτοῖς πολλοὶ πρὸς ἀλλήλους: ἄρα ἡμῖν ὑπάρξει συγκατα- 
βιῶναι per ἀλλήλων καὶ δήποτε ὁ Α'βροκόμης, μέγα ἄναστενά» 
£o , ἂν ὑπομνήσει τῶν ξαυτοῦ γενόμενος, A oda , ἔφησε, τῆς ψυ- 
ΤῸ 9 “9 χῆς pol ποϑεινοτέρα, μάλιστα μὲν ἐυτυχεῖν &, καὶ σώξεσϑαι μεΐ 
C. q 7^5 ἀλλήλων! ἄν δ' ἄρα τι E: πεπρωμένον παϑεῖν, καί τὼς ἀλλήλων 
ἥν : ἀπαλλαγῶμεν; ὁμόσωμεν ἑαυτοῖς ; Φιλτάτη, ὡς σὺ μὲν ἐμοὶ μὴ [5 
yel; ἁγνὴ, καὶ ἄλλον ἄνδρα οὐχ, ὑπομενεῖς, γὼ δὲ, ὃ ὅτι οὐκ ἂν 
ἄλλῃ γυναικὶ συνοικήσαιμι. ᾿ἀκούουσα δὲ Αἰ νϑία, μέγα ἀνωλόλυ- 
,39 £e, καὶ τί ταῦτα, ἔφησεν, Α' βροκόμη πεπίστευκας, ὅτι ἐὰν ἀταλ- 
νὴ. ᾿ λαγῶ cov, περὶ ἀνδρὸς ἔτι κατ΄ ἐμοῦ σκέψη ἥτις οὐδὲ ζήσομαι 
χὴν ἀρχὴν ἄνευ σοῦ: ὡς ὀμνύω it τὴν πάτριον ἡμῖν ϑεὸν, τὴν με- Yo 
γάλην ] E Qeclay ' "Aertpn , καὶ ταύτην ἣν διανύομεν ϑαλατῆαν, καὶ 
τὸν ἐπ᾽ ἀλλήλους ἡμᾶς καλῶς ἐκμήναντα Θεὸν, ὡς ἐγὼ καὶ βρα- 
15 XU τι ἀποσπασϑεῖσά σου, οὔτε δήσομαι, οὔτε τὸν ἥλιον ὄψομαι. 


* 


provehuntur. Prospera rursum navigatione adsiduus " Inter eos set- 
mo. Licebitne nobis una semper coniunctam vitam vivere? Ac tandem 
Habrocomes, dum res suas secum recogitat, alte ingemiscens, o Anthia, 
inquit, mea mihi vita carior, contingat nobis quidem ante omnia esse 
felicibus, utque simul servemur incolumes! verum si est in fatis nos 
quidpiam pati, aut quoquo modo divelli, age, dulcissima, iureiurando 
nos mutuo obstringamus, tu quidem, te mihi castam servaturam, ne- 
due alium virum passuram; ego vero, me aliam mulierem in contu- 
bernium non recepturum. . Ut haec audivit Anthia, vehementer plorare 
coepit, atque quid est, inquit , quod tibi istud tam credibile fuit Ha- 
brocome, ut, si abs te distrahar, etiamnum de marito, quod ad me ad- 
tinet, cogitaveris ? quae prorsus ἧς vivam quidem sine te: quare testor 
patriam nostram deam, magnam Ephesiorum Dianam, et hoc quod navi- 
gamus aequor, eumque qui mutuo amore pulcre nos incendit deum, me 
vel paullisper a te avulsam, nec victuram esse, neque solem adspecturam, 
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ταῦτα ἔλεγεν ἡ A'v9íu , ἐπώμνυε δὲ καὶ o Αὶ βεοκόμης, καὶ ὃ και- 
ρὸς ἀυτῶν ἐποίει τοὺς ὅρκους Φοβερωτέρους. ἐν τούτῳ δὲ 5 ναῦς 

Κῶ μὲν παραμείβει καὶ Κνίδον, κατεφαίνετο δὲ ἢ “Ῥοδίων νῆσος ω 
μεγαλη καὶ καλῇ, καὶ ἀυτοὺς ἐνταῦϑα ἔδει καταχιϑῆναι πάντως, 

δεῖν γὰρ, ἔφασκον or ναῦται, καὶ ὑδρεύσασϑαι, καὶ ἀυτοὺς ἀνα: s 
παύσασϑαι, μέλλοντας ξις μακρὸν ἐμπεσεῖν πλοῦν. κατήγετο δὲ 

ἢ γαῦς ἐφ᾿ “Ῥόδον, καὶ ἐξέβαινον € δι ναῦται, Uie δὲ 0 A βροκόμης. 

ἔχων μετὰ χεῖρα τὴν A'vSÍay. | 

ιβ΄. Συνήεσαν δὲ πάντες δ) Ῥόδιοι, τὸ κάλλος TY TE κα- i 

ταπεπληγότες , καὶ οὐκ ἔστιν » ὅςτις τῶν ἰδόντων παρῆλϑε σιῳωζῶγ. 1e : T 
ἄλλοι μὲν ἔλεγον ἐπιδημίαν à ἐκ τῶν ϑεῶν, δι δὲ reocexuyoUy καὶ € ἀλλ᾽ σ' οἷ 
προςηὔχοντο. ταχὺ δὲ Ói ὅλης τῆς πόλεως διεπεφοιτήκει τὸ ὄνομα 


A βροκόμου καὶ Α᾽νϑίας. ἐπεύχονται δὲ ἀυτοῖς δημοσίᾳ, καὶ ϑυ- ᾿ b qud 
I6 σίας τε ϑύουσι πολλὰς, xal ἑορτὴν ἄγουσι τὴν ἐπιδημίαν ἀυτῶν. .... ^ V. -— d 
“Ὁ 
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0; δὲ τὴν τε πόλιν ἅπασαν ἐξιστορησαν, καὶ ἀνέϑεσαν εἰς τὸ TOU 1.5... - ᾿ ^t "T be 


Haec Anthia posteaquam dixisset, in cadem verba iuravit et Habro- ^ '' Dev y. E 
comes, ipsa loci ac temporis opportunitate iurilurando eorum terro- τ S aee. P 
rem addente. Interea navis Coum et Gnidum praetervehitur, datque mo P 
se in conspectum magna et pulcra Rhodiorum insula, quo eos adpel- 
lere. omnino oportebat, cum aquandi caussa, ut aiebant nautse, tum 
etiam quiescendi, quod diuturna immineret navigatio. lam vero 
Rhodum subductà navi, nautae descendunt, atque egreditur etiam 
Habrocomes manu tenens Anthiam. 

ΧΗ. Convenerant omnes Rhodii, quos valde perculit adolescen- 
tum forma, nemoque erat, qui iis conspectis tacitus praeteriret. —— * 
Aiebant nonnulli adventum esse deorum, adorabant alii et supplica. 
bant. Extemplo per urbem universam it nomen Hiabrocomis et 
Anthiae. Publice iis preces adhibent, multas mactant victimas, et 
diem adventus eorum festum instituunt. Illi vero, postquam totam 
urbem perlustrassent, auream gravem armaturam in Solis templo con- 
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H'A/ou ἱερὸν πανοπλίαν χρυσῆν, καὶ un ἐς ὑπόμνημα Eal- 
γεέάμμα τῶν ἀναϑέντων: 

ΟἿ, ξεῖνοι τάδε σοι χρυσήλατα τεύχε᾽ ἔϑηκαν 

Αἰγϑία Αἰ βροκόμης 9. ἱερῆς E Φέσοιο πολίται. 

5 Ταῦτα ἀναϑέντες, ὀλίγας. ἥμέρας ἐν τῇ νήσῳ μείναντες , ὅπει- 
γύντων τῶν ναυτῶν, ἀνήγοντο ἐπισιτισάμενοι, παρέπεμπε à ἀυ- 
σοὺς ἅπαν τὸ “Ῥοδίων σλῆϑος. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐφέροντο οὐρίῳ 
πνεύματι , καὶ ἣν ἀυτοῖς ὃ πλοῦς ἃ ἄσμενος, κακείνην Te τὴν ἡμέραν, 
καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα ἐφέροντο ἀναμετροῦντες τὴν Αἰγυπτίαν xX- 

p 29 λουμένην ϑαλατῆαν. τῇ δὲ δευτέρα ἐπέπαυτο μὲν ὃ ἄνεμος » γα- 

v. ἐξ nh λήνη δὲ, καὶ ὃ πλοῦς βεαδὺς , καὶ ναυτῶν ἐᾳϑυμία, καὶ πότος ἐν 

σούτῳ, καὶ μέϑη, καὶ ἀρχὴ τῶν μεμαντευμένων. τῷ δὲ Αἰ βροκό- 


4 uc tag οἵ S. uj ἐφίσταται γυνὴ ὀφιϑῆναι Φοβερὼ, τὸ μέγεϑος ὑπὲρ ἄνϑρωπον, 
vla depo ree ἐσϑῆτα ἔχουσα Φοινικῆν; ἐισεᾶα δὲ τὶν ναῦν, ἐδόκει καρ, κο xal 
ἣν ifia 3s Qi 15 τοὺς μὲν ἄλλους ὠπόλλυσϑαι, ἀυτὸν δὲ μετὰ τῆς A νϑίάς διανή- 
| P ι te μοί UV —Vecrarunt , atque in dedicantium memoriam , hocce epigramma in- 
dq LT] l.t. scripserunt : 
Aurea dona tibi ponunt haec arma lubentes, 
Habrocomes, Ephesi cives, atque Anthia sacrae.  - 
His consecratis, per paucos dies in insula commorati sunt, atque 
pautis properantibus, commeatu instructi, solvunt, universa Rhodio- 
rum multitudine eos prosequente. Ac initio quidem secundo ven- 
to iucundaque navigatione vecti, die illo, et nocte insequenti pef 
- Aegyptium , duod vocant, mare cursufn metiuntur. Postero autem 
| die, silentibus ventis, mari tranquillo, tarda erat navigatio: inde 
nautarum desidia,! compotationes , ebrietas, et praedictionum  pri- 
Ξ mordium.  Habrocomi (secundum quietem 1 adparuit mulier horri- 
bili adspectu, magnitudine supra humanam, puniceam vestem indu- 
ta; quae, navim sistens, visa est eam incendere, ut ceteri quidem 
perirent, ipse vetó cum Anthia enataret. Hac ille visione tum 


"e 


- 


17 τες , καὶ πολλοὶ καὶ γεννικοί. 


4 
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χεσϑαι. ταῦτα ὡς ξυϑὺς εἶδεν, ἐταράχ,ϑη, καὶ προςεδόκα τὸ δὲι- 
γὸν ἐκ τοῦ ὀνείρατος, καὶ τὸ δεινὸν ἐγίνετο. 

/ 0» M79 4“), ) € , ὡ 
ry - ἔσυχον μὲν ἐν Ῥοόδὼ πειραταὶ παρορμοῦντες ἀυτοῖς, Φοίμ- 
κες τὸ γένος, ἐν τριήρει μεγάλῃ. παρωρμοὺν δὲ ὡς Φορτίον ἕ ἔχον- 


ὅτι χρυσὸς καὶ ἄργυρος , καὶ ἀνδράποδα : πολλὰ καὶ τίμια. διέ- 
o γνώσαν οὖν, ἐπεϑέμενοι , τοὺς μὲν ἀντιμαχομένους ἀποκτρνύειν, 


Ὁ 
οὔτοι καταμεμαϑήκεσαν à ey Τῇ Vr) 5 


τοὺς δὲ ἄλλους ἄγειν ες Φοινίκην πραϑησομένους,, καὶ τὰ χεύμα- ΜᾺ 


τα: κατεφρόνουν δὲ ὡς οὐκ ἀξιομάχων ἀυτῶν. τῶν δὲ πειρατῶν 


0 Ὁ ἔξαρχος Κόρυμβος ἑκαλεῖτο, νεανίας ὀφιϑῆναι μέγας ; Φοβερὺς 1Q 


τὸ βλέμμα, κόμη ἣν ἀυτῷ ἀυχμηρᾶ καιϑειμένη. ὡς δὲ ταῦτα Oi 
πειραταὶ ἐβουλεύσαντο , Τὰ μὲν πρῶτα παρέπλεον 3 ἡσυχῇ τοῖς περὶ 
A βροκόμην, τελευταῖον δὲ (ἢ» μὲν περὶ μέσον ἡμέρας , ἔκειντο δὲ 
χάντες 6r ἕν τῇ νηὶ ὑπὸ μέϑης καὶ ῥαϑυμίας, δι μὲν καϑεύδοντες, 


0, δὲ aÀweyrec) ἐφίστανται δὴ ἀυτοῖς δι περὶ τὸν Κορυμβον ἔλαυνο- 15 


perterritus , grave quiddam ex insomnis exspectabat, quod et su. 


pervenit. 

XIII. Forte , dum Rhodi commofrabantur , stationem iuxta eos 
nacü erant in magna triremi piratae genere Phoenices , qui na. 
vem adplicuerant tamquam: merces advehentes, et numero plurimi 
ac strenui erant.  Didicerant mti, aurum inesse navi et argentum, 
mancipia item, multaque magni preti.  Decreverant igitur eos 
per insidias adoriri, qui armis contenderent interficere, ceteros in 
Phoenicem cum reliqua praeda vendendos abducere: spernebant 
eos scilicet tamquam pugnae impares.  Piratarum princeps Corymbus 
vocabatur, iuvenis adspectu grandis, vultu terribili, coma squalida 
et demissa. — Hioc piratae consilio capto, primum iuxta Habroco- 
men placide navigant, tandem vero ( meridies erat fere, iacebantque 
in navi omnes ebrietate, et desidia partim sopiti, partim languen- 
tes atque animo remisi, ) Corymbus cum suis smpulsa triremi, 
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μένῃ τῇ νηὶ, Ζριζῥης ἣν, σὺν ὀξύτητι πολλῇ, ὡς δὲ πλησίον ἐγένον- 
το, ἀνεπήδησαν ἐπὶ τὴν ναῦν ὡπλισμένοι, τὰ ξίφη’ γυμνὰ ἔχοντες. 
κανταῦϑα δι μὲν ἐῤρίπφουν ἑαυτοὺς UT ἐκπλήξεως üc σὴν ϑαλασ- 


e 


cay, xo) ἀπώλλυντο, ὃ δι δὲ ἀμύνεσϑαι ϑέλοντες ἀπεσφαξαντο. ὃ 


5 δὲ A βροκομῆς καὶ ἣ Ανϑα περιτρέχουσι τῷ Κορύμβῳ τῷ πειρατῇ, 
. καὶ λαβόμενοι. τῶν γονάτων, ἀυτοῦ, τὰ μὲν χεήματα, ἔφασαν, ὦ 


δέσκοτα, καὶ ἡμᾶς δικέτας ἔχε, Φεῖσαι δὲ τῆς ψυχῆς, καὶ μηκέτι 
Φόνευε τοὺς ἑκόντας ὑποχειρίους σοι γενομένους: μὴ πρὸς ἀυτῆς a 
λασσης, m πρὸς δεξιᾶς τῆς σῆς. ἀγαγὼν δὲ ἡμᾶς ὅποι ϑέλεις, ἀπὸ- 
δου τοὺς σοὺς δικέτας, μόνον οικτειφον ἡμᾶς, ὑφ᾽ εν) ποιήσας δεσπότῃ. 
ιδ΄. Αἰ χούσας ὃ Κορυμβος, ευϑὺς μὲν ἐκέλευσε Φείσασϑαι Φο- 
, ἝΝ ^ Α "m e ' "E." e 
γεύοντας, μεταιϑέμενος δὲ τὰ τιμιώτερα τῶν φορτίων, καὶ τὸν À foeo- 
, X 3 » Ml -- 5» «4 2.ϑ ἢ 
xojm καὶ τῆν A νϑίαν, ἄλλους τε τινὰς τῶν οἰκετῶν ολίγους, ἐνεπρὴ- 
σε τὴν ναῦν: καὶ δι λοιξοὶ πάντες κατεφλέχϑησαν; τὸ γὰρ πάντας 
» » 447 Ν 4 c! *? Ww SN , , ^ 
ἄγειν ovre ἤδυνωατο, οὔτε ἀσῴαλες eco. ἥν δὲ τὸ ϑέαμα ἔλεεινον, 
magna celeritate se Habrocomis navi admovet, et quum proxime 
accessissent, armati, nudatis gladiis in eam insiliunt. — Tum vero 
sese alii perterriü in mare deiictunt, ac pereunt, ali dum se de- 
fendere conantur, interficiuntur. — Habrocomes et Anthia ad praedo- 


. nem Corymbum adcurrunt; eiusque genua amplexi, bona quidem 


nostra, inquiunt, here, et nos ipsos setfvos tibi habeto, at parce 
vitae, neque iam ultro se tibi subiücientes, occide: quod te per 
hoc ipsum mare, per hanc tuam dextram obtestamur. ^ Quo vis ab- 
duc nos, vende setvos tuos, in hoc dumtaxat nostri miserere, ut 
uni hero tradas. 

XIV. His auditis Corymbus, statim , ut caedere desisterent , suis 
imperavit , traductisque sarcinis pretiosioribus , Habrocome item et 
Anthia, alisque paucis quibusdam servis, navem incendit: ita 
ceteri omnes exusti sunt; etenim abducere cunctos nec poterat, 
nec tutum esse videbat.  Miserabile vero spectaculum erat, hinc 


I8 
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τῶν μὲν ἐν τῇ τριήρει ἀναγομένων, τῶν δὲ ἐν τῇ »η) Φλεγομένων ; 
Tác χεῖξας ἐκτεινόνάων, καὶ ὁλοφυφομένων. καὶ δι μὲν ἔλεγον 
ποῖ ποτὲ ἀχϑήσεσϑε, δεσπόται * v ὑμᾶς ὑπρδέξεται yn? καὶ τί. 
νὰ πόλιν ὀικήσετε ἴ ? δι δὲ: ὦ μακάριοι ὃ, μέλλοντες ἀπαϑγήσκειν 
ἐυτυχῶς πρὸ ToU πειραϑῆναι δεσμῶν, πρὸ φτοῦ δουλείαν λῃστρικὴν 
ἰδεῖν! ταῦτα λέγοντες, δι μὲν ἀνήγοντο, δι δὲ κατεφλέγοντο. ἂν 
σούτῳ δὲ ὁ τροφεὺς τοῦ Αὶ' βροκόμου, πρεςββύτης ἤδη σεμνὸς ἰδεῖν, 
καὶ διὰ 70 γῖκας Panos, οὐκ ἐνεγκὼν ἀναγόμενον τὸν Αἱ βεοκόμην, 
ἐήψας ἑαυτὸν &g σὴν ϑαλασσαν, ἐνήχετο ὡς ᾿καταληψόμενος τὴν 
φριήρη : ποῖ μὲ καταλεήψεις τέκνον, λέγων ^ τὸν γέροντα , Τὸν ται- 
δαγωγὸν, ποῖ δὲ à ἀπερχόμονος, A βροκόμηϊ ἀυτὸς QEOXTEIVOY μὲ τὸν 
δυςτυχῇ, καὶ ϑαάψον ; τί γᾶς ἐστί μοι e» ὦ ἄνευ σοῦ ὃ ταῦτα FÀ&- 
γε, xa) τέλος ἀκελπίσας ἔτι A βροκόμην ὄψεσιϑαι, παραδοὺς t ἑαυτὸν 
σοῖς κύμασιν, ἀκέϑανε. τοῦτο δὲ καὶ Α' βροκόμῃ πάντων ἣν ἐλεει- 
γότατον; xa) γὰρ τὰς χεῖρας ἐξέτεινε τῷ πρεςβύτῃ, καὶ τοὺς Ζειρα- 


eorum, qui in triremi avehebantur, illinc eorum, qui in navi am- 
burebantur, manus tendebant, atque eiulabant. Ἐξ isti quidem cla- 
mabant: quonam heri abducemini ? quae vos tetra excipiet ? quam 
urbem incoletis? ilh vero: 0o vos beati, qui fertunate iam estis 
morituri priusquam vincula experiamini , praedonumque servitutem 
videatis ! Haec inter dicta avehebantur isti, ili comburebantur. 
Tum ve-o Habrocomis paedagogus, senex iam, adspectu venera. 
bilis, et propter aetatem. miserandus ,, abdyctum Habrocomen vide- 
re non sus nens, in mare sese praecipitáris natabat, ut triremem 
adsequeretur. Ubi me, inquit, deseres, mi fili, senem paedagogum, 
et quo. abiens, Habrocome ? Quin tu ipse me miserum occide, 
et sepulcro conde; qui enim vivam sine te? Haec ille: ac tandem 
Habrocomes in posterum videre desperans, fluctibus sese tradidit, 
atque interüt. Ηος quoque omnium luctuosissimum accidit Habro- 
comi; etenim manus protendit seni, ac piratas nores est, uti 


ων 


10 


t5 


26 XENOPHONTIS. EPHESII 


τὰς ἀναλαμβανειν παρεκάλει; ; δι δὲ οὐδένα λόγον ποιησάμενοι, 
διανύοντες ἡμέραις ree) τὸν πλοῦν, κατήχϑησαν 8 εἰς πόλιν τῆς do,- 
νίκης Τύρον , ἔνϑα ἣν τοῖς πειρωταῖς τὰ Orel. ἦγον δὲ ἃ ἀυτοὺς ec 
ἀυτὴν μὲν τὴν πόλιν οὐχὶ, erg πλησίον δέ τι χωρίον ἀνδρὸς ἅ ἄφχον-. 
Toc λῃστηρίου, Αψύρτου τοὔνομα, οὗ καὶ ὁ Κόρυμβος 7 ἥν ὑπηρέτης, 
ἐπὶ μισϑῷ καὶ μέρει τῶν λαμβανομένων. ἐν δὲ τῷ χοῦ πλοῦ δια- 
στήματι, ἐκ πολλῆς τῆς κα΄ ἡμέραν ὄψεως ; ἐρᾷ 0 Κόρυμβος τοῦ 
A βροκόμου, καὶ σφοδρὺν € eoa, καὶ ἀυτὸν πρὸς τὸ μειράκιον σὺ- 
νήϑεια ἐπὶ πλέον ἐξέκαιε. καὶ ἐν μὲν τῷ πόνῳ οὔτε πεῖσαι δυνατὸν 
ἐδόκει εἶναι, (Ἑωρα γὰρ ὡς διάκειται μὲν ὑπο ἀϑυμίας πονήρως, 
ἑώρα δὲ καὶ τῆς Αἰὐνϑίας ἐρῶντα) ἀλλὰ καὶ τὸ βιάδεσϑαι χαλεπὸν 
εἶναι! ἀυτῷ κατεφαίνετο, ἐδεδοίκει γὰρ μή τι ἑαυτὸν ἐργάσηται δεινόν. 

«ε΄. Εἰπεὶ δὲ κωτήχϑησαν 8c Τύρον, οὐκέτι καρτερῶν, τὰ μὲν 
πρῶτα ξἐϑεράπευε τὸν A βροκόμην, καὶ ϑαῤῥεῖν παρεκάλει, καὶ πά- 
σαν ἐπιμέλειαν προςέφερεν; ὁ δὲ ἐλεοῦντα τὸν Κύρυμβον evo ey 


eum suscipefent; verum illi, nihil curantes, tridui navigatione per- 
acta, ad Phoeniciae urbem Tyrum adpulerunt, ubi crant piratis do- 
micilia. Ac in urbem quidem ipsam eos non deduxerunt, sed in 
vicinam Apsyrti cuiusdam praedonum ducis sedem , cui et Corymbus 
minister erat, mercede et praedae parte conductus.  Intér rívigatio- 


nis spatium, ex crebro-quotidiano adspectu, Corymbus amare coepit . 


Habrocomen, ac vehementi quidem amore, accendebatque eum ma- 
iorem in modum familiaritas cum adolescente. Εἰ inter ipsum qui- 


. dem cursum fieti non posse putabat ut flecteret ; (videbat enim eum 


aegritudine premi, et'animadvertebat Anthiae amore esse captum, ) 
at vero vim inferre periculosum esse adparebat, metuebat quippe ne 
quid gravius in sese admitteret. 

XV. Ubi autem Tyrum adpulerunt, durare amplius ton valens , 
initio quidem observabat Habrocomen, hortabatur bono esse animo, 
omnibusque officiis prosequebatur; iste vero existimabat Corymbum 
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ἐυτοῦ ποιεῖσιϑαι τὴν ἐπιμέλειαν: τὸ “δεύτερον δὲ ἀνακοινοῦται ὃ 
Κόρυμβος τὸν ἔρωτα τῶν συλλῃστῶν TM , Εἰ υξείνῳ τὸ ὄνομά, καὶ 
δεῖται βοηϑὸν γενέσϑαι , καὶ συμβουλεῦσαι τίν τρόπῳ δυνήσεται; 
πεῖσαι τὸ μειράκιον. ὃ δὲ ᾿Βυζεινος ἄσμενος ἀκούει τὰ περὶ τοῦ 


Κορύμβου, (xa) γὰρ ἀυτὸς ἐπ᾿ Avin διέκειτο πονήρως, καὶ ἦκα. 


«ἧς κόρης Φοβερὸν ἔρωτα) λέγει δὲ πρὸς τὸν Κόρυμβον καὶ τὰ áv- 
φοῦ, καὶ συνεβούλευσε μὴ ἐπὶ πλέον ἐπκανιᾶσϑαι, ἀλλὰ 6 ἔργου 


ἔχεσϑαι: καὶ yog , ἔφη, σφόδρα ἀγεννὲς κινδυνεύοντας καὶ πα- 


oo φαβαλλομένους. μὴ ἀπξολαύειν μετὰ ἀδείας ὧν ἐκτησάμεϑα πόνῳ: 


δυνησόμεϑα δὲ ἀυτοὺς, ἔλεγεν, ἐξαιρέτους. παρ᾽ Α' ψύρτου λαβεῖν 
δωρεαν.. ταῦτα ἑιπὼν, ϑφδίως ἔπειϑεν ἀυτὸν δρῶντα, καὶ δὴ GUy- 
σίϑενται xera τἀυτὰ τοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων ποιήσασϑαι λόγους, καὶ 
πεῤϑειν οὗτος μὲν A βεοκόμην. , Κύρυμβος δὲ A'vSÍay. 

i. Εἶν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἔκειντο ἄϑυμοι, κολλὰ προςδοκῶντες : 
ἀλλήλοις διαλεγόμενοι » συνεχὲς ὀμνύοντες τηρήσειν τὰ συγκεί- 


sui migertum hoc sibi studium navare, deinde autem socium quem- 
dam praedonem , nomine Euxinum , amoris sui conscium facit, 
fogat uti sibi adiutor sit, consiliumque det quonam modo per- 
ducere possit adolescentem. — Laetus ista Corymbi audit Euxinus, 
(etenim ipse Anthjae desiderio. conficiebatur , puellamque saevo 
amore deperibat, ) sua porto Corymbo narrat, et ne ulterius sese 
adflictet , sed instet operi suadet: valde enim , inquit, ignavum 
fuerit, dimicantes intrepide mos diserimini obiicere , at labore 
partis fidenter non frui: licebit autem delectos hos ab Apsyrto 
dono accipere.. Quae quum dixisset, facile amanti persuadet, at- 
que,adeo paciscuntur inter se pari modo alter pro altero verba 
facere , et hic quidem ,Habrocomea Petiucee , Corymbus vere 
Anthiam, — 

, XVI. Eodem: tempore iacebant ill animo abiecto, multa de iis 
quae futura opinabantur invicem sermocingntes, atque stude ju- 
: 2 


f. X«grlaida. 
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μένα. ἔρχονται δὲ πρὺς ἀυτοὺς ὃ Κόρυμβος καὶ ὃ ᾿Ευξεινος , καὶ 
Φράσαντες ἰδία τι ϑέλειν ἐιπεῖν, ἀπάγουσι Xo.9-' ἀυτοὺς 0 μὲν τὴν 
Αἰνϑίαν, ὃ δὲ τὸν Αἱ βεοκόμην: τοῖς δὲ o4 Te ψυχαὶ ἐκραδαίνοντο : 
καὶ οὐδὲν C ὑγιὲς ὑπενόουν. λέγει οὖν ὃ ᾿Ευξεινος πρὸς τὸν A βροκό- 
5 μῆν ὑπὲρ Κορύμβου: μειράκιον, ἑικὸς μὲν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ Qe 
χαλεπῶς, Οικέτην μὲν ἐξ ἐλευϑέρου γενόμενον, πένητα δὲ ἀντ᾽ &u- 
δαίμονος ; ; δεῖ δὲ σε τῇ ἢ ψυχῇ πάντα λογίσασθαι, καὶ στέργειν τὸν 
κατέχοντα δαίμονα, καὶ τοὺς γενομένους δεσπότας ἀγαπῶν. ἴσιϑε 
“γὰρ, c ἔνεστί σοι καὶ  ευδαιμοσύγην καὶ ἐλευϑερίαν ἀπολαβεῖν, & , 8 
1o ϑελήσεις πείϑεσϑαι, τῷ δεσπότῃ Κορύμβω : ἐρᾷ γάς σου σφοδρὸν 
ἔρωτα, καὶ πώντων ἑτοιμός ἐστι δεσπότην ποιεῖν τῶν ξαὑτοῦ. πείσῃ 
δὲ χαλεπὸν μὲν οὐδὲν, ,ἐυνούστερον δὲ σεαυτῷ τὸν δεσπότην ὁ ἐργάσῃ. 
ἐννόησον δὲ ἐν οἷς ὑπάρχεις : βοηϑὺς μὲν SUAE γῆ ὃὲ αὐτὴ ξένη, 
καὶ δεσπόται λῃσταὶ, καὶ οὐδεμία τιμωρίας ἀποφυγὴ ὑπερηφανή- 
15 cayri Κόρυμβον. τί δέ σοι γυναικὸς δεῖ νῦν καὶ πραγμάτων τί δὲ 


rfantes se pacta conventa servaturos. — Tum Corymbus et Euxinus 
ad eos accedunt, et aliquid aientes seorsum dicere velle, secum 
abducunt ille Anthiam , iste Fiabrocomen: quibus animi palpita- 
bant, nihil boni subesse suspicantibus. —Euxinus igitur pro Co. 
rymbo Hiabrocomen sic adloquitur. Par est quidem, adolescens, 


.* segre ferre te calamitatem istam , utpote servus e libero, paupef e 


divite factus ; verum cum animo tuo reputare cuncta oportet, prae- 
senti fortunae asdquiescere, ét quos nactus es dominos amare. Scito 
autem in tua esse potestate prospetitatem ac libertatem recuperare, 
si Corymbo hero volueris obsequi: nam vehementer te amat, pa- 
Yatusque est rerumi suarum omnium. te dominum facere. Grave 
quidem nihil patere, benevolentiorem- vero tibi herum reddes. 
Quo in statu sis cogita: auxiliator nullus, terra haec ignota, 
heri piratae , mnüllumque ultionis effugium Corymbum  fastidienü. 
Quid tibi nunc opus uxore ac sollcitudinibus ? Quid. amica, 
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ἐρωμένης, τηλικῷδε ovri? avra, ἀπόῤῥιψον: πρὸς μόνον δὲῖ σὲ τὸν 
δεσπότην βλέκειν, τούτῳ κελεύσαντι ὑπακούειν. ἀκούσας o, X βοο- 

4 1 , Φ 3 
κόμης, tuJUc μὲν ἀχανὴς ἦν, καὶ οὔτε τί ἀποκρίνεσιϑαι ἥυρισκεν, 
* / A Φ f X e 3 , 4 *" y 44 ἢ 
ἐδάκρυσε δὲ καὶ ἀνέστενε, 1 τὸν ἀφορῶν ἕις οἷα ἄρα ἑλήλυϑ. 


καὶ δὴ λέγει τρὺς τὸν ᾿Ευξεινον: ἐπίτρεψον, δέσποτα, βουλεύσασϑαι «(3 5 


βραχὺ, καὶ πρὸς πάντα ἀποκρινοῦμαι. σοι τὰ ξηϑέντα. καὶ ὃ μὲν 


"Ευξεινος ἀνεχώρει. ὃ δὲ Κόρυμβος τῇ Avda. διείλεκτο τὸν ἔρωτα 


ToU E'v£elvou , καὶ τὴν παροῦσαν ἀνάγκην, καὶ ori δεῖ πάντως au- 
, ex Ἢ e 
τὴν πείϑεσιϑαι τοῖς δεσπόταις; ὑπέσχετο δὲ πολλὰ, καὶ γαμον 


| νόμωμον , xa) χῤήματα πεισιϑείσῃ, καὶ περιουσίαν. ἡ δὲ ἀντῷ τὰ 1o 


ὅμοια ἀπεκρίνατο, ἀιτησαμένη βιαχὺν βουλεύσασϑαι χρόνον. καὶ 
ὃ μὲν Ευξεινος καὶ o Κόρυμβος μετ᾽ ἀλλήλων ἧσαν περιμένοντες 
ὃ τι ἀκούσονται, qaid ov δὲ ἀυτοὺς ξαδίως πείσειν. 


id aetatis quum sis?  Abiice haec omnia: unum herum respicere te 
necessum est, eiusque iussis obtemperare. Hiec audiens Habrocomes 
primum quidem obstupuit, neque inveniebat quidquam quod respon- 
deret, sed lacrymabat atque ingemiscebat, secum considerans in 
quae tandem mala incidisset, deinde vero Euxinum sic adfatur: 
sine me, here, paullisper deliberare, post ad omnia dicta tibi re- 
spondebo. Recessit tum Euxinus. Corymbus itidem Anthiae Euxini 
amorem exposuerat, praesentemque necessitatem heris usquequaque 
morem gerendi; multa polficitus, legitimas nuptias, pecuniam , om- 
niumque ferum abundantiam si pareat. Αἱ illa eadem respondit, 
breve tempus ad deliberandum postulans. Igitur Euxinus et Corym- 
bus exspectabant invicem quid essent audituri, sperabant autem se 
illos facile. esse inducturos, 
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d 6 δὲ K ndr xa) 5 Aya T ἧκον &g TO δωμάτιον ἔνϑαΡΏ2. 

συνήϑως διητῶντο, καὶ πρὸς ἀλλήλους ξιπόντες ἅπερ ἥκη- ἐπι 
κόεσαν, rin cg idi ἑαυτοὺς, ἔκλαιον, ὠδύροντο. ὦ πάτερ! ἔλε- din. 
γον, M μῆτερ! ὦπατρὶς φιλτάτη! καὶ δικεῖοι, καὶ συγγενεῖς !. τε- 

5 λευταῖον δὲ & ἀνενεγκὼν ὃ Αἰ βροκόμης, ὦ 2 κακοδαίμονες, ἔφησεν, ἡμεῖς! 


^ JL. e J Honfl. S utls. σῇ ἃ ἄρα πεισόμεϑα ἐ ἕν γῇ βαρβαρων πειρατῶν, ὕβρει παραδοϑέντες 


πειρατῶν ἄρχεται τὰ μεμαντευμένα, τιμωρίαν ἤδη με δ «ϑεὺς τῆς 
ὑπερηφανίας ξϊςπράττει. ἐρᾷ, Κόρυμβος ἐμοῦ, σοῦ δὲ Ἑυξεινος. ὦ 


1, ]Hsbrocomes et Anthia cellam in qua habitare consueverant 
ingressi , dum sibi narrant quae audiverant, humi stra- 

& plorabant et lamentabantur.  O pater! exclamabant, o mater! 
o patria carissima! et domestici, atque cognati ἢ Tandem vero se 
colligens Habrocomes, eheu nos, inquit, infelices! quid demum 
patiemur in terra barbarorum praedonum, ipsorum iniurüs obie- 
cti ὃ Iam praedictorum initium fit: iam deus arrogantiae meae 
poenam exigit ^ Adamat me Corymbus, te Euxinus.  O impor. 


Ι 
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τῆς ἀκαίρου πρὸς ἑκατέρους ξυμορφίας! Gc τοῦτο ἄρα μέχρι νῦν 
/ 4 / ?, 1 6 lod “Γ᾿ ιΨ bj , 4 
σωῴρων ἐτηρήϑην, Pya, ἐμᾶυτον ὑποϑὼ λῃστῇ ἐρῶντι τὴν ἀισχρᾶν 
ἐκιϑυμίαν t ? καὶ τίς ἐμοὶ βίος περιλείπεται, πόρνῃ μὲν ἀντὶ) ἀνδρὸς 
γενομένῳ, ἀποστερηϑέντι, δὲ τῆς Ανϑίας τῆς ἐμῆς ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν 


μέχρις ἄρτι σωφροσύνην ἐκ παιδός μοι σύντροφον, οὐκ ἂν ἐμαυτὸν 4. 


bxoSelny Κορύμβῳ: τεϑνήξομαι δὲ πρότερον, καὶ (ξανοῦμαι νεκρὸς 
σώφρων. ταῦτα ἔλεγε, καὶ ἐπεδάκρυεν. 5 δὲ ΑἸνϑία, Φεῦ τῶν 


κακῶν! εἶπεν, ταχέως δὴ τῶν ὅρκων ἀναγκαδόμεϑα,, ταχέως τῆς ΜΗ. 


δουλείας πειρώμεϑα. δρᾷ τις ἐμοῦ, καὶ πείσειν ἤλπιϑεν eic ξυνὴν 
ἐλεύσεσϑαι τὴν ἐμὴν μετὰ A βροκόμην » καὶ συγκατακλιϑήσεσϑαι, 
καὶ ἀπολαύσειν ἐπιϑυμίας: ἀλλὰ μὴ οὕτως ἐγὼ φΦιλόϑωος γενοί- 
μὴν, μηϑ᾽ ὑπομείναιμι ὑβρισϑεῖσα ἐδεῖν τὸν ἥλιον. Δεδόχϑω ταῦ- 
τα, ἀποϑνήσκωμεν A βοοκόμη - ἕξομεν ἀλλήλους μετὰ ϑανατον n 
ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐνοχλούμενοι. 

β΄. “Καὶ τοῖς μὲν ταῦτα ἐδέδοκτο. ἐν δὲ φούτοις ΓΑψυρτος, ὃ προ- 


tunam utrique formam ! Ad hoc igitur me tamdiu castum servavi, 
ut praedoni turpi cupidine flagranti me subiicerem ? Quaenam mihi 
vita reliqua est, qui scortum pro viro evasi, et Anthia mea de- 
fraudor? Verum per pudicitiam iuro, usque adhuc a puero mihi 
éontubernalem, me Corymbo neutiquam memet subiecturum:  mor- 
tem obibo potius, castusque reperiat esse mortuus. His dictis 
Mlactymari coepit. ^ Anthia vero, heu quanta, inquit, mala! tito 
sane iusiurandum nostrum servare cogimur, cito servitutem expe- 
fimuf.  Adamans me quidam, sperabat pellicere, et cubile meum 
adscendere post Habrocomen, atque una cubare, suamque cupidi. 
tatem explere; verum non deprehendar ego tam esse vitae cupida, 
neque talem perpessa contumeliam solem adspicere sustineam. — De- 
cretum est, moriamur Habrocome: tenebimus nos post mortem, ἃ 
nemine sollicitat. 

IL Ac ii quidem ita statuerünt, — Inter haec Apsyrtus latrocipi 


- 
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TUR gene «πη fe εστὼς TOU λῃστηρίου,, ἰχγγούμενος ὅτι τε ἥκουσιν δὶ περὶ τὸν Κῦ- 
2d dm ὀύμβον, καὶ ὅτι πολλὰ εἶεν xa) ϑαυμάσια κομίϑοντες χρήματα, 
ἧκεν ἐὶς τὸ χωρίον, καὶ εἶδε τε τοὺς περὶ Αἰ βροκόμην, καὶ κατε- 

3 σλαγη τὴν ἐυμορφίαν, καὶ éuSUc , μέγα κέρδος νομέων, ἡτήσα- 
pum 5 To ἐκείνους; τὰ μὲν ἄλλα χρήματα καὶ κτήματα καὶ παριϑένους, 


V 


0004 συνελήφϑησαν , διένειμε τοῖς zs] τὸν Κόρυμβον πειραταῖς, 
b δὲ "Eufemoc καὶ ὃ Κόρυμβος ἄκοντες μὲν συνεχώρουν τοὺς ii 


σὸν A βροκόμην τῷ Α Ψψύρτῳ, συνεχώρουν δ᾽ οὖν ἀνάγκῃ. καὶ δι μὲν 


7 ἀπηλλάσσοντο, 6 ὃ δὲ Awveroc, παραλαβὼν τὸν A βροκόμην καὶ τὴν 


10 Αἰγϑίαν καὶ ὀικέτας δύο Λεύκωνα καὶ Ῥόδην, ἢ ἤγαγεν &c τὴν Τύ- 


eov. περίβλεπῆος δὲ ἣν ἀυτῶν ἢ πομπὴ, καὶ πάντες ἐτεϑαυμά- 
κεσαν τὸ κάλλος, xa) ἄνϑρωποι βαρβαροι . μήπω πρότερον τοσαύ- 
σην ἰδόντες ἐυμορφίαν, ϑεοὺς ἐνόμιζον e εἶναι τοὺς βλεπομένους ; ἐμα- 
κάριζον δὲ τὸν ᾿Αψυρτον , OloUg ὀικότας in xexripuéyoc. ἀγαγὼν 


15 δὲ αὐτοὺς εἰς τὴν ὀικίαν, παραδίδωσιν Omer] πιστῷ, δι᾽ ἐπιμελείας 


praefectus , quum accepisset rediisse cum suis Corymbum, magnasque 
et admirabiles opes adtulisse , in eum locum venerat, utque Habro- 
comen et Anthiam conspexit, eorum formam demiratus est; quam 
sibi magno lucro fore intelligens, statim eos sibi dari postulavit; 
cetera vero, pecunias, supellectilem, et virgines quotquot fuerant 
captae , Corymbo eiusque sociis piratis divisit. .Euxinus et Co- 
rymbus inviti quidem Apsyrto concedebant Habrocomen et An- 
thiam , sed coacti scilicet cesserunt. — Inde , ilis abeuntibus, 
Apsyrtus Habrocomen et Anthiam famulosque duos Leuconem et 
Rhodam adsumptos Tyrum duxit. Spectabilis fuit illorum de- 


ductio : demirabantuf omnes pulcritudinem , putabantque homines . 


barbari , quibus numquam  aBtea tanta visa esset venustas ,: deos 
esse quos conspiciebant , et beatum, qui talia possideret mancipia , 
praedicabant Ápsyrtum. — Hic autem illos domum  perductos fido 
famulo tradit , curunque «orum habere iubet, quo videlicet 


Ld 
» 
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κελεύσας ἔχειν, ὡς μεγάλα κερδανῶν, ἐν ἀπόδοιτο τῆς ἀξίας ἀυ- 
τοὺς τιμῆς. " 

y. Ka) δι μὲν περὶ τὸν Α' βροκόμην ἐν τούτοις ἦσαν. ἡμερῶν δὲ 
διαγενομένων ὀλίγων, ὃ μὲν Αἴ ψυρτος ἐπ᾿ ἄλλην ἐμαορίαν &c Συ- 
ρίαν ὠπῆλϑε, ϑυγάτῃηρ δὲ ἀυτοῦ, Mavro ὄνομα, ἡράσϑη τοῦ Α΄ - 
βοοκόμου. ἣν δὲ καλὴ καὶ ὡραῖα γάμων ἤδη, πολὺ δὲ τοῦ A βρο- 
κόμου κάλλους ἀκελείπετο. ἄυτη ἢ Μαντὼ ἐκ τῆς συνήϑους τοῦ 
Α' βροκόμου διαίτης ἁλίσκεται, καὶ ἀκατασχέτως εἶχε, καὶ ἠπόρει 
ὅ τι ποιήσαι: ; οὔτε γὰρ πρὸς τὸν Α' βροκόμην irme ἐτόλμα , γυναῖ- 
xa uUi E ἔχοντα, καὶ πείσειν οὐδέποτε ἐλπίζουσα, οὔτε ἄλλῳ τινὶ 
τῶν ἑαυτῆς, δέει τοῦ πατρός. δὶ ἃ δὴ καὶ μᾶλλον ἀνεκαίετο, καὶ 
διέκειτο πονήρως, καὶ οὐκέτι καρτϑροῦσα, ἔγνω πρὸς τὴν 'Páp, τὴν 
συντροῷον τῆς Αἰ νϑίας οὖσαν, ἣλικιῶτιν, καὶ κόρην, κατειπεῖν TOV 
ἔρωτα ; ταύτην γὰρ μόνην ἤλπιξε συνεργήσειν ἀυτῇ περὶ τὴν ἐκιϑυ- 
μίαν. καὶ δὴ, σχολῆς λαβομένη, ἄγει τὴν κόρην πρὸς τὰ πατρῷα 


quam plurimum lucri faciat, ubi cos condigno pretio vendere con- 
tigerit. — 

III. Hoc modo se habebant res Habrocomis et Anthiae. Paucis 
interiectis diebus , quum Apsyrtus alterius mercaturae caussa in Sy- 
fiam abisset, eius filia, cui nomen Manto, deperire coepit Habro- 
comen.  Venusta quidem iamque viro matura erat, at multum tamen 
aberat ab Habrocomis pulcritudine. — Haec ex familiari cum adole- 
Scente convictu capitur, quumque sese cohibere non posset, quid fa- 


νι 


hs 
υ 


ceret dubia erat; neque enim id illi audebat aperire, quem et ha- 


bere uxorem sciebat, et flectere posse neutiquam sperabat, nec alii 
cuiquam suorum, metu patris: Quo adeo magis accendebatur, ac 
misere se habebat, neque amplius durare valens, constituit indica- 
re amorem suum Rhodae, quae puella, aequalis , et  conlactanea 
Anthiae erat, quamque unam sperabat cupiditatis suae adiutricem 
futuram. Igitur, otium nacta, puellam in Meum pues dome- 


TTA 
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Ex) τῆς ὀικίας ἱερὰ, καὶ δεῖται μὴ κατειπεῖν ἀυτῆς, καὶ ὅρκους λαμ- 
βάνει, καὶ λέγει τὸν ἔρωτα τοῦ A βροκόμου, καὶ ἱκετεύει συμβα- 25 

λέσϑαι, καὶ πολλὰ ὑπέσχετο συμβαλλομένῃ. ἔφη δ᾽, 10-9) μὲν 

ὀικέτις οὖσα ἐμὴ, ἴσιϑι δὲ ὀργῆς πειρασομένη βαρβάρου καὶ ἡδικη- 

^5 μένης. ταῦτα ὑποῦσα ἀπέπεμπε τὴν Ῥόδην. ἡ δὲ ἐν ἀμηχάνῳ κακῷ 

ἐγεγόνει, τό τε γὰρ ξιπεῖν A βροκόμῃ παρητεῖτο, Φιλοῦσα τὴν A'v- 

᾿ Síay, πάνυ δὲ ἐδεδοίκει τῆς βάρβάρου τὴν ὀργήν. ἔδοξεν οὖν ἀυ- 

τῇ καλῶς ἔχειν, Λεύκων; πρῶτον ἀνακοινῶσαι τὰ ὑπὸ τῆς Μαντοῦς 

ἐιρημένα : ἣν δὲ καὶ τῇ ᾿Ῥόδῃ κοινωνήματα ἐξαιρέτως γενόμενα πρὸς 

10. Λεύκωνα, καὶ συνῆσαν ἀλλήλοις ἔτι ἐν E Qéoo. τότε δὴ λαβομένη 

μόνου, ὦ Λεύκων, Ἐφη, ἀπολώλαμεν τελέως : νῦν οὐκέτι τοὺς συν- 

σρόφους ἕξομεν. ἣ τοῦ δεσπότου ϑυγατὴρ Αἰ Ψύρτου ἐρᾷ. μὲν À- 

Ν βροκόμου σφοδρὸν ἔρωτα, ἀπειλεῖ δὲ, ἐι μὴ τύχῃ, δενὰ ἡμᾶς ἐρ- 

γαάσασϑαι: σκόζει φοίνυν τί δεῖ ποιεῖν; τὸ γὰρ ἀντειπεῖν τῇ βαρ- 

15 (deo σφαλερὸν, τὸ δὲ ᾿ἀποδεῦξαι A βροκόμην Αἰκϑίας ἀδύνατον. 


-βλοίνῃ 


sticum adducit, rogat ne se prodat, et iureiurando accepto, amo- 
rem in Habrocomen proloquitur, supplicat ut se adiuvet, multa opi- 
tulanti pollicita. — Scito, inquit, te mihi esse servam, noveris por- 
ro te iram laesae barbarae mulieris experturam. — His dictis Rho- 
dam .dimisit. Haec -vero in difficultate inexplicabili versabatur, 
nam et Habrocomi rem eloqui fecusabat, Anthiae amore, et valde 
metuebat barbarae iram. — Commodum ergo visum est, quae Man- 
to dixisset , primum cum Leucone communicare , quo Rhoda in 
primis familiariter utebatur, iam enim Ephesi secum consueverant, 
Nunc ubi eum solum deprehendit, prorsus, inquit, periimus, o 
Leucon: iam diutius rion habebimus conlactaneos nostros. ^ Apsyr- 
ἃ heri filia vehementi amore Habrocomis tenetur, minitatur au- 
tem, ni potiatur, aspere nos tractatuta: iteque quid agendum sit 
considera; nam barbarae adversari periculosum est, fieri contra non 
potest, ut Habrocomes ab Anthia divellatur. Haec audrens Leucon 
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ἀκούσας 0 Λεύκων, δακρύων ἐπλήσϑη, μεγάλας ἐκ τούτων συμ- 
Φορὰς προςδοκῶν. ὀψὲ δὲ ἀνενεγκὼν, σιώπα, ἔφη, 'Ῥόδη, ἐγὼ 
γὰρ δκαστα διοικήσω. 

δ. Ταῦτα ἑνπὼν ἔρχεται d Α' βροκόμην. τῷ δὲ ἄρα οὐδὲν € &- 
γον ἦν ἢ φιλεῖν. Αὐνϑίαν, καὶ ὑπ᾽ ξκείνης φιλεῖσιϑαι, καὶ λαλεῖν ἐ- 
κείνῃ, καὶ ἀκούειν λαλούσης. ἐλιδὼν δὲ παρ avrqUe, τί ποιοῦμεν 
[ἔφη] σύντροῷοι ἢ τί δὲ βουλευόμεϑα ὀϊκέται ἢ δοκεῖς τινὶ τῶν δὲ». 
στοτῶν Αὶ βροκόμη καλός. ἣ ϑυγατὴρ ἡ Αἰ ψύρτου πονήρως ἐπί σοι 
26 διάκειται, καὶ ἀντειπεῖν ἐρώσῃ βαφβαάρῳ παρϑένῳ χαλεπόν. σὺ 
οὖν , ὅχως σοι δοκεῖ βουλευσάμενος, σῶσον ἡμᾶς ἅπαντας, καὶ μὴ 
stpilópc ὀργῇ δεσποτῶν ὑποπεσόντας. ἀκούσας ὃ A βροκόμης. εὐθὺς 
μὲν ὀργῆς ἐνεπλήσϑη, ἀναβλέψας δὲ ἀτενὲς uc τὸν Λεύκωνα, ὦ 
zowjee, ἔφη, καὶ Φοινίκων τῶν ἐνταῦϑα βαρβαρώτερε, ἐπόλμησας 
eei» πρὸς A βροκόμην τοιαῦτα ξήματα, καὶ παρούσης Α'νϑίας ἄλ- 
λην ταρϑένον jor διγγῇ ἢ δοῦλος μὲν ἑιμι, ἀλλὰ συνθήκας οἶδα τη. 


lacrymis sibi os opplevit , magnum inde snfortunium exspectans. 
Tandem vero postquam se recepisset, tace, inquit, Rhoda, ego 
enim singula componam 

IV. His dictis Habrocomen adit. Huic vero iam nihil curae erat 
nisi amare Anthiam, εἰ ab illa amari, eamque adloqui, et loquen- 


tem audire. — Ad illos igitur accedens, quid agimus, infit, soda- - 


les? Quid, servi, deliberamus? Pulcher videris , Habrocome, cui- 
dam ex heris. Apsyrü filia aegritudine conficitur propter te, et 
amanti barbarae virgini repugnare arduum est. Tu itaque, quem- 
admodum tibi videtur, deliberans, nos omnes serva , neque com. 
mitte, ut herili iracundiae subiiciamur. ^ His auditis Habrocomes 
continuo ira completur, et intentis oculis Leuconem intuens, o im. 
probe, inquit, et Phoenicibus hisce barbarior, tune talia ausus es 
verba ad Habrocomen loqui, aliamque puellam mihi, Anthia prae- 
«ente , memorare? Servus quidem sum, verum prom servare 
' 2 


Q 


e 
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er. ἔχουσιν ἐξουσίαν μου τοῦ σώματος, τὴν ψυχὴν δὲ ἐλευϑέραν 
eX. ἀπειλείτω γῦν, & ϑέλει, Mavra, ξίφη, καὶ βεόχους, καὶ πῦρ, 
καὶ πάντα ὅσα δύναται σῶμῶ ἐνεγκεῖν ὀικέτου, οὐ γὰρ ἄν ποτε πει- 
σιϑείην ἑκὼν Αἰκϑίαν ἀδικῆσαι. ὃ μὲν ταῦτα ἔλεγεν, ἥ δὲ Αἰνϑία 
ὑπὸ συμφορᾶς ἔκειτο ἀχανὴς, οὐδὲ προς᾿ῷ᾽, ϑέγξασϑαί τι δυναμένη. 
oe δὲ καὶ μόλις ἁυτὴν ἐγείρασα, ἔχω μέν, φησιν, A βροκόμη, τὴν 
ἔυνοιαν τὴν σὴν, καὶ στέργεσϑαι διαφερόντως ὑπὸ σου πεπίστευκα, 
ἀλλὰ δέομαί σου, τῆς Ψυχῆς καὶ τῆς ἐμῆς δέσποτα, μὴ προδῶς 
ἑαυτὸν, μῆδὲ εἰς ὀργὴν ἐμβάλῃς βαρβαρικήν: συγκατάϑου δὲ τῇ 
τῆς δεσποίνης ἐπιϑυμίᾳ , κἀγὼ ὑμῖν ἄπειμι ἐκποδὼν, ἐμαυτὴν ἀπο- 
κτείνασα. τοσοῦτον CoU δεήσομαι, ϑάψον ἀυτὸς, καὶ Φίλησον ze- 
σοῦσαν, καὶ μέμνησο Αἰ νϑίας. ταῦτα πάντα eic μείϑονα συμῷο- 
ἐὰν“ Τὸν A βροκόμην γε , καὶ ἡπόρει ὃ ὅςτις γένηται. 

ε΄. Καὶ ὃ δι μὲν & τούτοις ἧσαν; 9 δὲ Ναντὼ, χρονιζούσης τῆς 
“Ῥόδης, οὐκέτι καρτεροῦσα, γράφει γραμμάτιον πρὸς τὸν A βροκό- 


scio. In corpus meum potestatem habent, attamen liberum animum 
gero. Minetur Manto , si libet, gladios, laqueos, ignem, et cun- 
cta quae servile corpus ferre potest, numquam certe adducar, ut 
volens Anthiae sim infidelis. Ille quidem sic est loquutus, Anthia 
vero calamitate adflicta obstupuit, nec quidquam proloqui valebat, 
donec vix tandem sese excitans, equidem, ait, perspicio benevo- 
lentiam tuam erga me, Habrocome, atque insigniter abs te amari 
confido, verum obsecro te, animae dominum meac, ne temet pro- 
das, neve oóbiicias irae batbaricae: herae cupiditati obsequere, at- 
que ego vobis de medio recedam, occidens me. Hoc tantum te 


27 


precabor, ipse sepelito, procumbentem exosculare, atque Anthiae esto - 


memor. Omnia ista in maiorem aerumnam Habrocomen adduxete, 
quid de se fieret nescium. 
V. Iam hi quidem in hoc statu erant; at Manto, dum Rhoda 


tardat, amplius iam perpeti nequit, scribitque ad Habrocomen «pi- 
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μῆν; m δὲ τὰ ἐγγεγραμμένα τοιάδε: ,. αὶ βροκόμῃ τῷ καλῷ δέ- 
οὐ ποινα fj σὴ χαίρειν. Μαντὼ ἑρᾷ σου, μηκέτι Φέρειν δυναμένη ! 
»(ἀπρεκὲς μὲν ἴσως παρϑένῳ, à ἀναγκαῖον δὲ Φιλούσῃ,) δέομαι μή μθ 
»παρίδῃς, μηδὲ ὑβρίσῃς τὴν τὰ σὰ ἡρημένην ; δὰν γὰρ πεισϑῇς, za- 
»»Ττέρα τὸν ἐμὸν Αἴψυρτον ἔγὼ πείσω σοί με συνοικίσαι, xo) τὴν νῦν 5 
»»δοι γυναῖκα ἀποσκευασόμεϑα. σλουτήσεις δὲ, καὶ μακάριος ἔσῃ: 
,, "Xy δὲ ἀντεήτῃς, &yyoei οἷα μὲν πείσῃ, (ri ὑβρισμένης ὃ ἑαυτὴν EX- 
οδικούσης;) οἷα δὲ δι pera σου κοινωνοὶ, τῆς σῆς ὑπερηφανίας σύμ- ' 
»βουλοι γενόμενοι." τοῦτο τὸ γράμμα λαβοῦσα, κατασημηναμέ- 
νῇ, δίδωσι ϑεραπαίῃ τινὶ ξαυτῆς βαρβαρῳ, ξιποῦσα Α' βροκόμῃ κο- 1o 
pides. ὃ δὲ ἔλαβε καὶ ἀνέγνω, καὶ πᾶσι μὲν ἤχϑετο τοῖς eyye- 
γραμμένοις , μάλιστα δὲ ἀυτὸν ἐλύπει τὰ περὶ τῆς Αἰνϑίας. κᾷ- 
κείνην μὲν τῆν' τινακίδα κατέχει, ἄλλην δὲ ἔγγραφει, καὶ δίδωσι ; 
τῇ “ϑεραπαίν. ἦν δὲ τὰ -“γεγεαμμένα: δ τ) Δέσποινα , 9T: βούλει σφ. 


»»Βοίει, καὶ χρῶ σώματι ὡς ὀικότου: καὶ eiTe ἀποκτείνειν ϑέλεις 15 


stolium, cui haec erant verba inscripta. ,,  Habrocomi formoso hera 
U0ua salutem. Manto te amat, neque diutius ferre amorem potis est. 
. Itaque ( quod quidem sane virgini indecorum, amanti vero neces- 
Sarium est,) precor ne rhe despicias, neu contumeliosus sis in-eam 
quae tuum sequitur commodum ; nam si obsecundaveris, patrem ego 
meum Apsyrtum inducam, ut me tibi connubio iungat, et quam 
nunc habes coniugem amoliemur. Dives etis et beatus: quod si 
vero restiteris, qualia et ipse sis passurus, (ulciscente se quae de- 
SSpicatui sit habita, ) et qualia qui tecum sunt consociati fastidii tui 
consultores, cogita." ^ Has literas obsignatas ancillae cuidam suae 
batbarae tradit, mandans ut Habrocomi reddat. Qui acceptas ut per- 
legit, graviter tulit ea omnia quae scripta snerant; in primis vero eum 
contristabant quae de Anthia dicebantur. Ac illas quidem tabellas re- 
ünet, alias autem ancillae dat, his verbis conscriptas: ,,Fac, hera, 
»quodcumque vis, et corpore utere ut servi: sive enim occidere velis, 


5 


10 
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»Ἡτοιμος ; διτε βασανίξειν : ὅπως ϑέλεις βασανιδε: ξις ξυνὴν δὲ 


»TIW σὴν οὐκ ὧν ἐλιϑοιμ , οὔτε ὧν τοιαῦτα πέισϑείην κελευούσῃ.᾽" 
λαβοῦσα ταῦτα τὰ γράμματα ἣ Μαντὼ, ἐν ogyj ἀκατασχέτῳ vyl- 
γεται, xa) ἀναμίξασα πάντα, Φιϑόνον καὶ δηλοτυπίαν, λύπην, Φό- 
βον, ἐνενόει ὅπως τιμωρήσαιτο τὸν ὑπερηφανοῦντα. καὶ δὴ καὶ ἐν 
τούτῳ ἔρχεται μὲν ἀπὸ Συείας Αἴψυρτος ἄγων τινὰ 74 ϑυγατρὶ 
yup loy Base), Más ὃ ὄνομα. ὡς δὲ ἀφίκετο, &uSUc ἡ Μαντὼ 
τὴν κατὰ À βροκόμου τέχνην συνετάτετο, καὶ σπαραάζασα φὰς κύ- 
μᾶς, καὶ περιζξηξαμένη τὴν ἐσϑῆτα : ὑπαντήσασα τῷ πατρὶ, καὶ 
προςπεσοῦσα πρὸς τὰ γόνατα, δικτειρον, ἔφη, πάτερ, ϑυγατέρα 
τὴν σὴν , ὑβεισμένην ὑπὸ ὀϊικέτου. ὃ γὰρ σώφρων A βροκόμης ἑπεί- 
ρᾶσε μὲν παρϑενίαν τὴν ἐμὴν ἀφανίσαι, ἐπεβούλευσε δὲ καὶ σοὶ 
λέγων ἢ ἐρᾷν μου. σὺ οὖν ὑπὲρ τηλικούτων φετολμημένων εἰςπραξαι 
Tag ἀυτοῦ τιμωρίαν τὴν ἀξίων: ; 9,68 δίδως ἔκδοτον M indc τὴν 
σὴν τοῖς ὀικέταις ; ἐμαυτὴν φ,ϑάσασα ἀποκτενῶ. 

ς΄, Α᾽ἰκούσας ὃ Α'Ψυρτος, καὶ δόξας ἀληϑὴ λέγειν ἀυτῆν, ἡρεύ- 


paratus sum; seu tormentis excruciare, ut Ἰυδεί' torque: non erit ut 
cubile tuum ingrediar, neque ut obtemperem talia tmperanti.? Ubi 
Manto hanc epistolam accepit, indomita ira commovetur, cunctaque 
animo permiscens, invidiam et zelotypiam, moerorem ac metum, medi- 
tabatur quo modo poenas a fastidiente repeteret. Εἰ sane quum Apsyr- 
tus inter id e Syria advenisset, sponsum inde filiae adducens, nomine 
Moeridem, continuo Manto fallaciam componit adversus Habrocomen, 
et scissa coma, lacerataque veste patti obviam prodit, atque ad genua 
accidens, miserere, inquit, pater, filiae tuae a servo iniuria adfectae. 
Pudicus ille Habrocomes virginitatem meam violare conatus est, tibi 


. vero etiam est insidiatus dum mei se dicit amantem. "Tu igitur, pro 


talibus ausis, ab eo poenas-exige condignas; vel, si filiam tuam set- 
vis nuptum dare voles, antevertens ego memet interimam. 
- VI. Haec audiens Apsyrtus, et vera dicere filiam suam existi 
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γῆσε TO πρώχιϑὲν oUkéri, μεταπεμψάμενος δὲ τὸν À βροκόμην, ὦ 
τολμηρὰ καὶ μιαρὰ, εἶπεν, κεφαλή! ἐτόλμησας eic δεσπότας τοὺς 
σοὺς ὑβρίσαι , καὶ διαφϑεῖξαι παρϑένον, ἠϑέλησας,, ὀικότης ὧν! 
ἀλλ᾽ οὗ τι χαιρήσεις, ἐγὼ γάρ σε τιμωρήσομαι , καὶ τοῖς ἄλλοις 
οἰκέταις σὴν σὴν αἰκίαν ποιήσομαι παράδειγμα. εἰπὼν, οὐκέτι ἀνα- 


σχόμενος οὐδὲ λόγον ἀκοῦσαι, ἐκέλευσε περιῤῥῆξαι τὴν ἐσϑήτα ἄυ-" 


TOU τοῖς ὀικέζαις , καὶ Φέρειν πῦρ καὶ μάστιγας , καὶ παίειν τὸ 
,ὕ *T tw S t 4 / e 1 , 4 “- 
μειράκιον. ἣν δὲ τὸ ϑέαμα ἐλεθινὸν: eu τε γὰρ βάσανοι τὸ σῶμα 
e 9 , / » ? » E , - γ6 
πᾶν ηφανιζον , ββασανων ἄηϑες ον οἰκετικῶν; τὸ τὲ αἷμα κατέῤῥει 
πάν, καὶ τὸ , κάλλος ἐμαραίνετο. προςῆγεν ἀυτῷ καὶ Sep Φο- 
Bees καὶ πῦς , καὶ μάλιστα ἐχρῆτο ταῖς βασάνοις κατ᾿ GUTOU, 
τῷ νυμφίῳ τῆς ϑυγατρὸς--ἀνδεικνύμενος, ὅτι σωφρονα παρϑένον ἕ- 
, , € 49 “ὦ , "ST 
ξεται. ἐν τούτῳ ἣ ΑἸνϑία προςπίπ)ει τοῖς γόνασι τοῦ A Ψύρτου, 
καὶ ἐδεῖζο ὑπὲρ Αἰ βροκόμου; ὃ δὲ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον, ἔφη, διὰ 
σὲ κολασιϑήσεται, ὅτι καὶ σὲ ἠδίκησε, γυναῖκα ἔχων, ἄλλης ἐρῶν. 


mans, iam non perscrutatuf rem ipsam, sed arcessitum Hiabroco- 
men sic obiurgat: o temerarium et scelestum caput! tune ausus es 
"heros tuos contumelia adficere, et, servus, virginem vitiare volui. 
sti! sed neutiquam laetabere , quippe ego supplicium de te sumam, 
servisque ceteris cruciatus tui faciam ut exemplo sint. Dixit, ne- 
que amplius ne verbum quidem audire sustinens, iubet servos ve- 
stem eius discindere, ignemque ἃς, flagella adferre, et caedere ado- 
lescentem. - Miserandum vero spectaculum erat: plagae enim totum 
corpus obscurabant, servilium tormentorum insuetum: defluebat un- 
dique sanguis, et forma tota marcescebat. Vincula ei quoque for- 
midolosa ignemque adhibuit, et vel maxime tormentis in eum usus 
est, ut filiae sponso ostenderet quam pudicam esset uxorem habitu- 
rus. Haec dum aguntur, Anthia ad Apsyrti genua accidens pro 
Habrocome deprecatur; at lle, quin etiam, inquit, tui caussa magis 


plectetur, quod te quoque iniuria adfecit, uxorem habens, aliam ad- 
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καὶ τότε ᾿ἐκέλευσε δήσαντας auTOv eye fal σιν! ὀικήμρτι σκρ- 
Teo. 

C. Καὶ ὃ μὲν ἐδέδετο, xo) ἥν ἐν tex, (δεινὴ δὲ ἀυτὸν ἀϑυμία 
καταλαμβάνει, καὶ μάλιστα i ἐπεὶ Αἰ»ϑίαν οὐχ, ἑώρα; ἐζή ἥτει δὲ ϑα- 
νώτου τρόπους πολλοὺς, ἀλλ᾽ € ἐυρισκεν οὐδένα, πολλῶν τῶν Φρουρούν- 
TOV ὄντων,) ὃ δὲ Αυρτος ἐποίει τῆς ϑυγατρὸς τοὺς γάμους , καὶ 
ἑώρταζον πολλαῖς ἢ ἡμέραις. Αὐνϑίᾳ δὲ πάντα πένϑος T ἥν, καὶ & ποτε 
δυνηϑείη πεῖσαι τοὺς ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου ; hcger πρὸς A βεοκόμην 
λανϑάνουσα, καὶ κατωδύρετο τὴν cup pogav. ὡς δὲ ἤδη παρεσκευά- 
ζοντο é &c Συρίαν ἀπιέναι, προέπεμψεν ὃ 0 Αἴἵψυρτος τὴν ϑυγατέρα με- 
σὰ δώρων πολλῶν, ἐσιϑῆτας T& τὰς Βαβυλωνίους, καὶ χρυσὸν ἄφϑο- 
γον καὶ ἄργυρον ἐδίδου ; ἐδωρήσατο δὲ τῇ ϑυγατεὶ Ναντοῖ τὴν Α᾽»- 
Sav xa) τὴν ' Pogy xai τὸν Λεύκωνα. ὡς ovy ταῦτα ἔγνω 3 Αἰνϑία, 
καὶ ὅτι &g Συρίαν ἀναχϑήσεται μετὰ Μαντοῦς, δυνηϑεῖσα ξιςελιϑεῖν 
&üg τὸ δεσμωτήριον, περιπλεξαμένη τῷ Αἰ βοοκόμῃ, δέσποτα, εἶπεν, 30 


amans. Dein jubet in vincula coniectum tenebroso quodam carceri 
includi, | 

VIL. Igitur hic quidem vinctus in carcere adservabatur, ( gra- 
vis autem desperatio eum cepit, in primis quod Anthiam non vi- 
debat ; itaque plures mortis modos quaesivit, at nullum invenit, 
quoniam multi aderant custodes, ) Apsyrtus vero filiae nuptias fe- 
cit, plurimosque festos dies agitaverunt. ^ Anthia undique luctu 
premebatur, et si quando posset carceris custodes flectere, clam ad 
Habrocomen adibat, et communes calamitates deplorabat. — Quum 
vero jam in Synam abire pararent, Apsyrtus plurimis muneribus 
filiam Manto prosequutus, vestes ei Babylonicas et auri atque ar- 
genti copiam largitus est; tum etiam Anthiam cum Rhoda et Leu- 
cone dono dedit. Haec igitur intelligens Anthia , seque in Sy- 
tiam cum Manto esse abducendam , ubi in carcerem intrare li- 
cut, Flabrocomis amplexibus circumfusa , domine, inquit, in 


zem WES ὦν τῷ 
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ἑἰς Συρίαν ἄγομαι : δῶρον δοϑεῖσα τῇ Μαντοῖ,, καὶ tg χεῖρας τῆς 
ζηλοτυπούσης & ἄγομαι: σὺ δὲ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ μείνας, ὀικτρῶς 
ἀποθνήσκεις , οὐκ ὄχων οὐδὲ ὅςτις σοῦ τὸ σῶμα κοσμήσει: : ἀλλ᾽ 
ὀμνύω σοι τὸν ἀμφοτέρων δαίμονα » ὡς ἐγὼ μενῶ σὴ, καὶ ζῶσα ; 


κἄν ἀποϑανεῖν δεήσῃ. ταῦτα λέγουσα ἐφίλει τε ἀυτὸν καὶ περιέ- 
| βαλλε , καὶ τὰ δεσμὰ ἡσεάξετο , καὶ τῶν ποδῶν προεκυλίετο. 


η΄. Τέλος δὲ 7 μὲν ἐξῆει τοῦ δεσμωτηρίου, ὃ ὁ δὲ, ὡς εἶχεν, ξαυ- 
τὸν ἐπ) γῆς eA[ac , ἔστενεν, ἔκλαιεν, ὦ πάτερ, λέγων, φίλτατε, 
ὦ μῆτερ Θεμιστώ! ποῦ δὲ ἡ ἐν E Φέσῳ δοκοῦσα ποτε ξυδαιμονία ? 
ποῦ δὲ δι λαμπροὶ καὶ δι περίβλεπΊοι, Av καὶ Α' βροκόμης, δι 
καλοί 5$ μὲν δίχεται πόρρω που τῆς γῆς ἀιχμάλωτος, "yo δὲ καὶ 
τὸ μόνον ἀφηρημαι παραμύϑιον, καὶ τεϑνήξομαι δυςτυχῆς ἐν δεσμω- 
τηρίῳ μόνος. ταῦτα λέγοντα᾽ ἀυτὸν ὕπνος καταλαμβανει, καὶ ἀυτῷ 
ὄναρ ἐφίσταται. ἔδοξεν ἰδεῖν à &UTOU τὸν πατέρα Λυκομήδη à ἐν ἐσϑῆτι 
μελαίνῃ πλανωμενον κατὰ πᾶσαν γῆν καὶ ϑαλατΊαν, ἐπιστάντα δὲ 


Syriam ducor, Manto donata, zelotypae scilicet in manus tradita ;j 


tu vero, in custodia manens, misere moriere, ne habens quidem 
qui corpus tuum rite componat: attamen tibi iuro utriusque nostri 
genium, manebo tua, sive vivens, sive etiam mori oportuerit. Haec 
Joquuta osculatur eum atque amplexatur, et amanter vincula comple- 
ctens, ad eius pedes provolvitur. 

VIIL Posteaquam Anthia tandem carcere exit, confestim Habro- 
comes humi se abiciens, ingemuit ploravitque, o pater, exclamans, 
catissime, o mater Themisto!" Ubi illa quondam Ephesi celebrata 
felicitas ?. Ubi clari illi, Anthia et Habrocomes , admirabiles, for- 
mosi? Longe gentium abscedit illa quidem captiva, ego vero vel 
unico hoc solatio privatus , moriar infelix in vinculis solus. — Haec 
dicentem corripit somnus, adestque ei somnium. "Videbatur sibi 
videre patrem Lycomedem indutum nigra veste terras circum omnes 
ct maria errantem , qui , carcerem ingressus , ad se vin- 
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TQ o δεσμωτηρίῳ λῦσαί τε ἀυτὸν, καὶ ἀφιέναι ἐκ τοῦ ὀικήμωτος ; τὸν, 


δὲ ἵππον γενόμενον, ἐπὶ πολλὴν φέφεσϑαι. γῆν διώκοντα ἵππον ἄλ- 
m ϑήλειαν , καὶ τέλος ἑυρεῖν τὴν ἵππον, καὶ ἄνϑρωπον p 
ταῦτα ὡς ἐδοξεν ἰδεῖν, ἀνεϑορὲ & τε, καὶ μικρὰ ξυελαις ἦν. 


S^, Οὗ μὲν οὖν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ κατέκλειστο, 1 δὲ ΑἸνϑία 1 ἐις 31 


Συρίαν ἤγετο καὶ ὃ Λεύκων καὶ D Ῥύδη. ὡς δὲ ἧκον δι περὶ τὴν 
Μαντὼ &g X »τιόχειαν, ἐκεῖϑεν γὰρ ἣν Μοῖρις, ἐμνησικάκει μὲν καὶ 
τὴν Ῥόδην, ἐμίσει δὲ καὶ τὴν Avv. καὶ δὴ τὴν μὲν Ῥόδην ξυϑὺς 
μετὰ Λεύκωνος κελεύει ἐμβιβασαντάς τινας πλοίῳ ποῤῥωτάτω τῆς 
Συρίων ἀποδόσιϑαι γῆς; τὴν δὲ Αἰνϑίαν ὀικέτῃ συνουσιάφειν ἐνενόει, 
καὶ ταῦτα τῶν ἀτιμοτάτων ἀιπόλῳ τινὶ ἀγροίκῳ, ἡγουμένη διὰ τού- 
τοὺ τιμωρήσασϑαι ἀντήν. μεταπέμπεται δὲ τὸν αἰπόλον Λάμπωνα 
τοὔνομα , καὶ παραδίδωσι τὴν Αἰ κϑίαν, καὶ κελ sit γυναῖκα ἔχειν ; 
καὶ ἐᾶν ἀπειϑῇ, “προςέτατῇε βιάξεσϑαι. καὶ 9 μὲν ἤγετο ex. ἀγρὸν 
συνεσομένη τῷ ἀιπόλῳ; γενομένη δὲ ἕν τῷ χωρίῳ, ἔνϑα ὃ ὃ Λαμαὼν 


culis , atque e custodia emitteret; se vero, in equum mutatum, pet 
$mplas regiones ferr? equam sectantem , eamque. tandem adsequutum, 


' rursum hominem evadere. ^ Fiaec videre sibi visus exxiluit , et paul- 


lulum bene sperare coepit. 

IX. Hic interim carcere includebatur, Anthia vero cum Leucone 
et Rhoda ducebatur in Syriam. — Manto , ubi cum suis Antiochiam 
venit, illinc videlicet erat Moeris, tum in Rhodam odium gerebat, 
tum Anthiam aversabatur. ^ Ac sane Rhodam quidem statim cum 
Leucone iubet navigio alicui impositos longissime a terra Syria ve- 
num dari; Anthiam autem mancipio in contubernium dare destinabat, 
idque despicatissimo cuidam caprario agresti , existimans hoc pacto 
poenam de ea capere posse. Arcessito igitur caprario, cui Lamponi 


nomen, tradit ei Anthiam, impetat uxoris loco habeat , et si recuset, 


vim inferfe praecipit. Itaque rus abducitur ista cum capfario convi- 


ctura. Quae postquam in eum fündum devenit, ubi Lampon capras 


i 
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ἔγεμε τὰς ἄνγας, προςπίτῆει τοῖς γόνασιν ἀυτοῦ, καὶ ἱκετεύει 
κατοικτεῖραι , καὶ τηξῆσαι [ἁγνήν]: δήγγεῖται δὲ ἥτις » , τὴν π6ο- 
τέραν ἐυγένειαν , Τὸν ἄνδρα, τὴν ἀιχμαλωσίαν . ἀκούσας δὲ ὃ 
Λάμπων ὀικτείρει τὴν κόρην, καὶ ὄμγυσιν ἢ μὴν φυλάξειν ἀμόλυν- 
τον, xa) «ϑαῤῥεῖν παρεκελεύετο. 


/ e ^ M "0.» / * 9 σὰ J , 
j. Καὶ ἢ μὲν ag τῷ αἰπολῳ ἥν εν τῷ χωρίῳ, παντὰ χρόνον. 


Α' βροκόμην ϑρηνοῦσα, ὃ δὲ Αἴψυρτος ἐρευνώμενος τὸ ἀικημάτιον, Ey 
Sa ὃ A βροκόμης πρὸ τῆς κολάσεως διῆγεν. ἐπιτυγχάνει τῷ Yes 
ματιδίῳ τῷ Μαντοῦς πρὸς A βροκόμην xa) γνωρίζει τὰ γράμμα- 
va, καὶ ὅτι ἀδίκως Α' βροκόμην τιμωρεῖται ἔμαϑεν. ἐυϑὺς οὖν λῦ- 
σαί τε ἀυτὸν προςέταξε, καὶ ἀγαγεῖν &g ὄψεις. πονηρᾶ δὲ καὶ 
ἐλεεινὰ χεπογϑὼς, προςπήξῆει τοῖς γόνασι τοῖς À 'Ψύρτου: s δ' δὲ 6 ἀυ- 
τὸν ἀνίστησι, καὶ ϑάρσει ; eQn, hM μειράκιον, ἀδίκως σοῦ κατέγνων 
πεισιϑεὶς ϑυγατρὸς λόγοις: ἀλλὰ νῦν μὲν σε ἐλεύϑερον ἀντὶ δού- 
λου ποιήσω, δίδωμι δὲ σοι τῆς ὀικίας ἄρχειν τῆς ἐμῆς, καὶ γυναῖκα 
ἄξομαι τῶν πολιτῶν τινος ϑυγατέρα ; σὺ δὲ μὴ- μνησικακήσῃς τῶν 


pascebat, ad genua eius se abiicit, oratque supplex ut sui misereatur, 


et se puram servet: narrat porro quae sit, pristinam — $ 


maritum, captivitatem. — His auditis Lampon, puellae miseritus, 
pollutam servaturum se pollicetur, iubetque bonum habere animum. 
X. Iam haec quidem in agro apud caprarium degebat, usque lu- 
gens Habrocomen; Apsyrtus autem cellam scrutatus, in qua Ha- 
brocomes ante supplicium habitaverat, incidit in epistolium illud 
Mantus ad Habrocomen, literarum formas agnovit, et Habrocomen 
immerito puniri didicit. Igitur statim et solvi eum iubet, et in con- 


spectum adduci. Ille, tristia et miseranda passus, procumbit genibus . 


Apsyrti; at hic erigens eum , bono animo es, inquit, adolescens, in- 
iuste condemnavi te, filiae dictis fidem habens: verum nunc te ex set- 


. vo liberum faciam, familiam tibi meam regendam dabo, uxoremque 


adiungam civis alicujus fiBam 2 neque vero practeritarum iniuriarum 
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γεγενημένων , οὐ γὰς ἑκὼν σὲ ἤδίκησα. φαῦτα ἔλεγεν ὃ ANvve- 
τος. ὃ δὲ Α' βροκόμης, ἀλλὰ χάρις, «Dn, σοὶ δέσποτα, ὃ ὅτι καὶ 
τὸ ἀληϑὲς ἔμαϑες , καὶ τῆς σωφροσύνης ἀμείβῃ με. ἔχαιρον δὲ 
πάντες δι κατὰ τὴν οἰκίαν ὑπὲς A βεοκόμου , καὶ χᾶριν ἤδεσαν ὗ ὑ- 
πὲρ ἀυτοῦ τῷ δεσπότῃ. ἀυτὸς δὲ ἐν μεγάλῃ συμφορᾷ κατὰ Av- 
ϑίαν ἦν, ἔνενόει δὲ πρὸς ἑαυτὸν πολλάκις: τί δὲ ἐλευϑερίας ἐμοί ? 
τί δὲ πλούτων, xa) ἐπιμελείας τῶν Αἰ Ψψύρτου χρημάτων! * oU τοιοῦ- 
To» εἶναί με δεῖ: ἐκείνην καὶ φῶσαν καὶ τεϑυνεῶσαν eugorpa. ὃ μὲν 
οὖν ἐν τούτοις ν, διορκῶν μὲν τὰ ΑΨύρτου, € ἐννοῶν δὲ ὁπότε καὶ ποῦ 
τὴν ΑἸΙνϑίαν ξυρήσει; ὃ δὲ Λεύκων καὶ t "Pon ἤχιϑησαν ξις τὴν Àv- 
κίαν, &c πολιν EavSov, (ἀνώτερον δὲ ϑαλάσσης 7 πόλις, καἀνταῦ- 
Sa ἐπραϑησαν πρεςβύτῃ τιν), ὃς ἀυτοὺς εἶχε μετὰ πάσης ἔπιμε- 
λείας, παῖδας d ἀυτοῦ γομίξων , καὶ γὰρ ἄτεκνος ἥν. δίγον δὰ ἐν 


ἀφ ϑόνοις μὲν πᾶσιν, ἐλύπουν δὲ ἀυτοὺς Αἰχϑία καὶ ἃ βεοκόμης 


15 


οὐχ ὁρώμενοι. 


"- 4 


memor sis, quippe mea sponte in te iniquus non fui. ^ Haec aiebat 
Apsyrtus. Habrocomes autem, quin potius, inquit, gratiam habeo 
tibi here, cum quod verum deprehendisti, tum quod centinentiam 
meam remuneraris. Laeti vero erant omnes in domo de Háabroco- 
me, et domino gratiam eius caussa debebant. Ipse contra in sum. 
mo moerore erat Anthiae caussa, ac saepe secum ipse sic cogita- 


bat: quo mihi libertas? quo divitiae et cura rei familiaris Apsyrti? 


Non me decet hanc vitae conditionem sequi: illam fnodo reperiam 
sive vivam sive mortuam. — Dum Habrocomes in administratione re- 
rum Apsyrti versatur, meditans quando quove loco Anthiam esset 
inventurus; Leucon et Rhoda Xanthum, Lyciae urbem, abducti; 
(remota est nonnihil a mari haec urbs,) ibidem venditi fuere seni 
cuidam , qui δος apud se cum omni cura habebat liberorum loco, 
etenim prole carebat. Vivebant isthic quidem in rerum omnium ad- 
fluentia, sed angebantur quod Anthiam et Habrocomen non viderent. 


Pl 
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33 ια΄. H δὲ Αἰνϑίχ ἣν μέν τινα χρόνον παρὰ τῷ αἰπόλῳ, συνεχὲς 
δὲ ὃ Μοῖρις, ὃ aye τῆς Μαντοῦς, tc τὸ χωρίον ἐρχόμενος ecc τῆς 
Αἰνϑίας σφοδρὸν ἔρωτα. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο λανϑάνειν, τε- 
λευταῖον δὲ λέγει τῷ ἀιπόλῳ τὸν ὅρωτα, καὶ πολλὰ ὑπισχνεῖτα qvy- 
κρύψαντι. ὃ δὲ τῷ μὲν Μοίριδι συντίϑεται, δεδοικὼς δὲ σὴν Μαντὼ, 5 
ἔρχεται πρὸς ἀυτὴν, καὶ λέγει τὸν ξρωτὰ τοῦ Μοίριδος. ἢ δὲ ἐν ὁρ- 
Yn γενομένη, πασῶν, ἐφη, δυρτυχεσσάτη γυναικῶν ἐγώ! τὴν ϑήλην Jm. 
ξεζαξομα, ὦ , 9 ἣν τὰ μὲν πρῶτα ἐν Φοινίκη ἀφηρέϑην ἐρωμένου, 
γυνὶ δὲ κινδυνεύω τοῦ V ἀνδρός. ἄλλ' οὐ χαίρουσα γε, Αἰγϑία φανεῖται 
καλὴ καὶ Μοίριδι, € ἐγὼ γὰς ἀυτὴν, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐν Τύρῳ, πράξο- 
μαι δίκας. τότε μὲν οὖν τὴν ἡσυχίαν ἤγαγεν; ἀποδημήσαντος δὲ τοῦ 
Μοίριδος μεταπέμπεται τὸν ἀιπόλον, καὶ κελεύει λαβόντα τὴν Α᾽ν- 
Oa, € εἰς τὸ δασύτατον ἃ ἀγαγόντα τῆς ὕλης, ἀποκτεῖναι, καὶ τούτου 
μισϑὸν ἀυτῷ δώσειν C ὑπέσχετο. ὁ δὲ ὀηκφείρει μὲν τὴν κόρην, δεδοι- 
κὼς δὲ τὴν Μαντὼ, ἢ ἔρχεται παρὰ τὴν Αἰ νϑίαν, καὶ λέγοι τὰ κατ ἀυ- 


[s 
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XI. Iam per aliquod tempus Anthia apud caprarium erat, quum 
Moetris, vit Mantus, crebro in agrum veniens, vehementi amore 
amare coepit Anthiam. — Primum celare amorem conabatur, tandem 
vero aperit caprario , multaque clam habenti pollicetur. — Iste Moe- 
ridi spondet quidem silentium , sed Manto metuens, eam adit, et 
Moeridis amorem narrat. . Quae irascens, me inquit, mulierum 
omnium infelicissimam ! quae rivalem istam circumduco, per quam ΄ 
primum in Phoenice dilectus meus mihi fuit ademtus, nunc de viro 
periculum est. — Verum haud impune Anthia Moeridi quoque pulcra 
videatur, ego enim ab illa, etiam ob ea quae Tyri gesta sunt, poe- 
nas reposcam. — Tunc igitur tranquilla quidem erat; sed postquam 
Moeris peregre abiit, caprarium arcessit, eique imperat, ut Anthiam 
in densissimam: silvam abductam occidat; seque ob eam rem merce. 
dem ei daturam pollicetur. Ille tum puellae misericordia permo- 
tus, tum Manto veritus, Anthiam adit, et quae in illam statuta 


-- 
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σῆς δεδογμένα. ἡ δὲ ἀνεκώκυσε τε καὶ ἀνωδύρετο, φεῦ, λέγουσα, 
σοῦτο τὸ κάλλος ἐπίβουλον ἀμφοτέροις πανταχοῦ! διὼ τὴν ἀκαι- 
ρον ἐυμορφέαν Α' βροκόμης μὲν ἐν Τύρῳ τέϑνηκεν, ἐγὼ δὲ ἐνταῦϑα, 
ἀλλὰ δέομαί σου, Λάμπων. ἀιπόλε, ὃς μέχρι νῦν ξυσέβησας,, dy 


5 ἀποκτείνῃς, κἄν ὀλίγον ϑάψον με τῇ παρακειμένῃ γῇ» καὶ ὀφϑαλ- 


μοῖς. τοῖς ἐμοῖς χεῖρας ἐπίβαλε τὰς σὰς, καὶ ϑακων » συνεχὲς 
A βρυκόμην κάλει: aur] γένοιτ᾽ ἂν ἐυδαίμων ἐμοὶ μετὰ ἃ βεοχόμου 
ταφή. ἔλεγε ταῦτα , ὃ δὲ αἰπόλος καὶ &c οἶκτον ἔρχεται, ἐννοῶν ὡς 
οἰνόσιο» ἔργον ἐξγάσεται " κόρην οὐδὲν ἀδικοῦσαν ἀποκτείνας οὕτω 


10 καλήν. λαβὼν δὲ τὴν “κόρην à ἀιπόλος, Φονεῦσαι μὲν οὐκ ἡνέσχε- 


70, Φράξει δὲ πρὸς ἀυτὴν τάδε: A» οἶδας à οτι 5 δεσσονα May- 
σὼ ἐκέλευσε μοι λαβεῖν καὶ Φονεῦσαί σε; ἐγὼ ὃὲ ϑεοὺς δεδιώς, 
- xa) τὸ κάλλος ἀικτείρας, βούλομαί σὲ μᾶλλον πωλῆσαι πόφρω που 
σῆς γῆς ταύτης, μὴ μαϑοῦσα ἣ Ναντὼ, ὅτι οὐ τέϑνηκας, ἐμὲ 


a5 μᾶλλον κακῶς διαϑήσει. ἣ ὃὲ μετὰ δακρύων λαβομένη τῶν ποδῶν 


-.φ » T P 4 ’ 
ἀυτοῦ &Qu, eol, καὶ A'erepa πατρῷα, Τὰν αἰπόλον ὑπὲρ τούτων 


sint narrat. Haec vero plorare et lamentari: vah, inquit, istam fof- 
mam utrique ubivis insidiosam !. Ob tmportunam pulcritudinem Habro- 
comes Tyri moritur, hic ego. Iam id oro te, Lampon caprarie, qui 
te adhuc pie gessisti, si interemeris, leviter salem vicina in tetra 
conde, tuasque manus meis oculis impone, et sepeliens, Habrocomen 


34 


adsidue invoca: cum Habrocome mihi funus istud felix fuerit Haec | 


illa dicente caprarius ad misericordiam inducitur, considerans quam 


“ impium facinus sit facturus, si tam pulcram puellam nil. commeritam 


occideret. Itaque puellam, abducere ut interficeret non sustinuit , sed -. 


his eam verbis adloquitur: Nosti, Anthia, heram Manto mihi ire 
fasse, ut abductam te occiderem ; ego vero deos metuens, et formae 
misertus, te procul ab hac terra vendere malo, ne Manto, edocta te 
non perisse, me potius male accipiat. Illa cum lactymis eius pedes 
amplectens, dii, inquit, atque tu patria Diana, pro istis beneficiis 
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᾿τῶν ἀγαθῶν ἀμελψασϑεὶ καὶ παρεκάλει πραϑῆναι. ὃ δὲ ἄνπόλος, 


λαβόμενος τῆς Δ'νϑίας, ᾧχετο ἐπὶ τὸν λιμένα, ξυρὼν δὲ ἐκεῖ La 
πόρους ἄνδρας. Κίλικας , ἀπέδοτο τὴν ben καὶ λαβὼν τὴν ὑπὲρ 
ἀυτῆς τιμὴν , ἧκεν uc τὸν ὠγρὸν. δι δὲ t ἔμποροι, λαβόντες τὴν Αἶνο 
ϑιίαν, &g τὸ πλοῖον ἦγον, καὶ νυκτὸς ἐπελϑούσης 7 ἤσαν τὴν ex) Κι- 5 
λικίας ; ἐναντίῳ δὲ πνεύματι κατεχόμενοι ; καὶ τῆς νεῶς διαῤξαγεί- 


σης, μόλις ὃ ὃν σανίδ Ti) σωϑέντες À " ᾿ ἀνγιαλοῦ τινὲς ἤλιϑον; » εἶχον Jj τινά; 


δὲ τὴν Αἰνϑίων. ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ ὕλη δασεῖα: τὴν οὖν νύκτα 
ἐκείνην πλανώμενοι; ἐν ἀυτῇ τῇ ὕλῃ, ὑπὸ τῶν περὶ τὸν T'ao3ooy 
τὸν ληῃσφὴν συνελήφιϑησαν. 

| 4. Ey à τούτοις ἧκεν ἀπὸ Τῆς Συρίας ὀικέτης ὑπὸ τῆς Νίαν- 
τοῦς γεάμματα ᾿κομίδων τῷ πατρὶ Αψύρτῳ σαδε: ,» ἔδωκάς μὲ dy- 


»0e) ἐν ξένῃ. Αἰνϑίαν δὲ, T " μετὰ τῶν ἄλλων ῥικετῶν ἐδωρήσω Bot, . 


To διαπραξαμένην κακᾶ, 6i; ὠγρὸν ὀμκεῖν ἐκελεύσαμεν. ^ ταῦ- 


Τὴν συνεχῶς ἐν τῷ χωρίῳ ϑεώμενος ὁ ὃ καλὸς Μοῖρις é ἐρᾷ: μηκέτι δὲ ις 


»γ»φέρειν δυναμένη 3 per ez ἐμψάμην σὸν aumoAoy, καὶ τὴν κόρην πρά- 
caprarium hunc rémuneramini! postulatque venumdari. Igitur caprarius 


secum abducens Anthiam, in portum abiit, ibique Cilices mercatores ' 


nactus, puellam venum dedit, .acceptoque pretio in agrum redit. 
Mercatores puellam in navim ducunt, et nocte adventante in Ciliciam 
cursum dirigunt; verum adverso vento prohibiti fuere, et fracta navi, 
vix in quadam tábula servati ad litus nonnulli pervenerunt, secum 
habentes Anthiam. ^ Eo loco silva erat densa: per quam adeo nocte 
illa palantes, capti sunt ab iis qui cum latrone Hippothoo erant. 
XII. Inter haec servus e Syria advenerat, a Manto hasce literas 
ad.patrem Apsyrtum perferens: ,,Collecasti me viro in terra extet- 
na,  Anthiam porro, quam cum alis servitiis mjihi dono dederas, 
0b multa malefacta ruri habitate iusseram. ^ Hanc dum in agro ad- 
»sidue videt egregius ille Moeris , amare coepit. Quod ego quum - 
, ferre dintius nequirem, caprarium. atcesaivi, eique mandsvi, ut puel- 
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€ ἀπὸ 
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γϑῆναι πάλιν ἐκέλευσα &y πόλει τινὶ τῆς Συρίας. " ταῦτα μαϑὼν 
oA βροκόμης , οὐκέτι μένειν ἐκαρτέρει. λαιϑὼν οὖν τὸν À ἵψυρτον : 
καὶ πάντας τοὺς κατὰ τὸν οἶκον, ἕις ἐπιζήτησιν τῆς ΑἸνϑίας ἔρχε- 
σαι. ἐλϑὼν οὗν ἐν τῷ ἀγεῷ, ἔνϑα μετὰ τοῦ ἀιπόλου ἣ Δ᾽ κϑία διὲς 
5 τειβεν, ἄγει ór παρὰ τὸν ἀιγιαλὸν τὸν Λάμπωνα τὸν αἰπόλον, ᾧ 
πρὸς γάμον ἐδεδώκει τὴν Αἰ γϑίαν 5 Mavró, ἐδεῖτο δὲ τοῦ Λάμπωνος 
ἐιπεῖν ἀυτῷ &i Ti οἷδε περὶ κόρα ἐκ Τύρου. , ὁ ὃὲ ἀιπόλος καὶ τὸ 
ὄνομα εἶπεν ὅτι καὶ Α᾽νϑία, καὶ τὸν γάμον, xài τὴν ἐυσέβειαν τὴν 
περὶ ἀυτοῦ, καὶ τὸν Μοίριδος ἔρωτα, καὶ τὸ προςταγμα τὸ κατ᾽ ἀυ- 
10 τῆς» καὶ τὴν ἐις Κιλικίαν ὁδόν; ἔλεγέ τε ὡς Gal τινος A βροκόμου 
μέμνηται ἢ κόρῃ. ὃ δὲ ἀυτὸν, ὅςτις ἥν, οὐ λέγει, ἕωϑεν δὲ ἀνα- 

. στὰς ἤλαυνε σὴν ἐπὶ Κιλικίαν, ἐλαίξων Αἰνϑίαν ὑυρήσειν ἐκεῖ. 
ny. Or δὲ περὶ τὸν ἵ᾿ ππόϑοον τὸν Agro ἐκείνης μὲν τῆς νυκτὸς 


ἔμειναν ἐυωχούμενοι, φῇ δ᾽ ἑξῆς περὶ τὴν. ϑυσίαν ἐγίνοντο. παρε. 


15 σχευάξετο δὲ παντα, καὶ ἀγάλματι: τοῦ A'geoc, xa) ξύλα, καὶ 


στεφανώματα: ἔδει δὲ τὴν ϑυσίαν γενέσιϑα; τρόπῳ τῷ συνήϑει. 


lam in aliquo Syriae oppido rursum vendat. Haec intelligens Ha- 
brocomes, manere diutius non sustinuit. Igitur clam Apsyrtum atque 
omnes qui erant in aedibus, abit Anthiam investigaturus: quumque im 
agrum pervenisset, ubi cum caprario Anthra füerat eommorata, diver- 
titur apud Lamponem, caprarium illum cui Manto Anthiam nuptum de. 
derat, eumque rogat, ut sibi dicat si quid novisset de Tyria quadam 
puella. —Caprarius et nomen, quod Anthia sit, et matrimonium , et 
suum in eo pium obsequium , deinde Moeridis amorem , et adversus 
Anthiam mandata, tum iter in Ciliciam narrat; addit denique puellam 


Habrocomis cuiusdam semper meminisse. Hic qui sit non eloquitur, 


᾿ sed diluculo surgens Ciliciam petit, Anthiam ibi se inventurum sperans. 
XIII. Hippothous latro cum suis, posteaquam totam illam noctem es- 
sent convivati, postero die sacrificare instituerat. .Parata erant omnia, 
Marüs srmulacra, ligna, et coronamenta: sacra vero solito more fieri 
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TO μέλλον ἱερεῖον Susa Sas, &mre ἄνϑρωπος, Ere βόσκημα Ei], Κρε- 
μάσαντες ἐκ δένδρου, καὶ διαστάντες ἠκόντιδον; καὶ ὑπόσοι μὲν 
ἐπέτυχον , τούτων ὃ «ϑεὸς ἐδόκει δέχεσϑαι τὴν ϑυσίαν; ὁπόσοι δὲ 


ἀπέτυχον, avc ἐξιλάσκοντο. Su δὲ τὴν Α᾽ »ϑίαν οὕτως ἱερουργή- | 


ϑῆναι. ὡς δὲ πάντα ἕτοιμα ἦν, καὶ κρεμνᾷν τὴν κόρην ἠϑέλον, 9 , 
ψόφος τῆς ὕλης ἠκούετο, xa) ἀνϑρώπων κτύπος. ἣν δὲ ὃ τῆς ἐιρή- 
νης τῆς ἐν Κιλικίᾳ προεστὼς, Περίλαος τοὔνομα, ἀνὴρ τὰ πρῶτα 


φῶν & Κιλικίᾳ δυναμένων. οὗτος ἐπέστη τοῖς λῃσταῖς ὃ Περίλαος ἡ 


μετὰ πλήϑους πολλοῦ, καὶ πάντας fe ἀπέκτεινεν, ὀλέγους δὲ καὶ 
devra ἔλαβε: μόνος δὲ ὁ T ππόϑοος ἡδυνήϑη διαφυγεῖν ἀράμενος 
τὰ ὅπλα. ἔλαβε δὲ τὴν Δ᾽ κϑίαν Περίλαος , καὶ πυϑόμενος τὴν 
μέλλουσαν συμφορὰν, ἠλέησεν. εἶχε δὲ ἄρα μεγάλης ἀρχὴν συμ- 
Φορᾶς ὃ ἔλεος Αἰ κνϑίας. ἄγει δὲ ἀυτὴν καὶ τοὺς συλληφιϑέντας τῶν 
λῃστῶν e Taco φῆς Ἰυλικίας. ] à συνήϑης ἀυτὸν τῆς κόρης 
ὄψις &g ἔρωτα ἤγαγε, καὶ κατὰ μικρὸν ἑαλώκει Περίλαος A' »ϑίας. 


oportebat. Hostiam immolandam, sive homo, sive pecus esset , ex 
atbore suspendebant , et remoti petebant iaculis. Quotquot adinge- 
bant, eorum sacrificium admittere deus existimabatur; qui vero ab- 
erraverant, iterato sacfificio deum: placabant. Ηος modo Anthia erat 
ünmolanda. — Quum igitur, omnibus adparatis, suspendere puellam 
. vellent , tum fragor in silva atque hominum strepitus est exauditus. 
Erat autem paci in Cilicia tuendae praefectus nomine Perilaus, vir 
inter primatios Ciliciae, qui cum magna manu latronibus superve- 
niens, omnes occidit, praetef paucos, quos vivos cepit: solus Hip- 
,pothous, adsumtis armis, aufügere potuit.  Perilaus Anthiam quoque 
ceperat , deque instante ii calamitate certior factus, misericordia est 
commotus.  Ingentis sane infortuni exordium fuit haec Anthiae mi- 


[d 


sericordia. — Nam posteaquam illam una cum latronibus simul pre- 


hensis Tarsum Ciliciae urbem deduxisset , consuetus eum puella» ad- 
spectus in amorem induxerat, ac sensim captus Anthia est Perilaus. 
G 
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ὡς δὲ ἧκον ἑἰς Τάρσον, τοὺς μὲν λῃστὰς eig τὴν ξιρκτὴν παρέδωκε, 
σὴν δὲ Αἰνϑίαν ἐϑεράώπευεν. ἣν δὲ οὔτε γυνὴ τῷ Περιλάῳ, ovre παῖ: 
δὲς, καὶ περιβολὴ χρημάτων οὐκ ὀλίγη. ἔλεγεν οὖν πρὸς τὴν Av 
ϑίαν, ὡς πάντα &y ἀυτὴ γένοιτο Περιλάῳ, γυνὴ, καὶ δεσπότις, καὶ 
s παῖδες. m δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντεῖχεν , οὐκ ἔχουσα δὲ ὁ σι ποιἥσει ἢ 
βιαδομένῳ καὶ πολλὰ αὶ ἐγκειμένῳ, δείσασα μὴ καί τι τολμήσῃ βιαιό- 
τερον, G συγκατατίϑεται μὲν τὸν γάμον, ἱκετεύει δὲ ἀυτὸν ἀναμεῖναι 
χρόνον ὀλίγον , ὅσον ἥμδβρῶν τριάκοντα, καὶ ἄχραντον τηρῆσαι. καὶ 37 
σκήπεται ᾿ ὁ δὲ Περίλαος πείϑεται , xa) ἔπόμνυται τηρήσειν αὑτὴν 
10 γάμων ἁγνὴν &c ὅσον &y ὃ χρόνος διέλιϑῇ. 
ιδ΄, Καὶ ἣ μὲν & Τάρσῳ ἣν μετὰ Περιλάου, τὸν χρόνον ἀναμένουσα -. 
φοῦ γάμου, ὃ δὲ Αἰ βροκόμης ger τὴν ἐπ) Κιλικίας δδὸν, καὶ οὐ πρὸ 
^5. ^ qoÀAoU τοῦ ἄντρου τοῦ λῃστρικοῦ (ἀκεπλάνητο γὰρ καὶ ἀυτὸς τῆς 
ἐπὶ ἑυϑὺ ὁδοῦ) συντυγχάνει τῷ ἵ' πποϑόῳ ὡπλισμένῳ. ὃ δὲ ἀυτὸν. 
v5 ἰδὼν προςτρέχει, καὶ Φιλοφρονεῖται, καὶ δεῖται κοινωνὸν γεγέσιϑαι 


Ut igitur Tarsum ventum est , latrones in custodiam tradidit, An. 
thiam vero colere coepit. Non erat Perilao nec uxor neque liberi, 
at divitiarum copia non exigua: solebat itaque Anthiae dicere, eam 
sibi fore pro omnibus, uxore, domina, et liberis. Principio quidem 
illa obsistere, deinde quid ageret nescia, urgenti acriusque incum- 
benti, metu ne quid violentius auderet, adnuit quidem matrimonium , 
obsecrat vero eum, ut paullisper, circiter per dies triginta, exspe- 
ctet, atque intactam servet. —Simulant Perilaus fidem habet, iurat- 

' que se illam puram a puptns servaturum donec tempus istud prae- 
terierit. 

- XIV. Dum Anthia cum Periao Tarsi commoratur et nuptiarum 
tempus exspectat, interea Habrocomes iter in Ciliciam prosequitur , 
nec longe ab antro lattonum ( nam et ipse a recta via aberra- 
vetat,) fit obvius Hippothoo armato. Qui ut illum conspexit, 
Occurtens amice complectitur, rogatque viae se comitem adiungat: - 
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τῆς ὁδοῦ: ὁρῶ γάρ σε; [595] ὦ o μειράκιον, ὄςτις τοτὲ εἶ, καὶ ὀφιϑῆναι 
καλὸν, καὶ ἄλλως ἀνδρικὸν $ καὶ n πλάνη Φαίνεται πάντως ἀδίκου: 5. 
ty. Ἴωμεν οὖν, Κιλικίαν μὲν ἀφέντες, ἐπὶ Καππαδοκίαν καὶ τὸν 
ἐκεῖ Πόντον : λέγονται γὰρ δικεῖν ἄνδρες ξυδαίμονες. ὃ δὲ Αἱ Y β9ο- 
κομῆς τὴν μὲν ΑἾνϑίας emm οὗ λέγει, συγκατατίϑεται δὲ ἀ ἄναγ- 5 
καξοντι τῷ I πποϑόῳ, καὶ ὑρκοὺς ποιοῦσι συνεργήσειν τε καὶ συλ- 
λήψεσθαι: ἤλπιδε δὲ ὃ A A βρσκόμης ὃ ἐν τῇ πολλῇ πλάνῃ τὴν d »o/ay 
| sue /jTen. ἐκείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν ἐκανελϑόντες ὃ eig τὸ ἄντρον. ; 
ξι τι ἀυτοῖς ἔτι περιτ]ὸν 7 ἣν, ἁυτοὺς καὶ τὸν ἵππον ἀνελάμβανον : ἣν 


γὰρ τῷ ἵ'ἴπποϑόῳ ἵππος ἐν τῇ ὕλῃ κρυπ]όμενος. 10 c 


video enim, inquit, kdolescens, quicumque sis, et adspectu te esse 
pulcrum, et praeterea strenuum ; adparet etiam omnino te iniutiam 
aliquam passum errare. Quare age, relicta Cilicia, in Cappadociam 
eamus et Pontum Cappadocium, quem videlicet beatos homines aiunt 
incolere. — Habrocomes de Anthiae investigatione nil aperit quidem, 
adsentitur vero urgenti Hippothoo, et de mutua opera atque auxílio 
iusiurandum inter se dant: sperabat porro Habrocomes se latius va- 
gando Anthiam inventurum. Itaque die illa ad antrum reversi, si- 
quidem iis adhuc aliquid reliqui erat, sese et equum refecerunt : erat 
enim Hippothoo equus in silva absconditus. | 
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"I δὲ bi καρήεσαν μὲν Κιλικίαν, ἐποιοῦντο δὲ τὴν ὁδὸν 48. 

Μαξακον, πόλιν τῆς Καχσπαδοκίας μεγάλην καὶ κα- pom. 

λήν: ἐκεῖϑεν γὰρ ἵππόϑοος à ἰενόει ; συλλεξάμενος νεανίσκους &X- din. 
μαάξοντας 3 συστήσασϑαι πάλι» σὸ λῃστήριον. ἠοῦσι δὲ ἀυτοῖς διὰ 
5 κωμῶν μεγάλων πάντων » ἀφιϑονία τῶν ἐπιτηδείων; καὶ γὰς ὃ 
Iaz09ooc ἐμπείρως εἶχε τῆς Καππαδοκῶν φωνῆς, καὶ dur πάντες 
ὡς ὀικείῳ προςεφέροντο. διανύσαντες δὲ τὴν ὁδὸν ἡμέραις δέκα, ξις 
Μαφακον ἔρχονται, κἀνταῦϑα πλησίον τῶν πυλῶν ξιςῳκίσαντο, καὶ 


Ι, [nsequenti die, Ciliciam relinquentes , itet egerunt Mazacam 

; versus, Cappadociae urbem magnam et pulcram: illinc enim 

Jl; "mu Aow$, Habrocomes in animo habebat, collectis virentibus iuvenibus, rursum 
praedonum agmen conficere. — Amplos pagos transeuntibus omnium 

quae ad vitam necessaria sunt abundantia suppeditabatur ; etenim 

Hippothous peritus erat. linguae Cappadocum , itaque eum cuncti 

tamquam indigenam tractabant. ^ Confecto decem dierum itinere, 

Mazacam perventunt, ibique in domum iuxta portas immigrantes . 
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ἔγνωσαν ἑαυτοὺς ἡμερῶν τινῶν ἐκ τοῦ καμάτου ϑεραπεῦσαι. καὶ δὴ - 
ἐυωχουμένων ἀυτῶν ἐστέναξεν ὁ ὁ Ἱἰππάϑοος , καὶ ἐπεδάκρυσεν: ; δὲ. 
X βεοκόμης ἢ ἤρετο ἀυτὸν τίς ἣ αἰτία τῶν δακρύων; καὶ ὃς, μεγάλα, 
39 ἔφη, τἀμὰ διηγήματα » καὶ πολλὴν e ἔχοντα τραγῳδίαν. ἐδέετο ἃ - 
βροκόμης ἐιπεῖν, ὕκισχγνούμενος καὶ τὰ καϑϑ' &urov διηγήσασιϑαι. ὃ 
δὲ ἀναλαβὼν ὥνωϑεν ( μόνοι δὲ ἐτύγχανον ovrec ,) ἐξηγῶξα; τὰ 
κατ᾿ QUTOY. 
β΄. Ε᾽γὼ, ἔφη, ἐμὶ τὸ γένος πόλεως Περίνθου (σλησίον. δὲ τῇ τῆς 
Oedxgc f πόλις) τῶν τὰ πρῶτα ἐκεῖ δυναμένων. ἄκούεις δὲ καὶ τὴν 
Πέρινϑον ὦ ὡς ἐνδοξος , καὶ τοὺς ἄνδρας ὡς ; ξυδαίμονες ἐνταῦϑα. ἐ- 10 
Xj, γέος ὦν, ἡράσϑην μειραχίου καλοῦ: ἣν δὲ τὸ μειράκιον τῶν ἐπι- 
χωρίων, ὄνομα Ὕπεράνϑης ἣν αὐτῷ. ἤκάσϑην δὲ τὰ πρῶτα ἔν γυ- 
μνασίοις διωκαλαίοντα ἰδὼν, καὶ οὐκ ἑκαρτέρησα.  ξορτῆς ἀγομένης 
ἐπιχωρίου, καὶ παννυχίδος ἢ "m ἀυτῆς ; πρόρειμε τῷ ἹὙπεράνϑῃ, καὶ 
ἱκετεύω κατοικτεῖραι. ἀκοῦσαν δὲ τὸ μειράκιον, πάντα ὑχισχνεῖζαι 


Ux 


5 
constituunt se aliquot dies ex labore recreare. lam vero, convivan- 
tibus illis, quum Hippothous ingemiscere ac lactymati cóepisset, 
quaesivit ab eo Habrocomes, quae caussa esset lacrymarum; cui ille : 
longa est, inquit, rerum mearum commemoratio, et tragicae calami- 
tatis plena. Nihilo minus petit Habrocomes ut eloquatur, sua ipsius 
narraturum se quoque pollicius. llle sgituf ex alto repetens ( soli 
veto erant, quae sibi accidissent exponit. . 
II. Ego ; inquit, genere Perinthius, (urbs est Thraciae vicina) at- 
que e primariis sum illius civitatis. — Audieris certe quam illustris sit 
Perinthus, quamque opulenti sint illic cives. Ibi, iuvenis etiamdum, 
amore sum captus adolescentuli formosi: erat is unus ex indigenis, et 
nomen ei Hyperanthes. Amare vero primum coeperam colluctantem 
intuens in gymnasüs, et continere me amplius non quibam. Igitur 
quum patrius festus dies eiusque: petvigilium ageretur, accedo ad Hy- 
peranthem, atque ut mei misereatur deprecor. Haec audiens et com- 
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κατελεῆσαν με. καὶ τὰ πρῶτα ye ToU ἔρωτος ὁδοιπορεῖ Φιλήματα, 
καὶ Ψαύσματα, καὶ πολλὰ vag ἐμοῦ δάκρυα. τέλος δὲ ξδυνήϑημεν, 
καιροῦ λαβόμενοι, γενέσιϑαι μετ᾽ ἀλλήλων μόνοι, καὶ τὸ γῆς ἧλι- 
κίας ἀλλήλοις ἀνύποπῆον ἦν. καὶ χρόνῳ συνῆμεν πολλῷ, στέργον- 
τες ἀλλήλους διαφερόντως, ἕως δαίμων τις ἡμῖν ἐνεμέσησε, καὶ ἔρ- 
χεταί: τις ἀπὸ Βυζαντίου (σλησίον δὲ τὸ ὁ Βυξάντιον τῇ Περίνϑῳ) odi: 
τῶν τὰ πρῶτα ἐκεῖ δυναμένων, Oc ἐπὶ πλούτῳ καὶ περιουσίᾳ μέγα 
Φρονῶν, Αὐριστόμαχος ἑκαλεῖτο. οὗτος eias ἰυϑὺς τῇ Περίνϑῳ, 
ὡς ὑπό τινος ἀπεσταλμένος κατ ἐμοῦ ϑιεοῦ, ὁρᾷ τὸν “Ὑπεράνϑην σὺν 
ἐμοὶ, καὶ ξυϑέως ἁλίσκεται τοῦ μειρακίου, ϑαυμάσας τὸ κάλλος 
παντὰ ὁντινοῦν ἐπάγεσϑαι δυνάμενον. ga Sek δὲ͵, οὐκέτι μετρίως 
κατεῖχε τὸν ἔρωτα ; ἀλλὰ τὰ μὲν πρῶτα τῷ μειρακίῳ προςέπεμαεν; 
ὡς δὲ ἀδύνατον ἣν ἀντῷ, (ὃ γὰρ Ὕπεράνθης , διὼ τῆν πρὸς ἐμὲ ἔυ- 
γοιᾶν, οὐδένα προρίετο ,) πείϑει τὸν πατέρα, ἄἀυτοῦ,, πονηρὸν ἄνδρα 
καὶ ἐλώτ)ονα χρημάτων. ὃ δὲ ἀυτῷ δίδωσι φὸν -Ὑχιράμϑην προφάσει 


miserescens adolescentulus , omnia pollicetur. —Primi quidem amoris 
viae duces fuere oscula, contactus, ac multae meae lacrymae. "Tan- 


dem, occasione capta, solis uma esse licuit, aetatis aequalitate suspi- 


cionem amovente. Sic diuturna inter nos consuetudo intercesserat , 
donec, deorum aliquo nobis invidente, advenit ecce quidam a By- 
zantio ( vicina haec est Perinthi) vir inter potentissimos illic cives, 
qui propter opes copiasque altos spiritus gerebat, Aristomachus no- 
mine. Hic subito Perinthum ingressus, quasi ab aliquo deoruni mi- 
hi immissus, Hyperanthem , qui mecum erat, conspicit, statimque 
capitur ab adolescentulo, eius pulcritudinem, quae adlicere quemcum- 
que demum poterat, admirans. Non tulit is amorem moderate, sed 
principio adlegationibus ad puerum est usus; deinde his sibi neuti- 
quam procedentibus, (etenim Hyperanthes ob benevolentiam erga me 
neminem admittebat,) patrem cius, improbum hominem et pecu- 
niae servientem, sibi conciliavit. Qui ei Hyperanthem per speciem 
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διδασκαλίας, ἔλεγε γὰρ εἶναι λόγων τεχυίτης. παραλαβὼν ὃς 
ἀυτὸν, τὰ μὲν πρῶτα κατάκλειστον εἶχε, μετὰ τοῦτο δὲ ἀπῆ- 
et uc Βυδάντιον. ἑιπόμην κἀγὼ, παντων καταφρονήσας τῶν &- 
μαυτοῦ, καὶ ὁσα ἐδυνάμην συνήμην τῷ μειρακίῳ, ἐδυνάμην δὲ ὁλί- 
γα; καί μοι Φίλημα σπάνιον ἐγίνετο, καὶ λαλιὰ δυςχερῆς, ἐ- 
Φρουρούμην δὲ Oxo πολλῶν. τελευταῖον, οὐκέτι καρτερῶν, ἐμαυ- 
τὸν παροξύνας, ἐπάνειμι c Πέρινϑον, καὶ πάντα ὅσα. ἣν μοι κτή- 
ματα ἀποδόμενος, συλλέξας ἄργυρον, tig Βυδάντιον ἔρχομαι, 
καὶ λαβὼν ξιφίδιον, (συνδοκοῦν τοῦτο καὶ τῷ “Ὑχεράνϑϑῃ,) eg 
νύκτωρ &m τὴν δικίαν τοῦ Αἰ ριστομάχου,, καὶ ξυρίσκω συγκατακεί- 
μενον τῷ xaJ), καὶ ὀργῆς πλησϑεὶς παίω τὸν Α᾽ ριστόμαχον και- 
οίαν. ἧσυχίας δὲ οὔσης, καὶ πάντων ἀναπαυομένων, ἔξειμι, ὡς 
εἶχον, λαιϑὼν, ἐπαγόμενος καὶ τὸν Ὕξερανϑην, καὶ δὶ ὅλης νυκτὸς 
ἁδεύσας &g ἸΠέρινϑον, ξυϑὺς νεὼς ἐπιβὰς, οὐδενὸς ἐιδότος, ἔπλεον 
ἐς Ἀσίαν. καὶ μέχρι μέν τινος διήνυστο ἐυτυχῶς ὃ πλοῦς, τε- 
λευταῖον δὲ κατὰ Λέσβον γενομένοις ἐμπίπἾει πνεῦμα σφοδρὸν, 


institutionis tradidit, aiebat enim se dicendi artificem esse. Iste, pue- 


Q 


[d 
9 


fum adsümens, primum clausum tenuit, postea vero Byzantium as- ' 


portavit, —Sequor.-et ego, meis omnibus spretis, et quoties licebat, 
puerum conveniebam, licebat autem raro: itaque mihi parce osculum, 
et aegre colloquium contingebat, multis me custodientibus. Postremo 
quum, diutius durare non possem, exstimulans memet , Perinthum re- 
dep, et ctnctis quae possidebam divenditis, collecta pecunia, Byzantium 
advenio, arreptoque pugione (consenserat etiam Hyperanthes,) noctu 
Aristomachi domum intro, et puero adcubantem deprehendo, iraeque 
plenus, mortiferam plagam Aristomacho infligo. Per silentium autem, 
cunctis quiescentibus, sine mora clam egredior mecum adducens Hy- 
peranthem, et per totam noctem continuato itinere Perinthum profectus, 


mox, conscensa navi, omnibus insciis in Asiam navigo.  Aliquam- 


diu prospere navigatio processit, tandem quum prope Lesbum essemus, 
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καὶ ἀνατρέπει τὴν ναῦν. κἀγὼ μὲν τῷ Ὕπερανϑῃ συνενήχόμην 
᾿ὑπιὼν ἀυτῷ, καὶ κουφοτέραν τὴν γηξιν ὃ ἐποιούμην; ; γυκτὸς δὲ yero- 
μένης οὐκέτι νεγκὸν τὸ μειράκιον, ταρείϑη τῷ καλυύμβῳ, καὶ ἀπο- 
ϑνήσκει, ἐγὼ δὲ τοσοῦτον ἡδυνήϑην τὸ σῶμα διασῶσαι Ex) τὴν γῆν 
5 καὶ Saxa, καὶ πολλὰ δακρύσας xo) ὁτεναξας ἀφελὼν λεάψανα. 
καὶ δυνηνϑεὶὴς ἐυπορῆσαί που ἑνὸς ἐπιτηδείου λίϑου, στήλην ἐπέστησα 
φῷ τάφῳ, καὶ ἐπέγραψα ἕξις μνήμην τοῦ δυςτυχοῦς μειρακίου ἐπί- 
γεαμμα παρ auro» ἐκεῖνον τὸν καιρὸν πλασάμενος, — 
laz09voc κλεινῷ τεῦξεν τόδε σημ᾽ "Taegav9g, 
ie Qs. | Ov sapor ἐκ ϑανάτου ἀγαϑὸν ἱεροῖο πολίτου ' 
Ἐς βάϑος ἐκ γαίης : ἄνϑος κλυτὸν, Ov wore δαίμων 
ἍἭρχασεν à» πελάγει μεγάλου πνεύσαντος ἀήτου.. 
Τοὐντεῦϑεν δὲ Gg μὲν Πέρινϑον ἐλϑεῖν οὗ διέγνων, ἐτράκην δὲ 
à' A'olag ἐπὶ Φρυγίαν τὴν μεγάλην, καὶ Παμφυλίαν, κἀνταῦϑα 
25 ἀπορίᾳ βίου, καὶ ἀϑυμίᾳ τῆς συμφορᾶς ἐκέδωκα ἐμαυτὸν ληστηρίῳ. 


vehemens incidit ventus, et navim evertit. Natabam ego simul cum 
Hyperanthe, meque et i sybmittens faciliorem "natationem reddebam ; 
verum süb noctem, quum diutius perdurare adolescens non posset, 
natando fractus interit. Mihi autem tantummodo corpus in litus sub- 
ductum servare licuit atque humare, postquam exuvias multo cum 
gemitu et lacrymis detraxissem. — Tum invento forte integro idoneo - 
lapide, cippum sepulcro imposui, inque pueri infélicis memoriam epi- 
gramma inscripsi, tunc ex tempore compositum : 

Hippothous titulum fecit claro hunc Hyperanthi , 

Non altum potuit dio tumulum dare civi. 

Inclytus, heu! cecidit flos magni flamine venti, . 

Quem rapiens pelago fors funere mersit acerbo. 

Exinde Perinthum redire in animo non fuit, sed per Asiam in 
-— matorem , et Pamphyliam iter converti, ibique cum inopia, 
tum aegritudine ex infelii casu pressus, latrocinio me commisi - 
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καὶ τὰ μὲν πρῶτα ὑπηρέτης ληῃστηρίου “γενόμενος, τὸ τελευταῖον 
δὲ περ) Κιλικίαν ἀυτὸς συνεστησάμην λῃστήριον ἐυδοκιμῆσαν ἔπι- 
T0ÀU, ἕως δ ἐλήφϑησαν δι σὺν ἐμο) oU πρὸ πολλοῦ τοῦ σε ἰδεῖν. 
ἅυτη μὲν y τῶν ἐμῶν δηγημάτων τύχη. σὺ δὲ, ὦ & φίλτατε , &mé 
42 μ9ι τὰ ἑαυτοῦ, δῆλος γὰρ εἶ μεγαλῃ τινὶ ἀνάγκῃ τῇ κατὰ τὴν 
πλάνην χρώμενος. 

y: Λέγει δὲ ὃ A βεοκόμης, ὅτι E' 'φέσιος, καὶ ὅτι ἡράσιϑη s 
xa) ὅτι ἔγημεν ἀυτὴν, καὶ τὰ μαντεύματα, καὶ τὴν ἀποδημίαν, καὶ 
τοὺς πειρατὰς, καὶ τὸν Αἴυρτον, καὶ τὴν Μαντὼ, καὶ τὰ δεσμὰ, 
καὶ τὴν φυγὴν, καὶ τὸν ἀνπόλον, καὶ σὴν μέχρι Κιλικίας ὁδὸν. 
ἔτι λέγοντος à ἄυτου ῦ συνανεϑρήνησεν € 6 Γ᾿ σπόϑοος λέγων, M πατέρες 
ἐμοί! ὦ πατεὶς , ἣν οὔποτε ψομαί! ὦ πάντων μοι ὝὙὝχερανϑη φίλ- 
τατε! σὺ μὲν οὖν, A βευκόμη, καὶ ὄψῇ τὶν ἐρωμένην; καὶ ἀπολή- 
Von χρόνῳ ποτέ; ἐγὼ ) δὲ Ὑπεράνϑην ἰδεῖν οὐκέτι δυνήσομαι. λέγων 


ἐδείκνυέ τε τὴν κόμην, καὶ ἐπεδάκρυεν ἀυτῇ. ὡς δὲ ἱκανῶς Ἐϑρήνη- 


Ac initio quidem satelles latrocinii sum factus, deinde vero ipse 
praedonum agmen in Cilicia comparavi , quod diu famosum fuit, 
donec tandem qui mecum erant comprehenderentur, non multo ante 
quam te conspexissem. — Haec sors est eventorum meorum. Nunc 
tu, amice, tua mihi enatra, adparet enim te magna quadam accepta 
calamitate. vagari. 

III. Habrocomes, Ephesium se esse ait, puellam adamasse , eam. 
que: in matrimonium duxisse; tum vaticinia, peregrinationem , pira- 
tas, Apsyrtum, Manto, vincula, fugam, caprarium, atque iter usque 
in Ciliciam memorat.  Dum- ille haec enarrat, lamentabatur simul 
Hippothous, o parentes! clamitans, 0 patria, quam numquam revi- 
sam! o mihi omnium carissime Hyperanthes! Tu quidem certe Ha- 
brocomes, videbis tandem aliquando atque recuperabis dilectam tuam; 
ego vero Hyperanthem intueri iam amplius non potero. Haec lo- 
quutus, comam simul ostendit, et ei iHacrymatus est. Posquém ambo 
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σαν ἀμφότεροι, ἀποβλέψας &c τὸν A βοοκομὴν ὁ Τ᾿ ππόϑοος, ἄλλο, 
ἔφη, σοὶ ὀλίγον διήγημα παρῆλϑον, οὐκ διπῶν. πρὸ ὀλίγου τοῦ τὸ 
ληστήριον ἁλῶναι, ἐπέστη TO ἄντρῳ κόρη καλὴ πλανωμένη, τὴν ἦλι- 
xÍay ἔχουσα τὴν αυτήν σοι, καὶ Τατρίδα. ἔλεγε τὴν σήν: πλέον γὰς 
οὐδὲν ἔμαϑον. ταύτην ἐδοξε τῷ Nee ϑῦραι, καὶ. δ πάντα. ἣν 
παρεσκευασμένα , καὶ ἐπέστησαν δ διώκοντες. κἀγὼ μὲν ἐξέφυ- 
γον, ἥ δὲ οὐκ οἶδα ὃ τι ἐγένετο: ἣν δὲ καλὴ πάνυ, A βροκόμη, καὶ 
ἐσταλμένη λιτῶς, κόμη ξανϑὴ, χαρίεντες ὀφϑαλμοί. ἔτι λέγοντος 
ἀυτοῦ ἀνεβόησεν Α' βροκόμης : τὴν ἐμὴν Αἰνϑίαν ξωρακας T πποϑοε! 
ποῦ δὲ ἄρα καὶ πέφευγε 1 τίς δὲ ἀυτὴν ἔχει yn? ἐπὶ Κιλικίαν Tea- 
πώμεϑα, ἐκείνην p , οὐκ ἔσται πόῤῥω τοῦ λῃστηρίου. ναὶ, 
πρὸς ἀυτοῦ σοι Ὕπεραγϑους, μή pe ἑκὼν ἀδικήσῃς, ἀλλ 
ἴωμεν ὅπου PUNCH ΑἸ νϑίαν ξυρεῖν. ὑπισχνεῖται ὃ T ππόϑοος σἄν- 
τὰ ποιήσειν, ἔλεγε δὲ ἀνθρώπους δεῖν ὀλίγους συλλέξασιϑαι πρὸς 
ἀσφάλειαν τῆς 0000. καὶ δι μὲν ἐν τούτοις ἤσαν, ἐννοοῦντες ὅπως 


abunde essent lamentati , Hippothous , fespiciens Habrocomen; aliam, 


inquit, tibi brevem narrationem non exponens praeterii. Paullo prius 


quam comprehenderetur latrocinium, ad antrum palans advenerat pul- 
cra puella, eiusdem tecum aetatis , et quae eamdem patriam habere 
aiebat: ultra autem nihil didici. Hanc Marti immolare decreveramus, 
iamque praeparata erant omnia, quum supervenerunt qui nos perseque- 
bantur. Ego quidem aufugi, at quid illa factum sit ignoro : admodum 
vero formosa erat, o Habtocomes, parce ornata, coma flava, oculi blan- 


di. Adhuc illo loquente exclamavit Habrocomes: meam vidisti An- 


thiam, Hippothoe! quonam tandem' evasit? Quae illam terra habet? 
Ciliciam petamus, illam perquiramus, non longe aberit à praedonum 
receptaculo. Age, per ipsius tui Hyperanthis animam obsecro, noli me 
tua sponte laedere, sed eamus ubi Anthiam invenire possimus. Hip- 
pothous omnia se facturum promittit, at nonnullos ait esse colligendos 


homines ad itineris securitatem, Dum isti in hisce versaptur, delibe- 


43 
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ὀπίσω τὴν &c Κιλικίαν ἐλεύσονται, τῇ δὲ Αἰνϑίᾳ di τριάκονξα 


ταῦ i ληλύϑεισαν ἡμέφαι, καὶ ναρεσκευάδετο τῷ Περιλάῳ τὰ περὶ Ls 
φὸν γάμον ἱερεῖα 5 καὶ κατήγετο ἐκ xà) χωρίων. πολλὴ δὲ ἡ τῶν M. odd. " € t ft 
ἄλλων aQSovíc. συμπκαρῆσαν δὲ ἀυτῷ 0i τε δικεῖοι καὶ συγγενεῖς : ^ " 
πολλοὶ δὲ xa) τῶν πολιτῶν συνεώρταξον τὸν Αἰ νϑίας γάμον. " 
à. E» δὲ σῷ χρόνῳ, καιϑ' ὃν ἢ ΑἸνϑία Anson € ik ToU ÀgoTZ- M. 
οἴου, ἥλιϑεν &g τὴν Τάρσον τρεςβύτης E Φέσιος, kergoc τὴν TEX, κω ses peri i iua 
᾿Ευδοξος τοὔνομα; ἧκε δὲ γαυᾶγιῳ περιπεσὼν uc Αἴ Ἴυπτον πλέων. κέν jh οἵ p rT 1 Ye 
οὗτος ὃ ᾿Εὐδοξος περιΐει μὲν καὶ τοὺς ἄλλους ἄνδρας ὃ ὁσοι Ταρσέων rt Καὶ " ἢ, 
δοκιμώτατοι, οὗς μὲν ἐσϑῆτας, oUc δὲ ἀργύριον ἀτῶν. δηγγού Tee ud: 
tu μ CUR ἀργύρι » 0my Ld 
γος ἑκάστῳ τὴν δυμφοραν: προρῆλϑε δὲ καὶ τῷ Περιλάῳ, καὶ εἶπεν 
ὅτι Εἰ φέσιος, καὶ ἰατρὸς τὴν τέχνην. ὃ δὲ ἀυτὸν λαβὼν ἄγει πρὸς n 
τὴν Away, ἡσϑήσεσϑαι νομίζων ἀνδρὶ) ὀφϑέντι E' Φεσίῳ. 5 δὰ 


ἐφιλοφρονεῖτο Te τὸν ᾿Ευδοξον , καὶ ἀνεπυνϑάνετο &i τι περὶ τῶν 
ἀυτῆς. λόγειν ἔχοι. ὃ δὲ [ἔλεγεν] ὅτι οὐδὲν ἐπίσταιτο, μακρᾶς ἀυτῷ 1x 


rantes quo modo in Ciliciam regrederentur, Anthiae triginta dies prae- 
terierant, et nuptiae adparabantur Perilao j ac deducebantur ex agris 
victimae. Magna porro aliarum rerum paratur copia. Familiares ei 
simul et cognati aderant: multi item e civibus convenerant ut An- 
thiae nuptias concelebrarent. — — 

IV. Eo tempore, quo Anthia latronibus erepta Tarsum advene- 
. fat, illuc, postquam in Aegyptum navigans naufragium fecisset, per- 
venerat senex quidam Ephesius, arte medicus, Eudoxus nomine. 
Circumibat iste per domus nobilissimorum Tarsensium , et ab aliis 
vestem, ab alüs pecuniam flagitabat , narrans cuique infortunium 
suum: itaque etiam ad Perilaum accessit, Ephesium se et medicum 
esse professus. —Perilaus vero eum ad Anthiam adduxit, existimans 
fore, ut Ephesi hominis adspectu laetaretur. Οὐδὲ Eudoxum co. 
mütef accepit , interrogavitque num de suis sibi aliquid narrare 
baberet. [5 autem nihil se scire aiebat , quod diu iam peregri- 
. ᾿ i 2 


» 


! bos 
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τῆς ἀποδημίας τῆς ἀπὸ E Φέσου γεγενημένης. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον e- 
χαιρεν ἀυτῷ ἡ Αἰνϑία, ἀναμιμνησκομένη τῷ y ὄικοι. καὶ δὴ συνήϑης 
TE ἐγεγόνει, τοῖς τὶ τὴν ὀικίαν, xa) ξιςῇει τας ἕκαστα πρὸς τὴν 44 
Αἰνϑίαν, πάντων ἀπολαύων τῶν ἐπιτηδείων, sel δεόμενος ἁ ἀυτῆς εἰς 
— παραπεμφϑῆναι; ; καὶ ἄρα καὶ παῖδες ἦσαν ἀυτῷ καὶ γυνή. 
. Ὡς οὖν πάντα τὰ περὶ τὸν γάμον ἐκτετέλεστο τῷ Περιλάῳ, 
ἐφειστήκει δὲ ἡ " ἡμέρα, δεῖπνον μὲν ἀυτοῖς πολυτελὲς ἡτοίμαστο, καὶ 


A4. Αἰνϑία ἑκεκόσμητο κόσμῳ νυμφικῷ. ἐπαύετο δὲ οὔτε γύκτωρ, 


οὔτε μεϑ' ἦ ἡμέραν δακρύουσα, ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸ ὀφϑαλμῶν εἶχεν Α' βρο- 
κομῆν; ἐνενοεῖτο δὲ ἃ ἅμα πολλὰ, Ty (ἔρωτα, τοὺς ὅρκους, τὴν τα- 
τρίδα , τοὺς πατέρας, τὴν ἀνάγκην, τὸν γάμον. καὶ δὴ καϑ' ᾿ ἁυτὴν 
γενομένη, καιροῦ λαβομένη, σπαράξασα τὰς κόμας, ὦ πάντα ἄδι- 
xoc ἐγώ, Quai, καὶ πονηρά ' ὡς οὐχὶ τοῖς ἴσοις Α' βροκόμην ἀμείβο- 
μαι! ὃ μέν γε, ἵνα ἐμὸς ἀνὴρ μείνῃ, καὶ δεσμὰ ὑπομένει καὶ βασά- 
νους, καὶ ἴσως που καὶ τέϑγηκεν; ἐγὼ δὲ καὶ ἐκείνων ἀμνημονῶ, 


nando ab Epheso abesset. Nihilo tamen minus Anthia, rerum dome- 
Sticarum recordans, eo delectabatur. Itaque iam et familiarium con- 
suetudine utebatur, et idemtidem Anthiam adibat, commodis omnibus 
fruens, petebatque ab ea semper ut Ephesum transmitteretur ; erant 
quippe ei liberi et uxor. 

V. Ubi igitur Perifao cuncta fuere ad nuptias praeparata, aderat- 
que,dies, convivium sumtuosum eis paratur, et Anthia nuptiali cul. 
tu exornatur. At illa neque noctu , neque interdiu plorare cessabat, 
sed Habrocomenm semper habebat ante oculos; multa porro simul ani. 
mo meditabatur, amorem, iusiurandum, patriam, parentes, praesentem 
necessitatem, nuptias. Igitur adrepta facultate, sola quum esset, ca- 
pillos lanrans, heu me, inquit? prorsus iniquam atque improbam! 
Quam.impares Habrocomi vices rependo! Ille quidem, ut meus 
maneat maritus, et vincula perfert atque tormenta, immo haud du- 
bie iam est mortuus; ego contra non modo horum immemor sum, 
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καὶ γαμοῦμαι δυρτυχὴς , καὶ τὸν ὑμέναιον ἄσέι τις ἐπ᾿ ἐμοὶ, καὶ 

ἔχ᾽ ξυνὴν & ἀφίξομαι σὴν Περιλάου τ ἀλλ᾽ ὦ φιλτάτη μου πασῶν K- 

βροκόμου ψυχὴ, μηδὲν τι ὑπὲρ ἐμοῦ λυπηϑῇς, οὐ γάρ ποτε ἑκοῦσα 

ἀδικήσαιμί σε. ἐλεύσομαι, καὶ μέχρι ϑανάτου μείνασα νύμφη σή. — o. 

ταῦτα εἶπε, καὶ ἀφικομένου παρ᾽ ἀυτὴν τοῦ E υδόξου τοῦ E Φεσίου s 

ἰατροῦ ] ἀπαγαγοῦσα ἄυτον ἐπ᾽ δικημά τι ἤξεμαῖον : veocrís ]e τοῖς 

- γόνασιν ἀυτοῦ, καὶ ἱκετεύει ( μηδενὶ κατειπεῖν τῶν ῥηθησομένων μη 
45 δὲν, καὶ ) ὀρκίξει τὴν πάτριον ϑεὰν" Αρτεμιν ξυμπράξαι ταάντα ὅσα οἱ 

ἂν ἀυτοῦ δεηϑῇ. ἀνίστησιν ἀυτὴν ὃ ᾿Ευδοξος πολλὰ ϑεηνοῦσαν ox 

καὶ ϑαῤῥεῖν παρεκάλει, καὶ ἐπώμνυε, πάντα ποιήσειν ὑπισχνούμενος. ! 

λέγει δὴ ἀυτῷ τὸν Αἱ βεοκόμου ἔρωτα καὶ τοὺς ὀρκοὺς τοὺς c 

ἐκεῖνον » καὶ τὰς περὶ τῆς σωφροσύνης συνϑήκας. καὶ & μὲν ἦν ca- 

σαν, ἔφη, με ἀπολαβεῖν ζῶντα A βροκόμην, ἣ λαϑεῖν ἀποδράσα- 

σαν ἐντεῦϑεν, περὶ τούτων ἂν ἐβουλευόμην; ἐπειδὴ δὲ ὃ μὲν τέϑνηκε, 

φυγεῖν δὲ ἀδύνατον, καὶ τὸν μέλλοντα ἀμήχανον ὑπομεῖναι γάμον; 15 


sed et nubam infelix, canetque mihi aliquis hymenaeum, et in Peri- 
lai lectum inscendam? Verum , o mihi omnium carissima Habroco: 
mis anima, ne te adflictato mes caussa, numquam enim tibi volens 
iniuriam faciam. Adetro tibi, ad mortem usque sponsa permanens tua. 
Quum baec dixisset, venissetque ad eam Eudoxus medicus Ephesius, 
abducit eum in remotum quoddam conclave, atque, ad eius genua 
procidens, obsecrat ne cuiquam eloquatur quidquam eorum, quae 
esset dictura, perque deam patriam Dianam obtestatur, ut se adiuvet 
in omnibus quaecumque' ab eo petierit. Eudoxus multa lamentantem 
erigit, ac bono esse animo iubet, omnia se praestiturum iureiurando. 
pollicitus, "Tum illa narrat Habrocomis amorem, datum illi iusiuran- 
dum, et initam pactionem de, servanda pudicitia. Quod si, inquit, 
vivae mihi liceret vivum Habrocomen recipere, vel clam hing aufu. 
gere, de hisce rebus deliberarem ; quandoquidem autem ille occidit, 
et fugere non datur, nec fieri potest ut instantes nuptias perpetiar; 
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( οὔτε γὰρ τὰς συνϑήκας παρα βήσομαι τὰς πρὸς A βεοκόμην, bUTe 

τὸν ὅρκον ὑπερόψομαι. ,) σὺ τοίνυν fons ἢ ἡμῖν γένου, Φαρμακον 

μων ἤοδιν, 4 4. tv ὧν, τοϑὲν ὃ κακῶν με ἀπαλλαξει τὴν κακοδαίμονα. ! ἔσται δὲ 
ἀντὶ τούτων σοι πολλὰ μὲν xal ταρὰ τῶν ϑεῶν» oig ἐπεύξομαι καὶ 

5 πρὸ ToU ϑανάτου πολλάκις ὑπὲρ σοῦ, ἀυτὴ δέ σοι καὶ ἀργύριον 

δώσω, καὶ τὴν παραπομπὴν ἐπισκευάσω, δυνήσῃ δὲ, πρὸ τοῦ πυ- 

“ϑέσϑα, τινὰ, ἐπιβὰς γεὼς , τὴν ἐπ᾿ E Qécov πλεῖν. ἐκεῖ δὲ yr 

γόμενος, ἀναζητήσας τοὺς γονεῖς Μεγαμήδη τε καὶ E υἱππην : &y- 

γελλε ἀυτοῖς τὴν ἐμὴν τελευτὴν , καὶ πάντα τὰ κατὰ τὴν ἀπο- 

1o δημίαν, καὶ ὅτι Αὶ βροκόμης ἀπόλωλε λέγε. ἐιποῦσα, τῶν ποδῶν 

ἀυτοῦ προυκυλίετο, καὶ ἐδεῖτο μηδὲν ἀγτειπεῖν ἀυτῇ; δοῦναί τε τὸ 

Φαρμακον: : xal προκομίσασα ξικοσι μνᾶς ἀργυρίου A περιδέραια. τε 

ἀυτῆς , (ἦν δὲ ἀυτῇ πάντα ἄφϑονα, πάντων γὰρ ἐξουσίαν εἶχε 

τῶν Περιλάου,) δίδωσι τῷ E'vóo£o. ὃ δὲ, βουλευσάμενος πολ- 

"EP 15 Àd, καὶ τὴν κόρην ὀικτείρας τῆς συμφορᾶς, καὶ τῆς tig Ἔφεσον 
ἐχιϑυμῶν ὁδοῦ. καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ τῶν δώρων ἡτ]ωμενος, 


(neque enim Habrocomi promissis non stabo, neque iusiurandum spet- 
nam,) tu igitur nobis adiutor esto, medicamentum parans , -quod epo- 
tum liberet me miseram a malis. Multa tibi pro hisce cum a diis tri- 

. buentur, quibus adsidue pro te ante mortem vota faciam, tum ipsa ego 
et pecuniam tibi dabo, et commeatum instruam, poterisque antequam 
aliquis fesciscat, conscensa navi, Ephesum navigare. Quo ubi adve- 
neris, parentes meos Megameden et Euippen perquires, meum illis ob- 
itum nunciabis, quaeque mihi omnia per istam peregrinationem eve- 

'  merunt, perüsse item Habrocomen narrabis. His dictis ad eius pedes 
provoluta, rogat ne sibi adversetur, utque venenum praebeat: deinde 
viginti argenti minas suaque monilia proferens, (omnibus enim abun- 
dabat, utpote quae cuncta Perilai in sua haberet, potestate , ) Eudoxo 
tradit. — Ille multa antmo agstans, simul puellae infortuntum misera- 

. tus,. et Ephesum redeundi cupidus, victus etiam pecunia et muneribus, 
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ὑπισχνεῖται δώσειν τὸ φάρμακον, xa) ἀπήει κομιῶν. ἡ δὲ ἐν τούτῳ 
πολλὰ καταϑρηνεῖ, τήν τε ἡλικίαν κατοδυρομένη τὴν ἑαυτῆς, xal 
ὅτι μέλλοι πρὸ ὥρας ἀτοϑανεῖσϑαι λυπουμένη; πολλὰ δὲ X βροκό- 
μὴν ὡς παρόντα ἀνεκάλει. ἐν τούτῳ, ὀλίγον διαλιπὼν ὃ "Ευδοξος, 
ἔρχεται χομίξων᾽ ϑανάσιμον οὐχὶ φάρμακον, ὑσνωτικὸν δὲ, ὡς μή 5 
Ti παϑεῖν τὴν κόρην, καὶ ἀυτὸν ἐφοδίων τυχόντα ἀνασωϑῆναι. λα- 
βοῦσα. δὲ ἡ ἡ Αἰνϑία, καὶ πολλὴν γνοῦσα χάριν ἀυτὸν ἀποπέμξει. 
καὶ o μὲν ευϑὺς ἐπιβὰς νεὼς ἐπανήχϑη: ; ἡ δὲ καιρὸν ἐπιτήδειον ier 
TE! πρὸς τὴν πόσιν τοῦ Φαρμάκου. | 

ς΄. Καὶ ἤδη μὲν νὺξ ἢ ἥν, -παρεσκευάξετο δὲ ὁ ϑάλαμος, καὶ ἧκον 10 


δι ἐπὶ τούτῳ τεταγμένοι τὴν Αἰνϑίαν ἐξαίροντες. ἥ δὲ ἄκουσα μὲν 4- 


καὶ δεδακρυμένη ene Ay τῇ χειεὶ κρύπήουσα τὸ Φάρμακον. καὶ ὡς 3.2. 
πλησίον τοῦ ϑαλάμου γίνεται; δι Orxeioi ἀνευφήμησαν τὸν ὑμέναιον, 
5 δὲ ἀνωδύρετο καὶ ἐδάκρυεν. οὕτως ἐγὼ, λέγουσα, πρότερον ἢγό- 
μήν A βροκόμῃ γυμφίῳ » καὶ παρέπεμπεν ἡμᾶς πῦρ ἐρωτικὸν, xal 15 


medicamentum se daturum promittit , et adlaturus discedit. Haec in- 
terea valde lamentari, iuventutem hanc suam deplorare, adflictare se- 
se quod immaturam esset mortem obitura, atque idemtidem Hiabro- 
comen quasi praesentem inclamare. Redit tum, paullum moratus, 
Eudoxus, medicamentum haud mortiferum adferens , sed somniferum, 
ut et puella nihil pateretur, et ipse, viaticum nactus, salvus evade- 
ret.  Anthia, eo accepto, maximas habet grates , eumque dimittit. 
Hic vero statim conscensa navi devectus est; 1114 contra occasionem 
opportunam quaerebat ad medicamenti potionem, 

VI. Iamque nox erat, et thalamus parabatur, quum ii quibus 
id demandatum fuerat, accessere ut Anthiam educerent. — Quae in- 
vita quidem et lacrymans egreditur, venenum in manu abscondens. 
Ac ubi prope thalamum devenit, familigres faustas nuptias precati 
sunt; at illa lamentabatur, plorabatque. Sic inquit, antehac spon- 
50 Habrocomi adducebar , comitabatur nos amatoria fax , et nu- 


uc 
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Ec 
ὑμέναιος ἥδετο ex) γάμοις ἐμδαίμοσι. γυνὶ δὲ τί ποιήσεις E y9/s ? 


ἀδικήσεις A ἰβροκόμην, TOV ἄνδρα, τὸν ἐρώμενον, τὸν διὰ σὲ τειϑνη- 


,κόταϊ οὐχ οὕτως ἄνανδρος ἑ ἐγὼ, οὐδ᾿ ἐν τοῖς κακοῖς δειλή. δὲ- 


δόχϑο ταῦτα, πίνωμεν τὸ φάρμακον, À ᾿βρακόμην εἶναί μοι δὲῖ ay- 


5 δα; ἐκεῖνον καὶ τεϑνηκότα βούλομαι. ταῦτα ἔλεγε» καὶ ἤγετο 


No 


15 


ὡς τὸν ϑαλαμον; καὶ δὴ μόνη μὲν ἐγεγόνει , ἔτι δὲ Περίλαος μετὰ 
φῶν Φίλων ἐυωχεῖζο. σχηψαμένῃ δὲ τῇ τῇ ἀγωνίᾳ ὑχὸ δάψους κατει- 
ληφϑαι, ἐκέλευσεν ἁυτῇ τινὶ τῶν ὀικετῶν ὕδωρ ἐνέγκεργ ὡς δὴ πιο- 
μένη. καὶ δὴ κομισϑέντος ἐκπώματος, λαβοῦσα, οὐδενὸς ἔνδον 
ἀυτῇ παρόντος, ἐμβα: λει τὸ Qaeuaxov, καὶ δακρύσασα, ὦ o φιλ- 
τάτου, φησὶν," A ββεοκόμου ψυχῇ, ἰδού σοι τὰς ὑποσχέσεις ἀποδί. 
δωμι,᾿ καὶ δδὸν & ἔρχομαι τὴν παρά σε δυςτυχῆ μὲν, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖαν. 
καὶ δέχου με ἄσμενος, καί μοι πάρεχε τὴν ἐκεῖ μετά σου δίαιταν 
ἐυδαίμονα.  üroüca ἔπιε τὸ φάρμακον, καὶ ἐυϑὺς ὕπνος τε ἀυτὴν 
κατεῖχε, καὶ ἔπιπἼεν ξις γῆν, καὶ ἐποίει τὸ φάρμακον ὅσα ἐδύνατο. 


püale carmen in felices nuptias canebatur. — Nunc autem quid ages 
Anthia? Erisne iniusta in Habrocomen, in maritum tui amantem, tua 
caussa mortuum? Non ita mollis ego sum , neque in malis ignava. 
Decretum est, venenum bibam, Habrocomen oportet mihi esse mari- 
tum; iilum vel mortuum malo. Haec loquuta ducitur in thalamum ; 
et nunc ibi sola mansit, quoniam Perilaus adhuc cum amicis epula- 
batur. Simulans igitur se in illo angore siti correptam esse, aliquem 
e famulis aquam sibi adferre iubet, tamquam si bibere vellet. Mox 
adlatum sumens poculum, nemine intus sibi adstante , medicamentum 
iniicit, et lacrymans, o carissimi, inquit, Habrocomis anima , en! 
promissa tibi solvo , et viam' ad te ingredior, calamitosam illam qui- 
dem, sed necessariam. Recipe me lubens , mihique illic beatam te- 
eum vitam praesta. His dictis ebibit medicamentum , et continuo 
somnus eam com,lexus est, ceciditque in terram , vires, quas habe- 
bet, exercente ' potione. 


47 
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δ΄. Ὡς δὲ ἐιῆλιϑεν ὃ Περίλαος, ξυϑὺς ἰδὼν τὴν Αἰνϑίαν κειμένην 
ἐξεπλάγη, καὶ ἀνεβόησε, ϑορυβὸς τε πολὺς τῶν κατὰ τὴν ὀικίαν » 


xa) ταϑη συμμιγῆ, ὀιμωγῆ, φόβος, ἔκπληξις : 0i μὲν ᾧκτειρον τὴν 
δοκοῦσαν τεϑνηκέναι , 09i δὲ συνήχϑοντο Περιλάῳ, πάντες δὲ Ber- 


VOUY TO γεγονός. ὃ δὲ Περίλαος τὴν ἐσϑῆτα περιφξηξάμενος, à eme. 5 


gov τῷ σώματι, ὼ Ó φιλτάτη μοι κόρη, Φησὶν, ὦ πρὸ τῶν γάμων: κα- 
ταλιποῦσα τὸν ἐρῶντα, ὀλίγαις ἡμέραις νυμῷη Περιλάου γενομένη , 
E δις οἷον σε ϑάλαμον, τὸν τάφον, ἄξομεν * ξυδαίμων ἄρα, ὁςτις ποτὲ 
A βροκόμης, m: μακάριος ἐκεῖνος ὡς ἀληϑῶς, τηλικαῦτα παρ ἔρω- 
μένης λαβὼν δῶρα. ὃ μὲν τοιαῦτα ἐϑρήνει, περιβεβλήκει δὲ ἅπα- 
σαν, xa) ἡσπάϑετο χεῖράς τε καὶ πόδας, νύμφη, λέγων, ἀϑλία! 
γύναι; δυςτυχεστέρα! ἐκόσμει δὲ ἀυτῆν, πολλὴν ἐσϑῆτα ἐνδύων, 
πολὺν δὲ περιϑεὶς χρυσόν : καὶ οὐκέτι Φέρων τὴν ϑέαν, ἡμέρας γε- 
᾿ψομένης, ἐνϑέμενος κλίνῃ τὴν Αἰνϑίαν, (ἡ δὲ ἔκειτο ἀναισιϑητοῦσα ,) 


ἦγεν &c τοὺς πλησίον τῆς πόλεως τάφους, κἀνταῦϑα κατέϑετο ἔν 1$ 


VII. Intrans Perilaus, simul Anthiam iacentem vidit, statim adto- 


nitus clamorem, edidit; inde domesticorum magnus tumultus ac pro- 
miscua adflictio , eiulatus, timor , stupor: illis, quam mortuam puta- 
bant, lugentibus, his Perilài vicem dolentibus, cunctis autem casum 
moerentibus, Perilaus, lacerata sibi veste, in corpus procumbens, o 
dilectissima, inquit, mihi puella, quae ante nuptias amatorem dese- 
. ruisti, quae paucos dies Perilai fuisti sponsa, in quem thalamum, se- 
pulcrum scilicet, te deducemus? Felix nimirum, quicumque demum 
is fuerit , Habrocomes: beatus ille te vera, qui tanta ab amante mu- 
nera est consequutus, — Hunc in modum ille lameptabatur, et totam 
amplexus, manus ac pedes osculabatur, infelix , exclamans, sponsa! 
uxor infehcior! Dein eam exornavit, plurima veste amiciens multum- 
que aureum ornatum circum ponens: quumque diutius adspectum non 
ferret , ubi. dies advenit, Anthiam lecto impositam (iacebat illa sensi- 
bus vacua,) abduxit in vicina urbi sepulcra , ibique in zu quadam 


-—- 


e? 


3d παρϑλνα. 
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TUM ὀικήματι, πολλὰ μὲν ἐπισφαξας ἱερεῖα, πολλὴν δὲ ἐσϑῆτα καὶ 
κόσμον ἐπικαύσας. ὃ μὲν ἐκτελέσας τὰ νομιξόμενα, i ὑπὸ τῶν ὀικείων 


e τὴν πόλιν ἤγετο. 
η΄. Καταλειφϑεῖσα δὲ ἐν τῷ τάφῳ 5 À "Ma, ἑαυτῆς γενομένη, 


5 καὶ συνεῖσα ὅτι μὴ τὸ Φάρμακον ϑανάσιμον 7 ἥν, στενάξασα καὶ δα- 


κρύσασα , 9 2 ψευσάμενόν με τὸ φάρμακον, Φησὶν, ὦ κωλύσαν δε 
δεῦσαι πρὸς τὸν Αἰ βροκόμην δδὸν ἐυτυχῇ! ἐσφάλην ἄρα (ξάντα 
καινὰ) καὶ τῆς ἐπιϑυμίας τοῦ ϑανάτου. ἀλλὰ svecTl γε, ὃν σῷ 
τάφῳ μείνασαν τὸ ἔργον ἐεγάσασϑαι φοῦ Φαρμάκου λιμῷ; oU 


10 xe ἐντεῦϑέν μέ τις ἀνέλοιτο , οὐδ᾽ ἂν ἐπίδοιμι τὸν ἥλιον, οὐδ᾽ ἂν 6 d - 


&c Φὼς ἐλεύσομαι. ταῦτα ἑποῦσα ἐκαρτέρει ; τὸν ϑανωτον προς- 
δεχομένη γενναίως. ἐκ δὲ τούτου. γυκτὸς ἐπιγενομένης s λῃσταί τι- 


νες, μαϑόντες ὅτι κόρη τέϑαπῆαι πλουσίως, καὶ κολὺς μὲν ἀυτῇ 


κόσμος συγκατάκειται γυναικεῖος, πολὺς δὲ & ἄργυρος καὶ χρυσὸς, 


"5 ἦλιϑον ἐπὶ τὸν τάφον , καὶ ἀναῤξήξαντες τοῦ ταφου τὰς ϑύρας, 


ἑιςελϑόντες φόν v6 κόσμον ἀνῃροῦντο, καὶ τὴν Αἰ νϑίαν φῶσαν c ὁρῶσι; 


condidit, multas pone mactavit victimas » multamque vestem atque 
alium ornatum cremavit. — Tum ille, iustis petactis, ἃ propinquis et 
familiaribus domum est deductus. — 

VIII. Anthia in sepulcro telicts, ubi ad se rediit, sensitque non 
fuisse letale medicamentum , gemens ac plorans, o fallax, inquit, 
medicamen, quod me prohibuit felicem ad Habrocomen viam inire! 
Frustrata sum igitur ( nova mihi sunt omnia, ) vel mortis desiderio ; 
at licet utique in sepulcro manenti veneni opus fame perficere; nec 


enim me quis hinc auferet, nec solem adspiciam, nec in lucem pro- ὁ 


dibo. His dictis obfirmsto animo mortem fortiter opperiebatur. . Ex- 
in sub noctem quidam latrones, qui magnifice sepultam puellam didi- 


cissent, copiosum item ornatum muliebrem cum multo auro atque: 


argento simul fuisse repositum, ad sepulctum accedunt, eiusque fori- 


. bus effractis, intrant, ornatum auferunt, et viventem vident Anthiam; 


hj 


L 
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μέγα δὲ καὶ τοῦτο κέρδος ἡγούμενοι, ἀνίστων τε ἀυτὴν, καὶ ἄγειν 
δβούλοντος ἣ δὲ τῶν ποδῶν ἀυτῶν προκυλιομένη, πολλὰ ἐδεῖτο: 
ἄνδρες διτινές. ὅστε, λέγουσα, τὸν μὲν κόσμον τοῦτον ἅπαντα, ὅςτις 
ἐστὶ, καὶ ἅπαντα τὰ συνταφέντα λαβόντες xop/?ere , φείσασϑε 
δὲ τοῦ σώματος. δυοῖν ἀνάκειμαι Θεοῖς L Ἔρωτι καὶ Θανάτῳ : TOU- 
τοις ἐάσατε σχολάσαι με. ya) πρὸς τῶν Deo» τῶν πατρῴων ὑμῶν, 
μή με ἡμέρα δείξητε, , τὴν ἄξια νυκτὸς καὶ ἈΦ Ὁ δυρτυχοῦσαν. 
ζαῦτα ἔλεγεν, οὐκ ἔπειϑε δὲ τοὺς λῃστὰς, ἀλλ ᾿ ἐξαγαγόντες d ἄυ- 
σὴν τοῦ τάφου κατήγαγον ἐπὶ ϑαλατῆαν, καὶ ἐνθέμενοι σκάφει, 
τὴν üc Α᾽λεξανδρειαν ἀνήγοντο ; ἐν δὲ τῷ πλοίῳ ἐϑεράκευον ἀυτὴν, 
καὶ ϑαρῤῥεῖν παρεκάλουν. ἣ δὲ ἐν Oroig κακοῖς ἐγεγόνει πάλιν ἐννοῆ- 
σασα, “ρηνοῦσα καὶ ὀδυρομένη , πάλιν, ἔφησε , λῃσταὶ, καὶ ϑα- 
λασσα, πάλιν ἀιχμάλωτος ὃ ἐγώ! ἀλλὰ νῦν δυρτυχέστερον, ori μὴ 
μετὰ A βροκόμου. τίς με ἄρα ὑποδέξεται yn? σίνας δὲ ἀνθρώπους 
ὄψομαι; μὴ Μοῖριν ἔτι, μὴ Μαντὼ, μὴ Περίλαον, μὴ Κιλικίαν! 


idque magno quoque in lucro esse deputantes,, erigunt eam, at-- 


que abducere instituunt. Haec vero ad pedes eorum provoluta, eos- 
que magnopere obsecrans: viri, inquit, quicumque estis, ornatum 
huncce omnem quidem, quarítuscumque est, cunctaque mecum sepul- 
ta vobis auferte, verum corpori parcite. Duobus consecrata sum 
diis, Amori et Morti: his me dare operam sinite. — Per patrios ve- 
stros deos, quaeso, ne me diei ostendite, quae nocte ac tenebris 
dignas passa sum calamitates. — Haec illa: neque tamen flexit latro. 
nes, sed sepulcro extractam ducunt ad mare, impositamque navi- 
gio, Alexandriam devehunt; in navi veto curabant eam, et bono 
animo esse hortabantur. ΠΙᾺ reputans quibus in malis versaretur, 
lugens moerensque: iam, inquit, rursum latrónes et mare, iterum 
captiva ego! sed hoc nunc infortunattus quod sine Habrocome. 
Quae me tandem terra excipiet? quos homines conspiciam ? Uti- 
nam ne Moerin iterum , nec Manto, nec Perilaum, ες Ciliciam ! 
2 


»- 
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ἔλϑοιμι δὲ ἔνϑα δὴ x&v τάφον A βροκόμου μόνον ὄψομαι. ταῦτα 
ἑκάστοτε ἐδάκρυε, καὶ ἀυτὴ μὴν οὐ ποτὸν οὐ τροφὴν meoclero, 3- 
γαώγκαζον δὲ οἱ λῃσταί. καὶ δι μὲν ἀνύσαντες ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις 50 
τὸν πλοῦν, κατῆραν eig À λεξανδρειαν , κανταῦϑα ἐξεβίβασαν τὴν 
5 Αἰνϑίων, καὶ διέγνωσαν ἐκ τοῦ πλοῦ παραδοῦναί τισιν ἔμποροις. 
9'. O δὲ Περίλαος μαϑὼν τὴν τοῦ τάφου διωρυγὴν, καὶ τοῦ σω- 
ματος ἀπώλειαν, ἐν πολλῇ καὶ ἀκατασχέτῳ λύπῃ ἦν. ὁ δὲ A βρο- 
κόμης ἐζήτει καὶ ἐπολυπραγμόνει, ei τις ἐπίσταιτο κόρην ποϑὲν £e 
ysy ἀιχμάλωτον μετὰ λῃστῶν ax,Seisay. ὡς δὲ οὐδὲν ἕυρεν, ἀπο- 
10 Χχαμὼν ἦλϑεν οὗ κατήγοντο. δεῖπνον δὲ ἀυτοῖς oi eg! vov T ππόϑοον 
παρεσκεύασαν, καὶ oi μὲν ἄλλοι ἐδειπνοποιοῦντο, ὃ δὲ A βροκόμης 
πάνυ ἄϑυμος ἢ ἥν, καὶ ἁυτὸν ἐπὶ τῆς ξυνῆς ἑήψας ἔκλαιε, καὶ ἔκειτο 
^ οὐδὲν προριέμενος. προςιοῦσι δὲ τοῦ τόπου ὁ κύριος τοῖς περ) : TOY 
—— ἵππόϑοον, παροῦσα καί τις πρεςβύτις ἄρχοται διηγήματος, ἢ ἢ 0yo- 
is μα Χρυσίον. ἀκούσατε, ἔφη, ὦ ξένοι, κάϑους οὐ πρὸ πολλοῦ 


sed eo iam perveniam, ubi vel tumulum solum Habrocomis videam. 
Talia idemtidem conquesta, sponte quidem nec potionem nec cibum 
capiebat, verum adigebant latrones. — Non paucis diebus cursu con- 

. fecto , Alexandriam sunt delati, ibique Anthiam exposuere, ac statim 
eam quibusdam mercatoribus tradere constituerunt. 

IX. Perilaus, ut effractum fuisse sepulcrum rescivit, et cadaver 
amissum, in magno atque intolerabili dolore fuit. — Habrocomes au- 
tem anquirebat et sciscitabatur, sicubi quis de captiva peregrina pu. 
ella inter latrones abducta quidpiam nosset, quumque nil comperiret, 
defatigatus rediit in diversorium. ^ Coenamí interea sibi Hippothoi 
sodales adparaverant, et ceteri quidem coenaverunt, sat Habrocomes, 
qui prorsus animum desponderat, postquam se in lectum abiecisset, 
plorans iacebat nullum capiens cibum. ^ Accesserat ad Hippothoum 
leci dominus, simul anus quaedam aderat, nomine Chrysion, quae sic 
narrare occoepit. ^ Audite, inquit, hospites, casum qui non ita pri- 


EPHESIACORVM LII. C. IX 69 
γενομένου ἐν τῇ σόλει. Περίλαὸς τις, ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα δυναμέ- 
Voy, ἄρχειν μὲν ἐχειφοτονήϑη τῆς ἐιρήνης τῆς ἕν Κιλικίᾳ, ἐξελθὼν 
δὲ exi λῃστῶν ζήτησιν ἤγαγέ τινας συλλαβὼν λῃστὰς, καὶ par 

ἀυτῶν κόρην καλὴν, xa) ταύτην ἔπειϑὲν ἀυτῷ γαμηϑῆναι. καὶ παν- 

τὰ μὲν τὰ τρὺς τὸν γάμον ἐκτετέλεστο » ; δὲ ἐς TOY ᾿ϑάλαμον &c- 
ελϑοῦσα,, eme μανεῖσα ξιτε ἄλλου τινὸς ἐρῶσα, πιοῦσα Φαρμακόν 
ποϑεν ᾿ἀποϑυήσκει. οὗτος γὰς ὁ τοῦ ϑανάτου τρόπος ἀυτῆς ἐλέγε- 

51 το. ἀκούσας ὃ l σπόϑοος, ἄυτη, ἔφησεν , ἐστὶν 5 xoen, ἣν A ρο- 


5 


κόμης φητεῖ; ὁ δὲ Αὶ ᾿βροκόμης ἤκουε μὲν τοῦ διηγήματος, παρεῖτο΄. 


δὲ ὑπ᾽ ἀϑυμίας. ὀψὲ δὲ καὶ ἀναϑορῶν ἐκ τῆς τοῦ ᾿'πποϑόου Φω- 


,ψῇῆς, ἀλλὰ νῦν μὲν σαφῶς τέϑνηκεν ΑἰΙνϑία,, καὶ τάφος ἴσως ἀυτῆς 
ἐστὶν ἐνθάδε, καὶ τὸ σῶμα σωώδεται. λέγων ἐδεῖτο τῆς πρεςβύτι- 
δὸς σῆς Χρυσίου ἄγειν ἐπὶ τὸν τάφον. ἀυτῆς ᾿ καὶ δεῖξαι τὸ σῶμα. 
5 δὲ ἀναστεναξασα, τοῦτο γὰρ, Ey, τῇ κύρῇῃ ταλαιπώξῳ τὸ δὺς- 
Τυχέστατον: ὃ μὲν γὰρ Περίλαος καὶ ἔϑαψεν ἀυτὴν πολυτελῶς : 


dem in urbe incidit, Perilaus quidam, vir inter potentiores, qui paci 
in Cilicia custodiendae praefectus constitutus fuit, ad latrones investi- 
gandos egressus, comprehensos nonnullos una cum formosa virgine ab- 
duxerat, cui ut sibi nuberet persuasit; iamque omnia ad nuptias erant 
adornata, quum ipsa thalamum ingressa, sive quod desiperet, sive quod 
alium quem adamaret , venenum alicunde nacta ebibit, et mortua est: 
talis certe mortis eius modus narrabatur.. Haec audiens Hippothous, 
illaec, inquit, puella est quam quaerit Habrocomes. Et Habrocomes 
quidem hanc narrationem audierat, verum moerore debilitatus langue- 
$cebat. — Tandem tamen ad Hippothoi vocem exsiliens , sane nunc 
quidem ; ait, exploratum est occidisse Anthiam, eiusque sepulcrum 
isthic nimirum est, et corpus adservatur. Simul his dictis vetulam 


ψι 


Chrysion rogat, ad illius sepulcrum se ducat, cotpusque commonstret. ' 


Haec autem suspirans, hoc vero, inquit, est quod miserae puellae 
infelicissimum fuit: etenim Perilaus et splendide sepeliverat eam , 


λδλο 
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xa) ἐκόσμησε; πυϑόμενοι δὲ τὰ συνταφέντα λῃσταὶ, ἀνορύξαντες 
σὸν τάφον, voy τε κόσμον ἀνείλοντο, καὶ τὸ σῶμα ἐφανες exolg- 
σαν: e ok πολλὴ καὶ μεγαλή ζήτησις ὑπὸ Περιλάου γίνεται. 

|. Αὐκούσας ὁ À βεοχόμης περιέξῥηξε τὸν χιτῶνα, καὶ μεγάλως 
ἀνωδύρετο καλῶς μὲν καὶ σωφρόνως ἀποϑανοῦσαν Αἰ νϑίαν, δὺς- 
τυχῶς δὲ μετὰ τὸν ϑαάνατον ἀπολομένην. τίς ἄφα λῃστὴς οὕτως 
ἐρωτικὸς, ἵνα καὶ νεχρᾶς ἐειϑυμήσῃ coy? ἵνα καὶ τὸ σῶμα ἀφέ- 
Agroi? ἀπεστερήϑην σου ὃ | δυςτυχῆς , καὶ τῆς μόνης ἐμοὶ παρα- 
μυϑίας. ᾿ἀποϑανεῖν pe οὖν ἐγνώσται πάντως: ; ἀλλὰ τὰ πρῶτα 
καρτερήσω ῥέχρι που τὸ σῶμα ἔυρω τὸ σὸν, καὶ περιβαλὼν ἐμαυ- 
σὸν ἐκείνῳ συγκαταϑαάψω. ταῦτα ἔλεγεν ὀδυρόμενος : ϑαῤῥεῖν δὲ 
ἀυτὸν παρεκάλουν ὃ δι περὶ τὸν 1 ππόϑοον. τότε μὲν ἀνεκαύσαντο δὶ 
ὅλης νυκτός; ἔννοια δὲ πάντων Αἰ βροκόμην ξιςήρχετο, Αἰ »ϑίας, τοῦ 


ϑανάτου, τοῦ τάφου, τῆς ἀπωλείας. καὶ δὴ καὶ οὐκέτ, καρτε- 5a 


ρῶν, λαιϑὼν πάντας (ἔκειντο δὲ ὑπὸ μέϑης δι περὶ τὸν Y πποϑοον,) 


atque exornaverat; vefum de rebus una conditis quum inaudissent 
latrones, *effracto sepulero, ornatum non modo abstulerunt, sed et 
corpus subduxerunt: qua de re mutant ac μῶν πώ indaga- 
tionem Perilaus instituit. 

X. Haec intelligens Habrocomes tunicam discidit, ac vehementer de-, 
flevit Anthiam, quae praeclare quidem et caste mortem obiisset, sed in- 
feliciter post mortem perisset. Qui tandem latro tanto amore teneba- 
tur, ut vel mortuam te concupiverit? ut ipsum cadaver abstulerit? Ego 


miser te sum orbatus, et simul unico meo solatio. Igitur mori omni- 


no decretum est; sed prius perdurabo. donec alicubi corpus tuum in- 
venero, atque id amplexatus me una sepeliam. Haec cum lactymis di- 
centem bono animo esse Hippothous hortabatur. Dein tota nocte la- 
trones requieverunt ; at Habrocomi omnium veniebat in mentem, An- 
thiae, morts, sepulcri, deperditi corporis. — Quare iam sese amplius 
non cohibens , clam omnes (iacebant quippe vino sepulti Hippothous 
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ἔξεισιν ὡς δὴ τινος χρύξων » καὶ κἀταλιπὼν πάντας, ἐπὶ τὴν ά- 
λατῆαν ἔρχεται, καὶ ὀπιτυγχώνει νεὼς eic À ᾿λεξανδρειαν ἀναγομέ- 
γῆς, καὶ ἐπιβὰς ἀνάγεται, ἐλαίξων καὶ τοὺς ληστὰς τοὺς συλή- 


σαντας Ζᾶντα. ἐν A'ryuz]o καταλήψεσϑαι: ὡδήγει δὲ ἀυτὸν hip f av τι» 


τ Agua ibn 


ταῦτα ἐλπὶς δυςτυχής. καὶ ὃ μὲν ἔκλει τῆν ἐσ À ᾿λεξανδρειαν » 3 j I) 


PY γενομένης δι περὶ τὸν ἵἴ' ππόϑοον 5 ἡνιῶντο μὲν ἐπὶ τῷ ἀπαλ- 
λαχιϑῆναι τοῦ A βροκόμου, ἀναλαβόντες δὲ ἁυτοὺς ἡμερῶν ὀλίγων, 
ἔγνωσαν τὴν ἐπὶ Συρίας καὶ Φορίκης ληστεύοντες ἰέναι. 

«α΄. Or δὲ λῃσταὶ τὴν Αἰνϑίαν &c À ᾿λεξανδρειαν παρέδωκαν ἐμπό- 
eon, πολὺ λαβοντες ἀργύριον. δι δὲ 6 ἐτρεῷον ἀυτὴν πολυτελῶς, καὶ 
τὸ σώμα ἐθεράπευον, ϑητοῦντες ἀεὶ τὸν ὠνησόμενον xar. ἀξίαν. Ἐρ- 
χεται δή τις ig Α᾽'λεξανδρειαν ἐκ τῆς Τνδιρῶς τῶν exer βασιλέων, κα- 
τὰ ϑέαν τῆς πόλεως , xa) κατὰ χρείαν ἐμπορίας , Ῥάμμις τὸ ὄνομα. 
οὗτος ὃ ὁ Ψάμμες ὃ ὁρᾷ τὴν À yay dcs τοῖς ἐμπόροις, xa) ἰδὼν ἁλίσκε- 


σαι, καὶ ἀργύριον δίδωσι τοῖς ἐμπόροις πολὺ, καὶ λαμβάνει ϑεράπαι- 


ac socii) egreditur quasi quid sibi opus esset, atque omnes deserens, 
ad mare pergit. Incidit forte in navem Alexandriam petentem, ea- 
que conscensa provehitur, sperans se latrones, qui cuncta diripuerant, 
in Aegypto deprehensurum: eo tamen infelix eum spes ducebat. 
Dum ille Alexandriam versus navigat, Hippothous sociique, postea- 
quam illuxit, ablatum sibi esse Habrocomen indoluerunt, et paucos 
dies curantes sese, constituerunt in Syriam: et Phoeniciam ad prae- 
dandum proficisci. 

XI. Tradiderant latrones Anthiam Alexandriae iecit. ; ma- 
gna accepta pecunia, Qui eam abunde aluerunt, et corpus cura- 
funt, requirentes usque qui iusto pretio emeret. —Advenerat for. 
te Alexandriam ab India, urbem visendi et mercaturae faciendae 
caussa , quidam e regibus illus regionis, Psammis nomine.  Vi- 
derat iste Psammis Anthiam apud mercatores, utque vidit, captus 
est, datoque mercatoribus multo argento, eam sibi ancillam ad. 


o 
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yay ἀυτήν. ὠνησάμενος δὲ ἄνθρωπος βάρβαρος, καὶ ἐυϑὺς ἔπιχει- 


΄ y ^ M 
d βιάξεσϑαι καὶ χρῆσϑαι πρὸς συνουσίαν. οὐ ϑελουσὰ δὲ, τὰ. 


μὲν πρῶτα ἀντέλεγε , Τελευταῖον δὲ σκήπτεται πρὸς τὸν Tap 
(δεισιδαίμονες δὲ Φύσει βάρβαροι, ὃ 0T! ἀυτὴν ὃ marte γεννωμένην 
5 ἀναϑείῃ Ἴσιδι μέχεις ὥρας γάμων, καὶ ἔλεγεν ἔ en τὸν χρόνον &yi- 
λον, αὑτῷ τίϑεσιϑαι. ἣν οὖν , Φησὶν, ξξυβρίσῃς uc τὴν ἱερὰν τῆς “ϑεοῦ, 
μηνίσει μὲν ἐκείνη, χαλεπὴ δὲ ἥ τιμωρία. χείϑεται Ῥάμμις , καὶ 
τὴν Seo προρεκύνει, καὶ Α᾽νϑίας ἀπέχεται. ἣ δὲ ὃ ὅτι παρᾶ χ Ψαμμιδὶ 

ἥν Φρουρουμένη, ἱερὰ τῆς Ἴσιδος γομιζομένη. 
᾿ο ιβ΄. H' δὲ ναῦς ἢ τὸν A βοοκόμην € ἔχουσα σοῦ μὲν κατὰ  Αἰλεξαν- 
JÓ. pow πλοῦ διαμαρτάνει, ἐμπίπῆει δὲ. ἐπὶ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου, 
τῆν T6 Παραίτιον καλουμένην, καὶ Φοινίκης ὁ 001 παραϑαλάσσιος. ἐκ- 
σεσοῦσι δὲ & ἀυτοῖς ἐπιδραμόντες τῶν ἐκεῖ ποιμένων, τά τε φορτία διαρ- 
πάξουσι, xa) τοὺς ἄνδρας δεσμεύουσι, καὶ ἄγουσιν δδὸν 6 ἐρῆμον πολ- 
»5 λὴν i &c Πηλούσιον τῆς A'ryum]ovu πόλιν, xa) ἐνταῦϑα πκιπράσκουσιν 


sumsit, Cui vix emptae barbarus homo continuo vim inferre parat, 
quo ea abuteretur. Principio illa abnuere atque adversari, ad extre- 

" mum Psammidi caussatur (superstitiosi natura sunt batbari,) se a pa- 

, tre, quum nasceretur, Isidi fuisse dicatam quoad nuptiis matura foret, 
aiebatque ad id tempus annum adhuc esse praestitutum. — Quod si, 
inquit, deae saeram violaveris, irascetur illa nimirum, eritque poena 
gravis. Fidem habet Psammis, deamque adorans, Anthia abstinet. 
Itaque illa iam apud Psammidem custodiebatur, quandoquidem 1516} 
sacra esse putabatur. 

XII. Interea navis ea qua ferebatur Habrocomes a recto cursu 
versus Alexandriam aberrat, inciditque in ostia Nili, atque :n 
id quod Paraetonium vocatur, et Phoenices oram maritimam. Ἐ- 
iectos hosce invadunt ex iis locis pastores , qui et sarcinas diri- 
piunt, et hominibus vincula iniiciunt, tum longo per deserta iti- 
nere Pelusium Aegypti urbem ducunt, ibique alium ali vendunt. 
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ἄλλον ἄλλῳ. ὠνεῖται δὲ τὸν A βροκόμην πρες βύτης στρατιώτης, ἦν - 
δὲ πεπαυμένος, Α'ραξος τοὔνομα. οὗτος ὃ Agafog εἶχε γυναῖκα 
ὀῴφϑῆνα; μιαρὰν, ἀκουσϑῆναι πολὺ χείρω, ἅπασαν ἀκρασίαν ὑτερ- 
βεβλημένην, Kuso τὸ ὄνομα. ἄυτῃ ἣ Κυνὼ ἐρᾷ τοῦ A βοοκόμου &u- 
Sc ἀχιϑέντος eic τὴν ὀικίαν, καὶ οὐκέτι κατεῖχε, δεινὴ καὶ ἐρασιϑῆ- s Ab. 
γα!» καὶ ἀπολαύειν ἐϑέλϑι τῆς ἐπιϑυμίας. ὁ μὲν δὴ Αἰ ξαξος γάτα 

: φὸν Αὶ βροκόμην, καὶ παῖδα ἑποιῖτο: ἣ δὲ Κυνὼ, προρφέρει λόγον 
- 54 περὶ συνουσίας » xa) δεῖται πείϑεσϑαι, καὶ ἄνδρα ἔχειν ὑπισχνεῖτο, 
καὶ Αἰξαξον ἀποκτενεῖν. δεινὸν ἐδόκει τοῦτο Αἰ βφοκόμῃ, καὶ πολλὰ 
ἅμα ἑσκότει, τὴν Α'νϑίαν, τοὺς ὅρκους " τὴν χολλάκις ἀυτὺν OG- 10 
Φροσύνην ἀδικήσασαν ἤδη. τέλος δὲ, ἐγκϑειμένης τῆς Κυνοῦς; "συγ- 
κατατίϑεται. καὶ νυκτὸς γενομένης, ἣ μὲν, ὡς ἄνδρα ἔξουσα τὸν 
A βροκόμην, τὸν A'eufov ἀπσκτωνύει, καὶ λέγει τὸ πραχιϑὲν τῷ 
Α' βροκόμῃ. ὃ δὲ οὐκ ἐνεγκὼν τὴν τῆς γυναικὸς ἀσέλγειαν, ἀπηλ- 
λάγη τῆς ὀικίας καταλιπὼν ἀυτὴν, οὐκ ἄν ποτε μιαιφόνῳ συγκατα- 1s. 


Emit Habrocomen senex miles: erat.is emeritus, et Araxus voca- 
batur. Habebat Araxus iste uxorem foedam adspectu, fama longe 
peiorem , quae omnigenam excesserat intemperantiam , nomine Cyno. 
Haec Habrocomen simul ac domum est deductus amare coepit, nec 
iam sese diutius continuit, in amore quoque suscipiendo vehemens, 
et libidinem explere cupiebat. — Araxus Habrocomen diligebat, et 
Sibi adoptaverat: Cyno verbis eum ad concubitum sollicitabat , ut- 
que morem gereret rogabat, maritum sibi adsciscere pollicita, et 
Araxum interficere. — Dirum istud quidem Hiabrocomi videbatur, 
multaque simul secum reputabat, Anthiam, iusiurandum, temperan- 
tiam, quae sibi lam toties nocuisset. — Tandem vero urgenti Cyno 
adsentitur : itaque illa sub noctem, ut maritum haberet Habroco- 
men, Araxum occidit, et factum narrat Habrocomi. Qui vero 
mulieris improbam hanc lasciviam non ferens, domo excessit, eam- 
que reliquit, negans se umquam cum muliere x iiec pol- 


7" 
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κλιϑήσεσϑαι Φήσας. ἡ δὲ, ἐν ἁυτῇ γενομένη, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ προς- 
ελϑοῦσα ἔνϑα τὸ πλῆϑος τῶν Πηλουσιωτῶν ἣν, ἀνωδύρετο τὸν ἂν- 
δρα, καὶ ἔλεγεν ὅτι ἀυτὸν ὃ νεώνητος δοῦλος ἀποκτείνειε, καὶ πολ- 
λὰ ὅσα ἐπεϑρήνει, καὶ ἐδόκει λέγειν τῷ πλήϑει πιστά. δι δὲ ἔυ» 
5 ϑὺς συνέλαβον τὸν A ββροκόμην , καὶ δήσαντες ἀνέκεμπον τῷ «ἧς 
ΑἸ Ιγύπ]ου. τότε ἄρχοντι. καὶ o μὲν δίκην δώσων &c Αἰ λεξάνδριιαν 
ἤγετο, ὑπὲρ ὧν ἐδόκει τὸν nidis A'eafoy ἀποκτεῖναι. Ὁ 


luta cubiturum. Illa, quum se collegisset , simul atque illuxit, in 
Pelusiotarum concionem prodiens, virum luget, narrat a servo recens 
empto eum esse interfectum , et maiorem in modum plangens, visa 
est multitudini credibilia dicere. Igitur comprehendunt. illico Habro- 
comen, vinctumque mittunt ad eum qui tunc Aegypto praeerat. 
Sic ille Alexandriam abducitur, poenas mm quod herum Araxum 
interfecisse putaretur. 
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P55 α΄. Ó ? δὲ περὶ τὸν lawo-9ooy ἀπὸ Ταρσοῦ κινήσαντες ἤεσαν 
a τὴν ἐπὶ Συρίαν, πᾶν ei τι ἐμκοδὼν λαίββοιεν, ὑποχείριον 
din. ποιούμενοι : ἐνέπρησαν δὲ καὶ κώμας , καὶ ἄνδρας ἀπέσφαξαν πολ- 
AoUc; καὶ οὕτως ἀπελϑόντες, ὁ &g Λαοδίκειαν τῆς Συρίας ἃ ἐέχονται ; 
κανταῦϑα ἐπεδήμουν οὐκέτι ὡς λῃσταὶ), ἀλλ᾽ ὡς κατὰ ϑέαν τῆς πό- 
λεὼς ἥκοντες. ἐνταῦϑα ὃ Τ᾿ ππάϑοος ἐπολυπραγμοόνει ei ποϑεν A βρο- 
κόμην ξυρεῖν δυνήσεται; ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυε, ἀναλαβόντες &uToUc , τὴν 
ἐπὶ Φοινίκης ἐτράποντο, χάκεῖϑεν ἐπ᾿ Aryvs]oy; ἐδόκε; γὰρ ἀυτοῖς 


I. ἩΡροίδους cum suis TTarso iter Syriam versus agentes, si 

: quid in via offenderent, id omne sibi subüciebant: villas 

quoque incenderunt, multosque homines trucidarunt; atque ita pro- 
gressi,  Laodiceam Syriae perveniunt, ibique non iam ut latrones, 
sed tamquam qui urbis visendae caussa advenissent, commaorati sunt. 
Hippothous isthic sollicite perquirebat sicubi Habrocomen posset in- 
venire; verum posteaquam nihil profecit , seque latrones recrearunt , 
Ker in Phoenicem convertunt, atque inde i Aegyptum ; hanc enim 

4 
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καταδραμεῖν A'ryvw]ov. καὶ συλλεξάμενοι μέγα λῷστήριον, ἔρχον: 
ται τὴν ἐπὶ Πηλούσιον, καὶ ποταμῷ τῷ Νείλῳ πλεύσαντες &c E e- 
μούκολιν τῆς A'ryoz]ou καὶ Σιχεδιὰν, ἐμβαλόντες ἑἰς διώρυγα τοῦ 
ποταμοῦ τὴν ὑπὸ Μενελάου γενομένην, A λεξανδρειαν μὲν παρῆλ- 
Soy, ἦλϑον δὲ ἐπὶ Μέμφιν τὴν ἱερὰν τῆς Ἴσιδος, xdxek9cy ex) Μεν- 


δὴν: παρέλαβον às καὶ τῶν ἐπιχωρίων κοινωνοὺς τοῦ λῃστηρίου καὶ 56 


ἐξηγητὰς τῆς δδοῦ. διελιϑόντες μὲν δὴ Ταῦα, ἐπὶ Λεοντὼ ἔ Ἔρχονται 
πόλιν, καὶ ἄλλας παρελϑόντες κωμᾶς οὐκ ὀλίγας," ὧν τὰς πολλὰς 
ἀφανεῖς, ἑις Κοπ]ὸν & ἔρχονται τῆς À εϑιοπίας πλησίον. ἐνταῦϑα ξ ἐγνω- 
σαν λῃστεύειν, πολὺ. ye πλῆϑος € ἐμπόρων τὸ διοδεῦον ἣν, τῶντε ex 
A εϑιοπίαν, καὶ τῶν ἐπὶ ἵνδικὴν φοιτώντων. ἦν δὲ ἀυτοῖς καὶ τὸ Ar 
στήριον ἀνδρῶν πεντακοσίων. καταλαβόντες δὲ τῆς Α᾽ ,ϑιοχίας τὰ &- 
κρᾶ, καὶ ἄντρα καταστησάμενοι, διέγνωσαν τοὺς παριόντας λῃστεύειν. 

β΄. Οἱ δὲ Α' βροκόμης ὡς ἧκε παρὰ τὸν ἄρχοντα τῆς Αἰ Ἰγύπηου, 
(ἐπεστάλκεσάν τε ὃ! Πηλουσιῶται τὰ γενόμενα aura , καὶ τὸν τοῦ 


incursare statuer&nt. Igitur, magna collecta latronum manu, Pelu- 
sium petunt, tum Nilo flumine versus Hermopolim Aegypti et Sche- 
diam navigantes, atque alveum a Menelao ductum ingressi, Alexan- 
driam quidem praeterierunt, Memphim verto Isidi sactam, indeque 
Menden devenerunt; adsumserunt vero etiam ex incolis socios la- 
trocinii ac viae duces. ^ Postea quam Taua pertransissent, Leontd- 
polim veniunt, aliosque pagos non paucos praetergressi, quorum ple- 
fique obscuri , Coptum, in vicinia Aethiopiae , pervenerunt.  Ist- 
hic latrocinam decreverunt, magna etenim transegntium mercatorum 
multitudo erst, qui sive Aethiopram sive Indiam commeare solerent. 
Latrónum haec manus qüingentis constabat viris :, itaque Aethiopiae 
jugis eccupatis, et spelüncis ibi qune , viatores expilare consti- 
tuerunt. 

IL Ut Habrocomes ad Aegypti — venit, (quem Pelu- 
süotae de eo quod acciderat, Araxi videlicet. nece, et quod servus 
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Δεαξου Φόνον, xix) ὅτι οἰκέτης ὧν, τοιαῦτα ἐτόλμησε, μαϑὼν οὖν 


57 


ἕκαστα, οὐκέτι οὐδὲ πυϑόμενος τὰ γινόμενα, κελεύει τὸν À βροκό- 


μῆν ἀγαγόντας προραρτῆσαι σταυρῷ. ὃ δὲ 4 zo μὲν τῶν κακῶν &- σεῦ ὁπό 


χανὴς ἣν, παρεμυϑεῖτο δὲ ἀυτὸν τῆς τολευτῆς ; on ἐδόκει καὶ Α᾽»- 


Say τεϑυῃκέναι. ἄγουσι δὲ ἀυτὸν οἷς τοῦτο προρετέτακτο παρὰ 5 


τὰς ὄχϑας τοῦ ὑ Νείλου, ev δὲ κρημνὸς ἀπότομος ἑις ξεῦμα TOU πο- 
ταμοὺ ῦ βλέπων.) καὶ ἀναστήσαντες τὸν σταυρὸν, προραρτῶσι, σπάς- 
τοῖς τὰς χεῖρας σφίγξαντες καὶ τοὺς πόδας: τοῦτο γὰρ τῆς ἄνα- 
σταυρώσεως ἔϑος τοῖς ἐκϑῖ." κωταλιπόντες δὲ o eXorro, ὡς ἂν ἄσφα- 
ÀMN τοῦ προρηρτημένου μένοντος. ὁ δὲ ἀποβλέψας &ic τὸν ἥλιον καὶ 
τὸ. ϑεῦμα τοῦ Νείλου, M Sean, Φησὶ, Φιλανϑρωπτότατε, ὃ ὃς Αἴ ,γυ- 
zo € ἔχεις, δι᾿ ὃν -καὶ γῆ καὶ ϑάλασσα πᾶσιν ἀνϑρώποις πέφηνεν, 


ΠΣ μὲν τι Α :βροκόμης ἀδικεῖ, καὶ ἀπολοίμην ὀικτρῶς, καὶ μείξονα Ti- 


μωρίαν, ei τίς ἐστι ταύτης, bro xoa; P ad γυναικὸς προδέδο- 
μα: πονηρᾶς, μῆτε τὸ Νείλου δεῦμα po ποῦ ἀδίκως ἀπολομένου 


talia esset ausus, literis certiorem cun: ) iste singulis intellectis, 
neque de facto quidquam ultra sciscitatus, abductum Habrocomen 


, cfuci iubet suffigi. Ille vero in tanta calamitate obstupefactus 


erat, attamen hoc moriturum solabatur, quod et Anthiam interüsse 
putabat. Igitur abducunt eum, quibus id mandatum fuerat, ad 
Nili ripas , (praerupta ibi rupes erat in fluminis cursum prospi- 
ciens,) et crucem erigunt, eique adfigunt, restibus manus ac pe- 
des constringentes : namque hoc modo in cfuce suffigere illi gen- 
ti mos est. — Abscesserunt deinde, relinquentes quem suspenderant, 
utpote qui in tuto esset collocatus. Ille vero solem et Nili fluen- 
fa respiciens, o deorum, inquit, humano generi amicissime, qui 
Aegyptum tutaris, per quem et terra et mare cunctis hominibus ad- 
parent, si quid Habfocomes egit iniuste, misere dispeream , suppli- 
ciumque hoc gravius, si quod est, subeam; vefum si quidem me 
$celesta. mulier prodidit, ne Nili fumen polluetur corpore iniuria 


δ 
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σώματος, μήτε σὺ τοιοῦτον ἴδοις ϑέαμα, ἀνϑρωπον οὖδεν ἀδικήσαντα 


ἀπολλύμενον ἐπὶ τῆς σῆς ἐνταῦνλα . ἥυξατο, καὶ ἀυτὸν ὃ Seoc ὀικτεί- 
ρει, καὶ πνεῦμα ἐξαίφνης ἀνέμου Ὑ ται; καὶ unis ]u τῷ σταυρῷ, 
καὶ ἀκοβαλλει μὲν τοῦ κρημνοῦ τὸ γεῶδες , ag ὃ ἣν ὃ σταυρὸς ger 


5 σμένος, ἐμπίπει δὲ ὃ Α' ββεοκομης τῷ ρεύματι, καὶ ἐφέρετο οὔτε τοῦ 


ὕδατος ἀυτὸν ἀδικοῦντος, αὖτε τῶν δεσμῶν ἐμποδὶζ ovra, οὔτε τῶν 


ugly σαρα βλαπτόντων, ἀλλὰ ταραπέμποντος τοῦ δεύματος: Φε- ᾿ 


γε Pepe ece[erog ρόμενος δὲ, üc τὰς ἐκβολὰς δέχετα; τὰς &c τὴν ϑάλασσαν τοῦ Nei- 


λου. καἀνταῦϑα ὁ; ταραφυλάσσοντες λαμβανγουσιν ἀντὸν, xa) ὡς 


10 δραπέτην τῆς τιμωρίας ἄγουσι παρὰ τὸν διοικοῦντα τὴν A ryusToy. 


δ cic, M fe 


ὁ δὲ ἔτι μάλλον ὀργισϑεὶς, καὶ πονηρὸν εἶναι νομέσας τελέως, κελεύει 
κυρὰν χοιήσαγτας, ἐκιϑέντας καταφλέξαι τὸν Α' βοοκόμην. καὶ ἣν 
vu. μὲν ἅπαντα παρεσκευασμένα, , καὶ ἢ πυρὰ παρὰ τὰς ἐκβολὰς τοῦ 
Νείλου, καὶ ἐπετίϑετο μὲν ὁ Α΄ βροκόμης , Xa) τὸ τῦς ὃ ὑπετέϑειτο. 


15 ἄρτι δὲ τῆς φλογὸς μελλούσης ἀπήεσϑαι TOU σώματος, ἥυχετο 


πάλιν ὀλέγα ὅσα ἐδύνατο, σῶσαι ἀυτὸν EX. τῶν καϑεστώτων κακῶν. 


necato, neque tu spectaculum huiusmodi intueare, hominem videlicet, 
qui nihil deliquit, in tua hac terra pereuntem. — Precantis miseretur deus, 
atque repente venti turbo exoritur, inque ctucem irruit, ac terreum 
disiicit rupis solum, in quo defixa crux fuerat. Itaque in profluentem 
decidit Habrocomes, deferturque nec aqua ei officiente, neque vincu- 
hs eum impedientibus, neque bestiis laedentibus, sed deducentibus ac 
ferentibus undis recipitur in ostiis Nili in mare influentis. Ibi eum 
custodes comprehendunt, et tamquam qui supplicium effugisset, ducunt 
ad Aegypti praefectum. Οἱ vero magis etiam irritatus, ac penitus 
improbum esse iudicans, rogum exstrui iubet, imponzque et comburi 
Habrocomen. lamque parata erant cuncta , rogus iuxta Nili ostia 
exstructus, impositus er Habrocomes, ignisque subiectus. Iam etiam 
flammae prope aberant ut corpus adtingerent, quum ille rursum pau- 
cis, quantum licebat, ab instantibus malis ut servaretur precari coepit. 
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κανταῦϑα κυματοῦται μὲν ὁ Νεῖλος, ἐπτιπίπῆει δὲ τῇ πυρᾷ τὸ ῥεῦμα, 
καὶ κατασβέννυσι τὴν φλόγα. ϑαῦμα δὲ τὸ γενόμενον τοῖς παροῦσιν 
ἣν, καὶ λαβόντες & ἄγουσι TOY A βροκόμην πρὸς Τὸν ἄρχοντα τῆς Ài- 
yox ]ov , καὶ λέγουσι τὰ συμβαντα, καὶ τὴν τοῦ Νείλου βοήϑειαν 


P ? 1 φ 
διηγαῦνται. ἐθαύμασεν ἄκουσας τὰ γενόμενα, καὶ ἰκέλευσεν GUTOV ς 


φηρεῖσιϑαι μὲν ἐν τῇ ειρκαῇ ; ἐπιμέλειαν δὲ 6 ἔχειν τᾶσαν, ἕως, ἔφη, 


μάϑωμεν ὃ OTi, ὃ ἄνϑρωπός ὁ ἐστιν, καὶ 0 TI οὕτως ἀυτοῦ μέλει «ok. | 


y. Καὶ ὃ μὲν » & Tj ἑιρκτῇ, ὃ δὲ Ῥάμμις ὃ δ τὴν ΑἾνϑίαν ὠνησα- 
μένος, διέγνω μὲν ἀπιέναι τὴν ἐπ δικου, καὶ πάντα πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν 
παρεσκευάζετο. ἔδει δὲ ἀυτὸν δδῪὲυσαντα τὴν ἄνω Αὶ γυπῆον ex) 
Α᾽,ϑιοπίαν ἐλϑεῖν, ἔνϑα ἣν τὸ Τ “ποϑόου ληστήριον. ἣν δὲ πάντὰ 
ἐυτρεπῇ, καμηλοί τε πολλαὶ, καὶ ὄνοι, καὶ ἵπποι, σκευαγωγοί; ἣν 
δὲ Ξολὺ μὲν πλῆϑος χρυσοῦ, πολὺ δὲ ἀργύρου, πολλὴ δὲ ἐσθής; ; 
ἥγε δὲ καὶ τὴν Α᾽νϑίαν. ἣ δὲ ὡς, Αἰλεξανδρειαν παρελϑοῦσα, ἐγέ- 
vero ἐν MépQu, ἤυχετο τῇ "Ισιδι στᾶσα πρὸ τοῦ ἱεροῦ: ὦ μεγίστη 


Hic vero intumescit Nilus, et fluctus rogo incidunt, atque flammam 
exstinguunt. Miraculo istud fuit adstantibus, qui prehensum Habro- 
comen adducunt ad Aegypti praefectum , quae acciderant narrant, et 
Nili auxilium explicant. Haec audiens, factum admiratur, et iubet 
eum custodiri quidem in carcere, sed curare quam diligentissime, 
donec, inquit, qut sit iste homo cognoscamus, et cur dii tam sint de 
eo solliciti. “ 

IH. Dum ille in carcere est , Psammás, qui Anthiam eierat, redi- 
re domum statuit, omniaque d. profectionem parabantur. .Oportebat 
autem superiorem. Aegyptum petagrantem, Aethiopiam quoque adire, 
ub: Hippothoi agmen praedonum constitutum erat. Cunctorum prae- 
clarus erat adparatus: multi cameli , asini , equi, sarcinas baiulantes; 
magna vis erat auri atque argenti; copiosa vestis:. simul et Anthiam 
deducebat Psammis. Haec ut, Aleandüam praetergressa, Mem- 


phim advenit, ante Isidis templum subsistens precatur: 0 deorum - 
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᾿ϑεῶν! μέχρι μὲν νῦν ἁγνὴ μένω, λογιδομένη σὴ, καὶ γάμον ἄ- 
" Xgavrov A ββεοκόμῃ Te: τοὐντεῦϑεν δὲ exi Ἰνδοὺς ἔρχομαι, pa 
χρᾶν μὲν τῆς ΕἸ Φεσίων γῆς, μακρὰν δὲ τῶν A βροκόμου λελψάνων. 
ἢ σῶσον οὖν ἐντεῦϑεν τὴν δυςτυχῇ, καὶ φῶντι ἀπόδος ΑἸεοκόμῃ, ἢ 
5 8 πάντως ἑιμάρται χωρὶς ἀλλήλων ᾿ἀποϑανεῖ,, ἔ £g'y X004 ταῦτα; κεῖ 59 ἡ 
γϑ μὲ σωφρονοῦσαν τῷ νεκρῷ. ταῦτα ἥυχετο; καὶ προήεσαν τῆς Ó- 
δοῦ, καὶ ἤδη μὲν Diei Sera Koz]oy, ἐνοβαίνοντο δὲ τοῖς Αἰ ,ϑιό- 
TOY ὅροις, καὶ αυτοῖς Y aa0.-ooc ἐπιπίσ ει, καὶ ἄυτὸν μὲν τὸν Ψαάμμιν 
ἀποκτιννύει, καὶ πολλοὺς τῶν σὺν ἀυτῷ, καὶ τὰ χρήματα λαμβά- 
to 6, καὶ σὴν Αὐἰνϑίαν ἀιχμάλωτον ᾿ συλλεξάμενος δὲ τὰ ληφιϑέντα 
χρήματα , ἦγεν àc ἄντρον, q0 ἀποδεδειγμένον ἃ αυτοῖς B edid 
. €9» χρημάτων. ἐνταῦϑα ἥει καὶ y ΑΙὐνϑία, οὐκ ἐγνώριζε δὲ I'azo- 
Soo», οὐδὲ T παάϑοος σὴν Αἰ νϑίαν. ὁπότε δὲ a αυτῆς πύϑοιτο, ἥτις T& 
£j xa) πάϑεν, τὸ μὲν ἀληϑὲς οὐκ ἔλεγεν, ἔῴασκε δὲ A ryus ]íoon 


: MV» ^ “ὦ 
15 εἶναι! ἐπεχώριον, καὶ τὸ ὀνομά Μεμφῖτις. 


maxima! casta adhuc saltem maneo, quod tua habeor, et inviola- 
tum Habrocomi matrmonium servo. Hinc iam ad Indos abeo, 
procul quidem ab Ephesia terra, procul etiam. ab Habrocomis re- 
liquis. Vel sgitur me miseram posthac tutam praesta, vivoqwe re- 
stitue Habrocomi ; vel si omnino fatale est nos seorsim mortem 
oppetere , hoc effice, ut me mortuo pudicam servem. δὶς illa ora- 
bat: interim conficiebant «ter, iamque Coptum praetergressi Aethio- 
pum fines ingrediebantur, quum eos invadit Hippothous, et .eum 
ipsum Psammidem, tum multos qui cum eo erant interfücit, res o- 
mnes et Anthiam capit, quaeque adprehenderat colecta in spelun- 
cam defert ad recondendam praedam latronibus .paratam. — Anthia 
illuc quoque ingressa nec Hippothoum. agnovit, nec ipsam Hiüppo- 
thous. . Cui deinde ex ea percunctanti quaenam atque undenam es. 
set, vera non narrat, Hd iq un Β΄ An TROH GN Mt. nomine 
Metphitin. i 
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δ΄. Καὶ ἡ μὲν ἣν παρὰ τῷ 1 πποϑόῳ 8 τῷ ἄντρῳ τῷ λῃστρικῷ.. 
ἐν τούτῳ δὲ: μεταπέμπεται τὸν A βροκόμην ὃ ἄρχων τῆς Α᾽,γύπτου, 
καὶ πκυνϑαάνεται τὰ κατ᾽ ἀυτὸν, καὶ μαυϑάνει τὸ διήγημα, καὶ ὃδι- 
δ / ͵ . » e 

κτείρει τῆν τύχην, καὶ δίδωσι χρήματα, καὶ eig Epecoy ἀξειν vm- 
σχνεῖτο. ὃ δὲ ἅπασαν μὲν ἤδει χαριν ἀυτῷ τῆς σωτηρίας, ἐδεῖτο δὲ 5. 
ἐπιτρέψαι ϑητῆσαι τὴν Αἰνϑίαν. καὶ ὃ μὲν πολλὰ δῶρα λαβὼν, 
ἐπιβὰς σκάφους, ἀνήγετο τὴν ἐπὶ Τ᾿ ταλίας, exei πευσόμενος TI Mt" 
Seiy περὶ Αἰνϑίας. ὃ δὲ ἄρχων τῆς Αἰγύπτου, μαϑὼν τὰ κατὰ τὸν 

Αἰραξον, μεταπεμψάμενος ἀνεσταύρωσε τὴν Kuyo. 

όο ε΄. Τῆς δὲ Αἰγϑίας οὔσης &v τῷ ἄντρῳ ἕρῷᾷ τῶν φρουρούντων &u- 
4 ^ ^ 9 » τ ες 49 ω 1 
τῆν λῇστων εἰς, ΑὙὝΧχίαλος τουνομᾶά. οὗτος o Αχίαλος ἥν μὲν 
τῶν ἀπὸ Συρίας Τ᾿ πποϑόῳ συνεληλυϑότων Λαοδικεὺς τὸ γένος, &i- 

΄. δ 4 M / / / 4 Led 
μᾶτο δὲ παρὰ τῷ Τ᾿ πποϑόῳ, νεανικὸς τε, καὶ μεγάλα ἐν τῷ Ag- 
στηρίῳ δυνάμενος. ἑρασϑεὶς δὲ ἀυτῆς τὰ μὲν πρῶτα λόγους προς- 
ἔφερεν ὡς πείσων, καὶ ἔφασκε λόγῳ λήψεσϑαι, καὶ παρὰ Τ'ππο- 15 A. 


ὸ 


IV. Dum illa apud Hippothoum est in latronum antro, interea prae- 
fectus Aegypti Habrocomen arcessit, quae ad ipsum pertinebant ex- 
quirit, facti narrationem audit, et adversam eius fortunam misera- 
tur, dat ei pecuniam, et pollicetur se curaturum , ut Ephesum perdu- 
catur. Ille vero maximas quidem ei gratias agit de salute sua, sed 
fogat, ut sibi Anthiam perquirere concedat. Itaque multis acceptis 
muneribus, conscenso navigio, Italiam devehitur, percunctaturus illic 
si quid de Anthia posset intelligere. Edoctus iam de iis quae Araxo 
acciderant Aegypti praefectus, arcessitam Cyno in crucem sustulit. 

V. In spelunca commorantem Anthiam unus e praedonibus, qui ipsam. 
custodiebant, amare coepit, Anchialus nomine. Erat iste Anchialus ex 
iis, qur e Syria se Hippothoo socios adiunxerant, genere Laodicenus, 
et apud Hippothoum in honore habebatur, utpote animosus, et in agi- 
tandis latrociniis valde exercitatus. Hic igitur Anthiam adamans, prin- 
cipio verbis eam sollicitabat ut flecteret, dictitans se illam sibi matrimo- - 

L 
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ϑόου δῶρον & ἀντήσειν. ἡ δὲ πάντα ἠρνεῖτο, καὶ οὐδὲν ἀυτὴν ἐδυσώ- 
πεῖ, οὐκ ἄντρον, οὐ δεσμὰ, οὐ λῃστὴς ἀπειλῶν, ἐφύλασσε δὲ exu- 
τὴν ἔτι Α' βροκόμῃ., καὶ δοκοῦντι reve; καὶ πολλάκις aye- 
βόα, £i more λαϑεῖν ἠδύνατο ; Αἰ ββροκόμου μόνου γυνὴ μεῖναι, κἂν 


- ? Ὡ 
5 ἀποϑανεῖν δέῃ, κἂν ὧν πέπονθα χείρω παϑεῖν. ταῦτα εις μείϑω 


Θ 


Δ 


15 


συμφορὰν ἥγε τὸν Αἰ γχίαλον, καὶ 5 xo. ἡμέραν fy; Αινϑίας 
ὄψις ἐξέκαεν ἀυτὸν ἕξις τὸν ἔρωτα, οὐκέτι δὲ Φέρειν δυνάμενος, 
ἐπεχείρει βιαξεσϑαι τὴν Αἰνϑίαν. καὶ νύκτωρ ποτεὶ οὐ παρόντος 
I'rzoSoov, ἀλλὰ μετὰ τῶν &XÀoy 0 ὄντος ἔν λῃστηρίῳ, ἑπανίστατο, 
καὶ ὑβείξειν ὃ ἐπειρᾶτο. ἥ δὲ ἐν ἀμηχάνῳ κακῷ γενομένη, σπασα- 
μένη τὸ παρακείμενον ἔίφος, παίει τὸν Αἰ γχίαλον, καὶ πληγὴ y^ 
νεται καιρία. ὃ μὲν γὰρ, περιληψόμενος xa) Φιλήσων, ὅλος &e- 
γεύκει πρὸς ἀυτὴν, 9 δὲ, ὑπενεγκοῦσα τὸ ξίφος, κατὰ τῶν στέρ- 
νῶν ἔπληξε. καὶ ΑἸὐχίαλος μὲν δίκην ἱκανὴν ἐδεδώκει τῆς πονηρᾶς 
ἐπιϑυμίας:; ἣ δὲ Αἰνϑία ἑὶς Φόβον μὲν τῶν δεδραμένων ἔρχεται, 


nio iuncturum , et dono ab Hippothoo petiturum. Αἱ illa prorsus 
recusabat, neque eam quidquam flectebat, non anttum, non vincu- 
la, non latro minax, sed Habrocomi se etiam nunc servabat, quam. 
vis mortuum putaret; saepiusque, siquarido clam posset, exclamabat: 
unius Habrocomis oportet me uxorem manere, etiamsi mori sit necesse, 
etiamsi graviora his quae perpessa sum patt. Haec Anchialum in ma- 
ius infortunium induxere: quum enim quotidianus Anthiae adspectus 
eum amore incenderet, et perdurare amplius nequiret, vim Anthiae 4n- 
ferte moliebatur. Quocirca nocte quadam, dum non adest Hippothous, 
sed cum ceteris latrocinia agitat, consurgit, vitiumque puellae offerre 
conatur. Illa in desperatis malis constituta, nudato qui prope iacebat 
gladio, Anchialum ferit, fuitque mortiferum vulnus. Dum enim totus 
supef eam se inclinat, et complecti vult atque osculari, tlla , gladium 
subiiciens, pectus transegit. Et Anchialus quidem sat graves pravae 
cupiditatis. poenas dedit; Anthia vero ob facinus in formidinem venerat, 


6r 


- απ τον παρα α΄ — ! 
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xa) πολλὰ ἐβουλεύετο, ποτὲ μὲν ἑαυτὴν ἀποκτεῖναι ; ἀλλ᾽ en ὑπὲρ 
Α΄ βεοκόμου τι ἤλπιζε: ; ποτὲ δὲ φυγεῖν ἐκ τοῦ ἄντρου: ; ἀλλὰ τοῦτο 
ἀμήχανον ἥν, οὔτε yag ἣ ὁδὸς ἀυτῇ ἔυπορος ἥν, οὔτε ὃ ἐξηγησόμε- 
γος τὴν πορείαν. ἔγνω μένειν οὖν ἐν τῷ ἄντρῳ, καὶ φέρειν ὃ τι ἂν 
τῷ δαίμονι δοκῇ. κὠκείνην μὲν τὴν νύκτα ἔμδινεν οὔτε ὕπνου τυχοῦ- 
σα, καὶ πολλὰ ἑννοοῦσα. 

c. Eze) δὲ ἢ ἡμέρα ἐγένετο, ἧκον 0r περὶ τὸν ᾿ππόϑοον, καὶ ὁρῶσι 
σὸν À χίαλον ἀνῃρημένον , καὶ τὴν Ay9lay παρὰ τῷ σώματι, καὶ 
ἑικάξουσι τὸ γενόμενον, καὶ ἀνακρίναντες ἀυτὴν, μανϑανουσι πάντα. 
ἔδοξεν οὖν ἀυτοῖς ἐν ὀργῇ τὸ γενόμενον ἔχειν, καὶ τὸν τεθνηκότα ἐκ- 
δικῆσαι φίλον, καὶ ἐβουλεύοντο κατὰ Αἰνϑίας ποικίλα. ὃ μὲν τίς ἀ- 
ποκτεῖναι κελεύων, καὶ συνϑάψαι τῷ ῷ ΑὙγχιάλου σώματι; ἄλλος δὲ 
ἀνασταυρῶσαι. ὁ δὲ Τ᾿ σπόϑοος ἠνιᾶτο μὲν ἐπὶ τῷ Δ᾽ γχιάλῳ, ἰβου- 
λεύετο δὲ κατὰ Αἰνϑίας μείδονα κόλασιν. καὶ δὴ κελϑύει σάφρον 
ὀρύξαντας μεγάλην καὶ βαϑεῖαν, ἐμβάλλειν τὴν Αἰ νϑίοῳ, καὶ κύνας 


et multum meditabatur, nunc quidem mortem sibi consciscete; 'sed 
de Habrocome nonnihil etiamnum sperabat; nunc vero ex antro au- 
fugere; at hoc fieri non poterat, neque enim via illi expedita, ne- 
que dux erat itineris. Igitur in antro manere statuit, ac perferre 
quidquid fortunae placuisset. Sic noctem illam insomnem egit, mul. 
ta volvens animo. 

VI. Ut illuxit Hippothous et socii fedeuntes conspicantur Anchia- 
lum occisum , et Anthiam iuxta cadaver. Quod factum fuerat su- 
spicantur, atque illam interrogantes, omnia intelhgunt. Iam vero 
facinus hoc animadversione esse dignum censentes, et ulciscendam 
amici mortem, varia in Anthiam consuluere. Hic quidem interfi- 
ciendam esse suadet, et cum Anchialr cadavere sepcliendam ; alius 
in crucem agendam ; Hippothous vero , quippe qui de Anchialo do- 
leret, maius in Anthiam supplicium consttui. lubet igitur la- 
tam profundamque fossam cavari, Anthiam inüci, pm due cum ea 
1 
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pe ἀυτῆς δύο, ἵνα &y τούτῳ μεγάλην δίκην ὑποσχῇ τῶν τετολμημέ- 
yay. καὶ oi μὲν ἐποίουν TO προςταχιϑὲν, ἤγετο δὲ ἡ Αἰγϑία ἐπὶ τὴν 
τάφρον : καὶ δι κύνες δὲ ἧσαν Á' ryvs ror, xa) τὰ ἄλλα μεγάλοι, καὶ 
ὀφιϑῆναι Φοβεροί. ὡς δὲ ἐνεβλήϑησαν, ξύλα ἐπιτιϑέντες μεγάλα, 
ἐπέχωσαν τὴν τάφρον Ξ (ἦν δὲ τοῦ Νείλου ὀλίγον ἀπέχουσα ,) καὶ 
κατέστησαν Φρουρὸν ἕνα τῶν λῃστῶν Αἰμφόομον. οὗτος Ó ὁ Aur. 


. VojsoG ἤδη μὲν καὶ πρότερον ξαλῶώκει τῆς A's Sac » τότε δ᾽ οὖν reti 


10 


15 


μᾶλλον ἀυτὴν , καὶ τῆς συμφορᾶς κτειρεν: ἐπενόει δὲ ὅπως ἐπὶ 
πλεῖον ἀντὴ δήσεται, ὅπως τε δι κύνες GUT] μηδὲν ἐνοχλήσωσι. καὶ 
ἑκάστοτε ἀφαιρῶν τῶν ἐπικειμένων τῇ τάφρῳ ξύλων, ἄρτους ἐνέβα- 
λε, καὶ ὕδὼρ παρεῖχε, καὶ ἐκ τούτου τὴν Αἰ γϑίαν ϑαῤῥεῖν παρεκά- 
λει. καὶ δι κύνες τρεφόμενοι, οὐδὲν ἔτι δεινὸν αὐτὴν δργάξοντο, ἀλ- 
λὰ ἤδη τιϑασσο) ἐγίνοντο καὶ ἥμεροι. L δὲ A "34a ἀποβλέψασα ὃ εἰς 


ἑαυτὴν, καὶ τὴν παροῦσαν τύχην ἐννοήσασα , ὅιμοι, Φησὶ, τῶν κα- 


xov! oix ὑξομένω τιμωρίαν! va(Deoc, καὶ δεσμωτήριον, καὶ κύνες. 


canes, ut ita gravem poenam eorum quae ausa esset subiret. ΠῚ 
mandata exsequuntur, et Anthia ad fossam adducitur simulque ca- 
nes: efant autem Aegyptii, magni ceteroquin, et adspectu terri- 
biles. — Posteaquam iniecti essent, ingentia imponunt ligna,. agge- 
sta terra fossam operiunt, (parum ea distàábat a Nilo,) et custodem 
unum e latronibus Amphinomum adponunt. —Amphinomus iste, qui 
iam pridem Anthiae amore esset captus, tunc magis eius miseri- 
cordia commovebatur, dolebatque infelicem casum : cogitabat adeo 
quo pacto efficeret, "ut diutius illa viveret, neque eam canes mo- 
lestarent. — Itaque frequenter de lignis fossae superimpositis quae- 
dam removens, panem iniiciebat, et aquam subministrabat, tumque 
Anthiam bono animo esse hortabatur. ^ Canes pasti nullo iam malo 
eam adficiebant, sed cicures et mansueti sunt facti. — Anthia, vero 
in sese intuens, et praesentem fortunam considerans, vae, inquit, 
miserae mihi! quale supplicium subeo! Fossa, et carcer, et canes 
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συγκαϑειργμένοι, πολὺ τῶν λῃστῶν ἡμερώτεροι. τὰ ἀυτὰ, M- 
βοοκόμη, σοι κάσχὼ, "c γάρ ποτε ἐν ὁμοίᾳ τύχῃ καὶ σὺ, καί 
σε ἐν Τύρῳ κατέλιπον ἐν δεσμωτηρίῳ. ἀλλ᾽ : μὲν ζῇς ἔ ἔτι, δεινὸν 
οὐδὲν, Ἶσως γάρ ποτε ἀλλήλους ἐξομεν; &| δὲ * ἤδη τόϑνηκας, μά- 
τὴν ἐγὼ φιλοτιμοῦμαι em , μάτην δὲ οὗτος, ὅςτις πώποτέ ἔστιν, 
ἐλεεῖ με τὴν δυςτυχῇ.͵ ταῦτα ἔλεγε, καὶ ἐπεϑρήνει συνεχῶς. καὶ 

ἡ μὲν ἐν τῇ TOeo κατεκέκλειστο μετὰ τῶν κυνῶν, 0 δὲ Au pi- 
γομος ἑκάστοτε κἀκείνην παρεμυϑεῖτο, καὶ τοὺς κύνας ἡμέρους 
δποίει τρέφω». 


conclusi, longe praedonibus mitieres! Paria tecum, Habrocome, per- 
petior; nam et tu in simili aliquando adversa fortuna versatus es, 
et te in vinculis Tyri reliqui. Αἱ si quidem vivis adhuc , nihil est 
mal, tenebimus enim , opinor, nos aliquando ; quod si yero mortem 
iam obiisti, frustra ego vivere laboro, et frustra ille, quicumque 
tandem est, infelicis miseretur mei. His dictis sine intermissione Ja- 
mentabatur. Ac in fossa quidem inclusa manebat cum canibus, Am- 
phinomus vero et frequenter consolabatur eam, et canes alendo man- 
suefaciebat. 
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α΄. δὲ Αἱ βεοκόμης διανύσας. ᾿ τὸν ἀπ᾿ À ryvs]o0 πλοῦν, € ἐς &U-P 63. 


τὴν μὲν TraAMay οὐκ ἔρχεται; TO γὰρ πνεῦμα τὴν ναῦν δι 


ἀπῶσαν, τοῦ μὲν κατ ἐυϑὺ ἀπέσφηλε πλοῦ, ἤγαγε δὲ εἰς Σικελίαν: din. 

— καὶ κατήχιϑησαν à εις πολιν Συρακούσας μεγάλην καὶ καλήν. ἐνταῦ- 

5 ϑα ὃ ὃ Α' βροκόμης γενόμενος ἔγνω περιϊέναι τὴν νῆσον, καὶ ἀναζητεῖν 
ἔτι περὶ Αἰνϑίας &i τι πύϑοιτο, καὶ δὴ δοικίξεται μὲν πλησίον τῆς 
ϑαλαάσσης παρὰ ἄνδρ) Α᾽,γιαλεῖ πρεςβύτῃ ἁλιεῖ τὴν τέχνην. οὗτος ὃ 

ΑἸ γιαλεὺς πένης μὲν ἥν καὶ ξένος, καὶ ὠγαπητῶς ἁυτὸν διέτρεφεν ἐκ 


1, T sbrocomes ab Aegypto navigans, in ipsam quidem Italiam 
non pervenit , €tenim ventus navim feliciens, a recto cur- 

su avertit, 'gitqne in Siciliam: itaque ad Syracusas, pulcram am- 
plamque urbem, adpulerunt. Huc quum advenisset Habrocomes , 
statuit insulam pervagari, ac praeterea inquirere si quid de Anthia 
intelligere posset, et protinus iuxta mare apud Aegialeum quem- 
dam senem, arte piscatorem , deversatur. ^ Aegialeus iste pauper 
et peregrinus erat , atque se ex artis suae quaestu aegre alebat. 


— 
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τῆς τέχνης. ὑπεδέξατο δὲ τὸν A βροκόμην ἄσμενος ᾿ καὶ παῖδα ἐνό- 
pon ἃ &uTOU, καὶ ἤγαπα διαφερόντως. καὶ ἤδη ποτὲ, καὶ ἐκ πολλῆς 
φῆς πρὸς ἀλλήλους. συνηθείας, ὃ 0 μὲν A βεοκόμ ἀυτῷ διηγήσατο τὰ 


xaT ἀυτὸν, καὶ τὴν Αἰ νϑίαν ἐμρήκει, καὶ τὸν ἔρωτα, καὶ τῆν πλα- 8. 


64 "mi ὃ δὲ ΑἸιγιαλεὺς d ἄρχεται τῶν ἀυτοῦ- διηγημάτων. ἐγὼ, ἔφη, 5 
τέκνον Α' βροκόμη, οὔτε Σικελιώτης οὐδὲ ἐπιχώριος, ἀλλὰ Σπαρτιά- 


τῆς Λακεδαιμόνιος, τῶν τὰ πρῶτα ἐκεῖ δυναμένων , καὶ “περιουσίαν, 


ἐχόντων πολλήν. Νέος δὲ ὧν figa om , ὃν τοῖς ἐφήβοις καταλελεγ- 
μένος, κόρης, πολίτιδος Θελξινόης τοὔνομα, ἀντήρα δὲ μου xa) Θελ- 
£von. καὶ τῇ πόλει παννυχίδος ἀγομένης συνήλϑομεν ἀλλήλοις, ἀμ- 
Φοτέρους ὁδηγουμένου ϑεοῦ, καὶ ἀπηλαύσαμεν ὧν ἕνεκα συνήλϑο- 
μεν. καὶ χρόνῳ τινὶ ἀλλήλοις συνῆμεν λανθάνοντες, καὶ ὠμόσαμεν 
ἀλλήλους ξολλάκις ἕξειν καὶ μέχρι ϑανάτου. ἑνεμέσησε δέ τις ἄρα 
ϑεῶν: κἀγὼ μὲν ἔτι ἐν τοῖς ἐφήβοις yup, τὴν δὲ Θελξινόην ἐδίδοσαν 
πρὸς γάμον δι πατέρες διαχωρίῳ τινὶ νεανίσκῳ Αἰνδροκλεῖ τοὔνομα, 


Is vero libens excepit Habrocomen, et filii loco habens , eximie di- 
"gebat. Multa inter eos intercedente consuetudine, tandem aliquan- 
do Habrocomes natravit ei quae ad se pertinebant, Anthiam videli- 
cet, eiusque amorem, erroresque suos; tum et Aegialeus narratio- 
nem suam incipit. Ego , inquit, fili Habrocome, nec Sicilien- 
sis nec indigena sum , sed Spartanus Lacedaemonius, ex potentiori- 
bus ilfic civibus, et qui opibus abundabant, Iuvenis quum essem , 
epheborum ordini adscriptus, amare coepi virginem civem, cui 
Thelxinoé nomen, atque illa me redamabat. — Quum in urbe pervi- 
gilium ageretur, inter nos, deo ambos ducente, convenimus, et iis, 
. quorum gratia congressi füeramus, fruiti sumus. — Per aliquod tem- 
pus clam consuescere licuit, ac saepe iureiurando polliciti: sumus 
nos invicem ad mortem usque non deserturos. Αἱ invidit nimirum 
deus aliquis: adhuc enim intef ephebos numefrabar, quum Thelxi. 
noén parentes desponderunt Andfoclei cuidam indidem adolescenti , 
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ἤδη δὲ ἀυτῆς xa) ἤρα ὃ Αἰ νδροκλῆς. τὰ μὲν οὖν πρῶτα fj κόρη πολ-᾿ 

λὰς προφάσεις ἐποιεῖτο ἀναβαλλομένη τὸν γάμον: 3 τελευταῖον ὃς, 

δυνηϑεῖσα ἐν τἀυτῷ μοι γενέσιϑαι, συντίϑεται νύκτωρ ἐξελϑεῖν. Λα- 

- κεδαίμονος μετ᾽ ἐμου. καὶ δὴ ἐστείλαμεν ἑαυτοὺς νεανικῶς , ἀπέκει- 
| 5 φῶ δὲ καὶ τὴν κόμην τῆς Θελξινόης. ἐν avri τῇ τῶν γάμων νυκτί. 
ἐξελιϑόντες οὖν τῆς πόλεως ἢ gene &c A'eyoc καὶ Κόρινϑον, κἀκεῖ: 

Sy ἀναγόμενοι ἑπλεύσαμεν &g Σικελίαν: Λακεδαιμόνιοι δὲ συϑό- 

E μένοι τὴν φυγὴν » ἡμῶν ϑανατον κατεψηφίσαντο. ἡμεῖς δὲ ἐνταῦ- 

ϑα διήγομεν € ἐν ἀπορίᾳ μὲν τῶν ἐπιτηδείων , ἧδόμενο; δὲ, καὶ may- 

10 τῶν ὠπολαύειν δοκοῦντες, ὅτι ἥμεν μετ᾽ ἀλλήλων. καὶ τέϑνηκεν &- 

ταῦϑα οὐ πρὸ πολλοῦ Θελξινόη, καὶ τὸ σῶμα οὐ τόϑαπται, ἀλλὰ 

ΠῚ ἔχω «χὰρ μετὰ ἐμαυτοῦ, καὶ ἀεὶ Φιλῶ, καὶ συγειμι. καὶ ἅμα λέ- 

[20 γῶν ἐξιςάγει τὸν A βροκόμην &c τὸ ἐνδότορον δωμάτιον, καὶ δείκνυσι 

«iy Θελξινόην, γυναῖκα πρεςβύτιν μὲν. ἤδῃ, καλὴν γενομένην ἔτι 

/ Qro 15 ΑἸ, γιαλεῖ κόρην. τὸ δὲ σῶμα ἀυτῆς er&9as]o ταφῇ Αἰγυπτίᾳ, 


qui iam et ipse eam adamabat. Iam puella primum quidem plures 

caussas praetexebat, ut nuptias proferret; ad extremum veto, quum 

ei licuisset in eumdem mecum locum convenife, paciscitur noctu La- 

cedaemone mecum egredi. Itaque ergo adolescentulorum more in- 

duimur, comam véro Thelxinoés etiam ipsa nuptiarum nocte abscidi. 

Urbe egressi, Argos et Corinthum profecti sumus, atque inde sol. 

ventes, in Siciliam navigavimus. Lacedaemonii, fuga nostra cognita, 

capitis nos condemnarunt. Iam isthic in penuria quidem rerum ne- 

cessariarum vitam degebamus, sed hilares tamen, videbamurque nobis 

commodis omnibus frui, quod una eramus. Non ita pridem mortua 

heic est Thelxinoé , corpus autem "humatum non fuit, sed mecum 

scilicet habeo, semperque amo , eiusque utor consuetudine. Simul 

his dictis Habrocomen in interius conclave adducit; eique Thelxinoén 

" ostendit, iam vetulam quidem mulierem, at formosam etiam. dum 
: Aegialeo puellam visam. Corpus eius conditum erat more Aegyptio, - 
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ἦν γὰρ καὶ τούτων ἔμπειρος ὃ γέρων. ταύτῃ οὖν, ἔφη, ὦ φέκγον A- 
βεοκόμη, ἀεὶ ὡς ζωσῃ λαλῶ, καὶ συγκατάκειμαι, καὶ συνευωχοῦ- 
μαι; κἂν ἔλϑω ποτὲ ἐκ τῆς ἁλείας κεκμηκὼς, ἄυτη μὲ παραμυϑεξβ 
ται βλεπομένη: QU γὰρ δια "oy Grad C0!, «ποιαύτη Qolverad Hot; 
ἀλλὰ ἐννοῶ, τέκνον, δια μὲν ἣν ἐν Λακεδαίμονι, ὃ oix δὲ & τῇ φυγῇ: 
τὰς παννυχίδας ὃ ἐννοῶ. ἔτι λέγοντος τοῦ A "γιαλέως ἀνωδύρετο € o A- 
βεοκόμης: σὲ δὴ, λέγων, ὦ πασὼν δυρτυχεστάτη κορή, πότε ἀνγευ- 
euo κἂν γεκρανῖ Αὐγιαλεῖ μὲν γὰρ vov βίου μεγαλήη ᾿ξαραμυϑία 
go σῶμα τὸ Θελξινόης, καὶ νῦν ἀληϑῶς μεμάϑηκα ὃ 0T! ἔρως ἄληϑι- 
yóc ὅρον ἡλικίαν οὐκ ἔχει; ἐγὼ δὲ πλανῶμαι μὲν κατὰ πᾶσαν ym 
xa) ϑάλασσαν, οὐ δεδύνημαι δὲ οὐδὲν ἀκοῦσαι περί σου. ὦ μαντεύ- 
ματα δυςτυχῇ! ὦ τὰ πάντων ἡμῖν Αἴπολλον χρήσας χαλεπώτατα ; 
δικτειρον ἤδη, καὶ τὰ τέλη τῶν μεμαντευμένων ἀποδίδου. καὶ ὃ μὲν 


66 A βροκόμης ταυτὶ κατοδυρόμενος» παραμυϑουμένου auroy À για- 


λέως, διῆγεν ἐν Συρακούσαις, ἤδη καὶ τῆς τέχνης A'ryixAST κοινωνῶν. 


cuius quoque peritus erat senex ille. Iam cum ista, inquit, fili Ha- 
brocome , perpetuo , perinde ac si viveret, loquor; una et cubo et 
epulor; et si quando a piscatu defatigatus revertor, huius me adspe-. 
ctus solatur; haud enim qualis nunc tibi conspicitur, talis et mihi ad- 
paret, verum recogito, fili, qualis Lacedaemone erat 9 qualis in fuga: 
pervigilia denique animo meditor. Aegialeo adhuc loquente lamenta- 
batur Habrocomes: te vero, inquit, puellam omnium infelicissimam, 
quando vel mortuam inveniam? Nam Aegialeo quidem magnum vitae 
solatium est corpus Thelxinoés, ac sane nunc didici, verum amorem 
acetate non terminari; at ego terras omnes et maria pervagor, neque 
inaudire de te quidquam petui. O vaticinia infelicia! O Apollo, 
qui nobis quam tristissima vaticinatus es, miserere tandem, et praedi- 
ctorum extrema perfice! Inter huiuscemodi querimonias Habrocomes $ 
consolante eum Aegialeo, vitam Syracusis degebat, iamque etiam in 


arte se socium Aegialeo adiunxerat. 
: M 


-—-———— 


5 


s 
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β. "'O: δὲ περὶ τὸν 1᾿ ππόϑοον μέγα μὲν ἤδη τὸ λῃστήριον κᾶτε- 
στήσαντο, ἔγνωσαν δὲ ἀπαίρειν Α᾽,ϑιοχίας, καὶ μείδοσιν ἤδη πραγμα- 
σιν ἐπιτίϑεσϑαι: οὐ γὰς ἐδόκει Τ᾿ πποϑόῳ αὑταρκες εἶναι λῃστεύειν 
Xd. ᾿ἄνδρα, & μὴ καὶ κώμαις καὶ πόλεσιν ἐπιβάλοι. καὶ ὃ μὲν πα- 
ραλαβὼν τοὺς σὺν ἀντῷ, καὶ ἐπιφορτισάμενος πάντα, (ἣν δὲ ἀυτῷ 
καὶ ὑποζύγια πολλὰ. καὶ καμήλοε οὐκ' ὀλίγαι,) Αἰιϑιοχίαν μὲν κα- 
τέλιπεν, ἤει δὲ ἐπ αὶ “γυπῆόν τε καὶ Α᾽λεξανδρειαν, xà] eveyoer boi- 


᾿ψίκην καὶ Συρίαν πάλιν; τὴν δὲ Α᾽νϑίαν προςεδόκα τεϑνηκέναι. ὃ δὲ 


"20 


15 


Αἰ μφίνομος, ὃ QQgoveiy ἐν τῇ ca Deo ἀυτῆν, ἐρωτικῶς διακείμενος, 
οὐχ ὑπομένων ἀποσπασιϑῆναι τῆς κόρης διὰ τὴν πρὸς ἀυτὴν Φιλοστορ- 
γίαν, καὶ τὴν ἐπικειμένην συμφορὰν, ἵ᾿ πποϑόῳ μὲν οὐχ ξιπετο, λαν- 
ayer δὲ ἐν πολλοῖς τοῖς ἄλλοις, καὶ ἀποκρύπεται | ἐν ἄντρῳ τινὶ σὺν 
τοῖς ἐπιτηδείοις οἷ οἷς συνελέξατο. νυκτὸς δὲ γενομένης δι meg) τὸν ἵππό- 
ϑοον δπὶ xou ἐληλύϑεσαν͵ τῆς À ᾿γύπἤου A gel καλουμένην, πορ- 
Saco. ϑέλοντες. ὃ δὲ Αἰμφίνομος ἀνορύσσει τὴν Ta eov, καὶ ἐξάγει 


II. Hippothous iam magnam praedonum manum comparaverat, 


atque Aethiopia discedere , maioresque nunc τὰς adgredi statuerat; - 


neque enim sufficere ei videbatur si viritim praedaretur , nisi et 
pagos atque oppida invaderet. Igitur adsumtis sociis, cunctisque 
rebus suis in iumenta, quae multa habebat, et camelos non pau- 


cos impositis, Aethiopiam reliquit, et Aegyptum atque Alexandriam 


est profectus, rursumque Phoenicem et Syriam adire meditabatur; 
Anthiam autem iam esse mortuam putabat. ^ Ampbinomus veto, is 
qui ad fossam custos ei fuerat adpositus, eamque adamabat, quum 
se a virgine divelli, simul propter illius amorem, simul propter 
perniciem, quae ei instabat, non sustineret, Hippothoum non est 
sequutus , sed intef tot alios fefellit, occultans se in antro quo- 
dam, quo sibi cibaria collegerat, Dum Hippothous nocte ad pa- 
gum Aegypti, quem Arium vocant, accedit, diripere eum insti- 
tuens, interea Amphinomus fossam aperit, et Anthiam educit, atque 
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τὴν Δ᾽ νϑίαν, καὶ ϑαῤῥεῖν παρεκάλει. τῆς δὲ eri Φοβουμένης xa) ὑπο- 
/ id » / $5 , — 4 
πἼευούσης, τὸν ἥλιον &xopwuci, [καὶ] τοὺς ἐν Αἰ γύχῳ Soc, σεμ- 
vy» τηρήσειν, γάμων ἁγνὴν μέχρις ἂν καὶ ἀυτή ποτε τεισϑεῖσα Se- 


67 λήσῃ συγκαταϑέσϑαι. σείϑεται τοῖς ὅρκοις A μφινόμου Αἰγϑία, καὶ 


ἔχεται auTO. οὐκ ὠπελείποντο δὲ δι κύνες, ἀλλ᾽ ἐστεργον συνήϑεις 
γενόμενοι. ἔρχονται δὲ üc Kos ]ov , κανταῦϑα € ἔγνωσαν ἡμέρας δια- 
γαγεῖν μέχεις ἄν περοέλϑθωσιν ὃ δι περὶ τὸν Y ππόϑοον τῆς ὁδοῦ: ἕπεμε- 
λοῦντο δὲ τῶν κυνῶν ὡς ἔχοιεν τὰ ἐπιτήδεια. δι δὲ περὶ τὸν T 5πό- 
Soov προςβαλόντες τῇ κώμῃ τῇ Agtíu, πολλοὺς μὲν τῶν ἐνοικούντων 
ἀκέχτειναν, καὶ τὰ ὀικήματα ἐνέπρησαν, καὶ κατήεσαν οὐ τὴν ἀυτὴν 
ὁδὸν, ἀλλὰ διὰ τοῦ Νείλου : παντα γὰρ τὰ ἐκ τῶν μεταξὺ κωμῶν σκά- 
Qr συλλεξάμενοι ἐπιβάντες ἔπλεον ἐπὶ Σιχεδίαν, καὶ .. κἀντεῦϑεν 
ἐκβάντες παρὰ τὰς ὄχϑας τοῦ Νείλου, διώδευον τὴν ἄλλην Alyus ]ov. 

γ΄. Ev τούτῳ δὲ ὃ ἄρχων τῆς Α᾽,γυπῆου ἐπέπυστο μὲν τὰ περὶ 
φὴν Αἰρείαν καὶ τὸ YaaoS0ov λῃστήριον, καὶ ὅτι ἀπ᾿ Αἰ ,Θϑιοκίας 


bono animo esse hortatur. Quae quum etiamnum timeret et suspica- 
retur, ille per solem perque deos Aegyptios iurat, castam se illam, 
et a nuptis puram servaturum donec ipsa aliquando persuasa, adnue- 
re velit. luriiurando Amphinomi fidem tribuit Anthia, eumque sequi- 
tur; neque vero canes eam feliquerunt, sed, familiares facti, dili- 
gebant. Ubi Coptum ventum est, aliquet ibi dies commorari sta- 
tuerunt donec Hippothous in via processisset: canes autem, ut ciba- 
fia haberent, curarunt.  Hiüppothous cum suis pagum. Arium inva- 
dentes, multos incolarum interfecere , domusque incenderunt; nec 
eadem via, sed secundo Nilo vecti descenderunt: itaque conscensis 
omnibus, quae ex interiacentibus pagis collegerant navigis, Sche- 
diam navigaverunt, et . . atque hinc, postquam ad Nili ripas exscen- 
derunt, reliquam permearunt Aegyptum. 

III. Interim ,praefectus Aegypti de iis, quae ad Arium acciderant, 
deque Hippothoi praedonum agmine, quod ex Aethiopia advenire 
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Dd s / 4 / 4 * . 
ἔρχονται. παρασκευάσας δὲ στρατιωτας πολλοὺς, καὶ ἄρχοντα, 


τούτοις ἐπιστήσας τῶν συγγενῶν τῶν ἀυτοῦ Πολυύϊδον, γεανίσκον 
ὀφιϑῆναι χαρίεντα, δρᾶσαι γεννικὸν, ἔπεμψεν ἐπὶ τοὺς λῃστας. οὗ- 
e /, , A bl ,. d *; ^* N , 
voc ἃ ILoAvióoc, παραλαβὼν τὸ στράτευμα, ὠπῆντα κατὰ Πηλούσιον 
& / , 1 4 Nx» , , 

τοῖς περὶ τὸν ἵπποϑοον, xa) εὐϑὺς παρὰ τὰς ox,Sac μάχη re au- 
τῶν γίνεται, καὶ πίπ]ουσιν ἑκατέρων πολλοί, νυκτὸς δὲ ἐκεγενομέ- 
γῆς τρέπονται μὲν δι λῃσταὶ), καὶ πάντες ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν Qo- 
γεύονται; εἰσὶ δὲ δι καὶ ζῶντες ἐληφιϑησαν. Ἐππόϑοος μόνος ἀποῤ- 
δήψας τὰ ὅπλα ἔφυγς τῆς νυκτὸς καὶ ἦλϑεν à εἰς A λεξανδρειαν, κᾷ- 
κεῖϑεν, δυνηϑεὶς λαϑεῖν, eria à “ἀναγομένῳ πλοίῳ, ἐπανήχιϑη. ἣν 
δὲ ἀυτῷ ἡ πᾶσα ἐπὶ Σικελίαν ὁρμὴ, ἐκεῖ γὰρ ἐδόκει μάλιστα δὶα- 
λήσεσϑαί τε καὶ "auditi "" δὲ τὴν νῆσον εἶναι; μεγά- 
λην καὶ ἑυδαίμονα. 

. δ΄. Οἱ δὲ Πολυϊδος eX, ἱκανὸν εἶναι ἐνόμισε κρατῆσαι τῶν συμ- 
15 Bare) λῃστῶν, ἀλλ᾽ ἔγνω δεῖν ἀνερευνῆσἀ! τε, xo) ἐκκαιϑῆραι 


narrabatur, edoctus fuit. —Quare comparatis multis militibus , iisque 
ducem Polyidum quemdam e cognatis suis praeficiens , iuvenem ad- 
spectu formosum, et ad res agendas strenuum , eum adversum latro- 
nes misit. Qui cum agmine suo prope Pelusium . occurrit Hippo- 
thoo, ac protinus ad ripas fit pugna , multique utrinque cecidere. 
Tandem, interveniente nocte, converterunt se latrones, cunctique 
a militibus caesi sunt, praetef paucos qui vivi sunt capti. Solus 
Hippothous, proiectis armis, fugae se mandavit, -et noctu Alexan- 
driam pervenit, atque illinc, quum Jatere ei licuisset, inscensa navi, 
quae solvere parabat, in altum est provectus. Siciliam vero cum 
maxime adpetebat, quod ibi praecipue et occultare sese et ali pos- 
se arbitraretur; audierat enim amplam esse insulam et omnibus co- 
piis florentem. 

IV. Polyidus autem non satis esse duxit superasse latrones illos, 
qui secum congressi fuerant , sed-expurgandam esse Aegyptum cen- 


το -π σιν τς τῶν - 
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τῆν À "yer ]o», ἔ £j oU ἣ τὸν ᾿'ππόϑοον, ἢ τῶν σὺν ἀυτῷ τινὰ" ἀνεύροι. 
᾿ σαραλαβὼν οὖν μέρος τι τοῦ στρατιωτικοῦ, καὶ τοὺς ἐιλημμένους 
τῶν ληστῶν, ἵν, t τις φαίνοιτο, oi μηνύσειαν, ἀνέπλει τὸν Νεῖλον, 
καὶ τὰς πόλεις διηρεύνα, καὶ ἐνενόει μέχρις A ιϑιοκίας ἐλϑεῖν. ἔρ- 


χονται δὲ καὶ ἑις Koz]ov, ἔνϑα ἣν Αἰ »νϑία μετὰ Αἰ μφινόμου. καὶ 5 


avr μὲν ἔτυχεν ἐπὶ τῆς οἰκίας, τὸν δὲ Αἰ μφίνομον γνωρίζουσιν δ, 
τῶν ληστῶν ἀιλημμένοι , καὶ λέγουσι τῷ Πολυΐδῳ ; καὶ A μφίνομος 
λαμβανεται , καὶ ἀνακρινόμενος , τὰ περὶ τὴν ΑΙνϑίαν διηγεῖται. ὃ 


δὲ ἀκούσας κελεύει καὶ ἀυτὴν ἄγεσϑαι, καὶ ἐλϑούσης ἀνεπυνϑά-" 


yero ἥτις ξιη καὶ πόϑεν. 7 δὲ τῶν μὲν ἀληϑῶν οὐδὲν Mya, ὅτι δὲ 
A'ryoz ]ía. Ei, καὶ 0x0 τῶν λῃστῶν Sar ]o. ἐν τούτῳ ἐρᾷ καὶ ὃ 
Πολύϊδος Αἰ γϑίας ἔ ἔρωτα σφοδρὸν ; (ὧν δὲ ἀυτῷ ἐν À ᾿λεξανδρείᾳ γυ- 
vij) ἐρασιϑεὶς δὲ, τὰ μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο πείϑειν μεγάλα ὑκισχνού- 
μενος; τελευταῖον δὲ, κατήεσαν tic A λεξανδρειαν : ὡς δὲ ἔγένοντο 
ἐν Μέμφει, ἐπεχείρησεν ὃ Ἰολύϊδος βιαδεσϑαι τὴν Αἰγϑίαν. m δὲ 
suit, ac pervestigandum si uspiam vel Hippothoum, vel e sociis suis 


aliquem posset deprehendere. Igitur cum parte copiarum et captivis 
latronibus, ut si quis praedo in conspectum $e daret, sibi indicarent, 


[d 


adverso Nilo navigat , in oppidis perscrutatur, ac Aethiopiam usque . 


progredi cogitabat. Iam etiam Coptum pervenerant, ubi Anthia cum 
Amphinomo erat. Illa quidem domi morabatur , Amphinomum vero 
agnovere captivi latrones , et Polyido renuntiant; itaque capitur Am- 
phinomus, et inquisitione habita, emnia de Anthia narrat. Quibus 
auditis ; hanc itidem adduci iubet, et accedentem interrogat quaenam 
atque unde esset. Illa nil verr eloquitur , sed Aegyptiam se esse 
ait, et a praedonibus captam. Inter haec Polyidus quoque vehementi 
amore amare coepit Ánthiam, ( erat autem ei uxor Alexandriae, ) ac 


principio quidem, amatoris ritu, perducere conabatur magna pollici- - 


tus; at postremo , ubi, Alexandriam descendentes, Memphim per- 
venerunt, Polyidus vim Anthiae inferre adgressus est. ^ Haec vero 


o 


5 
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ἐκφυγεῖν δυνηϑεῖσα, ἐπὶ τὸ τῆς “Ισιδὸς ἱερὸν Beyer ἱκετις γενο- 
μένη, σύ ue, εἶπεν, ὦ δέσποινα Α᾽,γύκγου, πάλιν σῶσον, 7 ἢ ἐβοή- 
ϑησας πολλάκις : Φεισάσιϑω μου καὶ Πολύϊδος, τῆς “διὰ σὲ σώφρο- 
e e σ A Ay 4 , 
yog A βροκόμη τηρουμένης. ὁ δὲ lloAvidoc aum μὲν τὴν ϑεὰν ἐδεδοίς- 
σ ^» Ld , ^^ / * Mj 4 / r4 
5 Xei, ἅμα δὲ neo, τῆς Αἰνϑίας, καὶ τῆς τύχης αὐτὴν ἥλεει. προςεισι 
δὲ τῷ ἱερῷ μόνος, καὶ ὄμνυσι μήποτε βιάσασϑαι τὴν Αἰνϑίαν, οὐδὲ 
4 , ,» , M e e M 4 « $ 4 , 
ὑβείσαι τι εἰς αυτῆν, ἀλλὰ τηρῆσαι ἀγνῆν , ες oco» αυτὴ «“ϑελήσει. 
v $0» ^ - 3.7 7 Y , / 
ἄυταρκες γὰῤ ἀυτῷ Φιλοῦντι ἐδόκει εἰναι xay βλέπειν μόνον, καὶ 
λαλεῖν αἀυτῇ. ἐπείσϑη τοῖς ὅρκοις ἡ νϑία, καὶ κατῆλθεν. ἐκ τοῦ 
10 ἱεροῦ, καὶ ἐπειδὴ ἔ ἔγνωσαν ἡμέραις, τρισὶν ἀυτοὺς ἀναλαβεῖν ἐν Μὲμ- 
qa, ἔρχεται ἡ Av9la € tc τὸ TOU Á'midog ἱερόν. διασημότατον δὲ 
coUro ἐν A'ryUmTo, καὶ ὃ ϑεὺς τοῖς βουλομένοις μαντεύει ; ἐπειδὰν 
γάρ τις προςελϑὼν ξυξηται, καὶ δεηϑῇ τοῦ ϑεοῦ, ἀυτὸς μὲν ἔξεισιν, 
0, δὲ περὶ τοῦ νεὼ τοῦ ϑεοῦ Α',γύπ)ιοι ἃ μὲν καταλογάδην, ἃ ὃς 
15 ἐν μέτρῳ προλέγουσι τῶν ἐσομένων ἕκαστα. ἐλϑδοῦσα δὲ καὶ ἣ Av- 


effugrendi facultatem nacta, Isidis témplum ingreditur, ibique sup- 
plex facta, tu me, inquit, cui saepius opitulata es, Aegyptt do- 
mina, rursum salvam praesta: et sibi etiam Polyidus temperet a 
me, quae tuo auxilio me adhuc castam Habrocomi servavi. Ρο- 
Jyidus, qui simul deam metueret, simul Anthiam amaret, miseti- 
cordia ex adversa eius fortuna commotus, templum. solus adit, iu- 
ratque se numquam Anthiae vim aut iniuriam facturum, sed castam, 
quamdiu ipsa voluerit, servaturum ; sat enim amanti esse videbatur, 
si et spectaret solum et colloqueretur. Iuriiurando fidem habens An- 
.thia, e templo descendit, quumque statuissent triduum se Memphi 
recreare, Anthia in Apidis templum introit. ^ Nobilisimum hoc est 
" 'p- n , €t deus cuilibet vaticinatur; nam ut quis accedens ora- 
, atque a deo responsum petit , ipse quidem egreditur ; Aegypti 

δεῖν templum dei circumstantes, sive soluta oratione, sive versibus, 
futura quaeque praedicunt. Igitur et Anthia, quum eo accessisset, 
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ϑιία προςπίπτει τῷ Αἰ σιδὶ: ὦ 2 ϑεῶν, ἔφη, Φιλανϑρωπότατε, ὁ 0 πᾶν- 
quc οἰκτείρων ξένους... ἐλέησον κάμε τὴν κακοδαίμονα, καί μοι μαν- 
velay ἀληϑῇ φερὶ A βροκόμου πρόειπε: 6i μὲν γὰρ avrov ἔτι ὄψο- 
μαι, καὶ ἄνδρα λήψομαι, καὶ μενῶ, καὶ φήσομαι; δι δὲ ἐκεῖνος 
go τέϑνηκεν, ἀπαλλαγῆναι κἀμὲ καλῶς ἔχει τοῦ πονήρου τούτου (Giov. 5 
ἑποῦσα καὶ καταδακρύσασα ἐξήει τοῦ ἱεροῦ. xav τούτῳ δι παῖδες 
πρὸ τοῦ τεμένους παίξοντες ἃ ἅμα ἐξεβόησαν: I: 'a A Beo κόμην 
λήψεται ταχὺ ἄνδρα T0Y ἀυτῆς. ἀκούσασα ἐυϑυμοτέ- (. ταχὺ λ 'ψετα. 
qx ἐγένετο, καὶ προςεύχεται τοῖς ϑεοῖς, καὶ ἅμα μὲν ἀπήεσαν ἐις 
Αἰ λεξανδρειαν. 1e 
ε΄. E'zézvovo δὲ 5 Πολυΐδου γυνὴ, ori ἄγει κόρην ἐρωμένην, καὶ 
Φοβηϑεῖσα μή πως ἣ ξένη ἀυτὴν παρευδοκιμήσῃ, Πολυΐδω μὲν οὐδὲν 
λέγει, ἐβουλεύετο δὲ κατ᾽ ἀυτῆς ὅπως τιμωρήσεται τὴν δοκοῦσαν 
ἐπιβουλεύειν τοῖς γάμοις. καὶ δὴ ὃ μὲν Πολύϊδος ἀπκήγγελλέ τε τῷ 
ἄρχοντι τῆς A ryuz]ou τὰ γενόμενα, καὶ τὰ λοιπὰ ἐπὶ τοῦ στρατο- 15 


ad Apidis genua procumbit: et, o deorum, inquit , humano generi 
amicissime, atque erga hospites omnes misericors, mei quoque infe- 
licissimae miserere, certumque mihi de Habrocome responsum redde: 
nam si quidem illum posthac visura sum, et maritum habitura, ex. 
spectabo, vivamque; verum si ille occubuit , me pariter praestat 
aerumnosa hac vita liberari.. His dictis lacrymans templo exit, Tum 
vero pueri ante fanum ludentes simul exclamavere: Anthia pro- 
pediem Habrocomen virum suum recipiet. Quibus 
auditis alacrior facta, diis preces adhibet, et continuo Alexandriam 
profecti sunt. 

V. Audierat Polyidi coniux puellam ab eo adamatam esse addu- 
ctam, et metuens ne extranea illa se gratia superaret, Polyido qui- 
dem nihil dicit, at secum ipsa deliberabat quonam modo hanc ulci- 
Sceretur, quae nuptiis videretur insidiari. — Iam vero Polyidus prae- 
fecto Aegypti, et quae acta essent renuntiatum iverat, et reliqua 


15 
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πέδου διῴκει rà τῆς ἀρχῆς. ἀπόντος δὲ ἀυτοῦ, Ῥηναία (τοῦτο Je 
ἐκαλεῖτο ἢ τοῦ Πολυΐδου γυνὴ 5.) μεταπέμπεται σὴν Αἰνϑίαν, ἣν δὲ 
ἐπὶ τῆς ὀικίας, καὶ περιῤῥήγνυσι τὴν ἐσιϑῆτα,, καὶ ἀικίϑεται τὸ 
σῶμα. ὦ πονηρὰ, λέγουσα, καὶ τῶν γάμων τῶν ἐμῶν ἐπίβουλε, 
ματαίως ἔδοξας Πολυΐδῳ καλὴ, οὐ γάρ σε ὀνήσει τὸ κάλλος τοῦτο. 
ἴσως μὲν γὰρ πείϑειν λῃστὰς ἐδύνασο, καὶ συγκαϑεύδειν νεανίσκοις 
μεϑύουσι πολλοῖς; τὴν δὲ ᾿Ρηναίας ἐυνὴν οὔποτε ὑβρίσεις χαίρουσα. 
ταῦτα ἐνοῦσα ἀπέκειρε τὴν κόμην ἀυτῆς, καὶ δεσμὰ περιτίϑησι, 
καὶ παραδοῦσα ὀικέτῃ τινὶ πιστῷ, Κλυτῷ τοὔνομα, κελεύει ἐμβι- 
βάσαντα &c ναῦν, ἀπαγαγόντα &c Τ᾿ ταλίαν, ἀποδόσιϑαι πορνοβο- 
σκῷ τὴν Αἰ νϑίαν. ουτω γὰρ, ἔφη, δυνήσῃ, ἦ ἡ καλῇ, τῆς ἀκρασίας 
κόρον λαβεῖν. ἤγετο δὲ ἡ Αἰνϑία ὑπὸ τοῦ Κλυτοῦ κλαίουσα καὶ 
ὀδυρομένη. ὦ κάλλος ἐπίβουλον, λέγουσα, ὦ δυςτυχὴς ἐυμορφία ! 
σί μοι παραμένετε δοχλοῦ ὕντα ἢ τὶ δὲ ἄντια πολλῶν κακῶν μοι γί 
γεσιϑεῖ οὐκ ἤρκουν δι τάφοι, δι Φονοι, τὰ δεσμὰ, τὰ λῃστήρια; 


imperii sibi demandat: negotia apud exercitum administrabat. Itaque 
eo absente, Rhenaea (hoc videlicet erat Polyidi uxori nomen, ) 
Anthiam, quae domi erat, arcessit, vestemque illi discindit, et 
corpus male mulcat.  O scelesta , inquit, meisque insidians nu- 
ptis, frustra visa es Polyido pulcra, neque enim tibi quidquam 
forma ista proderit. : Potuisti quidem certe latrones illicere , et 
cum multis cubare ebriis adolescentibus; verum Rhenaeae thalamum 
non temerabis umquam impune. Haec quum dixisset, comam ei 
totondit , et vincula iniecit, ac servo cuidam fideli, cui Clyto no- 
men, tradens imperat, impositam navi Anthiam in Italiam trans- 
vehere, et lenoni venumdare. Hoc enim pacto,.ait, o bellula, 
poteris intemperantiam explere. Abducta igitur a Clyto Anthia plo. 
rabat et lamentabatur. Ο pulcritudo i inquit , insidiosa! o infelix 
forma! cur mihi molestae esse perseveratis ? cur mihi tot. malorum 
caussa estis? Non satis erant sepulcra, caedes, vincula, latrones; 


EPHESIACORVM LV. C. V. VI. 97 


&AÀÀ ἤδη καὶ ἐπὶ δικήματος στήσομαι, καὶ τὴν μέχρι νῦν Α' βροκόμῃ 
τηρουμένην σωφροσύνην πορνοβοσκὺς ἀναγκάσει pt λύειν ἀλλ᾽, ὦ 
δέσποτα, προςπεσοῦσα ἔλεγε τοῖς γόνασι τοῦ Κλυτοῦ, μή με ἐξ) i 
κείνην τὴν τιμωρίαν ἅμα προαγάγῃς, ἀλλ᾽ ἀπόκτεινόν με ἀυτός : οὐκ 
010 ) πορνοβοσκὸν δεσπότην: σωφρονεῖν, πίστευσον, ἐιϑίσμεϑα. ταῦ- 
τα ἐδεῖτο, ἠλέει δὲ αυτὴν ὁ Κλυτός. καὶ 5 5 μὲν ἀπήγετο εἰς Τ᾿ ταλίαν; 
ἥ δὲ ᾿Ῥηναία ἐλϑόντι τῷ Πολυΐδῳ λέγει, ori ἀπέδρα ἡ Av9lo; κά- 
κεῖνος, ἐκ τῶν ἤδῃ πεπραγμένων, ἐπίστευεν ἀυτῇ. ἥ 0e ΑἸνϑία κα- 


Qi 


τήχϑη μὲν ἐις Τάραντα, πόλιν τῆς TraMacs ἐνταῦϑα δὲ ὁ Κλυτὸς, 


δεδοικὼς τὰς τῆς ᾿Ῥηναίας ἐντολὰς, ἀποδίδοται ἀυτὴν πορνοβοσκῷ. 
e Ww A / « » ’ 4 / / , σ 

ὁ δὲ ἰδὼν κάλλος, otoy οὕπω πρότερον ἐτεϑέατο, μέγα κέρδος efe 
σὴν παῖδα ἐγόμιξ e, καὶ 5 ἡμέραις μὲν τισιν ἀυτὴν ἀνελάμβανεν € £X τοῦ 


72 πλοῦ ) κεκμηκυῖαν, καὶ ἔκ τῶν ὑπὸ τῆς "Plac βασανων. ὁ δὲ Κλυ- 


τὸς ἧκεν &ic A λεξανδρειαν, καὶ τὰ πραχϑέντα ἐμήνυσε τῇ “Ῥηναίᾳ. 
ς΄. O δὲ [΄“πόϑοος, διανύσας τὸν πλοῦν, κατήχ,ϑη μὲν ἑἰς Σικε- 


at nunc etiam ad cellam prostituar, et, quam adhuc Habrocomi pu- 
dicitiam servavi, leno me coget imminuere? Sed, o domine, ad Clyti 
genua se proliciens , ait, noli me ad illud supplicium simul protrude- 
re, verum ipse me occidito: lenonem herum non feram: ad pudicitiam, 
mihi crede, colendam fuimus institutae: — Sic illa dum precatur , mi- 
sertus eius est Clytus. — Interim haec in Italiam abducitur; Rhenaea 


vero reduci Polyido natrat Anthiam aufugisse: cui ille, ob ea quae - 
iam acciderant, fidem adhibuit Posteaquam Anthia Tarentum, Italiae - 


urbem , delata est, ibi Clytus, Rhenaeae mandata reveritus, eam 1e- 
noni vendit. Qui tali forma conspecta, qualis sibi numquam ante 
visa esset, magno puellam lucro sibi futuram iudicavit, eamque a na- 
vigatione et Rhenaeae cruciamentis debilitatam pet aliquot dies re- 
creavit. —Clytus, ut Alexandriam rediit, de iis, quae acta fuerant , 
Rhenaeam fecit certiorem. — 

VI. Interea. Hippothous, cursu confecto , ad sium adpuletat , 


X. 
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λίαν, οὐκ ὡς Συρακούσας δὲ, ἀλλ᾽ eic Ταυρομένιον, καὶ ἐξήτει XX. 


eo», δ᾽ οὗ τὰ ἐπιτήδεια ἐξει. τῷ δὲ A βφροκόμῃ ἐν Συρακούσαις, ἕως £c 
χρόνος πολὺς ἐγένετο, ἀϑυμία ἐμπίπἼει καὶ ἀπορία δεινὴ, ὅτι μηδὲ 
Αἰνϑίαν ἑυρίσκοι , μηδὲ 6 ἐς, τὴν πατρίδα ἀνασώξοιτο. διέγνω οὖν à- 
ποπλεύσας ex Σικελίας, ἕξις Ἰ᾿ταλίαν ἀνελϑεῖν, κακεῖϑεν, & μηδὲν 


ξυρίσκοιν τῶν ζητουμένων, ἐς Ἔφεσον πλεῦσα; πλοῦν δυςτυχῆ. ἤδη 


δὲ καὶ ὁ γονεῖς ἀυτῶν καὶ 0, E Φέσιοι. πάντες ἐν πολλῷ πένϑει f ἤ- 
σαν, οὔτε ἀγγέλου παρ ἀυτῶν ἀφιγμένου, οὔτε γραμμάτων, ἀπέ- 
euro δὲ πανταχοῦ τοὺς ἀναξητήσοντας. ὑπὸ ἀϑυμίας δὲ καὶ γή- 
qoc οὐ δυνηϑέντε à ἀντισχεῖν 01 γονεῖς ἑκατέρων, ἑαυτοὺς ἐξήγαγον 
TOU βίου. καὶ ὃ μὲν & βροκόμης ἢ ἤει. τὴν ἐπὶ ᾿ταλίας ὁδὸν, ὃ δὲ Λεύ- 
κων καὶ 5 “Ῥόδη, ὁ 0; σύντροφοι τοῦ Α' βροκόμου καὶ τῆς Ανϑίας, TE- 
ϑϑνηκότος ἀυτοῖς ἐν Eav9« ToU δεσπότου, καὶ τὸν κλῆρον ὧν δὲ πο- 
λὺς,) ἐκείνοις καταλιπόντος, διέγνωσαν ἑἰς ἜΦεσον πλεῖν, ὡς, ἤδη 


zi P" - eo 4 L| * 
i5 μὲν αὑτοῖς τῶν δεσποτῶν σεσωσμέγων, ἱκανῶς τῆς κατὰ τὴν ἀποδὴ- 


non tamen Syracusas sed Tauromenium ,; quaetebatque opportunam 
occasionem ad victum sibi parandum. ^ Habrocomen autem Syracu- 
is, longiore procedente tempore, ingens moeror atque anxietas in- 
cessit, quod neque Anthiam reperire, neque in patriam salvus posset 
fedire. ^ Quare Sicilia solvere, εἰ in Italiam adscendere statuit ,' in- 
deque, si nihil eorum, quae quaerebat, invenire contingeret, tristem 
cursum Ephesum dirigere. Diu iam parentes eorum nec non Ephesii 
cuncti in magna erant aegritudine , quia nec nuntium ab iis nec lite- 
fas acceperant, et quoquoversus investigatores dimiserant — Quum 
autem aegritudine et senio pressi utriusque parentes resistere nequi- 
rent, sese vita exegerunt. Dum Habrocomes in Italiam iter facit, 
Leucon et Rhoda, Habrocomis et Anthiae collactanei, postquam 
Xanthi mortuus illis esset.herus, eosque heredes (ampla erat he- 
reditas ,) reliquisset , Ephesum revertere decreverunt, utpote qui, 
jam salvis reducibus heris, satis aerumnarum in peregrinatione essent 
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μέχαν συμφορᾶς πεπειραμένοι. ἐνϑέμενοι δὲ πάντα τὰ ἀυτῶν νη), 

ἀνήγοντο ἐις ἜἜΦεσον, καὶ ἡμέραις τε οὐ πολλαῖς ἀνύσαντες τὸν 

χλοῦν, ἧκον ἑις Ῥόδον. κἀκεῖ μαϑόντες, ὅτι οὐδέπω μὲν Α' βροκό- 

μῆς καὶ Αἰνϑία σώφοιντο, τεϑνήκασι δὲ ἀυτῶν 0r πατέρες, διόγνω- 

, » A , J 4 "T / ’ 

σαν ἑις Ἔφεσον μὴ κατελϑεῖν, χρόνῳ δὲ τιν; ἐκεῖ γενέσιϑαι; μέχρις 
οὗ T) περὶ τῶν δεσποτῶν πύϑωνται. 

$ O δὲ πορνοβοσκὸς € ὃ τὴν ΑἸνϑίαν ὠνησάμενος » χρόνου διελ- 

ϑόντος , ἠνάγκασεν ἀυτὴν ὀικήματος προεστάναι, καὶ δὴ , κοσμήσας 

καλῇ μὲν ἐσιϑῆτι, πολλῷ δὲ χρυσῷ, ἦγεν ὡς προστησομένην τέγους. 


ἢ δὲ μεγάλα ἀνακωκύσασα, Φεῦ μοι τῶν κακῶν, εἶπεν, οὐχ, ἱκαναὶ 
γὰρ. ὧι πρότερον συμφοραὶ, τὰ δεσμὰ, τὰ λῃστήρια, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ 


πορνεύεν ἀναγκάφομαι! ὦ κάλλος δικαίως ὑβρισμένον | τί γὰρ ἧ- 
μὴ ἀκαίρως παραμένει ἢ ἄλλα τί ταῦτα ϑρηνῶ, καὶ οὐχ, ἑυρίσκω 
τινὰ μηχανὴν, δὶ ἣν ἧς φυλάξω τὴν μέχρι νῦν σωφροσύνην τετηφημένηνῇ 
ταῦτα λέγουσα ἤγετο ἐπὶ τὸ δικημα τοῦ πορνοβοσκοῦ, τὰ μὲν δεο- 


expert. Itaque rebus suis omnibus navi impositis, Ephesum peten- 
tes solvunt, et dierum non multorum navigatione Rhodum advenere. 
Ibi quum essent edocti, Anthiam et Habrocomen neutiquam salvos 
rediisse, parentes autem eorum emortuos esse, constituerunt Ephesum 
non adire , sed illc aliquantum commorari quoad de heris aliquid 
intellexissent, 

VII. Leno ille, qui Anthiam emerat, post aliquod tempus eam 
prostare coégit , etiam pulcra veste multoque auro exornatam abdu- 
cebat, ut in pergula prostaret.^ Tum vero illa graviter eiulans, 
Vae, inquit, miserae mihi! non sufficiebant scilicet. superiores ca- 
lamitates, vincula, latrones, nisi et corpore quaestum facere coge- 
rer! O pulcritudo, quae merito contumeliam pateris! nam cur nobis 
importune adhaeres? Sed quid ego haec lamentor , neque dolum 
aliquem reperio, quo usque adhuc servatam pudicitiam custodiam ? 
Haec dicens ducebatur ad lenonis pergulam, qui tum bono eam esse 

N a 
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μένου ϑαῤεεῖν, τὰ δὲ ἀπειλοῦντος. ὡς δὲ ἦλϑε καὶ προέστη, zj- 
Joc € ἐπέῤῥει τῶν τεϑαυμακότων τὸ κάλλος, δι γε πολλοὶ ἦσαν &TOI- 


| por ἀργύξιον κατατίϑεσϑαι τῆς ἐπιϑυμίας. 5 δὲ ἐ ey ἀμηχάνῳ qe 


10 


14 


μένη κακῷ, υρίσκει τέχνην ἀποφυγῆς : πίπῆει μὲν γὰρ & γῆν, καὶ 

παρεῖται τὸ σῶμα, καὶ ἐμιμεῖτο τοὺς νοσοῦντας τὴν ἐκ “ϑεῶν κα- 
λουμένην νόσον. ἣν δὲ τῶν παρόντων ἔλεος ἅμα καὶ φόβος, καὶ τοῦ 
μὲν ἐπιϑυμεῖν συνουσίας ἀπείχοντο, ἐθεράπευον, δὲ τὴν ΑΙ νϑίαν. ὃ 
δὲ πορνοβοσκὸς συνεὶς ὁ; κακῶν ἐγεγόνει, καὶ νομίσας ἀληϑῶς vo- 
σεῖν τὴν κόρην, ἦγεν &g τὴν ὀικίαν, καὶ κατέκλινέ τε καὶ ϑερά- 


74 


πευε. “καὶ ὡς ἔδοξεν ἀυτῆς γεγονέναι, ἀνεπυνϑϑάνετο τὴν αἰτίαν Τῆς 


γόσου: ἢ δὲ Αἰνϑία, καὶ πρότερον, ἔφη, δέσποτα, ἐιπεῖν πρὸς σε 
ἐβουλόμην τὴν συμφορὰν τὴν ἐμὴν, καὶ διηγήσασϑαι τὰ συμβάντα, 
ἀλλὰ ἀπέκρυπῆον ἀιδουμένης : "ni δὲ οὐδὲν χαλεπὸν d ἐιπεῖν πρὸς " 
πάντα ἤδη μεμαϑηκότα τὰ κατ᾽ ἐμέ. παῖς ἔτι οὖσα, ἐν ἑορτῇ καὶ 

παννυχίδι ἀποπλαγχιϑεῖσα τῶν ἐμαυτῆς, ἧκον πρός τινο; τάφον ἀν- 


animo hortabatur, tum minas adiciebat. Ὁδϊ eo advenit et prostitit, 
multitudo confluxit formam admirantium , et complures quidem parati 
erant pretium libidinis exsolvere. Αἱ illa in summas angustias addu- 
cta, fallaciam invenit, ut effugium adsequeretur. Iam igitur in tef- 
ram concidit, et, fracto corpore, comitiali morbo correptos imitatur. 
Praesentes autem misericotdia simul et formido incessit, et a concu- 
bitus libidine sibi temperantes, Anthiae subveniebant. Leno, in- 
telligens quo in damno versaretur, et puellam re vera aegtotsre pu- 
tans, domum reduxit, et lectulo compositam curare coepit. ^ Ubi 
visa est ad se redissse, ex ea morbi caussam percunctatur: cui An- 
thia, iam prius, inquit, here, hanc meam calamitatem tibi narra- 
fe, quaeque mihi acciderunt exponere volebam, sed verecundans 
occultavi; at nunc, quandoquidem omnia nostra iam cognovisti, elo- 
qui grave non est.  Parvula etiamdum puella eram, quum in die 
festo et pervigilio a men divisa errans, ad tumulum perveni hominis 


mom rMa---—o c. SS E P um 5 ἢ i à. 07000 ἄὔἥ τ onu RE 00 0 0r mm — BRE PR - γι o δον, ΩΣ Cen 9 


τιν mH P τ τ Ow ———— — 
^ 


EPHESIACORVM EL.V. C. VIII Ior 
δρὸς νεωστὶ τεϑνηκότος: κανταῦϑα ἐφάνη μοί τις ἀναϑορῶν ἐκ τοῦ 
ταφου», καὶ κατέχειν ἐπειρᾶτο ἐγὼ δὲ ἀπέφυγον καὶ Bonn: (o 
δὲ ἄνϑρωπος ἣν μὲν ὀφϑῆναι Φοβερὸς, (φωνὴν δὲ τολλῷ εἶχε χαλε- 
σωτέραν,) καὶ τέλος ἡμέρα μὲν ἤδη ἐγίνετο, ἀφεὶς δὲ με, ἔπληξέ τε 
κατὰ τοῦ στήϑους, καὶ νόσον ταύτην ἔλεγεν ἐμβεβληκέναι. ἐκεῖ: 

. Sey ἀρξαμένη ἄλλοτε ἄλλως ὑπὸ τῆς συμφορᾶς κατέχομαι. ἀλλὰ 
δέομαί σου, δέσποτα, μηδὲν μοι χαλεπήνῃς, οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων 
ἀντία: δυνήσῃ γάς με ἀποδόσϑϑαι, 1 καὶ μηδὲν ἀπολέσαι τῆς δοϑείσης 
τιμῆς. ἀκούσας ὃ πορνοβοσκὸς ἥνικτο μὲν, M! acia δὲ ἀντῇ, ὡς 
οὐχ, ἑκούσῃ ταῦτα πασχούσῃ. TS 

ἡ. Καὶ ἡ μὲν ἐθεραπεύετο ὦ ὡς νοσοῦσα παρὰ τῷ πορνοβοσκῷ,ρ ὃ 

δὲ αὶ βεοκόμης ἀπὸ τῆς Σικελίας ἐπαναχϑϑεὶς κατῆρε, μὲν eic Νουκό- 

75 e τῆς I7aMac; ἀπορία δὲ τῶν ἐπιτηδείων à ἀμηχανῶν ὃ τι ποιήσει, 
τὰ μὲν πρῶτα περιήει. τὴν ΑἸνϑίαν δητῶν, ἀυτὴ γὰρ ἦν ἀυτῷ τοῦ 
βίου παντὸς καὶ τῆς πλάνης y ὑπόϑεσις; ὡς δὲ οὐδὲν ἥυρισκεν, ἣν 


νι 
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recens mortut. Ibi adparuit mihi quidam exsiliens e tumulo, et pre- 
hendete conabatur; ego vero aufugere et clamitare : (erat ille homo 
adspectu terribilis, habebatque vocem multo atrociorem,) tandem il- 
lucescente iam die, relinquens me simul mihi pectus feriit, aiens se 
mihi hunc morbum incussisse. ΑὉ eo inde tempore aliter atque ali- 
ter eo malo corripior. Iam obsecro te, here, ne mihi succensess, 
quandoquidem ego huius mali culpam non sustineo; poteris autem 
me vendere, nec quidquam de pretio dato amittere. Leno hsec au-- 
diens moleste quidem ferebat, at puellae tamen ignoscebat, utpote 
quae talia ingratis pateretur. . | 
VIII. Dum illa velut aegrotans apud: lenonem curatur, Háabroco- 
mes e Sicilia provectus, Nuceriam Italiae delatus est; sed οὗ vi- 
ctus difficultatem quid ageret inops consilii, primo quidem circum- 
.ire, de Anthia inquirere, haec enim illi et vitae univetsae et va 
gandi caussa erat; verum quum móhil investigaret , nam puella Ta- 
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ἔρχονται. παρασκευάσας δὲ στρατιώτας πολλοὺς, xa) ἄρχοντα; 
τούτοις ἐπιστήσας τῶν συγγενῶν τῶν aurou Πολύϊδον, γεανίσκον 
ὀφιϑῆναι χαρίεντα, δρᾶσαι γεννικὸν, ἔπεμψεν ἐπὶ τοὺς λῃστάς. οὗ- 
voc ὃ Πολύϊδος, παραλαβὼν τὸ στῥώτευμα, ὑπήντα κατὰ Πηλούσιον 
5 τοῖς περὶ τὸν ἵππόϑοον, καὶ ἐυϑὺς παρὰ τὰς ὄχιϑας μάχη τε Uu. 
τῶν γίνεται, καὶ πίπἼουσιν ἑκατέρων πολλοί. νυκτὸς δὲ ἐπ;γενομέ- 
γῆς τρέπονται μὲν δι λῃσταὶ, καὶ πάντες ὑπὸ τῶν. στρατιωτῶν Qo- 
γεύονται; &0) δὲ δὲ καὶ ζῶντες ἐλήφϑησαν., D'azoSooc μόνος ἀποξ- 
eApac τὰ ὅπλα ἔφυγε τῆς νυκτὸς καὶ ἦλϑεν ὦ εἰς A λεξανδρειαν, κᾷ- 
10 κεῖθεν, δυνηϑεὶς λαϑεῖν, ἐειβὰς ἃ ἀναγομένῳ πλοίῳ, ἐπανήχιϑη. ἣν 
δὲ ἀυτῷ ἡ πᾶσα ἐπὶ Σικελίαν ὁρμὴ, ἐκεῖ γὰρ ἐδόκει μάλιστα δια- 
λήσεσϑαί τε καὶ "éd ἥκουε δὲ τὴν νῆσον εἶναι μεγά- 
λην καὶ ξυδαίμονα. | 
. δ΄. Οἱ δὲ Πολύϊδος eX, ἱκανὸν εἶναι ἐνόμισε κρατῆσαι τῶν συμ- 
15 Barri λῃστῶν, ἀλλ’ ἔγνω δεῖν ἀνερευνῆσα! Te , xa) ἐκκαιϑῆραι 


nartabatur, edoctus fuit. Οὐαῖα comparatis multis militibus , iisque 
ducem Polyidum quemdam e cognatis suis praeficiens , iuvenem ad- 
spectu formosum, et ad res agendas strenuum , eum adversum latro- 
nes misi. — Qui cum agmine suo prope Pelusium . occurrit Hippo- 
thoo, ac protinus ad ripas fit pugna , multique utrinque cecidere. 
Tandem, interveniente nocte, converterunt se latrones, cunctique 
a militibus caesi sunt, praeter paucos qui vivi sunt capti. Solus 
Hippothous, proiectis armis, fugae se mandavit , - et noctu Alexan- 
driam pervenit, atque illinc, quum latere ei licuisset, inscensa navi, 
quae solvere parabat, in altum est provectus. Siciliam vero cum 
maxime adpetebat, quod ibi praecipue et occultare sese et ali pos- 
se arbitraretur; audierat enim amplam esse insulam et omnibus co- 
piis florentem. 

IV. Polyidus autem non satis esse duxit superasse latrones illos, 
qui secum congressi fuerant , sed-expurgandam esse Aegyptum cen- 
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LÁ * A € / - M , d A2 / 
τὴν A'ryuz]ov, & ποὺ ἣ τὸν [᾿ππόϑοον, ἢ τῶν σὺν αὐτῷ τινα" ἀνεύροι. — 


N ii / e e DEL / 
'φαραλαίβὼν οὖν μέρος τι τοῦ στρατιωτικοῦ, καὶ τοὺς εἰλημμένους 
ὧν ληστῶν, V, € ah G , tyez Àai τὸν Νεῖλον 
τῶν ληστων, iV, εἰ τις φαίνοιτο, οἱ μῆνυσειαν, avem As », 
4 , / Pot og , , ἊΣ 
καὶ τὰς πολεις διηρεύνα, καὶ ἔνενοε! μέχρις ἃ εϑιοπίας ελϑεῖν. ερ- 


χονται δὲ xa) à Κοπὸν, ἔνϑα zy A'v9la μετὰ Αἰ μφινόμου. καὶ 5 


GUT] μὲν ἔτυχεν ἐπὶ τῆς οἰκίας, τὸν δὲ Αἰ μῴνομον γνωρίδουσιν ὁ, 
τῶν ληστῶν ἐιλημμένοι., καὶ λέγουσι τῷ Πολυΐδῳ ; καὶ Αἰμφίνομος 
λαμβάνεται, καὶ ἀνακρινόμενος, τὰ περὶ τὴν Αἰ νϑίαν διηγεῖται. ὃ 


1 , A , 
δὲ ἀκούσας κελεύει καὶ ἀυτὴν ἄγεσιϑαι, καὶ ἐλϑούσης ἀνεπυνϑά- 


yero ἥτις £i] καὶ πόϑεν. ἣ δὲ τῶν μὲν ἀἁληϑῶν οὐδὲν λέγει, ὅτι δὲ 
ΑἸ γυπΊία Ei, καὶ ὑπὸ τῶν λῃστῶν ξιληπῆο. ἐν τούτῳ Egg καὶ ὃ 
Πολύϊδος Α᾽νϑίας ἔρωτα σφοδρὸν, (ἦν δὲ ἀυτῷ ἐν Α'λεξανδρείᾳ γυ- 
νὴ.) ἐρασιϑεὶς δὲ, τὰ μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο πείϑειν μεγάλα ὑπισχνού- 
μενος; τελευταῖον δὲ, κατήεσαν &ic Α᾽λεξανδρειαν : ὡς δὲ ξγένοντο 


ἐν Μέμφει, ἐπεχείρησεν ὃ YoAvidoc βιάδεσιϑαι τὴν Δ᾽ νϑίαν. ἣ δὲ 


suit, ac pervestigandum si uspiam vel Hippothoum, vel e sociis euis 
aliquem posset deprehendere. Igitur cum parte copiarum et captivis 
latronibus, ut si quis praedo in conspectum se daret, sibi indicarent, 


"s 


adverso Nilo navigat , in oppidis perscrutatur, ac Aethiopiam usque . 


progredi cogitabat. Iam etiam Coptum pervenerant, ubi Anthia cum 
Amphinomo erat. ΠΙᾺ quidem domi morabatur, Amphinomum vero 
agnovere captivi latrones , et Polyido renuntiant; itaque capitur Am- 
phinomus , et inquisitione habita, emnia de Anthia nartat. Quibus 
 suditis, hanc itidem adduci iubet, et accedentem interrogat quaenam 
atque' unde esset. Illa nil veri eloquitur , sed Aegyptiam se esse 
ait, et a praedonibus captam. Inter haec Polyidus quoque vehementi 
amore amate coepit Anthiam, ( erat autem ei uxor Alexandriae, ) ac 


principio quidem, amatoris ritu, perducere conabatur magna pollici- . 


tus; at postremo, ubi, Alexandriam descendentes, Memphim pet- 
venerunt, Polyidus vim Anthiae inferre adgressus est. Haec vero 


o 


5 


οι 
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, ^ P e ^ ΛΟ. 
ἐκφυγεῖν δυνηϑεῖσα., ἐπὶ τὸ τῆς Ισιδος ἱερον δρχεται ἱκέτις γενο- 


. , * * Ww / E / e € , 
μένη, σὺ με, εἶπεν, ὦ δέσποινα Aryuz]ou, πάλιν σῶσον, ἢ ξβοή- 


ϑησας πολλάκις : Φεισάσιϑω μου καὶ Πολυΐδος, τῆς διὰ σὲ σωφρο- 
yog Αἰ βροκόμῃ τηρουμένης. ὁ δὲ Πολύϊδος jux μὲν τὴν ϑϑεὰν ἐδεδοί- 
σ ἊΨ [μά , ^ / 4 A 4 r4 r4 
xei, ἅμα δὲ ἤρα τῆς Αἰγϑίας, καὶ τῆς τύχης αὐτὴν ἥλεει. προςεισι 
δὲ τῷ ἱερῷ μόνος, καὶ ouvuc: μήποτε βιάσασϑαι τὴν Α᾽νϑίαν, οὐδὲ 
4 » , Ἁ 9 4 “ e X ᾿ 4 «e 4 4 / 
v(Gelaai τι εἰς αυτῆν, ἀλλὰ τηρῆσαι ἀγνῆν, ec ὁσον αὐτὴ «θελήσει. 
v 3, 2 e “- *N7 * 2198 / , 
ἄυταρκες *yae ἀυτῷ Φιλοῦντι ἐδόκει εἰναι κἂν βλέπειν μόνον, καὶ 
λαλεῖν ἀυτῇ. ἐπείσϑη τοῖς ὅρκοις ἣ Av9Ía , καὶ κατῆλϑεν ἐκ τοῦ 
ς e , EE e ^7 € N , 25.79 , 
ἱεροῦ, xa) ἐπειδὴ ἔγνωσαν ἡμέραις τρισὶν ἀυτοὺς ἀναλαβεῖν ἐν Meje- 
» e 4 Fe , M “- » ς / / X 
Qe, ἔρχεται ἡ Av9ía εἰς τὸ τοῦ A'sidoc ἱερόν. διασημότατον δὲ 
φοῦτο ἐν A'ryUmsTQ, καὶ ὃ ϑεὸς τοῖς βουλομένοις μαντεύει ; ἐπειδὰν 
/ 4 », e ^- -Ὁ , X A P d 
γάρ τις προςελϑὼν ξυξηται, καὶ δεηϑῇ τοῦ ϑεοῦ, ἀυτὸς μὲν ἔξεισιν, 
ὁ, δὲ περὶ τοῦ νεὼ τοῦ ϑεοῦ AryUs]ior ἃ μὲν καταλογάδην, ἃ ἂς 
4 ' / e 9 / σ , “- A e 4 — 
ἐν μέτρῳ προλέγουσι τῶν ἐσομένων EXXOTR. ἐλϑοῦσα δὲ xa) zy Av- 


effugiendi facultatem nacta, Isidis témplum ingreditur, ibique sup- 
plex facta, tu me, inquit, cui saepius opitulata es, Aegyptt do- 
mina, rursum salvam praesta: et sibi etiam Polyidus temperet a 
me, quae tuo auxilio me adhuc castam MHabrocomi servavi.  Po- 
Jyidus, qui simul deam metueret, simul Anthiam amaret, miseti- 
cordia ex adversa eius fortuna commotus, templum solus adit, iu- 
ratque se numquam Anthiae vim aut iniuriam facturum, sed castam, 
quamdiu ipsa voluerit, servaturum ; sat enim amanti esse videbatur, 
$1 et spectaret solum et colloqueretur. luriiurando fidem habens An- 
thia, e templo descendit, quumque statuissent triduum se Memphi 
recreare, Anthia in Apidis templum introi ^ Noebilissimum hoc est 
in Aegypto, et deus cuilibet vaticinatur; nam ut quis accedens ora- 
vit, atque a deo responsum petiit, ipse quidem egreditur , Aegyptii 
vero templum dei circumstantes, sive soluta oratione, sive versibus, 
futura quaeque praedicunt. Igitur et Anthia, quum eo accessisset, 
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ϑία προςπίπτει τῷ Αἴπιδι: ὦ eov, ἔφη, Φιλανϑρωπότατε, ὃ παν- 
σας ὀικτείρων ξένους. ἐλέησον κάμε τὴν κακοδαίμονα, καί μοι μαν- 
selay ἀληϑῇ greg) Αἰ βοοκόμου πρόειπε: ἔι μὲν γὰρ αἀυτὸν ἔτι ὄψο- 
μαι, καὶ ἄνδρα λήψομαι, καὶ μενῶ, καὶ φήσομαι; ἐι δὲ κεῖνος 
70 τέϑνηκεν, ἀπαλλαγῆναι κἀμὲ καλῶς ἔχει τοῦ πονήρου τούτου βίου 8. . 
ἑποῦσα καὶ καταδακρύσασα ἑξήει τοῦ ἱεροῦ, xa» τούτῳ δι παῖδες 
πρὸ τοῦ τεμένους παίξοντες à ἄμα ἐξεβόησαν: I: x A eoxopugy 
λήψεται ταχὺ ἄνδρα τὸν ἀυτῆς. ἀκούσασα ἐυϑυμοτέ-(. TuXo Ad pera]. 
ρα ἐγένετο, καὶ προςεύχεται τοῖς ϑεοῖς, καὶ ἅμα μὲν ἀπήεσαν &c 
Αἰ λεξανδρειαν. 1e 
ε΄. E'zézvovo δὲ 57 Πολυΐδου γυνὴ, ὅτι ἄγε! κόρην ἐρωμένην, καὶ 
Φοβηϑεῖσα μή πως ἣ ξένη ἀυτὴν παρευδοκιμήσῃ, Πολυΐδῳ μὲν οὐδὲν 
λέγει, ἐβουλεύετο δὲ κατ᾽ ἀυτῆς ὅπως τιμωρήσεται τὴν δοκοῦσαν 
ἐπιβουλεύειν τοῖς γάμοις. καὶ δὴ ὃ μὲν Πολύϊδος ἀτήγγελλέ τε τῷ 
ἄρχοντι τῆς A ryUz]ou τὰ γενόμενα, xa) τὰ λοιπὰ ἐπὶ τοῦ στρατο- 15 


ad Apidis genua procumbit: et, o deorum, inquit , humano generi 
amicissime, atque erga hospites omnes misericors, mei quoque infe- 
licissimac miserere, certumque mihi de Habrocome responsum redde: 
nam si quidem illum posthac visura sum, et maritum habitura, ex- 
spectabo, vivamque; verum si ille occubuit , me pariter praestat 
aerumnosa hac vita liberari.. His dictis lacrymans templo exit. Tum 
vero pueri ante fanum ludentes simul exclamavere: Anthia pro- 
pediem Habrocomen virum suum recipiet. Quibus 
auditis alacrior facta, diis preces adhibet, et continuo Alexandriam 
profecti sunt. 

V. Audierat Polyidi coniux puellam ab eo adamatam esse addu- 
ctam, et metuens ne extranea illa se gratia superaret, Polyido qui- 
dem nihil dicit, at secum ipsa deliberabat quonam modo hanc ulci- 
Sceretur, quae nuptiis videretur insidiari. — Iam vero Polyidus prae- 
fecto Aegypti, et quae acta essent renuntiatum iverat, et reliqua 


15 
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πέδου διῴκει τὰ τῆς ἀρχῆς. ἀπόντος δὲ ἃ avrov, Ῥηναία (τοῦτο JY 
ἐκαλεῖτο 5 τοῦ Πολυΐδου γυνὴ ») μεταπέμπεται σὴν Αἰνϑίαν, ἦν δὲ 
ἐπὶ τῆς ὀικίας, καὶ περιῤῥήγνυσι τὴν ἐσιϑῆτα,, καὶ ἀικίδεται τὸ 
σῶμα. ὦ πονηρὰ, λέγουσα, καὶ τῶν γάμων τῶν ἐμῶν ἐπίβουλε, 
ματαίως ἔδοξας ἸΠολυΐδῳ καλὴ, οὐ γάρ σε ὀνήσει τὸ κάλλος τοῦτο. 
ἴσως μὲν γὰρ πείϑειν ληστὰς ἐδύνασο, καὶ συγκα ϑεύδειν νεανίσκοις 
μεϑύουσ, πολλοῖς; τὴν δὲ “Ῥηναίας ἐυνὴν οὔποτε ὑβρίσεις χαίρουσα. 
ταῦτα tmroUca ἀπέκειρε τὴν κόμην ἀυτῆς, καὶ δεσμὰ περιτίϑησι, 
xa) παραδοῦσα ὀικέτῃ τινὶ πιστῷ, Κλυτῷ τοὔνομα, κελεύει ἐμβι- 
βάσαντα ἐις γαῦν ἀπαγαγώντα &c. Γταλίαν, ἀποδόσϑαι πορνοβο- 
σκῷ τὴν Αἰ γϑίαν. ovro γὰρ, ἔφη. δυνήσῃ, i καλὴ, τῆς ἀκρασίας 
κόρον λαβεῖν. ἤγετο δὲ ἡ Αἰνϑία ὑπὸ τοῦ Κλυτοῦ κλαίουσα καὶ 
ὀδυρομένη. ὦ κάλλος ἐκίβουλον, λέγουσα, ὦ δυςτυχὴς ξυμορφία! 
τί μοι παραμένετε ἐνοχλοῦντα ? gl δὲ duri πολλῶν κακῶν μοι γῇ 
γεσιϑεῖ οὐκ ἤρκουν 6i τάφοι, δι Φόνοι, τὰ δεσμὰ, τὰ λῃστήρια; 


imperii sibi demandat: negotia apud exercitum administrabat. Itaque 
eo absente, Rhenaea (hoc videlicet erat Polyidi uxori nomen, ) 
Anthiam, quae domi erat, arcessit, vestemque illi discindit, et 
corpus male mulcat.  O scelesta , inquit , meisque insidians nu- 
ptiis, frustra visa es Polyido pulcra, neque enim tibi quidquam 
forma ista proderit. ^ Potuisti quidem certe latrones illicere , et 
cum multis cubare ebriis adolescentibus; verum Rhenaeae thalamum 
non temerabis umquam impune. Haec quum dixisset, comam ei 
totondit , et vincula iniecit, ac servo cuidam fideli, cui Clyto no- 
men, tradens imperat, impositam navi Anthiam in Italiam trans- 
vehere, et lenoni venumdare. Hoc enim pacto,.ait, o bellula, 
poteris intemperantiam explere. Abducta igitur a Clyto Anthia plo- 
rabat et lamentabatur. Ο pulcritudo, inquit, insidiosa! o infelix 
forma! cur mihi molestae esse perseveratis ? cur mihi tot malorum 
caussa estis? Non satis erant sepulcta, caedes, vincula, latrones; 
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ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἐπὶ) δικήματος στήσομαι, καὶ τὴν μέχρι νῦν MW. 
τηρουμένην σωφροσύνην πορνοβοσκὸς ἀναγκάσει με λύειν ἢ ἀλλ᾽, 

δέσποτα, προςπεσοῦσα ἔλεγε τοῖς γόνασι τοῦ Κλυτοῦ, μή με ἐπὶ ἐ- 
κείνην τὴν τιμωρίαν ἅμα προαγάγῇς, ἀλλ᾽ ἀποόκτεινὸν με ἀυτός : οὐκ 
ὕνσω πορνοβοσκὸν δεσπότην : σωφρονεῖν, σίστευσον, ἐιϑίσμεϑα. ταῦ- 
τα ἐδεῖτο, ἡλέει δὲ αυτὴν ὁ KAvroc. xal 5 μὲν ἀπήγετο ἐις Τ᾿ ταλίαν; 
ἡ δὲ “Ῥηναία ἐλϑόντι τῷ Πολυΐδῳ λέγει, ὅτι ἀπέδρα ἡ Αἰνϑία; κά- 
κεῖνος, ἐκ τῶν ἤδη πεπραγμένων, ἐπίστευεν ἀυτῇ. ἡ δὲ Α'νϑία κα- 


τήἤχ.ϑη μὲν &c Τάραντα, πόλιν τῆς Ἰταλίας ; ἐνταῦϑα δὲ 0 Κλυτὸς, 


4 4 Ψ 4 4 4 / 4 A " 
δεδοικὼς τας τῆς ᾿Ῥηναίας ἐντολᾶς, ἀποδίδοται ἀυτὴν πορνοβοσκῷ. 
€ 88 5S / 3 » , b / / 4 e 
ὁ Ge ἰδὼν κάλλος, οἷον οὕπω πρότερον ἐτεϑέατο, μέγα κέρδος ἕξειν 

^ 2j 9 / e !; ἢ 9 "ν » , 4 - 
τὴν παῖδα ἐνόμιζε, xo) ἥμεραις μὲν τισιν ἀυτὴν ἀνελάμβανεν ἔκ τοῦ 


72 πλοῦ κεκμηκυῖαν, καὶ ex τῶν ὑπὸ τῆς ᾿Ῥηναίας βασάνων. ὁ δὲ Κλυ- 


τὸς ἧκεν ἑἰς Α'λεξανδρειαν, καὶ τὰ πραχιϑέντα ἐμήνυσε τῇ “Ῥηναία. 
ς΄, O δὲ [ππόϑοος, διανύσας τὸν πλοῦν, κατήχ,ϑη μὲν &c Σικε- 


st nunc etiam ad cellam prostituar, et, quam adhuc Habrocomi pu- 
dicitiam servavi, leno me coget imminuere? Sed, o domine, ad Clyt 
genua se proiiciens , ait, noli me ad illud supplicium simul protrude. 
re, verum ipse me occidito: lenonem herum non feram: ad pudicitiam, 
mihi crede, colendam füimus institutae: — Sic illa dum precatur, mi. 
sertus eius est Clytus. — Interim haec in Italiam abducitur; Rhenaea 


μο 
e 


vero reduci Polyido narrat Anthiam aufugisse: cui ille, ob ea quae - 
iam acciderant, fidem adhibuit: Posteaquam Anthia Tarentnm, Italiae - 


urbem , delata est, ibi Clytus, Rhenaeae mandata reveritus, eam 16- 
noni vendit. — Qui tali forma conspecta, qualis sibi numquam ante 
visa esset, magno puellam lucro sibi futuram iudicavit, eamque a na- 
vigatione et Rhenaeae cruciamentis debilitatam per aliquot dies re- 
cteavit. —Clytus, ut Alexandriam rediit, de iis, quae acta fuerant, 
Rhenaeam fecit certiorem. 


VI. Interea Hippothous, cursu confecto, ad Siciliam adpuletat , 
x | 


ὦ). 


10 
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λίαν, οὐκ ἐς Συρακούσας δὲ, ἀλλ᾽ ξις Ταυρομένιον, καὶ ἐξήτει και- 
eo», δ᾽ οὗ τὰ ἐπιτήδεια ἕξει. τῷ δὲ A βροκόμῃ ἐν Συρακούσαις, ἕως εως 
χρόνος πολὺς ἐγένετο, ἀϑυμία ἐμπίπ7ε: καὶ ἀπορία δεινὴ, ὅτι μηδὲ 
Αἰγϑίαν ξύρίσκοι » μηδὲ € ἐς τὴν πατρίδα ἀνασώξοιτο. διέγνω οὖν ἀ- 
ποπλεύσας ἐκ Σικελίας, eg Τ᾿ ταλίαν ἀνελϑεῖν, κακεῖϑεν, & μηδὲν 


ξυρίσκοι τῶν ζητουμένων, ἐ ἐς Ἔφεσον πλεῦσα; πλοῦν δυςτυχῇ. ἤδη 


δὲ καὶ ὁ γονεῖς ἀυτῶν καὶ δι E φέσιοι. πάντες ἐν πολλῷ πένϑει f ἤ- 
ca», οὔτε ἀγγέλου παρ ἀυτῶν ἀφιγμένου, οὔτε γραμμάτων, ἀπέ- 
πεμσον δὲ πανταχοῦ τοὺς ἀναξητήσοντας. ὑπὸ ἀϑυμίας δὲ καὶ γή- 
qoc οὐ δυνηϑέντε ἀντισχεῖν 0: γονεῖς ἑκατέρων, ἑαυτοὺς ἐξήγαγον 
TOU fov. καὶ ὃ μὲν & βροκόμης ἢ ἤει. “τὴν ἐπὶ ᾿ταλίας ὁδὸν, ὃ δὲ Λεύ- 
κων καὶ m “Ῥόδη, ὁ ὃ; σύντροφοι τοῦ Αὶ βροκόμου καὶ τῆς Ανϑίας, τε- 
ϑνηκότος ἀυτοῖς ἐν Ξανϑῳ τοῦ δεσπότου, καὶ τὸν κλῆρον (ἦν δὲ σο- 
λὺς,) ἐκείνοις καταλιπόντος, διέγνωσαν &ic Ἔφεσον πλεῖν, ὡς, ἤδη 


2j ev ) ^ e A 4 4 
15 μὲν ἀυτοῖς τῶν δεσποτῶν σεαωσμένων, ἱκανῶς τῆς κατὰ τῆν ἀποδη- 


non tamen Syracusas sed "auromenium ; quaerebatque opportunam 
occasionem ad victum sibi parandum. ^ Habrocomen autem Syracu- 
sis, longiore procedente tempore, ingens moeror atque anxietas in- 
cessit, quod neque Anthiam reperire, neque in patriam salvus posset 
fedire, Quare Sicilia solvere, et in Italiam adscendere statuit ,' in- 
deque, si nihil eorum, quae quaerebat, invenire contingeret, tristem 
cursum Ephesum dirigere. Diu iam parentes eorum nec non Ephesii 
cuncti in magna erant aegritudine, quia nec nuntium ab iis nec lite- 
fas acceperant, et quoquoversus investigatores dimiserant — Quum 
autem aegritudine et senio pressi utriusque patentes resistere nequi- 
rent, sese vita exegerunt. Dum Habrocomes in Italiam iter facit, 
Leucon et Rhoda, Habrocomis et Anthiae collactanei, postquam 
Xanthi mortuus illis esset.herüs, eosque heredes (ampla erat he- 
reditas ,) reliquisset , Ephesum revertere decreverunt, utpote qui, 
jam salvis reducibus heris, satis aerumnarum in peregrinatione essent 
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μέαν συμφορᾶς πεπειραμένοι. ἐνθέμενοι ὃὲ πάντα τὰ ἀυτῶν νηὶ, 
ἀνήγοντο &g "EQpecov, καὶ ἡμέραις T& οὐ πολλαῖς ἀνύσαντες τὸν 
73 πλοῦν, ἧκον &ic Ῥοδον. κακεῖ μαϑόντες, ὅτι οὐδέπω μὲν X βροκό- 
μῆς καὶ Αἰνϑία σώξοιντο, τεϑυήκασι δὲ ἀυτῶν 0) πατέρες, διδγνω- 
σαν ἑἰς Ἔφεσον μὴ κατελϑεῖν, χρόνῳ δὲ τινι ἐκεῖ γενέσϑαι μέχρις 
οὗ τὴ περὶ τῶν δεσποτῶν πύϑωνται. 

4 O δὲ πορνοβοσκὸς ὃ 0 τὴν Αἰγϑίαν ὠνησάμενος , χρόνου δ᾽ελ- 
ϑόντος , ἠνάγκασεν ἀυτὴν ὀνκήματος προεστάναι, καὶ δὴ , κοσμήσας 
καλῇ μὲν εσιϑῆτι, πολλῷ δὲ χρυσῷ, ἦγεν ὡς προστησομένην τέγους. 
ἢ δὲ μεγάλα ἀνακωκύσασα, Φεῦ μοι τῶν κακῶν, εἶπεν, οὐχ, ἱκαναὶ 
γὰρ. ἀν πρότερον συμφοραὶ, τὰ δεσμὰ, τὰ λῃστήρια, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ 

/ 4 / * ’ὔ e / 4 f 
τορνεύενν ἀναγκαάξομαι! ὦ κάλλος δικαίως ὑβρισμένον ἴ τί γὰρ ἥἢ- 
μὴν ἀκαίρως παραμένεις ἢ ἀλλὰ τί ταῦτα ϑρηνῶ, καὶ οὐχ, ἑυρίσκω 

& M Ὁ / M / ^- / / 
τινὰ μηχανὴν, δὶ ἧς φυλάξω τὴν μέχρι νῦν σωφροσύνην rergenuevqy? 
ταῦτα λέγουσα ἤγετο ἐπὶ τὸ δικήμα τοῦ πορνοβοσκοῦ, τὰ μὲν δεο- 


experti. Itaque rebus suis omnibus navi impositis, Ephesum peten- 
tes solvunt, et dierum non multorum navigatione Rhodum advenere. 
Ibi quum essent edocti, Anthiam et Habrocomen neutiquam salvos 
fediisse, parentes autem eorum emortuos esse, constituerunt Ephesum 
non adire, sed illic aliquantum commorari quoad de heris aliquid 
intellexissent, 

VIL Leno ille, qui Anthiam emerat, post aliquod tempus eam 
prostare coégit, et iam pulcra veste multoque auro exornatam abdu. 
cebat, ut in pergula prostaret.^ Tum vero illa graviter eiulans, 
vae, inquit, miserae mihi! non sufficiebant scilicet superiores ca- 
lamitates, vincula, latrones, nisi et corpore quaestum facere coge- 
rer! O pulcritudo, quae merito contumeliam pateris! nam cur nobis 
importune adhaeres? Sed quid ego haec lamentor , neque dolum 
aliquem reperio, quo usque adhuc servatam pudicitiam custodiam ? 
Haec dicens ducebatur ad lenonis pergulam, qui tum CODO eam esse 
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μένου ϑαῤξεῖν, τὰ δὲ ἀπειλοῦντος. ὡς δὲ ἦλϑε καὶ προέστη, πλή- 
3ος & ἐπέῤῥει τῶν τεϑαυμακότων τὸ κάλλος, 01 γε πολλοὶ ἦσαν &TOI- 
μοι ἀργύριον κατατίϑεσϑαι τῆς ἐπιϑυμίας. ἢ δὲ. ἐν ἀμηχάνῳ "ysvo- 
μένη κακῷ, δυρίσκει τέχνην ἀποφυγῆς : τίτῆει μὲν γὰρ εἰς γῆν, καὶ 
5 παρεῖται τὸ σῶμα , καὶ ἐμιμεῖτο τοὺς νοσοῦντας τὴν ἐκ Sov κα- 
λουμένην νόσον. ἥν δὲ τῶν παρόντων ἔλεος ἅμα καὶ φόβος , καὶ τοῦ 
μὲν ἐπιϑυμεῖν συνουσίας ἀπείχοντο ; ἐϑεράπευον: δὲ σὴν Αἰνϑίαν. ὃ 
δὲ πορνοβοσκὸς συνεὶς 5 κακῶν ἐγεγόνει, καὶ νομίσας ἀληϑῶς vo- 
σεῖν τὴν κόρην ; ἦγεν ἐς τὴν ὀικίαν, καὶ κατέκλινέ τε καὶ ϑερά- 
tO σευε. “καὶ ὡς ἔδοξεν ἀυτῆς γεγονέναι, ἀνεπυνϑάνετο τὴν auríay Τῆς 
γόσου: 5 δὲ Αἰνϑία, καὶ πρότερον, ἔφη, δέσποτα, ἐιπεῖν πρός σε 
ἐβουλόμην τὴν συμφορὰν τὴν ἐμὴν, καὶ διηγήσασϑαι τὰ συμβάντα, 
ἀλλὰ ἀπέκρυπῆον ἀιδουμένη s νυνὶ δὲ οὐδὲν χαλεπὸν ξιπεῖν πρός σε, 
πάντα ἤδη μεμαϑηκότα τὰ κατ᾽ ἐμέ. παῖς ἔτι οὖσα, ἐν ἑορτῇ καὶ 
14 παυνυχίδι ἀποπλαγχιϑεῖσα τῶν ἐμαυτῆς, ἧκον πρὸς τινα τάφον ἄν- 


74 


animo hortabatur, tum -minas adiciebat. ^ Ut eo advenit et prostitit, - 


multitudo confluxit formam admirantium , et complures quidem parati 
erant pretium libidinis exsolvere. Αἱ illa in summas angustias addu- 
cta, fallaciam invenit, ut effugium adsequeretur. Iam igitur in tet- 
ram concidit, et, fracto corpore, comitiali morbo correptos imitatur. 
Praesentes autem misericordia simul et formido incessit, et a concu- 
bitus libidine sibi temperantes, Anthiae subveniebant. — Leno, in- 
telligens quo in damno versaretur, et puellam re vera aegtotare pu- 
tans, domum reduxit, et lectulo compositam curare coepit. Ubi 
visa est ad se rediisse, ex ea morbi caussam percunctatur: cui An- 
thia, iam prius, inquit, here, hanc meam calamitatem tibi narra- 
fe, quaeque mihi acciderunt exponere volebam, sed verecundans 
occultavi; at nunc, quandoquidem omnia nostra iam cognovisti, elo- 
qui grave non est.  Parvula etiamdum puella eram, quum in die 
festo et pervigilio a meis divisa ertans, ad tumulum perveni hominis 
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δρῦς νφωστὶ Τεϑυηκότος: κανταῦϑα ἐφάνη μοί τις ἀναϑορῶν ἐκ τοῦ 
rs pay , xa) κατέχειν ἐπειρᾶτο Y ἐγὼ δὲ ἀπέφυγον καὶ ἐβώων: (o 
δὲ ἄνϑρωπος ἣν μὲν ὀφϑῆναι Φοβερος » Φωνὴν δὲ πολλῷ εἶχε χαλε- 
κωτέραν,) καὶ τέλος ἡμέρα μὲν ἤδη ἐγίνετο, ἀφεὶς δὲ με, ἔπληξέ ve 
κατὰ τοῦ στήϑους, καὶ νόσον ταύτην ἔλεγεν ἐμβεβληκέναι. ἐκεῖ: 
. Sev ἀρξαμένη ἄλλοτε ἄλλως ὑπὸ τῆς συμφορᾶς κατέχομαι. ἀλλὰ 
δέομαί σου, δέσποτα, μηδὲν μοι χαλεπήνῃς, οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων 
ἀντία: δυνήσῃ γάς με ἀποδόσϑα 5, καὶ μηδὲν ἀπολέσαι τῆς δοϑείσης 
τιμῆς. ἀκούσας ὁ πορνοβοσκὸς quaro μὲν, συνεγίνωσκε δὲ ἃ ἀυτῇ, ὡς 
οὐχ, ἑκούσῃ ταῦτα πασχουσῇ. | 

ἡ. Kal ἡ μὲν ἐϑεραπεύετο ὦ ὡς νοσοῦσα παρὰ τῷ πορνοβοσκῷ, ὃ 
δὲ K βροκόμης ἀ ἀπὸ τῆς Σικελίας ἐπαναχϑεὶς κατῆρε, μὲν &c Noux£- 
75 e τῆς ἵταλίας; ἀπορίᾳ δὲ τῶν ἐπιτηδείων & ἀμηχανῶν ὁ 0 τι ποιήσει, 
τὰ μὲν πρῶτα megnje τὴν A'v9Íay θητῶν, dur γὰρ ἣν ἀυτῷ τοῦ 
βίου παντὸς καὶ τῆς πλάνης ἣ ὕποϑεσις; ὡς δὲ οὐδὲν ἥυρισκεν, ἣν 


recens mortur. Ibi adparuit mihi quidam exsiliens e tumulo, et pre- 
hendere conabatur; ego vero aufugere et -clamitare : (erat ille homo 
adspectu terribilis, habebatque vocem multo atrociorem,) tandem il- 
lucescente iam die, relinquens me simul mihi pectus feriit, aiens se 
mihi hunc morbum incussisse. — Ab eo inde tempore aliter atque ali- 
ter eo malo corripior. Iam obsecro te, here, ne mihi succenseas, 
quandoquidem ego huius mali culpam non sustineo ; poteris autem 


me vendere, nec quidquam de pretio dato amittere. Leno haec au-- 


νι 


19 


diens moleste quidem ferebat, at puellae tamen ignoscebat, utpote 


quae talia ingratiis pateretur. . 

VIII. Dum illa velut aegrotans apud lenonem curatur, Háabroco- 
mes e.Sicilia provectus, Nuceriam Italiae delatus est; sed ob vi- 
ctus difficultatem quid ageret inops consilii, primo quidem circum. 
.ire, de Anthia inquirere, haec enim illi et vitae univetsae et va- 
gandi caussa erat; verum quum mhil investigaret , nam puella Ta. 
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δὲ “ἐν Τάραντι jy κόρη παρὰ τῷ πορνοβοσκῷ , -KUTOY ἀπεμίσϑωδε 
τοῖς τοὺς λίϑους ἐφγαξομένοις. καὶ ἥν ἀυτῷ τὸ ἔργον ἐπίπονοᾳ,, οὐ 
γὰρ συνείϑιστο τὸ σῶμα οὐδὲ ἁυτὸν ὑποβάλλειν € ἔργοις ξυτόνοις καὶ 
ὦ / ^ / ͵ / $09 
σκληροῖς. διέκειτο δὲ πονήρως, καὶ πολλάκις κατοδυρόμενος Tf» xu- 
τοῦ τύχην, ἰδοὺ, φησὶν, Α᾽νϑία, ὃ coc A βροκόμης ἐργάτης τέχνης 
πονήρας, καὶ τὸ σῶμα ὑποτέϑεικα δουλεία ! καὶ &i μὲν εἶχόν τινα 
4 ς / ^ ^ J ^ 4 
ἐλπίδα ἐυρήσειν σε, καὶ τοῦ λοιποῦ συγκαταβιωσασϑαι, τοῦτο παν- 
τῶν ἄμεινον μὲ ταραμυϑοῖξο; νυν) ὃς ἴσως κάγω δυςτυχῆς &ig κε- 
γὰ καὶ ἀνόνητα πονῶ, καὶ σύ που σέϑνηκας T0699 τῷ πρὸς A βιο- 
κόμην; πέπεισμαι γὰρ, Φιλτάτη, ὡς οὐκ ἂν ποτε ἀποϑανοῦσα ἐκ- 


, M - *y 4 
λαϑοιό μου. καὶ ὃ μὲν ταῦτα ὠδύρετο, καὶ τοὺς πόνους ἔφερεν ἀλ- 


" F^ S * : / -4 " x 
γεινῶς; τῇ δὲ Av9/a. ovae ἐπέστῃ ἐν Τάραντι xoiuojueyy. ξδόκει δὴ 
e . 5" ἯΤΟ / ' ^ »9* — , “- 
ἁἀυτῆν εἰναι μετὰ Α βροκόμου, καλὴν οὐσαν μετ᾽ ἐκείνου xaÀou , καὶ 


E m iu -- X E] ὦ / e / » 
TOY πρῶτον εἰναι τοῦ ἐρωτος αὑτοῖς ρονον ; (φανῆναι δὲ τινὰ ἄλλην 


γυναῖκα καλὴν, καὶ ἀφέλκειν ἀυτῆς τὸν A βροκόμην ; καὶ τέλος ἀνα- 


renti erat apud lenonem, operam suam locavit lapicidis. — Mole- 
stum ei accidit hoc opus, utpote qui nec corpus nec sese ipsum sub- 
licere gravibus asperisque laboribus adsuefecisset. Itaque male se 
habebat, et crebro fortunam suam deplorans , en! Anthia , exclama- 
bat, tuus Habrocomes, laboriosae artis operarius , qui corpus setvi- 
tio subieci. Quod si spem saltem quamdam haberem te inveniendi, 
atque in reliquum tecum aetatem agendi, hoc me omnium maxime 
consolaretur; at nunc sane infelix ego incassum atque inutiliter, de- 
fatigor, et tu Habrocomis fortasse desiderio confecta vitam posuisti ; 
nam persuasum habeo, dilectisstma , te mei nec in ipsa morte fuisse 
oblitam.. Sic ille conquerebatur, et graviter labores ferebat. Anthiae 


. vero Tarenti per quietem somnium oblatum est. Videbatur sibi esse 


cum Habrocome, formosa cum formoso, primo illo tempore , quo se 
amare coeperant ; tum aliam pulcram feminam se in conspectum de- 
disse, quae Habrocomen ab ipsa tic 3 ac denique illo cla- 
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βοῶντος καὶ καλοῦντος ὀνομαστὶ, ἑξαναστῆναί τε, καὶ παύσασιϑαι 
γ6 τὸ ὄναρ. ταῦτα ὡς ἔδοξεν ἰδεῖν, ἐυϑὺς μὲν ἀνέϑορέ τε καὶ ἀνεϑρή- 
νήσε, xa) ἀληϑῆ τὰ ὀφιϑέντα ἐνόμιεν, ὄιμοι τῶν κακῶν | λέγουσὰ, 
ἐγὼ μὲν καὶ πόνους ὑπομένω πάντας, καὶ ποικίλων πειρῶμαι, δυςτυ- 
χῆς, συμφορῶν, καὶ τέχνας σωφροσύνης ὑπὲρ γυναῖκας ἑυρίσκῳ A- 
βεοκόμῃ: ; σοὶ δὲ ἴσως ἄλλη. σου δέδοκται καλή; ; ταῦτα γαρ μοι ση- 
μαίνει τὰ ὀνείρατα. τί οὖν ἔτι Gat ví ἐμαυτὴν λυπῶν κάλλιον οὖν ἀ- 
πολεῖσιϑαι, καὶ ἀπαλλαγῆναι μὲν τοῦ πονήρου τούτου βίου, ἀπαλλα- 
yia | δὲ τῆς ἀπρεποῦς ταύτης καὶ ἐπισφαλοῦς δουλείας. & ββοκόμης 


μὲν γὰρ, & καὶ τοὺς ὅρκους ταραβέβηκε, μηδὲν δ᾽ Seo) τιμωρήσαιντο | 


/ x 
voUroy; ἴσως ἀναγκῇ Ti ξιργασται; ἐμοὶ δὲ ἀποϑανεῖν καλῶς ἔχει 
“- P d er ᾿ ^ 
σωφρονούσῃ. ταῦτα ἔλεγε ϑρηνοῦσα, xa) μηχανὴν &Onrei τελευτῆς. 


ϑ΄, Οἱ δὲ ᾿σποϑοος ὃ Περίνϑιος ἐν τῷ Ταυρομενίῳ τὰ μὲν πρῶτα - 


διῆγε πονήρως ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων: χρόνου δὲ προΐόντος ἡράσ'ϑῆ. 


e , - * , e 9 ἢ - 4 4 9 
πρεςβυτις αυτοῦ, καὶ ἔγημὲ τε, ὕπ ἀνάγκης τῆς κατὰ τὴν ἀπορίαν, 


mante et nomine se vocante, commotam füisse, et somnium cessasse. 
Haec ut visa est sibi videre, extemplo exsiluit, et lamentari coepit, 
vera esse iudicans quae vidisset. Heu! me miseram, inquit, quae. la- 
bores quidem ornnes perfero, quae varias, infelix, calamitates experior, 
et dolos, ut me pudicam Habrocomi servem , supra feminarum inge- 
nium ῬΑ ΒΘ ΜΕ at tibi scilicet alia üspiam formosa visa est; hoc 
enim mihi significant insomnia. Quid est igitur cur amplius vivam ? 
cur me adflüctem ἢ Perire sane praestat, simul ex aerumnosa hac vita 
discedere , et turpi hacce periculosaque servitute liberari. ^ Quod si 
etiam Habrocomes iusiurandum neglexit, ne illum dii ulciscantur : ex 
necessitate nimirum aliquid est commissum ; me vero castam mori ae- 
quum est. Haec illa cum lacrymis questa, mortem moliebatur. 

IX. Hippothous Perinthius principio aegre Tauromenii vitam degebat 
ob victus difficultatem: procedente vero tempore anus quaedam eum 
amare coepit, quam ille, necessitate, ex inopia, coactus uxorem duxit; 
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ἘΠ "S (my zeec[Quriv 5. καὶ ὀλίγῳ συγγενόμενος χρόνῳ, ἀποθανούσης &U- 
Jap - Tl πολλὴ σζ. TH, “πλοῦτόν τε διαδέχεται πολὺν καὶ ξυδαιμονίαν. πολλὴ μὲν OIX&- 
, κῶν παραπομπῇ, πολλὴ δὲ τῶν ἐσθήτων ὑπαρξις, καὶ σκευῶν πο- 
λυτέλειϊα. Διέγνω δὲ πλεῦσαι μὲν εις Τ᾿ ταλίαν, ὠνήσασϑαι δὲ ὀικέ- 
5 τὰς ὡραίους καὶ ϑεραπαίνας, καὶ ἄλλην σκευῶν περιβολὴν, 00: γέ- 
γοιτ᾽ ἄν ἀνδρὶ) ἐυδαίμονι. ἐμέμνητο δὲ ἀεὶ τοῦ A βροκόμου, καὶ. τοῦ- 
τον ἀνευρεῖν ἥυχετο, περὶ πολλοῦ ποιούμενος κοινωνῇσαί τε ἀυτῷ τοῦ 77 
. . βίου παντὸς καὶ τῶν κτημάτων. καὶ ὁ μὲν ἐκαναχιϑεὶς κατῇρεν. &g 
Τ᾿ ταλίαν. &ero δὲ ἀυτῷ μειράκιον τῶν c Σικελίαν οὖ γεγονότων, 
3e Κλεισϑένης τοὔνομα, καὶ πάντων μετεῖχε τῶν Y πποϑόου κτημάτων, 
καλὸς ὦν. ὃ δὲ πορνοβοσκὸς, ἤδη τῆς Αἰ γϑίας ὑγιαίνειν δοκούσης, 
ἔνενόει Ox 00€ ἀυτῆν ἀποδώσεται, καὶ δὴ προῆγεν ἀυτὴν bg τὴν ἀγο- 
ἐὰν, καὶ τοῖς ὠνησομένοις ἐπεδείκνυεν. ἐν τούτῳ δὲ 0 ᾿πποϑοος πε- 
ener τὴν πόλιν τὴν Τάραντα, & τι καλὸν, ὠνήσασιϑαι ζητῶν. καὶ ὁρζό 
55 τὴν Αἰγϑίαν, καὶ γνωρίζει, , καὶ ἐπὶ τῷ dd καταπλήσσεται , 


ac posteaquam aliquantisper cum ea ponvidiuet: mortua 114, magnas 
divitias cum omnium rerum copia hereditate est adeptus. — Servorum 

/ magnus aderat comitatus , multa vestis in promptu erat, et magnifica 
supellex. lam ergo in Italiam navigare statuit, ac servos et ancillas 
forma praestantes coémere, alium item adparatum, qualem habere viro - 
opulenti datur. Semper vero in memoria habebat Habrocomen, et ma- 
gni existimabat , si posset eum participem, facere opum et facultatum 
suarum. Ac ille quidem in altum est provectus, atque in Italiam de- 
ἰδ. Sequebatur eum nobili genere in Sicilia natus adolescens , cui 
Clistheni nomen, qui omnium Hippothoi bonorum particeps habebatur, 
formosus enim. erat. Ubi Anthia iam visa est convaluisse, leno quo pa- * 
cto eam venumdaret cogitare coepit. Itaque iam in forum eam produ 
xit, atque emptoribus ostendit. Sub idem tempus Hippothous Taren- 
tum perambulabat, quaerens si pulcrum quidpiam, quod emeret, inve- 
niret. Is sunul ut Anthiam conspexit, simul agnovit, eoque casu pertet-- 

φ - 
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καὶ πολλὰ πρὸς ἑαυτὸν ἐλογίζετο: οὐχ, avr] ἡ κόρη ἣν ἔγω ποτε ἐν 
Α ᾿γυπῆῳ, τιμωρῶν τῷ  ΑὙχιάλου Φώνῳ, εις ra pgov. κατωρυξα, xai 
κύνας avr; συγκαϑεῖξξα ? sí οὖν ἣ μεταβολήν πῶς δὲ σρῳξεται ? 
τίς ἡ ἐκ τῆς τάφρου Quyg? τίς ἣ καράλογος σωτηρία t ? erra ταῦ- 
τὰ προςζῆλϑεν ὡς ὠνήσασϑαι ϑέλων; καὶ παραστὰς ἀυτῇ, ὧ κόρη, 
ἔφησεν, Aryus]oy οὐκ οἶδας Ὁ οὐδὲ λησταῖς ἐν Α᾽,γύυπῆῳ περιπέπγω- 
xag? οὐδὲ ἄλλο τι ἐν ἐκείνῃ τῇ γῇ πέκονϑας δεινόν ἢ ἐϊπὲ ϑαρσοῦ- 
σα, γνωρίϑω γάρ σε & exelvo τῷ χωρίῳ. A'ryus]ov ἀκούσασα, καὶ 
, ἀναμνησϑεῖσα Αἰὐγχιάλου, xa) τοῦ λῃστηρίου, καὶ τῆς τάφρου, ἀνῷ- 
μωξέ τε καὶ ἀνωδύρατο; ἀποβλέψασα δὲ ἐις τὸν T ππόϑοον, (ἐγνώ- 


γε, καὶ δεινὰ, ὅςτις ἄν ποτε ὧν τυγχανεις, καὶ λῃσταῖς περιπέπηωκα: 

ἀλλὰ σὺ πῶς, ἐιπὲ, γνωρίδεις τὰ ἐμὰ διηγήματα, πόϑεν δὲ ἐιδέναι 
/ 9 NN - “22 . "E YNe , 

λέγεις ἐμὲ τὴν δυςτυχῆ! διαϊββοητα μὲν γὰρ καὶ ἔνδοξα πεπόνϑαμεν, 

ἀλλὰ σὲ oU γινώσκω τὸ σύνολον. ἀκούσας ὃ ἵ᾿ππόϑοος, καὶ μᾶλλον 


fitus multa secum fatiocinabatur. Nonne haec eadem est puella, 
quam ego quondam in Aegypto, Anchiali necem ulciscens, in fossam 
defodi, et cum canibus includi iussi ? Quae haec est conversio? 
Quo modo servari potuit? Quale e fossa effugium dari? Unde haec 
inopinata salus ? Haec loquutus àccessit ut emeret ; quumque ei δὰ. 
stitisset, nostine inquit, puella, Aegyptum? Nonne in Aegypto in 
latrones incidisüi? Nonne aliud quidpiam grave in ea terra passa es? 
Dic sodes, nam agnosco te, quippe qui te illic viderim. 1114 ubi de 
Aegypto audiit, et recordata est Anchiali, latronum, et fossae, su- 
spirare et ingemiscere; dein oculos in Hippothoum convertens, (quem 
tamen nequaquam agnovit,) multa, inquit, hospes, quicumque tan- 
. dem es, et gravia in Aegypto perpessa sum, et in latrones incidi. 
Sed tu, dicito, quomodo tibi innotuerint casus mei, et undenam 
nosse ais me miseram? Equidem famosa certe, et probrosa sum passa, 
sed te prorsus.non novi. Haec audiens Hippothous, eu ex hisce 


78 gie δὲ ἀυτὸν, οὐδαμῶς,» veo, φησὶν, i ἐν A'ryos]o πολλὰ, ὦ ὃ ξέ. 
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& ὧν ἔλεγεν ἀναγνωρίσας ἀυτὴν, τότε μὲν ἡσυχίαν ἡ ἤγαγεν, ὠγησά- 
μένος δὲ ἀυτὴν παρὰ τοῦ πορνοβοσκοῦ, ἄγει πρὸς ἑαυτὸν, καὶ Sag. 
ρεῖν παρεκελεύετο, καὶ ὅςτις ἥν λέγει, x&) τῶν ἐν A'ryus ]o γενομέ- 
νῶν ἀναμιμνήσκει, καὶ τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον διηγεῖται , καὶ τὴν φυ- 
ym. ἢ δὲ 7 gero συγγνώμην ἔχειν, καὶ ἀυτῷ iro, ὅτι Αγ- 


χίαλον ἀκέκτεινε μὴ σωφρονοῦντα, καὶ τὴν τάφρον, καὶ τὸν Αἰμφι- 


poo, καὶ τὴν τῶν κυνῶν πρᾳότητα, καὶ τὴν ᾿ σωτηρίαν διηγεῖται. X&- 
τῴκτειρεν ἀυτὴν 6l ππόϑοος, καὶ ἥτις μὲν ἣν ἐπέπυστο οὐδέπω. ἐκ 
δὲ φῆς καϑημερινῆς σὺν τῇ κόρῃ διαίτης eig ἐπιϑυμίαν À γϑίας καὶ 
᾿ἰσπόϑοος ἔρχεται, καὶ συνελϑεῖν ἐβούλετο, καὶ πολλὰ ὑπισχνεῖ- 
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ται ἀυτῇ. 9.06 τὰ μὲν πρωτὰ ἀντέλεγεν avro, ἀναξία εἶναι λεγου- - 


σα ἐυνῆς δεσποτικῆς; τελευταῖον δὲ ὡς &véxeiTo ᾿ ππόϑοος, OUXET &- 
χουσα ὃ τι. ποιήσει, κάλλιον εἶναι νομίφουσα ἢ mei) πάντα ἀυτῷ τὰ 
ἀπόῤῥητα, ἢ παραβῆναι τὰς πρὸς LN βεοκόμην συνϑήκας , λέγει τὸν 
A βροκόμην, τὴν ἜΦεσον, τὸν ἔρωτα, τοὺς ὅρκους, τὰς συμφορᾶς, 
cà λῃστήρια, καὶ συνεχὲς A βροκόμην ἀνωδύρετο. ὃ δὲ ἵππόϑοος 


dictis tanto magis agnovit, ac tum quidem tacuit, atque a lenone 
emptam in domum suam duxit, et bono animo esse hortatus est, dein 
quis ipse sit, quaeque in Aegypto accidissent enarrat, opes item suas 
ac fugam memorat. llla sibi ignoscat rogat, utque intemperantem 
Anchialum occiderit, simul et de fossa, de Amphinomo, de canum 


- mansuetudine, et quomodo servata sit exponit.  Misertus est eius 


Hippothous, neque dum quaenam sit interrogavit. lam veto, ex 
quotidiano cum puella convictu, etiam Hippothoum Anthiae cupido 
cepit , et consuescere volebat, multa pollicitus. — Abnuere illa pri- 
mum, et se herili. lecto indignam esse dictitare; ad extremum vero 
quum instaret Hippothous, quid ageret nesoia, et satius esse rata 
omnia ei arcana eloqui, quam datam Habrocomi fidem violare ,  nar- 
favi Habrocomen, Ephesum, amorem , iusiurandum, calamitates, 
latrones, et Habrocomen idemtidem deflebat, — Hippothous, ut in- 
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ἀκούσας ὅτι τε ᾿ΑἸνϑία ξιη, καὶ ὅτι γυνὴ τοῦ πάντων ἀυτῷ Φιλτα- 
Tov, ἀσταξεταί τε ἀυτῆν, καὶ ἐυϑυμεῖν παρεκάλει, καὶ τὴν ἀυτοῦ 
πρὸς A βροκόμην Φιλίαν διηγεῖται. καὶ τὴν μὲν εἶχεν ἐπὶ τῆς ora, 
πᾶσαν προςάγων ἐπιμέλειαν, A βροκόμην ἀιδούμενος; ἀυτὸς δὲ παν- 
. φὰ ἀνηρεύνα,, ei που τὸν A βροκόμην ἀνεύροι. 

i. Οὗ δὲ A βροκόμης τὰ μὲν πρῶτα ἐπιπόνως ἐν τῷ Νουκερίῳ ἐιο- 
γαζετο, τελευταῖον δὲ, οὐκέτι φέρων τοὺς πόνους, διέγνω νεὼς ἐπι- 
βὰς ἐς Ἔφεσον ἀνάγεσϑαι. καὶ ὃ μὲν νύκτωρ κατελϑὼν ἐπὶ Sa- 
λασσαν, ἐπιτυγχάνει πλοίῳ ἀναγομένῳ, καὶ ἐπιβὰς ἔπλει τὴν ἐπ) 
Σικελίαν πάλιν, ὡς ἐκεῖϑεν ἐπ) Κρήτην τε, καὶ Κύπρον, καὶ ᾿ Ῥόδον 
ἀφιξόμενος, κάκεῖϑεν ἐς "Ἔφεσον γενησόμενος. ride δὲ ἐν τῷ 
μακρῷ πλῷ καὶ περὶ Αἰνϑίας qi πυϑέσϑαι. καὶ ὁ μὲν ὀλίγα ἔχων 
τὰ ἐπιτήδεια ἀναγόμενος , καὶ διανύσας τὸν πλοῦν, τὰ μὲν πρῶτα 
ἐπὶ τῆς Σικελίας ὃ ἔρχεται, καὶ ἑυρίσκει τὸν πρότδρον ξένον τὸν Ài- 
γιαλέα τεϑνηκότα; ἐπεγέγκας δὲ ἀαυτῷ χοὰς, καὶ πολλὰ κατὰάδα- 


tellexit hanc esse Anthiam, omnium videlicet sibi amicissimi uxorem, 
amplexatur eam, alacri esse animo iubet, suamque cum Habrocome 
amicitiam memorat. Itaque domi eam habuit,.atque omnibus officiis, 
Habrocomen reveritus , prosequebatur j ipse vero aequequaque inve- 
stigabat sicubi Habrocomen invenire liceret. 

X. Habrocomes principio laboriose Nuceriaé opus faciebat ; tan- 
dem autem, quod laborem ferre amplius nequiret, statuit conscen- 
sa navi Ephesum petere. Quocirca noctu ad mare descendit, et 
navim nactus, quae solvere parabat, eam inscendit, ac rursus in 
Siciliam navigavit, ut inde Cretam, Cyprum , et Rhodum adiret , et 
binc denique Ephesum pervenitet. —Sperabat porro se inter longam 
navigationem de Anthia aliqüid intellecturum. — Igitur exiguo via 
tico instructus in altum provehitur, ct prima navigatione absoluta, 
in Siciliam venit, ubi, quum veterem hospitem Aegialeum mor- 
tuum invenisset, ei inferias adtulit, eumque valde defevit; dein 
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κρύσας, ayxy,9eic πάλιν, xa) Κρήτην παρελϑὼν, ἐν Κύπρῳ γενόμε- 
νος, ἥμέρας διατρίψας ὀλίγας, καὶ ξυξάμενος τῇ πατρίῳ Κυπρίων 
ϑεῷ, ἀνήγετο, καὶ ἧκεν &ic Ῥόδον: ἐνταῦϑα πλησίον τοῦ λιμένος 
9 *y ἢ ? fA », ? d “0 3 4 
ἑιςῳκίσατο. καὶ ἤδη τε εγγὺς eylvero E Φεσου, καὶ πάντων auroy 
ἔγνοια τῶν δεινῶν ξιςήρχετο, τῆς πατρίδος, τῶν πατέρων., τῆς Ày- 
ϑίας, τῶν ὀνκετῶν; καὶ ἀναστενάξας, Φεῦ, ἔφη, τῶν κακῶν! ἐἰς 
Ἔφεσον ἵξομαι μόνος, καὶ πατράσιν ὀφιϑήσομαι τοῖς ἐμαυτοῦ χω- 
elc Αἰνϑίας, καὶ πλεύσομαι πλοῦν ὃ δυςτυχὴς κενὸν, καὶ διηγήσο- 
’ [4 M ka , » , δ 
μᾶι διηγήματα ἴσως ἀπιστα, κοινωνὸν ὧν πεπονϑα οὐκ ἔχὼν. ἀλλὰ 
καρτέρησον, A βροκόμη, καὶ γενόμενος ἐν E Φέσῳ, τοσοῦτον ἐπιβίω- 
σον χρόνον, τάφον ἔγειρον Αἰνϑίᾳ, καὶ ϑοήνησον αυτὴν, καὶ χοὰς 
ἐπένεγκαι, καὶ σαυτὸν ἤδη παρ ἀυτὴν aye. ταῦτα ἔλεγε, καὶ περιἤει 
4 ’ φᾳ ἢ ?, A] rd 4 Ἁ φ , - 3 ^ e 
σὴν πόλιν ἀλύων, ἀπορίᾳ μὲν τῇ κατὰ τὴν A'v9íay, ἀπορίᾳ δὲ τῶν 
ἐπιτηδείων. ὃ δὲ Λεύκων ἐν τούτῳ καὶ ἡ Poor διατρίβοντες ἐν Ῥόδῳ: 
ἀνάϑημα ἀνατεϑείκεσαν ἐν τῷ τοῦ Ἡλίου ἱερῷ παρὰ τὴν χρυσὴν 


iterum solvit, et postquam Cretam praetervectus esset, Cyprum ad. 
venit: ubi dies aliquot commoratus est, et patrise Cypriorum deae 
preces adhibuit: inde devectus, Rhodum pervenit, ac prope por- 
tum deverüt. Iam vero, quum in vicinia Ephesi esset, subit ani- 
mum cogitatio ferum omnium, tristium , patriae , parentum , An- 
thiae, familiarium ; et ingemiscens, heu, inquit, calamitates! so. 
lus Ephesum revertar, in parentum meorum conspectum veniam sine 
Anthia, et, miser, inutili confecto cursu, casus meos narrabo, incre- 
dibiles fortasse, quippe qui $ocio eorum quae passus sum, caream. 
Sed perdura, FHlabrocomte, ac ubi Ephesum adveneris, tantillum 
modo supetvive, Anthiae tumulum excita, illam defle, eique infe- 
rias adfer, tum temet ad ipsam adige. His dictis urbem inquie- 
to animo pervagatur, Anthia orbatus, et victu egens. Per idem 
tempus Leucon et Rhoda, qui Rhodi morabantur, in templo So- 
lis iuxta auream gravem armaturam ab Anthia et Habrocome dedi- 
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χανοπλίαν, try Αἰγϑία καὶ A βροκόμης ἀνατεϑείκεσαν. ἀνέϑεσαν στή- 
λην γράμμασι χρυσοῖς γεγραμμένην ὑπὲρ A βροκόμου καὶ Δ᾽ κϑίας: 
ἀνεγέγραπῆο δὲ καὶ τῶν ἀναιϑέντων τὰ ὀνόματα, ὅ φε Λεύκων καὶ ἣ 
“Ῥοδὴη. ταύτῃ τῇ ἢ στήλῃ ὦ oA βιοκόμης € ἐπιτυγχάνει, ἐληλύϑει δὲ προς- 
εὐξασϑαι τῷ «“ϑεῷ. ἀναγνοὺς οὖν, καὶ γνωρίσας τοὺς ἀγαϑέντας, χαὶ 5 
τὴν ὀικφοτῶν ἔυνοιαν, πληφίον δὲ καὶ τὴν πανοπλίαν ἰδὼν, μέγα ἀνωδύ- 
| gero παρακαϑεσϑεὶς τῇ στήλῃ, ὦ ὼ πάντα, ἔλεγεν i ἐγὼ δυρτυχής! t eg) 

τὸ τέρμα ἥκω τοῦ βίου, καὶ ἐς ἀνάμνησιν τῶν ἐμαυτοῦ συμφορῶν. 

ἰδοὺ ταύτην μὲν τὴν πανοπλίαν ξγὼ per AvSÍac ἀνέϑηκα, καὶ μετ᾽ 

ἐκείνης ἁἀποπλεύσας Ῥόδου, ἥκω νῦν ὀκεθὴν οὐκ ἄγων. & δὲ ἄυτὴ ἥ[ιο P5. 
͵ στήλη τῶν συντρόφων τῶν ἡμετέρων ὑπὲρ ἀμφοτέρων τὸ ἀνάϑημα 
τίς οὖν γένωμαι μόνος ἢ ? φοῦ δὲ τοὺς Φιλτάτους ἀνεύρω ἢ ταῦτα ἐ- 
Semei λέγων, καὶ ἐν τούτῳ ἐφίσταται ὃ Λεύκων καὶ 5 ᾿Ῥόδη συνήϑως 
ἐυχόμενοι τῷ ϑεῷ, καὶ ϑεωροῦσι τὸν A βροκόμην τῇ στήλῃ παρακα.9ε- 
δομενον, καὶ εἰς τὴν πανοπλίαν ἀποβλέποντα, καὶ γνωρίδουσι μὲν οὐχ), 15 


ὃ 


Lon] 


catam, columnam literis aureis inscriptam posuerant pro Habroco- 

me et Ánthia: adscripta erant etiam dedicanüum nomina, Leucon 

scilicet εἰ Rhoda. ; In hunc titulum incidit Habrocomes, venerat 

enim uti deo supplicaret. — Quem ubi legit, atque eorum qui de- 
dicaverant nomina, setvofumque benevolentiam cognovit, iuxta et- 

iam armaturam conspexit, columnae adsidens valde lamentari coe- 

᾿ pi.  O prorsus inquit , infelix ego! ad vitae metam, atque in 
| recordationem calamitatum: mearum perveni. Hanc, ecce, armatu- 
ram ego simul cum Anthia dedicavi, et.cum ea Rhodo profectus , 
nunc redeo illam non adducens. Quoniam vero haec columma colla- : 
ctaneorum nostrorum donarium est pro salute utriusque nostrum, quid 
igitur me solo fiet ? Ubi vero dilectissimos meos inveniam ? Dum 
ille sic non sine lacrymis conqueritur, adveniunt Leucon et Rhoda 
de more deo supplicaturi. — Qui ut Habrocomen viderunt columnae 
adsidentem, et armaturam intuentem, non agnoverunt quidem , sed 
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ϑαυμαξουδι δὲ, ὁ ὅςτις ὧν ἀλλοτρίοις ἀναϑήμασι παραμένοι. καὶ δὴ ὃ 
Λεύκων ἔφη, ὦ μειράκιον, τί βουλόμενος ἀναϑήμασιν οὐδέν σοι προς- 
ἥκουσι παρακαϑεξόμενος ὀδυρὴ καὶ ϑρηνεῖς τί δὲ σοι τούτων μέλει 


τί δὲ τῶν ἐνταῦϑα ἀναγεγραμμένων. κοινωνεῖ σοιῖ ἀποκρίνεται πρὸς 


ἀυτὸν Αὶ βροκόμης, ἐμὰ, Φησὶν, ἐμὰ τὰ ἀναϑήματα Λεύκωνος καὶ 'Po- 
δης, οὃς ἰδεῖν eux oux μετὰ Kay Α' βοοκόμης ὃ δυςτυχής. ἀκούσαν- 
χες δι περὶ τὸν Λεύκωνα ἐυϑὺς μὲν ἀχανεῖς ξγένοντο ; ἀνενεγκόντες δὲ 
κατὰ μικρὸν, ἔγνωριδον ἐκ τοῦ σχήματος, ἐκ τῆς φωνῆς, ἐξ ὧν ἔλεγεν, 
ἐξ ὧν Αἰνϑίας ἐμέμνητο. καὶ ππῆουσι πρὸ τῶν ποδῶν ἀυτοῦ, καὶ τὰ 
καϑ' ἁυτοὺς διηγοῦνται, τὴν ὅδὸν τὴν eic Συρίαν ἀπὸ Τυρου,τὴν Νίαντοῦς 
ὀργὴν, τὴν ἔκδοσιν, τὴν πρᾶσιν, τὴν Λυκίαν, τὴν τοῦ δεσπότου τελευτὴν, 
σὴν περιουσίαν, τὴν εἰς Ῥόδον ἄφιξιν. καὶ δὴ παραλαβόντες ἃ ἄγουσιν 
εἰς τὴν ὀικίαν, ἔνϑα auro) κατήγοντο, καὶ τὰ κτήματα ἀυτῶν παρα» 
διδόασι, καὶ ἐπεμελοῦντο, καὶ ἐϑερασεύοντο, καὶ ϑαρρεῖν παρεκάλουν. 
τῷ δὲ ἣν οὐδὲν Α᾽ν»νϑίας τιμιώτερον, ἀλλ᾽ ἐκείνην ἐϑρήνει παρ ἕκαστα. 


admirati sunt, quinam esset 1s, qui apud aliena donaria commoraretur. 
Tandem Leucon, quid, inquit, adolescens caussae est, cut donis 
nihil ad te pertinentibus adsidens ingemiscis ac lamentaris? Quid tu 
haec curas? Quid übi cum iis, quorum nomina heic inscripta sunt? 


- Cui respondens Habrocomes, mea, inquit, mea sunt ista donaria Leu- 


conis: et Rhodae, quos post Anthiam videre infelix ego Habrocomes 
exopto. Haec audientes Leucon et Rhoda tum quidem obstupuerunt; 
post, ubi se paullatim collegere , agnoverunt eum ex habitu, 'e voce, 
ex iis quae dixerat, ex eo quod Anthiam commemoraverat. Mox ad 
eius pedes procumbunt, atque eventa sua narrant: itet Tyro in Syriam, 
Mantus iram, traditionem in contubernium , et se venditos in Lycia, 
heri obitum, divitias, et reditum Rhodum. Xam vero eum domum, 
ubi habitabant, ducunt, eique bona sua tradunt, multaque cura famu- 
lantur, ac bono esse animo iubent. Illi autem nihil Anthia erat anti- 
quius, sed hanc usque deflebat. 


— 
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82 τα΄. Καὶ o μὲν ἐν Ῥόδῳ διῆγεν μετὰ τῶν συντρόφων 0 si πράξει 
βουλευόμενος, ὃ δὲ ᾿ ππόϑοος διέγνω τὴν Αἰνϑίαν ἀγαγεῖν ἀπὸ T- 
ταλίας ἐὶς Ἔφεσον, ὡς ἀποδωσων τε τοῖς γονεῦσι, καὶ περὶ Α' βρο- 
κόμου ἐκεῖ τί πευσόμενος. καὶ δὴ ἐμβαλὼν παντα τὰ αὐτοῦ E ναῦν 
μεγάλην E Φεσίαν, pera τῆς Α' vac ἀνήγετο, καὶ διανύσας μᾶλα 5 
ἀσμένως τὸν πλοῦν οὐ πολλαῖς 5 ἡμέραις, &ic ' Ῥόδον καταίρει νυκτὸς 
ἔτι, κανταῦϑα κατάγεται παρά τιν! πρεςβύτιδι, Αἰ λϑαίᾳ σὸ ὄνομα, 
πλησίον δὲ τῆς ϑαλάσσης, καὶ τήν τε Αἰνϑίαν παράγει παρὰ τὴν 
ξένην, καὶ ἀυτὸς ἐκείνης μὲν τῆς νυκτὸς ἀνεπαύσατο. τῇ δὲ ἑξῆς ἤδη 
μὲν περὶ τὸν πλοῦν ἐγίνοντο, ἑορτὴ δέ τις ἤγετο μεγαλοπρεπὴς, δὴ. 
μοσίᾳ τῶν Ῥοδίων ἀγόντων τῷ H' Ao, καὶ πομπή τε, καὶ ϑυσία, 
καὶ πολιτῶν ἑορταζόντων πλῆνϑος. ἐνταῦϑα | παρῆσαν ὃ Λεύκων καὶ ἥ 
"Poóg, οὐ τοσοῦτον τῆς ἑορτῆς μεϑέξοντες, ὃ σον ἀναξητήσοντες i ἜΣ 
περὶ A'ySlag πύϑοιντο. καὶ δὴ ἧκεν ὃ ὁ Τ᾿ ππόϑοος &c τὸ ἱερὸν à ἄγων 
σὴν Αἰ νϑίαν; 5» δὲ ἀπιδοῦσα &ig τὰ ἀναϑήματα, καὶ ἐν ἀναμνήσει i5 


P» 
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XI. Dum iste Rhodl cum collactaneis moratur, quid ageret delibe- 
rans, Hippotheus decrevit Anthiam ex Italia Ephesum ducere, par- 
tim uti eam parentibus restitueret, partim ut ilic de Habrocome 
aliquid inaudiret. —Itsque iam, rebus suis omnibus magnas navi E- 
phesiae impositis , cum Anthia. solvit, et admodum iucunda pauco. 
rum dierum navigatione absoluta, nocte iam instante, Rhodum ad- 
pulit, ibique ad sare apud anum quamdam, Althaeam nomine, 
devertit, Anthiam vero ad hospitem introduxit, atque ipse seorsum 
ea nocte recubuit. . Postridie autem iam solvere cogitabant, ve. 
rum festum diem illum Soli publica magnificentia agebant Rhodii 
cum pompa et sacrificiis, et in magna celebrantium civium frequen. 
tia, — Aderant in ea Leucon et Rhoda, non tam ut festum una cele. 
brarent, quam ut inquirerent, si quid de Anthia comperire daretur, 
Inter haec Hippothous, secum ducens Anthiam, templum erat ingres- 
sus; haec vero defixis in donaria oculis, et praeteritorum recordata, 
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τῶν προτέρων γενομένη, ὦ τὰ πάντων, ἔφησεν, ἀνϑρώπων ἐφορῶν, 
Η΄λιε, μόνην ἐμὲ τὴν δυςτυχῇ παρελιϑὼν, πρότερον μὲν ἐν Ῥόδῳ γε- 
γομένη, ξυτυχῶς τέ σε προςεκύγουν, καὶ ϑυσίας ἔϑυον μετὰ Α' βρο- 
κόμου, καὶ ἐυδαίμων τότε ἐνομιφόμην ; νυνὶ δὲ δούλη μὲν avr. ἐλευ- 
5 ϑέρας, ἀιχμάλωτος δὲ, ἢ δυςσυχῆς, ἀντὶ τῆς μακαρίας ; καὶ ἕξις Ἔ- 
Φεσον ἔρχομαι μόνη, καὶ φανοῦμαι τοῖς ὀικείοις A βροκόμην οὐκ &- 
χουσα! «aura ἔλεγε, καὶ πολλὰ ἐπεδάκρυε, καὶ δεῖται. τοῦ T πξο- 
oou ἐπιτρέψαι ἀυτῇ τῆς κόμης ἀφελεῖν τῆς auris, καὶ ἀναϑεῖναι 
τῷ H'Alo, καὶ ξυξασϑαί τι περὶ Α' βροκόμου. συγχωρεῖ ol axo-3ooc, 
»o X&) ἀποτεμοῦσα τῶν πλοκάμων ὅσα ἐδύνατο, καὶ ἐπιτηδείου καιροῦ 
λαβομένη, πάντων ἀπηλλαγμένων, ἀνατίϑησιν ἐπιγράψασα : ὙΠΕΡ, 
TOT. ANAPOZ. ABPOKOMOT. ANOIA. ΤΗΝ. KOMHN. ΤΩΙ. 
ΘΕΩΙ. ANEOHKE. ταῦτα ποιήσασα, καὶ ἑυξαμένη, ἄπήει μετὰ 
σοῦ [᾿ πποϑύου. Nr 
ις 4β΄. Ο' δὲ Λεύκων xa) ἡ Po3g, τέως ὄντες περὶ τὴν πομπὴν, eQi- 
στανται τῷ ἱερῷ, καὶ βλέπουσι τὰ ἀναϑήματα, καὶ γνωρίξδουσι τῶν 


o Sol, inquit, qui cuncta humana respicis, solam me infelicem prae- 


teriüisti, antehac quidem quum Rhodi essem, te fauste feliciterque - 


adoravi, tibique cum Habrocome sacrificia feci, et tunc beata habe- 
bar; nunc contra serva pfo libera, pro felici infelix captiva sum, at- 
que sola Ephesum revertor, bt in conspectum me dabo necessariis meis 
sine Habrocome! Haec loquuta copiosas fundebat lacrymas, et Hippo- 
thoum fogavit, ut comae partem sibi abscindere concederet, eamque 
Soli dicare , et nonpihil precari pro Habrocome. ^ Adnuente Hippo- 
thoo, resecuit illa de cincinnis quantum licebat , et, omnibis egres- 
sis, opportunam occasionem nacta, dedicavit cum inscriptione : PRO. 
MARITO. HABROCOME. ANTHIA. COMAM. DEO. DEDICA- 
VIT. Quo facto, et precibus adhibitis, cum Hippothoo discessit. 


XII. Leucon et Rhoda , qui, dum haec aguntur, pompae in- 


tererant, nunc ad templum advenerunt, et donum conspicati, hérilia 
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δεσποτῶν τὰ ὀνόματα, καὶ πρῶτον ἀσπάδονται τὴν κόμην, καὶ πολ- 
À& κατωδύροντο οὕτως ὡς Αἰνϑίαν βλέκοντες : τελευταῖον δὲ περιή- 
ἐσαν ἔ! που κἀκείνην ἑυρεῖν δυνήσονται ν᾽ ἤδη δὲ καὶ τὸ πλῆϑος τῶν 
᾿Ρόδίων ἐγνώριζον τὰ ὀνόματα ἐκ τῆς προτέρας ἐπιδημίας. κακείνην 


μὲν τὴν ἡμέραν οὐδὲν ἐυρίσκοντες ἀπηλλάγησαν. , κα τῷ X βροκόμῃ 5 


Τὰ ἐν τῷ ἱερῷ ὄντα ἐμήνυσαν. ὃ δὲ ἔπαϑε μὲν τὴν ψυχὴν ἐπὶ τῷ πα- 
ἐαδόξῳ φοῦ πράγματος, fuac δὲ ἣν ὡς ΑἸνϑίαν ἑυρήσων, τῇ δὲ 
ἑξῆς ἧκεν ἡ ΑἸνϑία πάλιν ἐς τὸ ἱερὸν μετὰ τοῦ Yaso900U , οὐκ Qy- 
τος ἀυτοῖς πλοῦ;" προςκαϑίσασα δὲ τοῖς ἀνῳϑήμασιν Bague Te καὶ 
ἀνέστενεν. ἔν τούτῳ δὲ ἑπειςίασιν ὃ Λεύκων xa) 5 'Poóg, τὸν A (9go- 
κόμην καταλιπόντες ἔνδον, ἀϑύμως ἐπὶ τοῖς ἀυτοῖς διακείμενον. ἐλ- 
ϑόντες δὲ ὁρῶσι τὴν Αἰ νϑίαν, καὶ ἣν μὲν ἔτι ἄγνωστος αυτοῖς, συμ- 
βάλλουσι δὲ πάντα, ἔρωτα, δάκρυα, τὰ ἀναϑήματα, τὰ ὀνόματα, 
τὸ εἶδος. οὕτως κατὰ βεαχὺ ἐγνώριϑον ἀυτῆν, πεοςπεσόντες δὲ τοῖς 
γόνασιν, ἔκειντο ἀχανεῖς. ἡ δὲ ἐτεϑαυμάκει τίνες τε ἦσαν, καὶ τὶ 


nomina agnovere, ac primum comam exosculati sunt, multumque 
plorarunt, tamquam $i ipsam vidissent Anthiam : deinde circumierunt, 
51 illam etiam possent uspiam invenire; iam enim populus Rhodius 
nomina e priore comunoratione noverat.  Ác eo quidem die quum 
nihil reperissent, reversi sunt, et Habrocomi quae in templo inve- 
' mirentur indicarunt. Ille ex inopinata re animo quidem est commo- 
tus, at in bona tamen spe fuit se Anthiam reperturum, Insequenti 
die rursum Anthia cum Hippothoo in templum venit, neque enim 
idonea navigandi tempestas erat, et donariis adsidens plorabat geme. 
batque. Interea Leucon et Rhoda ingrediuntur, Habrocome domi 
relicto, qui pariter aegritudini se dabat. Vix pedem intuleram, 
quum Anthiam conspiciunt, nec dum vero agnoscunt, sed e cunctis, 
amore, lacrymis, donis, nominibus, et forma coniecturam capiunt. 


Ut eam hoc modo paullatim agnovete, tum vero genibus eius acci-- 


derunt, iacueruntque obmutescentes. — Mirabatur illa quinam essent, 
P 
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βούλοιντο, ; οὐ γὰρ ἄν wore Λεύκωνα καὶ ᾿ Ῥόδην ἤλαισεν. δι δὲ ἐν 
ἑαυτοῖς γενόμενοι, ὦ 5 δέσποινα, ἔφασαν, Αἰνϑία, ἡμεῖς ὀικέται Gor 
Λεύκων xa) "Poóg, δὲ τῆς ἀποδημίας κοινωνήσαντες καὶ τοῦ λῃστης. 
ρίου. ἀλλὰ τίς ἐνταῦϑα ἄγει σε τύχηῖ ϑάρσει δέσποινα, A βροκό- 
5 μῆς σώξεται , καὶ ἔστιν ἐνταῦϑα ἀεί σε Sev. ἀκούσασα y Α᾽ν- 
o, ἐξεπλάγη τοῦ λόγου , μόγις δὲ à ἀγενεγκοῦσα, καὶ γνωρίσασα, 
ξεριβάλλει δὲ ἀυτοὺς καὶ ἄσπάφεται, καὶ σαφέστατα τὰ κατὰ Δ΄- 
βεοκόμην μανϑάνει. 
ry. Συνέρῥει δὲ ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Ῥοδίων πυκϑανόμενον τῆς 
vo. ΑἸνϑίας ἕυρεσιν καὶ & βιοκόμου. παρῆν δὲ ἐν τούτῳ καὶ ὃ lwwo- 
ϑοος, ἐγνωρίσϑη TE P περὶ τὸν Λεύκωνα, καὶ ἀυτὸς ky a ot 
τινές 60i; καὶ ἣν τὰ μὲν ἄλλα ἐν αυτοῖς ἐπιτηδείως ; P TO δὲ. τι 
μηδέπω A βροκόμης ταῦτα ἐπίσταται: ἔτρεχον δὲ, ὡς εἶχον, um 
σὴν ὀικίχν. ὃ δὲ, ὡς ἤκουσεν ὑπό τινος τῶν “Ῥοδίων τὴν τῆς Av9/ac 
15 ὅυρεσιν, διὰ μέσης τῆς πόλεως, βοῶν A'»S.[m, δοικὼς μεμῃνότι 


quidque sibi vellent, numquam enim Leuconem et Rhodam esse spe- 
fasset. Tam ubi ad se rediere, o hera, inquiunt, Anthia, nos servi 
tui Leucon et Rhoda sumus , peregrinationis et captivitatis apud 
praedones socii. Sed quae te fortuna huc agit? Bono animo es, he- 
fa, incolumis est Habrocomes, atque isthic superstes te continenter 
deflet, — Hoc audito sermone adtonita Anthia, postquam se aegre re- 
cepit, eosque agnovit, brachiis collo: circumdatis amplexatur , et de 
iis quae ad Habrocomen pertinebant, planissime edocetur. 

XIII. Confluxit nunc omnis populus Rhodius, qui inventos esse An- 
thiam et Habrocomen intellexerat. Tum vero accessit etiam Hippo- 
thous, innotuitque. Leuconi et Rhodae, simul et ipse quinam essent cet- 
tior est factus. Ac de reliquo quidem inter eos commode se res habe- 
bat; hoc tamen minus, quod necdum ista sciret Habrocomes : itaque 
confestim domum adcucurrerunt. Ille interim, postquam ex aliquo Rho- 
diorum accepetat inventam esse Anthiam, pet mediam urbem cursabat 
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ἔϑεε, καὶ δὴ συντυγχάνει τοῖς περὶ τὴν A νϑίαν πρὸς τῷ ἱερῷ τῆς 1- 
σιδος, πολὺ δὲ τῶν Ῥοδίων πλῆϑος ἐφείκεφσο. ὡς δὲ εἶδον ἀλλήλους, 
ἐυϑὺς ἀνεγνώρισαν, ( τοῦτο γὰς αυτοῖς ἐβούλοντο du Ψυχα),) καὶ 
περιλαβόντες ἀλλήλους, ic γῆν κατηνέχιϑησαν. κατεῖχε δὲ ἀυτοὺς 
soAÀa καὶ ποικίλα xac915 , 100v, λύπη, Φόβος, ἣ τῶν προτέρων μνή- 
jan, τὸ τῶν μελλόνσων δέος. ὃ δὲ δῆμος ὁ ἱ Ῥοδίων ἀνευφηήμησέ τε καὶ 
ἀνωλόλυξε, μεγάλην ϑεὸν ἀνακαλοῦντες τὴν low: πάλιν, λέγοντες, 
ὁρῶμεν Α' βροκόμην καὶ A »3Íay , τοὺς καλούς. δὲ δὲ ἀναλαβόντες 
ἑαυτοὺς, διανασταντες, 6 εἰς τὸ Ἴσιδος ἱερὸν διρῆλϑον: c0), λέγοντες, 


M μεγίστη Sen, τὴν Gase τῆς σωτηρίας ἡμῶν χάριν ὀιδαμεν: διὰ 


σὲ, ὦ πάντων ἡμῖν τιμιωτάτη, ξαυτοὺς ἀπειλήφαμεν : προεκυλίοντό 
τε TOU τεμένους , καὶ τῷ βωμῷ προςέπιπῆον. καὶ τότε μὲν ἀυτοὺς 
ἄγουσι παρὰ τὸν Λεύκωνα d ἐις τὴν ὠκίαν, καὶ € 0 l'azo30o; τὰ ἀυτοῦ 
μετεσκευαξετο παρὰ. τὸν Λεύκωνα, καὶ ἦσαν ἕτοιμοι! πρὸς τὸν Gig 
Ἔφεσον πλοῦν. ὡς δὲ ἔϑυσαν ἐκείνης τῆς ἡμέρας, xad ἐυωχήϑησαν, 


clamans Anthiam amenti similis, ac tandem ad aedem Isidis in An- 
thiam incidit, magna subsequente Rhodiorum caterva. Ut se invi- 
cem conspexerunt, protinus agnoverunt, (namque id sibi optabant 
utriusque animi, ) atque inter mutuos amplexus humi sunt delapsi. 
Multis sane ac diversis animi commotionibus urgebantur , voluptate, 
dolore, timore, praeteritorum recordatione , futurorum metu.  Prose- 
quebatur eos OX nibus optimis populus Rhodius, alteque exclamabant. 
magnam invocantes deam Isidem: iam rursum, aiebant, formosos illos 
videmus, Anthiam et Habrocomen. Hi autem ubi se receperunt, ex- 
surgunt, atque Isidis templum ingrediuntur. Tibi, inquiunt, maxima 
des, gratiam pro incolumitate nostra habemus: pet te, o nobis omnium 
maxime veneranda, nos mutuo recuperavimus: smnul ante aedes pro- 
voluti, ad aram procubuerunt, Dein vero conferunt se in Leuconis 
domum , quo et Hippothous res suas transferri curavit, parabantque 
Ephesum navigare. Postquam igitur illo die Beniicisicon essentque 
; 2 


bo 
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πολλὰ καὶ ποικίλα παρὰ πάντων τὰ διηγήματα, ὁ ὅσα Te ἔπαϑεν ἔ- 
καστος, καὶ ὅσα ἔδρασε, παρεξετεινέ τε ἐπὶ κολὺ TO συμπόσιον, ὡς 
ἁυτοὺς ἀπολαβόντες χρόνῳ. ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη ἐγεγόνει, ἀνεπαύοντο 
δι μὲν ἄλλοι πώντες ὅπως ἔτυχον, Λεύκων μὲν καὶ "Poor, Vawo-Sooc 
δὲ καὶ τὸ μειράκιον τὸ ἐκ Σικελίας, τὸ ἀκολουϑῆσαν ἐις VraMay 
ἰόντι ἀυτῷ, ὃ Κλεισϑένης ὁ καλός; ἣ δὲ Α᾽νϑία ἀνεπαύετο μετὰ 
A βροκόμου. 

ιδ΄, “Ως ὃὲ δι μὲν ἄλλοι πάντες κατεκοιμήϑησαν, ἡσυχία δὲ ἣν ἀ- 
κριβὴς, περιλαβοῦσα ἣ Αἰνϑία τὸν Α' βροκόμην ἔκλαεν, ἄνερ, λέγου- 
σα, καὶ δέσποτα, ἀπείληφά 6ε πολλὴν γῆν πλανηϑεῖσα καὶ ϑάλασ- 
σαν, λῃστῶν ἀπειλὰς ἐκφυγοῦσα, καὶ πειρατῶν ἐπιβουλὰς, καὶ πορ- 
γοβοσκῶν ὕβρεις, καὶ δεσμὰ, xa) τάφρους, καὶ ξύλα, καὶ φάρμακα, 
καὶ τάφους: ἀλλ᾽ ἥκω σοι τοιαύτη, τῆς ἐμῆς Ψυχῆς A βροκόμη δὲ- 
σποτα, δια τὸ πρῶτον ἀπηλλαγην &ic Συρίαν ἐκ Τύρου. ἔπεισε δὲ με 
ἁμαρτεῖν οὐδεὶς, οὐ Μοῖρις & Συρίᾳ, οὐ Περίλαος ἕν Κιλικίᾳ, οὐκ ἐν 


'epulati, multae ac diversae narrationes de omnibus, quae quisque 


passus fuerat, egeratve, utpote qui post diuturnum tempus se mutuo 
fecepissent, convivium diu protraxerunt. Iam autem ubi nox adve- 
nit, cubitum iere reliqui omnes prout obveniebat, Leucon et Rho- 
da, Hippothous et formosus ille adolescentulus Clisthenes, qui eum 
e Sicilia Italiam petentem sequutus fuerat; Afthia vero cum tore: 
come recubuit. 

XIV. Interea dum ceteri omnes sopiti sunt, estque alta quies, 


96 


Anthia Habrocomen amplexata flebat: o mi vir, inquit, ac do- . 


mine, recepi te posteaquam terra marique diu sum pervagata, ef- 
fugique latronum minas, piratatum insidias, lenonum contumelias , 
vincula denique, fossas, ligna, venena, et sepulcra: talis vero 
adsum tibi, Habrocome, . animae meae domine , qualis primum 
Tyro in Syriam discessi. — Nemo me, ut peccarem inducere po- 
tuit, non Moeris in Syria, non Perilaus in Cilicia, non in Ae- 
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ΑἸ ἰγύττῳ Ῥάμμις καὶ Πολυΐδος, οὐκ ; ΑἸγχίαλος à ἐν Αἰιϑιοχία,, οὐκ 
ἐν Τάραντι ὃ ὃ δεσπότης : : ἀλλ᾽ ἁγνὴ μένω σοι πᾶσαν σωφροσύνης μῆ- 
χανὴν πεποιημένη. σὺ δὲ ἄρα, K A βεοκόμη ; σώφρων € ἔμεινας, D μέ 
σις παρευδοκίμησεν ἄλλη καλὴ, ἢ μή τις ἠνώγκασέ σε ἐπιλαϑέσϑαι 
τῶν ὅρκων τε κὠμοῦ᾽ ἢ φαῦτα ἔλεγε, καὶ κατεφίλει συνεχῶς. ὁ δὲ 
K I βροκόμῃς, ἀλλὰ ὃ ὀμνύω σοι, Φησὶ, τὴν μόγις ἡμῖν ἡμέραν ποϑει- 
γὴν ἑυρημένην, ὡς οὔτε ταρϑένος ἐμοί τις ἔδοξεν εἶ εἶναι καλὴ, OUT 


ἄλλη τις ὀφιϑεῖσα ἤρεσε γυνὴ, ἀλλὰ τοιοῦτον ἔιληφας A βροκόμην | 


καϑαρὸν, οἷον ἐν Τύρῳ κατέλιπες ἐν δεσμωτηρίῳ. ταῦτα Oi ὅλης 
γυκτὸς ἀλλήλοις ἀπελογοῦντο, καὶ ῥαδίως ἔπειϑον ἀλλήλους, ἐπεὶ 
ToUTO ἤ.ϑελον. 

ιε΄, Ε᾽ πειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπιβάντες γεὼς; πάντα ἐνϑέμενοι τὰ 
ἀυτῶν, ἐπανήγοντο, παραπέμποντος ἀυτοὺς παντὸς τοῦ Ῥοδίων πλή- 


m 


Gouc. συναπῇει δὲ καὶ oT ππόϑοος, τά τε XUTOU παντα ἐπαγόμενος : 


xa) τὸν Kudos: καὶ ἡμέραις ὀλίγαις διανύσαντες τὸν πλοῦν, κατῇ- 


gypto Pans et Polyidus, non in Aethiopia Anchialus, non Tarenti 
herus; sed casta tibi mansi, multasque artes servandae pudicitiae excogi- 
tavi. Tu vero, Habrocome, num in temperantia perseverasti, an alia 
quaepiam formosa me gratia superavit, coégitve te mei simul et iuris- 
iurandi oblivisci? Haec dicens frequenter eum exosculabatur, Habro- 
comes contra, iuro tibi, inquit, per hunc vix tandem inventum nobis 
exoptatum diem , nullam mihi neque virginem visam fuisse pulcram, 
neque aliam, quam conspexerim, mulierem placuisse, sed talem rece- 
pisti Habrocomen, et tam purum, qualem Tyri in ergastulo reliquisti. 
Huiusmodi defensionibus tota nocte invicem usi, facile mutuam sibi 
fidem fecerunt, quoniam ita se habere cupiebant. 

XV. Ut illuxit, suas res omnes navibus imponunt, ac deducen- 
te eos omni populo Rhodio, navim conscendunt et solvunt. Una 
proficiscebatur etiam Hippothous, cuncta sua et Clisthenem ab. 
Qucens: ita, paucis diebus navigatione confecta, Ephesum adpau. 


i$ 
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em &c Ἔφεσον. προεπέπυστο τὴν σωτηίαν ἀυτῶν ἣ πόλις ἅπασα. 87 
n ὡς δὲ ἐξέβησαν, »υϑὺς, ὡς εἶχον, ἐπὶ τὸ ἱερὸν τῆς A ρτέμιδος 5 ἤεσαν, 
oe. . xa) τολλὰ 5 ἥυχοντο, xa) ϑύσαντες ἄλλα ἐνέϑεσαν ἀγαϑήματα, καὶ 
| δὴ καὶ τὴν γραφὴν τῇ ϑεῷ ἀνέϑεσαν, πάντα Ts ὅσα τε ἔπαϑον, xad 
ὅσα ἔδρασαν. καὶ ταῦτα ποιήσαντες ; ἀνελϑόντες àg τὴν πόλιν, τοῖς 
γονεῦσι ἀυτῶν τάφους κατεσκεύασαν μεγάλους; ; ἔτυχον γὰρ ὑπὸ Yt 
ἕως καὶ ἀϑυμίας προτοϑινηκότες. καὶ ἄυτοὶ τοῦ λοιποῦ διῆγον ἑορτὴν 
ἑξοντες τὸν μετ ᾿ἀλλήλων βίον. καὶ ὃ Λεύκων καὶ ἡ Poly κοινωνοὶ 
τάντων τοῖς συντρόφοις ἦσαν. διέγνω δὲ καὶ ὃ ᾿'ππόϑορς͵ ἐν E. $ φέσῳ 
τὸν λοπὼ κατα βιῶναι χρόνον , xai ἤδη Ὕπερανϑους ταφον ἤγειρεν 
κατὼ Λέσβον, μέγαν γενόμενον » καὶ τὸν Κλεισϑένη παῖδα ποιησά- 
μενος ὁ 1 σπόϑοος διῆγεν ἐν Epéco μετὰ A βροκόμου καὶ Αινϑίας. 


U 


δ 


Ἐεγοφῶντος τῶν κατὰ Α᾽γϑικν καὶ Α' βροχόμην Ἐ φεσιακῶν τέλος. 

lere. Iam antea eos incolumes servatos inaudierant Ephesii omnes ci- 
ves, Simul atque exscenderunt, confestim, quo erant habitu, Dianae 
fanum adeunt, multa precantur, sacrificia faciunt, alia item inferunt 
donaria, atque tabulam in primis deae dedicant , in qua depicta erant 
omnia quae passi essent, egissentque. His peractis in urbem adsten- - 
derunt, ac mionumenta suis parentibus amplissima poguere; nam prae- 
mortui erant senio atque aegritudine confecti. Ipsi reliquo tempore 
vitam simul, velut festum diem, egerunt. Leucon et Rhoda omnium 
participes a suis oollactaneis sunt habiti. . Hippothous quoque, quod 
supererat vitae, Ephesi traducere statuit, 'mox etiam Hyperanthi | se- 
pulctum in Lesbo magnificum exstruxit, dein Chisthenem sibi filium 
adoptavit, atque Ephesi aetatem egit cum Habrocome et Anhtbia. 


Xenophontis Ephesiacorum de Anthia et Habrocome finis. 
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ADNOTATIONES 
IO. ALBERTII, TIB. HEMSTERHVSII, F. L. ABRESCHII, 
ET MEAE IN 


XENOPHONTEM EPHESIVM. 


Sas "Xenophen Ephesius elegantissimos EpAesiacorum libros quinque 
de Amoribus /fnthiae ct /fbrocomae . . Librum avidis manibus arreptum non 
ante deposui, quam lectionem eius plane absolvissem ; adeo me ceperat et 
styli non contemnendi nitor, et rerum eventuumque dulcis varietas. Sunt 
tamen hic illic lacunae quaedam , quae adcuratiorem editionem, cuius aliqua 
nobis spes facta est, desiderant. [Hanc spem fecerat fbr. Torrenius, excita- 
tus à P. Burmanno.] Laxior est interpres, [.4f2t.Cocchius] etsi debita laude 
minime fraudandus. Ego, quae inter legendum obiter observavi, pauca deli. 
babo: plura et maiora forte daturus, si repetitam lectionem post repentinam 
concederent graviora negotia . . ALBERTI. Xenophontis .Ephesii quin- 
que libros amatorios, quo nuper commendatissimo munere literarum aevique 
vetusti studiosos homines obstrinxit 4fnt. Cocchius , evolvisse, et iterata qui- 
dem lectione, nihil erit, cur quemquam elegantiae Graecae non expertem 
poeniteat. Sunt enim i hoc scriptore non solum styli inaffectati simplici- 
tas quaedam naturalis, sic ut ad Zengi colorem scribendi et articulos oratio- 
nis intercisos prope accedat, sed etiam rerum morisque antiqui vestigia neu- 
tiquam pervulgata, quae cognosse non mediocriter iuvet. Eam ob causam, 
quum prima lectione mendis baud paucis, quae Interpreti, [ CoccAio] homini 
doctissimo , saepius, ne sensum pervideret, obstiterunt, foedatum animad. 
verterem , dignumque fimul iudicearem, cui medicae manus officium adhibe- 
retur, repetita cura Xenophontem expolire, proque iis, quae me docuisset, 
gratiam ei referre, qua poteram, sum conatus: ad quam opellam eo liben- 
tius descendi, quod viri ut amicissimi, sic ounctis egregiae doctrinae luminibus 
ornatissimi^ voluntati obsecundare iucundum erat. Hine natum mihi hoc 
quidquid est emendationum , quarum nonnullas saltem JXenophonti profutu- 
ras esse arbitror; opto certe. Omnia distinguendae orationis vitia [in Lon. 
dinensi videlicet editione] neque indicare nec tollere fuit animus, nisi sicubi 
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difficilias implicata, et ad deprehendendum haud ita prona, mentem scripto- 
ris obscurare videbantur. Ceterum mimime diffiteor, esse plura residua , in 
quibus exercendae industriae materia feliocioribus ingeniis supersit. De aetate 
vero, Xenophontis, et ordine totius operis ac dispositione, sive, ut Graeci 
vocant, ὀικογομία, quam prorsus concinnam omnibusque numeris absolutam 
nequaquam existimo, disputare nunc quidem non placuit; intra labes enim 
a librariis impressas operam haac coércere decrevi. HEMSTERHVIS. 


P. t. v. x. τὰ πρῶτα. ἐκεῖ Óvrag. .] ᾿ Pro homine potentiore, quique est 
inter magnates. Phrasis Auctori nostro propria. Vide p. 49. v. 7. p. 53. v. 9. 
Ῥ- 54.0.7. p. 69. v. 1. Ῥ- 87. v.7- ALBERTI. Usitatior est illa apud Zero- 
dot. lib. VI. c. 100. ἐὼν ΕἾ ρετριέων τὰ πρῶτα, ubi lege Wessel. notam. Adde 
Himer. Orat. 1. p. 348. Orat, XL. p. 578. et zfristid. Or. sacr. I. Vol. L. p. 287. 
Alia vide in adnot. ad p« 49. v. 7. 

P. 1. V, 3. A βροκόμχς A βροκόμας in buius scripti initio ; [hac videli- 
cet terminatione hos nomen occurrit in editione Londinensi hoc loco et Pag. 
huius edit. 3. v. 1. et 7. ibidemque A'fgoxóux p.35. v. 8. nam sic quoque his 
in locis legitur in Cod. MS. Florentino: ac praeterea p. 5. v. 10. in Cod. 
solo A' βροκόμας. Retinuit has inconstantias Lucensis editio. ] quo nomine 
reperitur Satraparum Artaxerxis unus. Vide Harpocrat. et [ibi ] AMaussa- 
cum. (Cui equidem non adsentior lectionem A'xgoxóue; apud Xemopk. de 
Exp. Cyri, et apud Isocrat. in Panegyr. probanti.] In operis autem progres- 
su semper A' βροκόμχς Ionica forma. HEMSTERH. De similibus exem- 
plis sub utraque forma frequentatis vide Munck. ad Lactant. Plac.fab. XXIX. 
et Bentl. Epist. ad Mill. p. 4n. ABRESCH. Herodot. lib. VIL, c. 224. 
Δαρείου δύο παῖδες A'Dpoxópag τε καὶ Ὑπεράνϑης. Hyperanthes etiam apud 
Nostrum lib. 111. (c. 2.] Perinthius, egregia forma iuvenis, Hippothoi deliciae. 
Nisi nomen ipsum Persicum usurparit Xenoph. Kpes. ratio minus apparet, 
cur non ubique spiritus asper sit appositus : [mam in superioribus tribus 
editionibus semper excusum legitur Α’ βροκόμης |] x(poxóuyg enim, ut ἅβρο- 
χαΐτης, epitheton Apollinis et Bacchi, aptissime conveniret adolescenti formo- 
sissimo, cuius pulcritudo cum Apolline comparatur. HEMSTERH. Ipsum 
Persicum nomen usurpasse Nostrum, ne in somnis quidem suspicari possem; - 
sed cum Palmerio Exercit. in Auct. Graec. p. 38. nomina filiorum Darii 
apud Herodot.1.l. ex gentili sermene ad Graeeorum morem esse: efficta, (vel 
omnino Graece conversa) pro certo habeo. Quid PaZmeríius eo loeo sibi ve- 
lit, Valcken. δὰ Herodot. Yib. 1Π1. c.88. p. 243. ait sibi non satis liquere; at 
ego contra non intelligo, quas tenobras vir hic perspicacissimus in re tam 
clara offundi sibi sit passus. Similiter, ex parte saltem , ad Graeci nominis 
similitudinem efformatum esse videtur Α᾽ ρσαχόμας apud* Lucian. in Tozari, 
fortasse pro A ρσακάμας ; : nam huic fere simile aliud nomen A. τακάμας 
legitur apud Xenoph. in Cyrop. et de Exp. Cyri. Est porro ἀβροκόμης epi- 
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theton Adonidis in Hymn. OrpAic. LV. 2. Veneris apud Nonw. XLVIIL 356. 
et /Maneth.1l. 446. VI. 723. Hamadryadum in JMariani epigramm. in Amal 
JBrunckü Vol. H. p. 512. v. 2. Bacchi in Nonzo XVI. 172. et Brunckii Anal. 
Vol. H. p. 517. ν 3. Amoris ibid. p. 79. v. 4. Pallenes virginis apud JVorrn. 
XLVIII. 356. Cleobuli adolescents in Anal. Brumckii Vol. I. p. 11. pal 
" mae arboris apud Eurip. Iph. in Taur. 1099. et in lone 920. quibus omni- 
bus locis, praeterquam apud JManeth. recte. cám spiritu aspero exhibetur. 
Ipsum nomen proprium HAÁBROCOMAS in titulo Latino 4pud Goriurn, In- 
seript. Etrusc. Vol. 111]. Ῥ. 45. reperitur. Igitur, quoniam satis certum , 5t» 
scribi oportere ἁβρὸς, ἃ, ὃν, cum omnibus inde compositis, ac pariter apa, 
ancilla honestior, quae Latinis deZicaa; nou dubitavi, quin ubique in Au. 
ctore nostro Α' βροκόμης excudi curarem. Non me fugit quidem in editioni. 
bus Xenoph, de Exp. Cyri inveniri A'Bgoxóueg cum spiritu leni, veluti apud 
Herodot. itemque apud Harpocrat. Suid. Etymolog. et Hesych. Memini etiam 
pro ἄβρα saepius in Mss. aeque ac typis excusis libris reperiri ἄβρα ; (unde 
vitiosius adhuc interdum formatum est ἄνρα) sed perperam ubivis ita scribi 
persuasum habeo. In Cod. Ms. Florent. hoc loco, et v. 5. tum Ῥ' 3. v. 9. 

p. 5. v. 6. 8. et 10. P. 6. v. 4. 8. et 12. p. 7. v. 9. et 15. cum spiritu aspero 
^ exaratum est Α Ggoxouyc , deinde vero fere semper cum spiritu leni. Non 
multum abest ab zfntAiae nostrae nomine Iunonis et Veneris cegaomentum 
A'r9aía apud Pausan. lib. LI. c. 22. et Hesych. Bacchus item ἀνγϑιος apnd 
Pausan. lib. I. c. 31. occurrit. Auctorem nostrum, quem tamen saepius lau- 
dat Fillois. in Animad*. ad Longi Pastor. valde leviter evolvisse videtur; 
nam .fntÁia oonstanter illi est 7futAias, , Habrocomes vero 4dbrocome , seu 
Graece seu Latine ea nomina scribat, ut adeo manifeste adpareat, eum pu- 
tasse puellam Habrocomep, adolescentem Ánthiam a Xenophonte vocari. De 
reliquo nollem eum ZHemnsterk. dicere Ionicam esse formam in ἁβροχόμως ; 
imo vero Hellenica sive communis est, ἀβροκόμας vero Dorioa vel Aeolica. 
Certe pro Dorica forma haberi debet ἁβροκόμας apud Ezripid. Iphig. in Taur. 
1099. et Ione 920. Sic apud .Eumd. in choris Suppl. 975. Iphig. in Taur. 
12536. Iphig. in Aul. 548. in Troad. 253. et apud Pinder. Olymp. VI. 71. 
VII. 58. legimus χρυσοκόμας ; similiterque ἀκειρεκόμας aut ἀκεραεκόμας Isthm. 
I. 8. Pyth. Ill. $6. Contra ea in Herodoti 1. 1. ΑΥ βροκόμης non magis Íoni- 
eum est, quam ὙὝπεράνϑης. — Quare etiam apud Hesiod. 'Theog. 946. et Lu- 
cian. in Gallo Vol.lI. p. 721-722. xgvcoxóu4g , et apud Homer. Miad. XX. 
59- Pseudo- Orph. de Lapid. AI, 56. xv. 5. Coluth. 40. et Lueian. Pseudom. 
Vol. 11. p. 243. ἀκερσεχόμης aut ἀκειρθκόμης pro communibus formis habere 
iure possumus, propterea quod altera in ας indubitate Dorica est vel Aeolica, 
In epistolis 7frisfaeneti inscriptio ep. XXI. lib..]I. habet ABPOKOMHZ, et 
ep. IHI. lib. LL ANOOKOMH.. Igitur Dorica vel Aeolica terminatie est etiam 
iu Μελαγχόμας, Tyranni nomen apud Clement. “σις. Strem. lib. I. c. 14. 
P. 354. itemque nomen Athletae, quem oratione XXVIII. et XXIX, celebra- 
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vit Dio Chrysostom. | Neque obstat, quod is Neapolitanus fortasse civis fuit; 
etenim dialectum Doricam antiquitus Neapoli in usu fuisse testantur numns 
argenteus cum epigraphe NEAIIOAITAZ ceteros eius. urbis omnes vetustate 
praecellens, cuius meminit Celeb. EckAe/ixs noster, cum doctrina insignis, 
tom integritate praestans, Doctr. Nam. Vet. Vol. I. p. 112. et lamina aenea 
Heracleensis apud 7Martorell. de Theca Calam. in Additam. p. XXIV. cui in- 
scnlptum est APIZTOAAMOZ — — NEAIIOAITAZ, quaque adeo evertitur 
quod ipse p. 508. verbosissimi illius, et sanae pariter atque insanientis erudi- 
tionis pleni operis edixerat: οί, inquit, Neapolitanos Dorismum angue peius 
aufugisse. Neque vero mirum videatur Doricam dialectum in vetere viguisse 
Parthenope, quam a Rhodiis conditam tradit Strabo lib. XIV. p. 967. 

P. 1. v. 3. μέγα 95] Sic reposui: pro δὲ in supp. edd, suadente Hem- 
sterhusio , adsentiorque Hoogev. Doctr. Partic.'p. 176. qui non putat esse 
fidendum iis, qui δὲ pro δὺ adhibitum tradunt. 

P. 1. v.3. χρῆμα] Deleta distinctione [post χρῆμα et ὑπερβαλλούσῃ in 
supp. edd.] iunge μέγα Oy τι χρῆμα κάλλους . . . [exemplis illustrare satis 
notum hunc Graecismum ex adnot, Hernst. et zfbreschii αἰ! adtinet] ὡραιότγτε 
σώματος ὑπερβαλλούσῃ interponitur ad aegendam pulcritudinis admirationem, 
HEMSTERH. Alios de eximia pulcritudine loquendi modos e Polyaeno 
lib.VIII. c. 16. s. 6. et Themistio Orat.XIII. p. 177. C. indicavit /fbresch. Pote- 
rat tamen similiores, saltem quod ad vocabulum ὑπερβαλλούσῃ adtinet, ex He- 
&od, lib. II. c. 32. P. 160. lib. LII. C. 3. p. 179. lib. V. c, 10. p. 284. adducere. 

P. 1. v. 4. οὔτε - « πρότερον ytvou.] Consueta similis argumenti scriptori- 
bus hyperbole. Eodem fere modo Charit. lib. V. c. 2. p. 108. et plane simili- 
ter. Heliod. lib. V, e. 9. p. 284. lib. VIII. c. 2. p. 405. Non . longe abest illud 
Luciani Imag. Vol.IL. p.467. μέγα τι ϑαῦμα καὶ ϑέαχμα πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην 
ἐυνμορφίαν ὑπερπεπαικός. — Solent etiam diis adsimilare, vel pro ipsis diis esse 
habitos fingere heroas suos, prout infra videbimus. 

P. 1. V. 5. ἀεὶ μὲν καὶ] Ut καὶ facile tolero, sic si absit non deside. 
rarem. Videtur vrtum ex sequenti καϑ', HEMSTERH. Sic 4trütid. 
Vol. IL. p. 370. ἀεὶ κατὰ μικρὸν, et Herodot. lib. IX. 5, 38. duel ἀνὰ πᾶσαν Xu£pyr. 
Alia res est in illo Heliodori lib. I. p.23. ἀεί ve καὶ νῦν, et in Herodoto lib. VIII. 
c. 1492. ἀεεὶ xai τὸ πάλαι. ABRESCH. 

P. 1. ν. 8. μουσικὴν ποικίλην Salvinius vertit la varia »εμσέοα, et Cóc. 
chius pariter variam musicam. — Franco-Gallicae versionis auctor Jourdanus, 
Gallica levitate, verba ista plane transiluit Quam praetermissionem quasi 
egregia munificentia compensaturus, ea quae sequuntur, κιϑάρα δὲ ἀντῷ, καὶ 
ἱππασία, καὶ ὁπλομαχία, συνζϑυ γυμνάσματα, ita reddidit, intoleranda, her- 
cle, licentia: s'i7 jouoit de la Lyre, on le prenoit pour 7fpollon; s'il cham. 
toit pour Orphée: il langoit um javelot avec adresse, et Mars. lui-méme 
n'auroit pu dompter un cheval avec plus de grace et de fierté. Turgida haec 
amplificatio eo acrius reprehendi meretur, quod ipse Jourdanws. in sua prae- 
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fatione cum Fontenellio legem interpretibus constituerat, ut veteres scriptores 
convertant quam fidelissime, sine ullo addito alieno verborum fuco, quippe 
qui antiquae simplicitati repugnet. Quo magis mirabere, virum illum nihilo 
minus temperare sibi nequivisse, quin hanc legem in tota versione sua ubi- 
vis impudentissime perfringeret. Haerebam hio paullisper, verteremne: va- 


riam musicam , an potius varias artes liberales , aut variam eruditionem ; ΄ 


sed praetuli tamen priorem interpretationem ob praecedens vocabulum 7a:;- 
δεία, et sequens κιϑάρα, Ceterum, quoniam: interpretes tam saepe vooabuli 
μουσικὴ alteram illam potestatem non adtendisse deprehenduntur, nihil su- 
pervacanei me facturum censebam, si hac data occasione, post alios viros 
doctos, paullo prolixius de ea disce ein. Mobo«a, scribit Hesychius, τέχνη: : 
καὶ σοφοὺς καὶ μουσικοὺς τοὺς τεχγίτας ἔλεγον. .Et paullo post : Μουσικὴν, 
αἄσαν τέχργν δι Αἰττικοί. Hoc late nimis patens, adcuratius sic circumseri« 
bunt viri docti, ut eo vocabulo non modo canendi musicorumque modulorum 
artem, sed nonnumquam omnes propemodum artes liberales, et quas voca- 
mus literas humaniores, quibus Musae praesunt, poéticen in primis, signifi- 
cari doceant,  Praecipuus in hanc rem laudari solet locus in 4fristoph. Equit. 
188. ubi manifestum est, Isiciarii illud ὀυδὲ μουσικὴν ἐπίσταμιαι, significare 
me humnaniores quidem. literas sum edoctus : quare ad eum locum monet 
Scholiastes , ὅτι μουσιχὴν τὺν ἐγκύκλιον παιδείαν φησί. Mox ibi in Demosthe- 
nis responso, ἢ δγμαγωγία γὰρ οὐ πρὸς μουσικοῦ "Er ἐστὶν ἀνδρὸς, verten- 
dum est reipublicae administratio in doctum virum iam non amylius comce- 
nif. Ad animum excolendum pertinere μουσικὴν, quemadmodum γυμναστι- 
xj» ad,corpus exercendum, docet P/afo lib. 11. de Rep. Vol. VI. p. 246. et 
lib. VII. de Leg. Vol. VIIL p. 335. Conf. Eumd. in Amat. Vol. Il. p. 31. et 


Tim«aeu m Locr. de Mundo Vol. X. p.38. Alius insignis locus de μουσικῇ - 


habetur in. Z/at. Phaedono Vol. I. p. 137. quem, nüi longior esset, libenter 
huc transcriberem. — Dicitur ibi philosophia μεγίστη μουσικῇ, atque eo perti- 
net, quod tradit Strabo lib. X. p. 717. pAilosophiam ἃ Pythagoreis et Platone 
fuisse musicam adpellatam : adde quod etiam in supra indicato 7Ζωγιαεὶ loco 
philosophia musices dux sive praeses vocatur. Sic porro musicam, id est 
disciplirras liberales, eruditionem, cet. cum philosophia iungi videas in P/a- 
tonis 'Timaeo Vol. IX. p. 428. ubi de cultara animi sermo est. Memorabilis 
etiam est Platon, locus lib. VIII. de Rep. Vol. VII. p.192. διὰ τὸ τῆς ἀλγ- 
Sag μουσικῆς , τῆς μετὰ λόγων καὶ φιχοσοφίας ἡμελγκέσαι, ubi sine dubio 
μουσικῆς reponi debet pro vulgato Μούσης : cuius emendationis uuper à me 
certior factus praeclarus Platonis operum futurus rostitutor Jac. Fr. Hast, sic 
quoque in optimo Cod. Ms. Bibl. Caes. Vindob. Nro. CIX. inveniri mihi signi- 
fRcavit; neque vero aliter in suo codice legisse Fioimwm, eius versio declarat. 
De disciplinis liberalibus intelligendum esse vocabulam μρυσικὴ apud 7fesch. 
adv. Ctesiph. p. 637. satís liquet. Movoix3; ἐργαστήριον apud Himer. Or. I1I, 
9.9. p. 440. est liberalium artium officina, et Or. XII, 5.2, p. 582. uovae 
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xo! δυμιουῤγοὶ, sunt opifices , , qui liberales artes exereent. In 4fcA. Tat. lib. 
I. c. 8. p. 46. ἐδιώτης μουσικῆς est ἱποσυάϊτας, illiteratus. Ζωμέδίαπο, in Caesa- 
rib. Hadrianus imperator dicitur" μουσικὴν épreQouerog, quod Housing. p.73 
recte monet verti oportere Zoeralium artium exercitationibus deditus , sive 
potius Zteras humaniores tractans. «Pariter /fthenaeus lib. VIIL c. 16. p. 36 1. 
Hadrianum vocat μουσικώτατον βασιλέα, id est, non ut Dalechampius ver- 
tit, Aumanissimum , vel festivissimum ; aut elegantissimum , sed eruditüsi- 
mum imperatorem:  itidemque 4felianus V.H.lib. IV. c. 15. Hieronem et 
Ptolemaeum Philadelphum μουσικωτάτους evasisse ait. Nec tamen, ut hoc 
obiter addam ; ' Mytilenen eodem significatu ab Jsocrate Epist. VIIL. Vol. I. 
P. 482. πόλιν μουσικωτάταν dici , quod vult H. Steph. in Thes. persuaderi mi- 
hi facile patiar. Alius locus 4feiani V. H. lib. II. c. 18. de Timetheo ἃ Pla- 
tone convivio excepto, ἑστιαϑεὶς ἀφελῶς ἅμα. καὶ μουσικῶς, non est, ni fallor, 
cum Vulteio reddendus frugali ;nusicaque coena exceptus, sive nitida et 
munda, vel modica cum Αμλμέο in indice, et ibid, in voce proverbia ; sed 
de coena inter eruditas confabulationes intelligendus. — Perspexit hoc Xyiam- 
der, qui apud P/u/arch. de sanit. tuenda Vol. VI. P. 482. Timothei dictum 
de eadem Platonis coena referentem , μουσικὸν xai λιτὸν δεῖπνον convertit 
coenam philosophicam ac Jrugalem. Verum in loco fere simili apud .$uid. 
in ἀϑρυπῆος ex Damascio, τροφὴ μέση xai μουσικὴ est victus mediocris et 
modératus, sive, ut ita dicam, temperatus, quod sequentia ibi de modo Do- 
rico demonstrant. Est praeterea , ubi μουσικῶς adhibetur pro scite , apte, 
concinne, (quod χαταχργατικώτερον feri. ait Sext, Empir. adv. Mathem. lib. 
VI. c. 1. p. 356.) velut ex. gr. a Plutarcho. in Sympos. lib. VIII. VoL ΝΜ]. 
p. 862. et /"fristoph. in Ran. 897. ubi μουσικώτατα reddi commode potest do- 
etissime vel scitissune. Hac posteriore significatione occurrit e. c, in Eurip. 
Hippol. 989. μουσικώτεροι λέγειν, et apud 27αξ. Protag. Vol. III. p. 133. οὗτοι 
γὰρ δι λόγοι ἀμφότεροι οὐ πάνυ μουσικῶς λέγονται. Idem videlicet valet his 
in locis μουσικῶς, qnod alibi ἐμμελῶς. Sic e, g. apud Plate». de Leg. lib. 
VH. Vol. VIII. p.355.  Clinias ait μάλα εἶπές τε ἐμμελῶς. Αἱ in Protag. 
ΨοἹ. 111. Ρ.. 147. uovemy non est concinnitas, prout vertit Ficinus, sed ars 
dialectica. Alia quaedam suppeditat. H. Steph. i in Thes. De postice in pri- 
mis usurpari saepe vocabulum μουσικὴ notum est. Itaque, quod ab «fristoph. 
Acharn. 850. de Artemone dicitur, ὃ ταχὺς ἄγαν τὴν μουσικὴν, Graecitatis 
adprime gnarus Βογρέογμς vertit extemporaneus poéta ; melius opinor quam 
Brunckius ,| Frischlinum sequutus, expeditus arte musica; (agitur enim de 
Arteinone poéta lyrico, qui in jpso equuleo versus fecisse perhibetur, teste 
ad l. 1. .Scholiaste) tametsi non sum nescius, Terentium aliosque poéticen ac 
literas humaniores, Graeco more, musicam vocitasse, Nobilis locus ad signi- 
ficationem , de qua nunc agimus, stabiliendam est ille Platonis in Phaedone 
supra indicatus, propterea quod ibi Socrates secundum quietem saepius ad.- 
monitus, uti musicam exerceret , eoque se ad philosophiae studia continuan- 
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da initio excitari ratus, ac tandem de poétice (quam δημώδη μουσικὸν ad- 
pellat, quemadmodum fristoxenus apud .fthem. lib. Xl. c.8. p. 632. rJ» 
πάρδυμον μουσικ}}) interpretandum esse insomnium censens, poéma se fecis- 
. se ait in laudem A pollinis , et fabulas quasdam- Aesopi versiculis inclusisse. 

Denique huc spectant τὰ τῆς μουσικῆς ἄϑλα e. c. apud. Isocr. Paneg. Vol. I. 
p. 274. et ἀγῶγες μουσικῆς, quorum saepe scriptores Graeci meminere , in 
quibus poé&tae epioi, lyrici, tragici, comici, ῥαψῳδοὶ, histriones, pantomimi 
(fortasse etiam historiographi et rhetores " indisnte id Luciano in Herodoto 
Vol. I. p.833. ubi vide commentt.) ipsique musici, proprie ita dicti, certa- 
bant. Inde est, quod in Pfat. lone Vol. IV. p. 178. Io Socrati respondet 
«m γε, xad τῆς ἄλλης γε μουσικῆς, et quod in Menexeno Vol, v. P. 395. 
legimus ἀγῶνας μουσικῦ, πάσγς. Quare si quis in Aostro μουσικὴν πο (- 
4X J Y NOXEL interpretari mavelit variam: eruditionem , sive varias liberales 
disciplinas exercebat , hoe ei solum offecerit, quod praecedat παιδείαν πᾶσαν 
ἐκελέτα ; nam hoc nomino Xenophon musicam, cuius mox specialem mentio- 
nem facit, non videtur comprebendisse, quamvis universae παιδείας pars es- 
set ars psallendi, citharam pulsandi,.cet. sive musica specialiter sic dicta , 
non minus quam aliae disciplinae liberales, grammatica, dialectica, rhetori- 
ca, po6tica, arithmetica, geometria, testibus Xeztopk. de Rep. Laced: c.IL s.1. 
ét 7fristot. Politic. lib. VIII. c. 3. qui pingendi quoque artem addit, Totus hic , 
liberalioris doctrinae Ambitus, sive ἐγχυκλοπαιδεία praemittebatur philosophiae 
studiis, Docet id Pho 4flexandr. de Ebriet. V oLIII, . p.190. δε καλοκαγαϑίας 
ἐρασταὶ οὐ πρότερον ἐπὶ τὰς τῆς πρεσβυτέρας ἀφικνοῦνται ϑύρας φιλοσοφίας : 
πρὶν 7 3 ταῖς γεωτέραις ἐντυχεῖν , γραμματικὴ, καὶ γεωμετρία, καὶ τῇ συμπάσῃ 
τῶν ἐγχυχλίων μουσικῇ. 


| P. 2. v. 1. ἐπλομαχία ] Vocabulo huic auctoritatem adiecit diligentia 
Scofti in "Append. ad H. Steph. Thes. e Platone de Leg. lib.VIII. (sic ibi 
eorrige pro lib, II.) et ex 7ftheraeo ; quibus iam , praeter nostrum hunc, et 
Polluc. Onom. VII. 154. addi possunt alii duo loci e Z7at. de Leg. lib. VII. 
Vol. VIII. p. 372. et e .Xenoph. de Exp. Cyri lib. II. c, 1. 4.7. Idem vi- 
delicet est ὁπλομαχίχ, quod in Platon. Eutbyd. Vol. 111. p. 5. Gorg. Vol. IV. 
p. 24. et 25. Lach. Vol. V. p. 162. 166. 167. et de Legib. lib. VIII. Vol. 
ΨΗΙ. P. 408. ὦ ὅπλοις μάχεσϑαι, aut in Luciano de Gymn. Vol. II. p. 913. 
ἄσχγσις ὧν τοῖς ὅπλοις ; tamen apud scriptores, de certaminibus, quos nunc 
quidem haec scribens festinanter inspexi, de ὁπλομαχίᾳ nihil distincte tradi- . 
tum reperi, Adnotari igitur meretur ex Jffhenaeo lib. IV. c. 13. p. 154. E. 
ὑπλομαχίαν fuisse Mantineorum inventum, primumque eius magistrum fnisse 
Demeam lanistam. Tamen iam Castor Herculem docuerat ὁπλομαχεῖν, si 
modo .fpollodoro lib. II: c. 4. s. 9. fides haberi posset in personis fabulosis, 
de quibus non rarum est aliquid προλγπ]ικῶς narrari. Conf, etiam ZAeocrit, 
XXIV. 123 - 127, qui tamen verbo ὁπλομαχεῖν non utitur. — Ars ista (Sexto 
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Empir. adv. Mathem. lib. XI. c»197. p. 726. vocatur ὁπλομαχγτικὴ, qua voce 
carent lexica. — zfrs ludicra armorim apud Cicer. de Oratore 1I. 20. eadem 
haberi possit cum ὁπλομαχητικῆ. De ὁπλομαχία intelligendi sunt loci in 
Plauto Bacch. III, 3, 24. Mostel. I, 2, 73. Ovid. Art. am. 111. 384. et de eius 
utilitate pulcre disserit Plato in Lachetis locis supra laudatis. Latine quo- 
modo reddi optime possit nondum reperi,  Pwgna, sive certamen armorum, 
vel à» armis, non plene satisfacit. CoccAius vertit armorum fractetio, quod 
non placet. ᾿Οπλομαχεῖν Ficinus in Platone, et Gesnerus in. Luciano trans- 
tulerunt armis pugnare ; aed Cicero in V err. lib. IV. c.2 5. dixit armis exerceri, 
- modo ibi Graecorum ὁπλομαχ εἴν significetur. Apud Pulcat. Gallic. in Avid; 
Cass. e. VI. est /uwdere armis. 
P. 2. v. 2. ἀλλὰ xa! τοῖς | Ellipsin b. L , exemplis illustravit ZFbreschius. 
P. 2. v. 3, ὦ ἀντῷ} Praestat ἐπ᾿ ἀντῷ, ut in Luciani Somnio [VoL I. 
p. 4. ] χρηστὰς εἶχον és ἑμοὶ τὰς ἐλπίδας. Cont. Damaic. apud Suid. in 
H γίας. ᾿Ἐλπίδας ἔχειν ἔν τινι est. spes. habere in aliquo ropositas , [e.c. in 
Xenoph. de Rep. Athen. c. IL s, 1 5. et in Eurip. Med. 1032. ) quae potestas 
itidem residet, in ἐπί. Dion. Halic. A. R. lib. V. p. 289. μειζ ὀνὼν ἐκπεσόντες 
ἐλπίδων , ἃς εἶχον ἐπὶ τῷ βασιλεῖ, et lib. X. p. 649. πολλὰς ἐλπίδας εἶχον 
ἐπὶ τῇ βουλῇ. HEMSTERH. Meminerimus nos in Xenoph. Ephesio ver- 
sari, cuius Graecitas, quamvis proba atque elegans, non est tamen exigenda 
ad auream illam Xenophontis /ftheniensis, Platonis, TAucydidis, Demosthe- 
nis, et similium. Exemplo sit illud Herodiani lib. V. c. δ. s. 3. ubi eodem, 
quo apud Nostrum , sensu legitur ἐπιῤῥεπεστέρας τοίνυν τὰς γνώμας πρὸς τὸν 
Α ᾿λέξανδρον εἶχον, καὶ ἐλπίδας κρείτήους ἐν παιδὶ χοσμίως καὶ σωφρόνως arae 
τρεφομένγω. — Quin et in 4oschine Socr. Dial. I. s. 11. de adolescentibus sic 
dictum reperies ἐν οἷς ἐστὶν ἐλπὶς πολλ΄. 

P. 2. v. 4. ἤσαν] Ita reposul pro ἀσὶν in supp. edd. monente Hemft. 

P. 2: V. 4 - 5. προρεκύνησαν - καὶ προςγύξαντο ) Superlatio haec. quidem 
est; Nostro tamen non peculiaris. Conf. Charit. lib.I. c.2. p. 5. lib.ILL. 0.4. p.60& 
Infra p. 5. v. 3. et p.21. v. 11. eamdem ὑπερβολλν» iterare gaudet. 

p.23. v. 6. κατορϑώμασι Animi dotes, sive ingenii praestantiam, xa- 
τορϑώματα τῆς ψυχῆς dici, novum est, nisi fallor; hoc tamen loco par est - 
lexica diari. — Quae Corr. Nep. in Epaminonda c.III. s. 2. animi bona, ea 
Diod. Sic, lib. XV. c. 39. P- 35. de eodem φυσικὰ προτερήματα dixit, Adde 
lib. 111. c. 49. p. 218. Τὰ τοῦ σώματος ἀγαϑὰ pro eorporis dotibus legimus in 
Luciani Hercule Vol.1lI. p. 36. et τὰ ἀγαθὰ ὦ τῇ ,Vex$ pro animi bonis in 
Isocr. de Pace Vol.IL. p.190. Solent etiam πλεογεχτήματα vocare, Vide Himer. 
Ecl. XXXI. s. 5. p.228.et quem, ibi Wernsdorf. laudat Zosim. lib-IV. c.54. 

P. 2. v. 8. ὅσα 63) Pro ὅσα δὲ in supp. edd. sic corrigi iusserat Herm. 
sterh. eique adstipulatur Cod. Florent. 

P. 2. v.9. οὐ ϑέαμα ovx ἄκουσμα) lungi non raro solent ϑέαμα et &- 
xovopua , velut e. c, apud Herodian. lib, IV. c. 6. s. 4. et PIntarch. de Liber. 
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educ. Vol, VE, p. «ἡ. — Erit fortasse qui legere malit oU ϑέαμα σύδ᾽ àxovaya , 
vel οὐδὲ 9. οὐδ᾽ ἄχ. δοῖ οὔτε D. οὔτε ἄχ. sicut mox p. 3. v. 1 - 2. vel deni- 
que οὔτε - οὐδὲ , aut οὐδὲ - οὔτε; de qua varietate conf. D'Orvi. ad Charit. 
p. 641. exemplisque ibi prolatis adde XenopA. Cyropaed. lib. II. c. 9. s. 15. 
lib. IV.c. 5. 9.27. — Rarius quidem est οὗ - οὐ in duabus disiunctivis nega- 
tionibus pro zec- mec, vel neque- neque, cuius adeo nullum adtulit exem. 
plum Aoogev. in Doctr. Particul. sed nihil arbitror esse mutandum. In ista 


repetitione pondus quoddam gravitatemque verborum quaesivit Nosfer , qui . 


rursum p. 68. v. 2. p. 82. v. 2. p. 116. v. 15. ea est usus. — Similiter Latinis 
scriptoribus adhibitum fuit πο - non, e. c. in illo Horatii Carm. 111, s, a. 
et 3. et multis locis a Cicerone, nec non ἃ Tacito Annal. lib. XV. c. 57. 
aliisque; tamen de isto. particulae zo» usu ἐμφατικῷ nihil adnotatum est in 
Tursel, de Partic. etiam post secundas curas TAÀomasü et Schwarzii, 

P. 2. v. II. ὅτι εἷς καλὺς Cod. Florent. male exhibet ὅτε £y: X&AÀ0f« 
Kmendationem verissimam si; Cocchio, credo, debemus; nam in versione sua 


habet se unum pulcrum esse. Contra Salvinius reddidit modo se essere ἐδ bello. 


P. 2. v. II-I2. οὐδὲ ἐνόμ. εἶναι 940r] Amorem deum non putare, 
quippe qui maximus sit ceterisque diis superior, vituperatur ab Eurip. in fragm. 
Auges n. III. Qaem locum imitatus esse videtur Caecius apud Cicer. 'T'usc. 
lib. IV. c. 3a. De invicta Amoris vi complures reperiuntur elegantes looi ; 
e. g. apud Sophocl. Antig. 792. Trach. 448. Diog. Laert. lib. IV. c. 26. Heliod. 
lib.IV. c.10. p.243. ubi conf. Bourd. adnot. Eustath. de Hysm. lib.VIL p.312. 
Pseudo - Senec, Octav. 5564. Adde Vülois. Animadv. ad Long. Past, p. 93. 
et Moll. cum Bod. p.160. ad Eumd. — Tamen etiam his contraria leguntur 
in personati .fenecae Octav. 557. et apud ipsum Senec. Hippol. 195. item apud 
Pseudo- Pkocylid. 182. — Ait quidem Socrates apud F/aton. in Conviv. Vol.X. 
p. 228. omnes in eo consentire , ut Amorem magnum esse deum fateantur; 
verum lepide ibi eavillatur Diotima , negans Amorem ab se ac Socrate ma. 
gnum haberi deum, qui, amborum sententia, ne deusquidem esee iudicetur. 

P. 2. v. 12. verra ἐξέβαλεν Sed omnem amorem, qualis esset. ολωγι- 
que, ttumero deorum eüciendum esse censebat : nisi cum interprete [ CoccAio] 
malis adverbialiter: sed prorsus solebat vilipendere, nullius aestimare pre- 
tü: vel enim ἐξέβαλλεν lege duplicato A, ut éxopiQty ; vel ἐξέβαλεν est. in- 
telligendum ea virtute, quam aoristis inesse docuit Z, G. Graevius Lect. He. 
siod. c. V. (adde Ernest. ad Xenoph. Mem. Socr. lib. 11. c. 4. s. 7. et 'zger. 
de Idiot. c. V. s. 3. $11.) Ε᾽ χβάλλειν, dignum kabere qui proiiciatur , atque 
adeo 7tilili ducere : inde Heracliti (apud Strab, lib. X VI. p. 131. ubi v. iSoher- 
pex.) Néxveg κοπρίων ἐκβλγτότεροι. HEMSTERH. Pro ser ἐξέβαλ. quod 
habent edd. reposui πάντῃ ἐξέβ. ad fidem Cod. Florent, 

P. 2. v. 12. ὡς οὐδὲν ἡγούμενος ἡ Plane ad hunc modum Cicero dixit 
pro nihilo ducere, in Verr. lib. IV. c. 16. Tusc. lib. V. c. 10, et 32. Offic. lib.III, 


c. 5. Eadem significatione legitur in Sophocl. Oed. Col. 973. teer τῷ μηδενὶ 
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δοκεῖν; ; apud /fristoph. Av. 576. τὸ μηδὲν vouiQur; apud Demosth. de Catona 
.282. παρ οὐδὲν ἡγεῖσϑαι: Lys. Or.VII. de Olea sacra p. 282. περὶ οὐδενὸς 
ἡγεῖσϑαι; Lucian. in Sacrif.Vol.L. p.523. Tox. VoLIL. p.514. et apud /fristaen. 
lib.L ep.24. παρ᾿ οὐδὲν τίϑεσϑαι, ubi conf. Zfbresck. p.153. denique ap. Zaliodor. 
lib. VIII. c. 5. p. 409. et Xiph. in M. Aur. Anton. p. 119 «sag ᾿ οὐδὲν ποιεῖσϑαι- 
P. 2. v. 13. οὔτις In Cod. Flor. spatiam est relictum inter οὗ et τις, teste 
Cl. Weigelio: et recte quidem. Ego quoque sic edere constituéram, 88 dum 
emendare propero specimen typothetae, non animadverti. 
P. 2. V. I5. καλλίονα ] Vide infra ad p. 7. v. 13. Mox recte in edd. 
legitur χάλλει, at in Cod. Florent. male χάλλους. 


P. 3. V. I. δυνάμει Interpres [ Cocchius] virtute, ut videatur retulisse 
ad animi bona, de quibus p. 1. v. 7. quod vix admittunt sequentia, xa εἴ- 
xt? οὕτως — ἐπγνεῖτγο. Reddere malim viribus , efficacia , qua. oculos in se 
convertebat. "fristides 'To. 1. p. 441. δι τῶν x P ἐρῶντες, τῇ δυνάμει τοῦ 
κάλλους ἑαλώχασν. ABRESCH. Ratio, ob quam vir doctus reiicit ,u- 
terpretationem Cocchii, mihi non probatur ; nam insequentia illa, xa? εἶχεν 
οὕτως, babent satis in verbis praecedentibus , κάλλει σώματος, quo possint 
spectare. Novimus vocabulum virtus, quemadmodum δυναμις, non raro pre 
viribus, meritis, facultatibus ac proprietatibus rei cuidam insitis usurpari. 
Quidni igitur retineamus?  Nibilo secius, si quaeras quid boc loco defivite. 


. distíineteque significet δύναμις, fatebor mihi non satis liquere. Magis quidem 


eo inclino, ut igenii vires , sive animi dotes, indicare existimem: praeter- 
quam enim quod vocabulo δύναμις comprehenditur omnis facultas, scientia, 
ars, dexteritas , video ab Jfuctore Vitae Homeri (in Galei Opusc. Mythol. 
Phys. Ethic. p. 283.) in ipso initio dici Homerum aetate quidem plurimis , 
viribus vero ingenii omnibus antecellere , Χρόνῳ μὲν τῶν πλείστων, δυνάμε δὲ. 
πάντων πρῶτον γενόμενον. ϑ8εὰ, quoniam in Nostri loco praecedit σώματος, 
videtur is, si animi dotes iudicare voluisset, additurus fuisse τῆς Ψυχῆς. At 
illam efficaciam, qua formosi convertunt in se hominum oculos, intelligi de- 
bere, multo minus induci possum ut credam ; nam si hoc voluisset JXeno- 
phon , pluribus verbis, opinor, fuisset usus ad rem paullo longius quaesi- 
tam, minus etiam congruam designandam ; (haud enim hoc agit Veneris f£. 
lius, ut oculos hominum retineat iw se defixos) neque vero post σώματο, 
statim addidisset καὶ δυνάμει, quo scilicet inducimur, ut suppleamus δυνάμει 
cóuxrO;: quod tamen sensum efficeret parum aptum ; nam Habrocomen ia- 
etasse se, quod puerulum Cupidinem viribus corporis superet, inscite fingere-- 
tur. Quamobrem, quum non esset cur a Cocchio discederem, virtutis vo- 
cabulum retinui. 

P. 3. v. 9. xax:Qaairo] Καταφαύΐεσϑαι pro conspicuum esse, qua signi- 
fieatione b, l. est adhibitum , non memini me alibi legere.- Paullo altius, 
p. 2. v. 9. pro videri usus est. fnt. Haakma Tresling Adv. crit. spec. p. 34. 


XENOPHONT. EPHESIV M. 1531 


emendart vult ἀπεφαίνετο, vertitque probabatur ; ineptae coniecturae falsam 
etiam adiungens interpretationem, verbo scilicet probare, quod in lexico in- 
venerat, deceptus. 

P.3. v. 2. uy ] Eustathio si credimns ad lliad. I. p. 71. v. 55. et 
Od. XXII. p. 787. v. 15. uris [pro μανίειν.» quo utitur. Noster p. 72. v. 7.] 
vox est Atticorum. [ recentiorum nimirum ] Legitur etiam apud Jfelian. de 
N. À. lib. VI. c, 17. Fosep^. Apt. Iud. lib. VIII. c. 4. s. 3. et de B. I. lib. II. 
€. 5. S. t, [ Long. Pastor. lib. II. c. 19. p. 22.4. secundum veriorem lectionem, 
et "fpollon. Hhod. 1. 247.) Hinc βαρυμχριὰν apud Heliod. lib. I. p. 28. quo 
potest augeri .StepAeni Thesaurus, ABRESCH. De ira deorum in primis 
adhiberi solere yer, non est cur pluribus ostendam, — Cum praepositione 
πρὸς constructi huius verbi e $yzesio exemplum dedit H. δέερλ. in Thes. Cum 
$71 habetur in Plutarcho Narr. amat. Vol. IX. p.105. 

P. 3. V. 3. φιλόνεικος ϑεὸς Sic et Charitoni Amor vocatur lib. VI. c. 4. 
p. 138. et Fortuna φιλόνεικος δαίμων lib. II. c. 8. p. 48. 

P. 3. V. 4. ὑπεργφάνοις Non dubitavi quin ita reponerem cum Hemat. 
adsentiente etiam .D'Orvrül ad Charit. p.20». In edd. legitur ὑπερφαγος, 
quod adeo ad Cupidinem retulerunt .falvinius et Cocchius, — Huc facit quod 
apud Plutarchum in Amator. Vol. IX. P- 70. Amor dicitur βαρὺς τοῖς ἄπαυ- 
ϑαδιαφομένοις, οἱ τῶν ὑπεργφάνων κολαστῆς. Saepius de Habrocomis ὑπερχφα- 


»Íe mentio recurret. Vide p.8.v. 8. et 15. p. 30. v. 8. Istum locum, inquit 


dMbreschius, et supra p. 3. v. 5. ubi voles contendere ad 4fristaen. lib.L. ep. 11. 


ὃ γεαγίας ἐπὶ κάλλει μέγα φρονῶν, οὐ. μὲν τοι ἐὶς ὑπεργφανείαν, tum ad lib. II. 


ep. 1. οἶσϑα ὅσον "Egog ἀντιστρατεύειν roig ὑπεργφανοῦσιν φιλεῖ, in eamdem 
fortasse cogitationem venias, in quam et ego incidebam, Aristaenetum hinc, 
snos hortos irrigasse. Hactenus vir doctus. Mihi quidem hoc solum quod 
adolescentum ὑπεργφανίαν notaverit Aristaenetus superioribus et aliis locis, 
velut lib. I. ep. 22. et 27. non satis probabilem redderet insimulationem imi- 
tationis, nisi hanc probabiliorem facerent alii loci, quorum mentio fiet in 
adnot. ad p. 4. v. 10. p. 6. v. 10. p. 14. v. 13. et p. 16. v. 15 - 16. Manifestum 
autem plagium denunciabitur ad p. 15. v. 10. 

P. 3. v. 4. iQyre] Ita legitur in Cod. Flor. atque sic corrigendum pro 
H2 TE in edd. iam .ad monuerat emst. similem Longi locum lib.HII. c.2. p:7 1. 
(280.) adferens. | Poterat etiam Nostri ipsius locum p. 103, v. 12. laudare. 
De permutatióne ista literarum ᾧ et £ consuli potest .D'Orv. ad Charit. p.223. 

P. 3. v. 5. ἐξοπλίσας De armatura Cupidinis conf. si placet ZfcAil/. 


' Tat. lib. 1L. c.4. p. 116. et quos ibi laudat Bodez. 


P. 3. v. 6. περιβαλλόμενος Hoc per incuriam sic repetitum fuit ex edit. 
Vindob. nam Cod. Flor. eum edit, Lond et Luc. rectius habet περιβαλόμενος. 
Lucian, Dial. Deor. XXIII. Vol. 1. p. 273. de Cupidine dixit δύναμιν οὐ gu 
χρὰν περιβεβλημένος. Verbi huius in medio vim, qua denotat cireumponere, 
circumdare sibi , induere se, et similia, non expressit Cocchius. Sed et ad 
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eiusdem verbi activi significationem circumdandi sive conciliandi non viden- 
tur animum advertisse viri doctissimi , qui i in Longino Sect. I. $. 5. in verbis: 
ταῖς ἑαυτῶν περιόβαλον ἐυκλείαις τὸν &(Opx , lectionem esse mendosam rati, 
pro περιέβαλὸν reponi voluerunt ὑπερέβαλον vel περιέλαβον. — Nihil est, opi- 
nor, immutandum. — Vertere ad verbum non incommode liceret, Zaudibus 
suis aeternitatem circumdederunt. Famam, auctoritatem, gratiam alicui cir- 
cumdare qui dixerint, lexica indicabunt. | Circumdare sibi milites scripsit 
Tacitus Ann. lib. XIII. c. 26. eoque loco se nostra tuetur latina versio. 

P.3. v. 7. ἐφ᾽ A Bgoxousr) Sic edidi pro ἐπ᾿ A'Bpoxópar in edd. quando- 
quidem nomen istud cum spiritu aspero excudendum esse decretum erat. Pari 
modo mutavi p. 8. Y. 15. Reposui etiam p. 8. v. 15. xa$" A'Bpoxóuov. Cete- 
rum librarium Cod, Flor, et cum eo scribam apographi Cocchiani, parum 
fuisse in his studiosos, testimonio sunt quae ad p. 9o. v. 10. adnotavimus. 

P. 3. V. 7. ἐπιχώριος £opry] Festi huius diel nemo alius veterum memi- 
nit. Diversus enim esse videtur ab zfrtemisiis, tameisi haec nomine tantum 
e Polluce Y, 1, 37. et Athenaeo lib. X XII. c. 12. p.549. cognita sunt: ut taceam 
Elaphebolia , quae plane huc ngn pertinent . Neque vero huc spectare arbi- 

tror 73; À qriuios fegopmníay , de qua paucula protulit 2fc&. Tat. lib. VI. c. 3. 
p.510. aut ludos ἐφέσια vel ἐφέσεια dictos, quorum, praeter Ῥοζίμο. d. 1. et He- 
sych. in voce, meminit ZZucyd. lib. 11. c. 104. et fortasse δορλοοῖ. in deper- 
dito dramate 4flexandro. Adde Marm. Oxon. p. 18. n. 7. et numum apud 
Spanh. ad Callim, p.371. Αα festa simul et ludos in honorem Dianae et 
Apollinis referendum est quod legitur apud Dior. Halic. A. R. lib. IV. e. 25. 
Ceterum locum hunc Nostri inde ἃ verbis vero δὲ τῆς A'grtu. ἐπίχ. ἑορτὴ 


usque p. 4. v. . ἦρχε δὲ -α γϑία, et alium, qui postea p. 6. v. 1 - 3. legitur 
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a verbis ὡς οὖν usque ad ἔφχβοι xai παρϑέγοι, transtulit 7fng. Politianus, de 
pompis ágens, in Miscellan. c. LI. (p. 63. seq. in Gruteri Thes, Crit.) eamque 
translationem transcribere heic libet. —.De pompa Xenophon Jphesius in 


. primo Ephesiacorum libro scribit ad hanc sententiam. — ,, Agebatur autem, 


»Uguit , solemne iis locis Dianae festum, ab urbe ad templum, quae sunt 
»stadia omnino septem.  Celebrare pompam virgines omnes indigenas opor- 
»tebat, splendide in primis ornatas, praetereaque ephebos, Abrocomi aequa- 
»les, qui tum annum circiter decimum septimum agebat, et cum ephebis 
,,;aderat, Velutique primas in ea pompa ferebat. Magna autem vis hominum 
» spectaculo intererat, vel popularium vel hospitum ; siquidem mos habebat, 
uti in ea celebritate et sponsi virginibus et ephebis uxores invenirentur. 
Procedebat ergo ordinatim pompa, primo scilicet sacra, faces, canistra, et 
,suffimenta , tum autem equi, canesque, et venatoria arma, nonnullorum 
»quoque bellica, sed pleraque tameri pacalia. Faeminarum se quaeque ve- 
»,luti ad amatoris oculos composuerat , virginumque ordinem ducebat Anthia. 
eySic utique Aenopkon scribit, non quidem /theniensis ille, sed alter eo non 
,Utuavior , qui paulo post etium ita subdit: — Ut igitur peracta pompa ve- 
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nere in templum sácrificatum multitado omnis, atque ibi ornatus MP 

»solutus omnis, et convenere eodem viri foeminaeque, ephebi et virgiues. 
P. 3. v. 8. ἐπὶ τὸ ἱερὸν ] Deleri colon post &opry, et post ἱερὸν poni qu^» 

volebat Hemsterh. addens pravam distinctionem fraudi fuisse Politiano, (vide ug 


adn. praeced.) vel potius Cocchio. Αἱ Vero ista distinctio hoc habet incom- ἔνα 


modi $ quod, si eam admittas , » aero ἑορτὺ, festus dies agebatur , inusitato 
more iungendum est cum ἐπὶ τὸ ἱερὸν, atque adeo interpretandum : pompa 
ducebatur ad. templum, vocabulo ἑορτὴ pro festiva: pompa accepto. Repo- 
soimus igitur comma post &of7J, et verba ἀπὸ τῆς πόλ. — ἑπτὰ, quae.Xe- 
nmopkon narrationi suae interiecisse videtur, notis παρωϑέσεως seclusimus. 
Etiam Herodot. lib. I. c. 26. p. 12. ait, inter veterem urbem Ephesum et Dia- 


'nae templum septem stadiorum intervallum fuisse. De antiquo quidem fano . 


haec dicta sunt, nam Herodotus ante eius incendium scripsit; attamen no- 
vum fanum eodem loco, inter portum scilicet et urbem, restitutum fuisse val- 


τς de verisimile fit cum ex hoc Nostri loco, tum e Strabone lib. XIV p.949. B. qui 


post Herostrati incendium templum tecto fuisse destitutum tradit; quare pa- 
rietes saltem fuisse servates inde licet colligere. Ab urbe fuisse satis remo- 
tum universim perspicue intelligitur etiam ex eo quod Strabo p.950. A. de 
templi asylo adfert. Adde pomi Itinerar. Voll. p. 332. Sed et propius si- 
tum eius ipse Strabo p. 947. C. indicat ad portum Panormum: quocum optime 
congruit, quod Noster narrat p.318. Habrocomen videlicet cum Aathia, statim 
ut Ephesum adpulsi e navi egressi sunt, templum Dianae intrasse, indeque, 
postquam sacrificassent, in urbem adscendisse. Alia de Dianae Ephesiae fa- 
no, si quis requirat, consulat auctores a Faóricio laudatos in Bibliogr. Antiqu. 
p-409- 410. et Com. Caylus inMém. de I'/fcad. d. Inscr. Vol.XXX. p.428 - 441. 
. 3. V. II. "gogyn]ero] Solebant scilicet numerari inter ephebos quar- 
tum decimum annum agentes. Quare Habrocames, Graeco more, dici pote- 
rat ἐπὶ δίετες ἡ βᾶν. "Tamen diversam sententiam de anno aetatis, quo ephe. 
bis adnumerabéptur Graeci adolescentes, eodem videbis loco Zarpocr. et ui- 
dae in E'miiereg, quo se nostra tuetur opinio. Adde Petif. de Leg. Attic. 
p. 152. Censoríin. de D. N. c. XIV. et Commenta(r. δὰ Polluc.Y. 57. VIII. 105. 
Harpocr. et Suid. in ἹΠερίπολος et H' βύσαντες. — Coacervavit ad h. 1. similes lo- 
quendi modos /fbreschius, qui neque ad epheborum aetatem, neque ad ver- 
bum προγάπήομαι pertinent, quos adeo non putabam esse indicandos, praeter 
unicum e Luciani Charid. V ol. HI. p» 627. de Helena, quam Theseus ab eius 
patre se impetraturum non sperabat, uxno ἡλικίας ἡμμένχψν. Profuisset certe 
locus iste Salvinio, qui, Nostri φράσιν non intelligens, vertit andava co' pupüli. 
P. 3. v. 13. ἐν ἐκεῖ» 1} Addidi praepositionem ἔν, quae facile potuit ex- 
cidisse, quamque ap.JVostr. alibi etiam onrissam fuisse credibile est. Vide Zndic. 
Moris, quem hic tangit Xenoph, meminerunt fies. ab Alexandro Gen. Dier. 
lib. VI. c. 2. Vol. IL p. 423. et L. Girald. Hist. Deor. Synt. XII. p.369. uterque, 
procul dubio, e Pa/itianiloco p. praec. laudato, tacito tamen eius nomine. 
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P. 5. v. 15. χατὰ oríxor] Hesychius κατὰ στίχους exponit, κατα τάξεις, 
sed zfibertius non sine caussa mavult ibi legi χατὰ στίχας. Ordinem in. choris 


. vocari στίχον tradit Poux 1V.108. ( nam sic esse legendum pro στοῖχον do- 


cet Spanh., ad Juliani Caes. p. 384.) praeterea etiam de arborum plantarumve 
ordinibus, sive versibus, dici novimus: idcirco scribi a Nostro potuisse κατὰ 
στίχον pro recta serie, secundum ordinem, negare quidem non ausim, atque 
adeo vulgatam lectionem in textu reliqui; at veriorem tamen esse puto χατὰ 
στοῖχον, utpote magis hoc sensu usitatam. "Vide e. c. TAucyd. lib. II. c. 102. 

ab H. Steph. in Thes. laudatum, et adde Zfrrian. de Exp. Alex. lib.V. c, 7.5.3. 
Sic quoque milites dicantur χατὰ στοῖχον τεταγμένοι. — Recentioris pronuncia- 
tionis perniciosissima confusione in libris Graecis pernsutari inter se στίχον et 
στοῖχον satis constat. Sic e. c. apud XenopA. Cyrop. lib. VILI. c.3. 5.9. in qui- 
busdam Codd. στίχοι perperam scriptum est pro στοῖχοι, et in Zfristoph. Conc. 
ad meliorum Codd. fidem ἐπὶ eroíxov pro ἐπὶ aríxov v. 756. restituit Brunck. 
Reliquendum vero erat in 7fch. Tat. lib. [. c. 1. p. 10. στοιχγδὸν, quod praeter 
Hesych. in v. legitur apud Dior. Halic. A. R. lib. 11. c. 71. p. 388. Dion. Cass. 
lib. XL. c. 2. p. 227. et /fpollon. Rhod. 1. 1004. 'Temere videlicet Boden. sub- 
stituerat σχρεχηδὸν, propterea, ut ait, quod Salmasianum vocabulum sit στοι- 
390r, nusquam locorum reperiundur, 


P. 4. v. I. τὰ ἱρὰ] Malui vertere ut feci, Salvinium fere sequutus, qui 
reddidit i sacri arredi, quam aut sacra cum Polifiano et (οσολίο, aut victimas, 


. quas in hac pompa non fuisse deductas ex eius descriptione colligere licet. 


P. 4. v. 1. xe Retinui hanc scripturam edit. Londin. nam in Luc. et 
Vindob. atque etiam in Cod. Flor. est χαρᾷ, tamquam ἃ recto κανόν. Habet 
quidem hunc Hesych. sed lectio suspecta est. Quare xa»X praetuli à recto 
χάἄνεον, Sive χαγοῦν, cum ipsius HesycAi et Pollucis auctoritate, tum aliorum 
scriptorum ; legitur enim, praeter auctores ab HH. SfepA. in Thes. laudatos,. 
apud Eurip. zfristoph. Meschin. Demosth. et saepe apud /flesmndrinos Inter- 
pretes, Ουοὰά si nihilo secius scripturam Cod. Flor. sequi me debuisse opine- 
tur lector, ultro ei indicabo κανὰ bis 1 i in Tosepho A.I. lib.II. c.5.5.3. 

P. 4. v. 3. ἑκάστη οὕτως ὡς πρὸς ἐραστὴν ἐκεκόσμητο) Haec si loco sint 
suo posita, deficere necesse. est descriptionem chori virginei ; non enim ha- 
bent ἐχάστη δὲ dvrÓ» quo referantur. Αἱ si transtuleris post ἐγχωρίων con- 
stabit aliquomodo structurae nexus: ευτῶν, scilicet τῶν παρϑόνων. Πρὸς ἐρκ- 
στὴν ἐκεχῦσμητο dixit, ut p. 14. v. 7. Mars πρὸς ἐρωμένγν τὴν Αἰ φροδίπτην κε- 
κοσμημένος. HEMSTERH. Particulam οὕτως, quae deest in supp. edd. 
inserui ad fidem Cod. Florentini, 

P. 4. v. 7. try) Sic recte in Cod. Florent. Mendose in edit. Lond. ἔτι. 
Maximam, hercle, partem turpissimorum mendorum, quibus corrupti sunt Grae- 
ci scriptores, praesertim in libris manu exaratis, Iotacismi barbariei deberi, 
fateri coguntur ii ipsi qui vitiosissimae huic pronuntiationi adsueverunt. Sunt 
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tamen , fuerunt, semperque futuri sunt, non dpbito, qui, adsuetudinis suae 
magis, quam veritatis amore, inanibus ac frivolis argutiolis pro ista a recen- 
tioribus Graecis inducta depravatione pugnent. Habeo equidem quae his 
opponam, non pauca victricia, ut spero, argumenta, praeter ea quae prolata 
fuere adhuc a viris doctis, qui iustissimam hane caussam defenderunt ; sed 
num aliquando ea sim public iuris facturus, ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται. — Yuvat 
hat oblata occasione insignem maculam in Sophocl. Pbiloct.v.336. , abstergere, 
ubi pro £: τόϑυγχ ὁ Πγλέως γόνος, legendum, ni fallor, est / τόϑηγχ᾽ ὁ Ηλλ. 
γόνος, id est, quoram modo. Nam cur denuo quaereret Pbiloctetes, a; mor- 
tuus sit Achilles, quem modo mortuum esse audierat? Imo vero manifestum 
est, eum hoc nuntio ita percelli, ut Neoptolermum narrationem suam non si- 
nat ulterius prosequi, donec prius ab eo edoceatur quo mortis genere Pelei 
filius occubuerit. Itaque etiam Neoptolemi responsum ad interrogationem 
quomodo satisfacit Philoctetae. Similiter in δορλ. Electra 681. Clytaemnestra 
mortuum esse audiens Orestem, quaerit statim. e paedagogo. quonam modo 
perierit. Omnes quotquot mihi cogniti sunt interpretes nihil ad illum in 
Philoct. locum admonuisse valde miror, ne ZBrunuckium quidem, Codd. MS. 
ud , et sagaci praeditum ingenio. 

| zs 7. τεσσαρεςκαίδεκα) Haee est lectio Cod. Flor. at in edd. est 7£o- 
daga καὶ δέκα. 

P. 4. ν. 7 r5] "P bresch. comparat Heliod. lib.I. Ῥ.4. et^fristaen. 1.18. 

P. 4. v. n πολὺς} An πολύ 1 et vestimentorum ornatus multum ad 
formam. conferebat. [Sie in fct. Zfpost. XVIII. 27. συνεβάλετο πολύ. — Con- 
iecturae huic versionem meam aptavi.] In lis quae sequuntur, ordinem ΟΥ̓Δ’ 
tionis immutandum arbitror : X04LY ξανϑὴ , 7 πολλὴ καϑειμέγη, πρὸς τὴν τῶν 
ἀνέμων Φαρὰν κιγουμένη, ὀλίγη πεπλεγμίνγ. HEMSTERH. Verum traie- 
ctiones verborum in JVosfro non esse insolitas docebit index. Similiter fere 
Charicleae comam fuisse dispositam narrat Heliodor. lib. 1]. c. 4. p. 182. 

P. 4. v. 8-9. συνεβάλετο] Pronum est substituere συγεβάλλετο, quod fe- 


' eit Lucens. editor, et qui totus ab eo pendet Vindobonensis; verum tamen 


et aoristus, quem exhibet Cod. MS. Florent. bene stare potest. 

.4. V.9. κόμη Exr33) Flava coma in pretio erat: etiam rutila, sive 
fulva, quam adeo a poétis in primis χρυσὴ» vocatam legimus. Docuit FPZz- 
tarch. Amat. Vol. IX, p.88. mulieres sibi medicamine quodam tingere comam 
consuevisse, ut auri in morem fülvam redderent Exempla flavae comae in 
feminis aeque ac maribus laudatae videsis apud Fr. Zun. de Pict. Vet. lib.III. 
9. 9. p. 231. quibus alia non pauca addere possis, e. c. de Helena et Iphigenia 
ex Euripide; de Minervà et Gratiis ex Pindaro; de Hesperidibus ex “μοΐϊο- 
nio Hihodio ; de Dione ex TAeocrito ; de Agamede, Rhadamantho , et Ulysse 
ex Homero; sed et χρυσῆν A φροδίτην apud. Homerum, inter alias huius de- 
nominationis caussas, etiam ob flavam comam sie fuisse dictam, mihi non 


est dubium. Inter eroticos scriptores, Leucippae suae flavam comam tribuit - 


-- 


did 
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"chill. Tat. lib. I. c. 4. p. 248. et Eumathius, sive Eustathius, de Amor. Hysm. 
lib. I. p. 38. Prudentiae in eius imaginis descriptione: quo in loco nota ver- 
bum ὑποχρυσίξω, quod deest lexicis, quemadmodum alia: multa, quibus hicce 
eroticorum qui supersunt verbosissimus iuxta atque insuavissimus est usus. 
Chaereáe ξαγνϑὸν ἰουλοὸν tribuit He/iod. lib. VH, c. 10. p. 368. 

P. 4. v.9. χαϑεὶ μένη - -xuaovuiyy] De Chariclea similiter Zfeliodor. 11.111. 
€. 4. p.182. Ante ὀλίγη suspicabar olim excidisse articulum : nanc diu postea 
video idem sensisse Tresling. Adr. erit. p. 36. nec tamen, fateor, propterea 
coniecturae meae plus accessisse ponderis existimo, 

| P. 4. v. Io. ὀφϑαλμοὶ ---- σώφρονος] Proxima sunt haec /fristaeneti lib,T. 
ep. 10. p. 49. ὀφθαλμοὶ φαιδροὶ μὲν ὡς καλοὶ, φοβεροὶ δὲ ὡς σώφρονες. Χε- 
nophontis locus paene" persuadet relingendum esse ὡς καλοῦ, et σώφρονος ; 
nihil tamen in zfriztaeneto temere mutavero. HEMSTERH, Emendatio- 
nem istam , ab aliis quoque probatam, in suam fristaeneti editionem rece. 
pit Afóreschius p.22. eamdemque etiam in Cod. Bibl. Caes. Vindob. Nro. CCCX. 
à secunda manu superscriptam legi, admonuit me CI. ὦ Fr. Bast. Simile quid 
habet Heliod. lib.II. c.35. p.166. et lib. VIL e.10. p.368. O uua γοργὸν ἐν ἡδονῇ 
quaesito acumine dixit zfcA. Taft. lib. I. c. 4. p. 289. Quanto elegantius in 
4Inacr, XXIX. 12. . 

M£fAay ὄμμα γοργὸν ἔστω, 
Κεκερασμέγον γαλίν 
Conf. Fr. Jun. de Pict. Vet. lib. ILI. c. 9. p. 243. 

P. 4. V- II. ἐσθὴς — xaSeiutrog) Male in edd. sic distinguitur , Pise 
χιτὼν ἁλουργὺς, Fig γόνυ μέχρι βραχιόνων χαϑειμένος, quod adeo fraudi fuit 
interpretationibus-Safvinii et Cocchii,  Meliorem distinctionem et interpreta. 
tionem suggessit Hermsterh. qui etiam admonuit videndum esse Calm. H. in 
Dian. v. 11. ibique $panh., et /fcAUl. Tat. lib. VIII. p. 511. Confer praeterea, 
sí placet, Chariton. lib.VI, c.4. p.138. Long. Past, lib.I. c. 2. p. 4. et EustatA. 
de Hysm. lib. I. p. 16. 

P. 4. v. 14. ἐπὶ τοῦ τεμένσυς CoccKius minus bene, im /uco. Dianae 
Ephesiae fanum legitur apud Livium, I. Caesarem , et Ciceronem, — Sed et 
Noster p. 3. v. 8. p. 9. v. 1 1. et p. 118. v. 2. ἱρὸν vocavit. Post Dianae templum 
lucus fuit, si quidem fides baberi potest Zfch. Tat, lib. VIII. c. 6. p. 644. 

P.4 v.I5. ὡς Αρτεμιν} Pari modo Callirthoén pro dea habitem nar- 
rat Charit. lib. 1. e. 14. p. 28. Tum etiam Dionysius ibid. lib. LI. c. 3. p. 36. 
Callirrhoén in templo visam pro Venere habuit, atque itidem Statira lib. V. 
e. 9: p. 124. Apud Zieliod. lib. 1. c. 2. p. 19. latrones Chaxicleam putarunt esse 
Dianam vel Isidem. Adde TAeodor. Prodr. I. 9, Habrocomen et Ánthiam 
pro diis fuisse habitos narrat iterum Noster p. 32. v. 13. 


P. 5. v. 4. ἄλλην τινὰ} Ineuria CoccAii deest τιρὰ in edd. Id nunc e Cod. 
Flor, supplevi, Habuit certe in suo apographo /Sa/vinius, qui vertit una tale. 
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P. 5. V.3. περιποιημέ ἐγ)» Nihil occurrat prius quam περιποιουμένην, vel 
περιπεποιημένγν, sed illius verbi potestatem, acquisitam, vel servatam, respuit 
bic locus. An περιποϑουμένην Ἷ Rarius est hoc quidem verbum ; attamen a 
genio linguae, quo minus usurpari possit, certe nihil obstat: περιπόϑητος inde 
deductum frequentatur. Magis placet, atque adeo verum videtur, mepiemoni- 
yy , dilectam, in honore habitam. Origen. contra Cels. lib.IL p. 86. τὸ ὑπὸ τῶν 
πολλῶν περεπόμενον QRr: et alibi saepius, — Ilegefzem et περιεφϑνγαι Herodoto 
familiarissima. HEMSTERH. Amplexus erat initio "breschius in Misc. 
Observ. ad h. 1. coniecturam, Hemsterhusü περιπεποιημένην, accipiens pro ad- 
fabre et περιγοίᾳ τινὶ πεπριημένγν; quo modo ὄργανον περιπεποιημένον in Theophr. 
Hist, Plant. lib. VEL. c. 3. expontt Bud. in Comm. p. 424. sed postea in Misc. 
Observ. nov. Vol.VI. p.511. magis eo inclinabat, ut legeretur παραπεποιχμένν, 
ad similitudinem et imitationem factam; quo modo apud Polyaen, lib.L.c.5. 
habetur παλλάδιον παραπεποιημένον.  Favisse quidem huic coniecturae, video . 
JD' Orv. ad Charit. p. 209. at mihi propterea non adridet, quod παραποίέω non 
commemini adhibitum nisi in malam partem de falsariis, vel saltem de im- 
mutationibus minus probatis. Conf. Lennep. ad Phalar. ep, CVIII. p.312. Ve- 
nit in. mentem παρωμοιωμένην, quod solum e Po//uce IX. 15 1» habet SzepA, in 
Thes. sine alia auctoritate, quam et /$cottus non reperit, quamvis verbo ísto 
sit usus Euseb. Dem. Evang. lib.V.c.4. ubi,; quum docuisset posse etiam Deum 
Filium vivam Patris imaginem dici, quod sit Patri simillimus, addit: καὶ δ 
ὅλου σώῤει τοῦ μόνου ϑεοῦ τὴν ἔμψυχον καὶ φῶσαν γϑερὰν ἑικόνα, κατὰ παντὰ 
τῷ Τιατρὶ παρωμοιωμένγν. — Exit fortasse qui, hac apud Nostrum emendatione 
admissa, durius esse iudicet subaudiri debere ἑαυτῇ; cui equidem non valde 
repugnaverim : tamen, ut aliquis saltem in latinis sibi constet verborum sen- 
sus, verti Jibi adsimilatam, hanc coniecturam sequutus, In Vindob. editio- . 
ne editor docte sibi visus est facere clandestine Antrudens περιποιουμένην. 

P. 5. v.4. γονεῖς Magis Atticum foret γονέας, quod οἱ D'Orv. ad Ολα- 
rit. p. 210. adnotavit, 

P. 5. v. 5- - 6. ὡς δὲ — ὡς δὲ Vix est, ut mendo careat, pro ὡς μὲνγ-... 
ὡς δὲ, nam hoo loco alterum alteri opponitur: quod nisi esset, mihi suspi- 
cionem noit movisset, ut qui sciam Auctorem nostrum particula. δὲ nimis de- 
lectari, Alia ratio est e. c, apud Xenoph, Cyrop. lib.V. v. 1. s. 4. ὡς δὲ ἀναστῇ- 
yat ἀυτὺὴν ἐχελεύσαμεν --- ὡς δὲ ἢ ἡκῶν ὁ γεφαίτερος εἶπε, ubr cum nulla est op- 
positio, tom longe plura verba iutercedunt. His iam tribus abhinc annis 
scriptis, rursum nunc video mecum facere 7resiing. Adv. oxit. p.36. Conf. adn. 
ad p. 33. v. 6. 

P. 5. v.7. τοὐνϑένδε Nom memini, inquit Tres. l.l. p. 37. ἐνθένδε cum 
articulo coniunctum me apud alios legere. — Credo, hercle, et hoc, et alia non 
pauca eidem non fuisse lecta, quae tamen valde rara non sunt, In Luc, et 
Vindob. edit. perperam excusum est τούτου δέ. 


ΟΡ, 5. v. 8. παρϑένους. Male in Londin.'zag9£ro» : recte in Cod. Flor, 
S: 
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P. s. v.8. πάντες Ante hoc vocabulum deesse ὅμως pet ellipsin admo. 
nuit Zfbresch. Lect. Aristaen. p. 46. et similem protulit locum senioris Xenopk. 
Cyrop. lib. VI. c. 4. S. t t. 

P. 5. v.8-9. ἐπελάϑοντο] Formosum adolescentem formosae puellae 
anteferre videtur Noster. Rectius contra est apud Ckarit. lib. IV. c, 1. p. 86. 
lib. VIII. c. 1. p. 171. et animadvertente. ibi .D' Orvillio P. 609. apud Xenoph. 
Cyrop. lib. VI. c. 4. s. 31. Adde Heliodor. lib. 111. c. 4. p. 179. Tamen etiam 
ibid, p. 183. populo Delphico magis pon Theagenis paleritueo, Thessalis 
contra Charicleae. 

P. 5. V. IO. οἷος οὐδὲ eig] Non intellexerunt Salvinius et Cocchius hanc 
ῥῆσιν, neque animadverterunt iungendam esse cum sequentibus. Plus valet, 
quam $0 τὶς ἄλλος, εἰ quis alius. Formulae οὐδὲ εἷς respondet fere latina 
nemo unus, quae aliquoties occurrit apud Livium, Alia huiusmodi est apud 
Long. Past. lib. IV. S10. p. 432. χρηστὸς ὡς οὐδεὶς ἕ ἕτερος» ut nemo alius. 

P. 5. v. 11. καλοῦ μίμημα 900] Mpollinis formosissimi exactum. simu- 
lacrüm. Ita capio. Ánthiam cum sorore comparaverant: uterque autem 
χἄλλιστοι TOY ϑεῶν teste Luciano Dial. Mar.X. HEMSTERH. Simile est 
illud in Eurip. fragm. inc, NroLCCXXVII. σώμα uiuyum δαιμόνων. Hinc apud 
Petron. c. 109. Phoebo pulcrior et sorore Phoebi. Ceterum crebrum hoc ero- 
ticis scriptoribus , ut forma praestantes | diis assimilent, 4jristaen. lib. I. ep. 1. 
διὰ πάγγτων ἔμψυχος τῆς Α ᾿φροδίτης ἑικὼν, [ ubi vide not. Zfbreschii p. 325.) 
et ep. 15. κόρη — ἐκ τῇ; Αἰ φροδίτης κοσμγϑεῖσα. Adde Heliod. lib, I. p. 12. 
[meae edit. c.7.*p. 29. et lib, V. c. 31. p. 314.) “λέ, Tat. lib.IV. p.221. Long. 
Pastor. lib. 11. p. 3o. [ CAarit, lib. 1I. c. 2. p. 3.5. lib. IV. c. 7. p. 102. TAeod. 
Prodrom. 1.476. Petron. c. 126. mulier omnibus simulacris emendatior, ubi 
vide not. Herodian.in Macrino p. 503. (lib.V. c, 3. p. 229.] ἀπείκασεν ἄν τις τὸ 
μειράκιον Διονύσου καλαῖς ἑικόσιν. ABRESCH., In pictis videlicet fictisve 
simulacris, quum humana maior pulcritudo effingi soleret, docente Iunio de 
Pict. Vet. lib. I. c. 1. ,Ῥ 8. his quempiam adsimilare summa laus erat. 

P. 5. v. 15. τέως ἀνέραστος De usu adverbii τέως videri potest RuAnk. 
ad Tim. lexic. p. 256. Α᾽γέραστος ait H. Steph. in Thes. adhiberi pro inomabilis, 
invisus, nullam adiictens auctoritatem ; alterius vero significationis , qua oc- 
currit pro amoris expers, ab amore alienus, plana non meminit. — D. .$cotfus 
quidem postea suppeditavit scriptorum locos quosdam, sed significationes non 
distinxit. Ad priorem spectat ille e Luciano in Tim. Vol. I. p. 141. cui adde 
alios ibid. p.124. et de Merc. cond. p.662. Dial. Mort.VI. p.350.XXVI. p.434- 
et apud Long. Past. lib. III. p. 77. quem laudat /fóresch. Lect. Aristaen. p. 59. 
Ad posteriorem referendi sunt, quos Scottus protulit ex /feliano V. H. lib.IHE. 
c. 9. et Luciano Dial. Deor. XIV. Vol. I. p. $39. quibus adde JMosch. Id. VI. 7. 
Heliod. lib. II. c. 35. p. 166. Zfristaen. lib. I. ep. 10. Lucian. Navig. Vol. III. p. 
276. Plutarch. Amat. Vol. IX. p. 74.et 32. ( quem pesteriorem /fbresch. d. 1. 
male ad priorem significationem retulit) et alios duo in indice Plutarchee 
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Heiskii indicatos. "Utraque significatione accipi potest locus, quem adfert 
iScottus e Plutarcho de Discr. adul. et am, Vol. VI. p. 224. Denique tertiam 
quamdam significationem reperies in Luciani Dial. Meretr. VII.Vol.III. p.298. 
ubi meretrix ab amatoribus vacua dicitur ἀνέραστος μένει. Verbi autem ἀγε- 
ρᾶσϑαι, quo carent lexiea, pro simplici /9£c3«: usurpati, exemplum habes in 
"fÍndocide de Myster. p. 63. 

& 


P. 6. v.1-2  Sócorrig — πλῆϑος] De numero plurali cum .52,43o;, à3- 
μος, λαὸς, βουλὺ, et similibus iungi solito Ies nota est, etenim vocabula ista, 
ut ait Longinus, Sect. XXII. τοῖς τύποις ἑνικὰ “ὄντα, τῇ δυνάμει κατὰ Τὴν Gya- 


᾿ϑεώργσιν πλγϑυντικὰ ξυρίσκεται. Cont. H. Steph. Animadv. in lib. de dialect. p. 


30. et D'Orv. ad Charit. p. 380. et 415. Hanc Synthesin imitatos esse etiam 
Latinos scriptores, post SfepAan.docuit Vechner.Hellenol.lib l p.2. 0.15.p.25g. 

P. 6. v. 3. γυναῖχες ) Antiquitus ingenuis mulieribus, si 4fcAi/i Tatio cre- 
dimus, lib.V1I. c. 18. P. 614. templum istud ingredi nefas, imo vero capitale 

erat. "Τὸ δὲ παλαιὸν, inquit, ἄβατος 3y γυναιξὶν ἐλευϑέραι; ουτος ὃ γοὼς, ἄν- 

δράσι δὲ ἐπετέτραπο καὶ παρϑένοις. ἐξ δὲ τις ξισω παρῆλϑεν γυνὴ : ϑάγατος ἢ » 
3 δίχ, πλὴν d. μὴ δούλη τις ἦν ἐγκαλοῦσα τῷ δεσπότῃ; ταύτῃ δὲ ἐξῆν ἵκεν 
τεύειν τὴν ϑεόν, etc. 

P: 6. v. 4. ἀλλγλφυς Vitiose in Lond. ἄλλγλοις - recte tamen in Cod. 
Flor. Primos conspectus congressusque amantum in templis, aliave solemni 
celebritate, locum. habuisse fingi solet a scriptoribus τῶν ἐρωτικῶν διγγγμάτων. 
V.D'Orv. ad Charit. p. 208. et adde Zfristaen. lib. Y. ep. 1 5. lib. II. ep. 2. 

P. 6. v. 4. ἀλίσκεται Hac potestate usi sunt etiam Latini verbo capere. 
Conf. adnot. ad p. ,84- Y.7. 

. 6. v. 6. ἀπαλλαγζναι ---- ovx ἐδύνατο]  Moreschius adscripsit locos zfri- 
etaegn. lib. 11. ep. 2. et efchill. Tat. lib. VI. p. 371. Poterat similiores adferre ex 
lib. I. c. 4. p. 30. lib. VIII. c.12. Ρ. 798. 

V. 7. διέχειτο — πονγρως Hoc saepius est in Xenoph. amoris mor- 
bo ΡΣ laborare. Vide p.8. v. 31 - 12. [ p. 33. v. 12. ) atque insolentiore 
structura p.27. v. 5. et. p.35. v.8- 9, HEMSTERH. "breschius comparat 
"Ach. Tat. lib.1I. p.91. (m. ed. p.142.) Lucian. in Tox. p.90. (Vol.lI. p.551.) 
Joseph. A.1. lib.V LI. c. 8. 5. 1. et de B. I. lib.VII. c.8. 5.4. Quibus addere potes 
Char it.lib.V. c. 9. p.125. Hanc ῥζσιν etiam de enimi aegritudine exíra amo- 
rem adhibet Noster p. 26. v. 19. et p. 102. y. 4. 

P.6. v.8. ὄλρις — ὀφϑαλμοῖς -- κάλλος é ig pb oy δεχομέν» ] Albreschius 
rursum contendit cA. Tat. lib. I. p. 19. (m. ed. p. 32. similiores vero loci sunt 
P. 54. et p. 28 - 30. ubi vide Carpzov.) lib, ALI. p. 175. (262.) zfristaen. lib. 1]. 
ep. 18. Lucian. Nigr. p. 24. (Vol. 1. p. 42.) et ibid, p. 32. (55.) Adiungere po- 
terat Z7ZMux. Tyr. Diss. XXV. P 7. Communis istorum fons haberi , Potest Plato 
in Phaedro. Vol. X. p. 330. ἐξάμενος γὰρ T3 τοῦ κάλλους ἀποῤῥοὺῦν διὰ τῶν 
ὑμμάτων. Adde quod Socrates Ferte apud Zumd. in Cratylo Vol, HI. 

S2 
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p. 304. τὸν ἔρωτα ab ἐϊςρεῖν dictam esee ait. Ab amoris per oculos inflaxu 
(de quo conf. Valcken. ad Eurip. Hippol. p.224.) occasionem adripuit Zeliodor. 
lib. IIL. c. 7. et 8. p.190. 191. de fascinatione, et icteri medela per avem χαρα- 
δριὸν disserendi. — Ceterum , quod modo aiebam, Socratem ζρωνείεσθαι, id 
pervidere non potuit Fic. Payne (4nabyt. Essay. on the Greek Alphabet P.44-) 
quare, quum, se iudice, nulla prorsus ἐιρωγείας species hendatur in Cra- 
tylo, absurdissimis licet originationibus referto , fieri non SBosse ait, quin le- 
«tori suspicio incidat, somniantem interdum Platonem scripsisse. — Nimirum 
talia temere in chartam coniicere multo est facilius, quam veram Platonico- 
rum scriptorum mentem adtenta repetitaque lectione scrutari, ac tandem ad- 
sequi. Dissimulare aliquamdiu Socratem in Platonis Cratylo veram suam opi- 
nionem, aliamque initio simulate prae se ferre, iam bene viderat Garrierus, 
exposueratque in egregia Disputatione de P/atoris Cratylo, Vol.X X XII. Meérn. 
de I'/fcad. des Inscr. ct B.L. p. 190- 211. Ac mihi sane olim hanc dialogum 
adtentius perlegenti faceta illa atque lepidissima dissimulatio , qua Socrates 
tam saepe apud Platonem utitur, quamque Cicero dilaudavit, iucundissima 
fuit, statimque manifeste adparuit, irrideri ab eo Etymologiae sectatores, 
Prodicum in primis, ipsum vero haud serio sic sentire, quemadmodum initio 
opinari se simulat, videlicet ab hominibus nomina rebus fuisse imposita, ex 
eorum natura petita atque conformata, nop ex arbitrio. Ut de multis locis 
nonnullos saltem indicem, quibus irrisoris ac dissimulatoris partes ibi agit So- 
crates, vide modo Vol. III. p.257. v. 4. p.276. v. 12. seqq. p. 278. v.ult. p.282. 
V. 13. p- 283. p. 285. V. 11 - 12. p. 286. p. 293. p. 295. Y. 11- 12. p. 296. v. 1. 
p.299. v. 12. p. 315. 316. 317. v. 2. p. 321. v. ult. et p. 522. v. 1. Vera Socra- 
tis sententia inde ἃ p. 334. demum declaratur. 

P. 6. v. 9 - 10. πρεπόντων} Retinui hanc supp. edd. lectionem, quam in 
Londinensem ex coniectura CoccAü , (qui adeo vertit quae virgines decent) 
fuisse invectam credibile est ; nam, quod in Cod.Flor.legi adscriptum est in mar- 
gine exemplaris Cocchi , παρόντων, videtur quoque scripsisse .Sa/vinius in suo 
apographo, quo, iterum descripto , usus est CoccAius, eiusque editionis typo- 
thetae. Nempe verba: χὸγ δὲ καὶ τῶν παρϑένοις παρόντων καταφρογοῦσα 
sic transtulit SaZvinius: ele maniere ornai delle fanciulle proprie, sprexsando; 
παρόντων illud, utcumque licebat, reddens. Quod si fidissimus hic interpres 
πρεπόντων habuisset, convertisset , opinor, e Je maniere omai alle fanciulle 
convenevoli spresxzando. Quidquid sit, mihi πρεπόντων adeo genuinum est vi- 
sum, ut id loco moveri debere numquam iudicassem, nunc vero eo minus exi- 
stimo, quod in Cod. Flor. re ipsa παρεπόντων legi me docuit ΟἹ, Weigel, 

P. 6. v. 10. ἐλάλγσεν ἂν τί] Sic.esse scribendum, bene, ut solet, viderat 
Hemsterh. pro ἀντὶ, in edit. Lond. et mox, ἂν τὰ δυγατὰ pro ἀντὰ δυνατὰ in 
supp. edd. Utramque emendationem confirmat Cod.Florent. Adtulit praeter- 
ea Hemsterh, locum similem ex ^fristaen. ἨΒ.1. ep. $7. p.192. ἕτερα δὲ τοῦ σώ- 
purog ἐγύμγωσε μέργ τὰ δυνατά, Video quidem Bosium in Ellips.Graec. p.515. 


, 
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in τὰ δυνατὰ agnovisse ellipsin praepositionis κατὰ, sed exemplis uon stabi- 
livisse. Duobus hisce tertium addere potes e Lucian Conviv. Vol III. p.450. 
ἐπεμελεῖτο δὺ τὰ δυνατά. Neque alia plura deerant, si quis cengerere volet. 
Infra apud Nostrum p. 112. v. 10, ἀποτεμοῦσα τῶν πλοχάμων ὅσα ἐδύνατο, 
"Mbreschius interpretatur ὅσα ἐξῆν, quantum licebat, et per decus poterat. 
P. 6. v. 13. ἀπγλλάτΊ. λυπούμ. 4fbresch. comparat Longum lib.I. p.17. 


y. 7. V.2. οἷ κακῶν} Ne quis fallatur, accentus [recte positus in Cod.. 
Florent.) est mutandus: [Lond. enim et Luc. edit. habent e] κακῶν, guo ma- 
lorum fuissent prolapsi , velut p. 100. v. 8. [ et apud. Evripid. Med. 1306. 
Conf. si tanti est, D'Orvill, ad Charit. p. 406. Invenitur etiam ov κακοῦ cum 
verbo £i] , e.c. apud Demosth. in Aristocr. p. 67 1. et ov xaxór apud Lucian. 
in Tox. Vol. II. p. 524.] Idem usus in γα. .Sopkocl. Oed. Tyr. 421. et375. 
HEMSTERH. Adde Ai. Flag.386. Legitur quoque ποῦ καχῶν e. c. in Éu- 
rip. Oreste 510. In edit. Vindob. h. 1. et p. 100. v. 8. Graeculi mangonis artifi-. 
eio repositum est οἷα. ] 

P.7. v. 3. ἀνεκαίετο] Ita rescribere non dubitavi-pro £rexaíero in edd. 
suadente Hemrnsterh. Vide p. 11. v. 3. p. 33. v1 1. et CRarit. lib.VI. c.7. p.144. 
Non aliter £xxaíty, ad amorem inflammare p. 16. v. 13. p. 26. v. 9. p. 82. v.7.. 
dici animadvertit idem vir doctus. Adde iterum Charit. lib.V. e 9. p. 1$5. 
P. 7. v. 7. ὁ A βροκόμης In edd. deest articulus, quem in Cod. Florent. 

exstare adnotavit Cl. Weigel. : 

P. 7. v. 2 - 8. λαβὼν — ἐσθῆτα) Usurpaverit aliquis, quod quidem ra- 
rissimum est, simpliciter σπαράττειν τὴν ἐσϑῦτα, quemadmodum in Asino, 
quem Luciani ferunt, p.132. παρϑένον κατεσπαραν μένην τὴν ἐσϑῆτα καὶ τὸν 
κόμην, [et Busi/. Vol. 11. p. 67. E. τὴν ἐσϑῆτα xxraqmager] iiy) nusquam certe 
Noster, qui p. 38. v. 8. in utraque phrasi accurate solemnem loquendi morem 
observat, σπαράξασα τὰς κόμα;, καὶ περιῤῥγξαμένγ τὴν ἐσθῆτα : neque aliter 
p. 6o. v. 12. [et p. 65. v. 5. Sic quoque Crit. lib. III. c. 10. p. 82. lib.V. c. 4. 
p. 108. lib. V1I. c. 1. p. 152. ad quae loca vide D'Orvi/l. et adde /fppian.B.C. 
' Hib.V.c.71.p.806.] Deinde λαβὼν τὴν κόμαν, quod nihil aliud est quam 
arrepta coma, per se sententiae non satisfacit, nisi fuerit adiunctum καὶ σπα- 
ράξας, isque est usus, tum apud alios, tum in primis apud XeropAontern fa- 
miliarissimus hoc in participio; ut fere supervacuum sit, quamdam agendi 
vim ac festinationem, haud secus ac φέρων εἰ ἄγων, tantummodo significans, 
atque aliud omnino verbum requirat, quo nitatur, sensus absolvendi gratia. 
P. 19. v. 1. φιάλην λαβὼν xal ἐπισπένδων γυχετο. In his autem loqustionibus 
dixeris, nt p. 46. v. 12. λαβεῖν καὶ φονεῦσαί σε, an λαβόντα φονεῦσαί σε, et 
Ρ. 47. v. 4. λαβόντες τὴν A! γϑίαν — ἦγον, (quomodo et p. 59. v.12. p. 79. v.3-) 
an ἔλαβον τὴν A'r9íay καὶ ἦγον, omnino nihil interest, — (Similiter p. 32. v.9- 
10. p. 47. v. 4.7 Vide p. 64. v. 9- 10. p.67. v. 4. Quin imo nonnunquam par- 
ticipium alterum huic λαβὼν sic adnectit Nosfer, ut nullam interiiciat copus 
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lam, velut p. 37. v. 9. p. 45. Y. 12 - 13. quod in aliis [participiis] etiam solet. 
Vide p. 11. v. 4. p. 60. v. 12. [p. 5. v. 9 - 10. p.10. v.2- 3. p. 22. v. 5. p. 50- 
Y.5 - 6. p. 65. v. 5 - 6. p.66. v. 15. 16. p.76. v.a - 3. p- 78. v. 12. p.115. v.8-9. 
p.118. v. 5.] Haec me movent, ut, revocato quod errore librariorum interiit : 
verbo , ita supplendum existimem : λαβὼν δὲ τὴν κόμην A βροκόμης xci σπα- 
ράξας, περιῤῥγξαμενός re τὴν £c93ra. HEMSTERH. Maxime probabilem 
istam, vel potius certam emendationem in textum recepi, ita tamen ut unci- 
mis includerem. — Salvinius, tamquam si ita ia suo apographo legisset, (quam- 
quam in Cod. Flor. nil plus reperitur, quam quod exhibent edd.) vertit sveZlen- 
dosi adunque la chioma /fbrocome, e strappandosi il vestito. Sed Cocchius, 
nescio qua de caussa, transtulit 4fbrocomas correpta. discissaque veste, quasi - 
vero in sua editione τὴν ἐσθῆτα legeretur pro τὴν xóuyr. De more lacerandi 
vestes in luctu qui commentati sint plures recenset Fabric. Bibl. Antiquar. 
e. XVIII. p. 864. 

P. 7. v. 12. πόνηρος Sic excudi curavi retracto accentu, pro πορχρδὺ, 
quod exhibent edd. ne quis putet Habrocomen se malum sive improbum vo- 
care , sicuti SaZvinio accidit. De significatione vocabuli πόνχρος , et accentus 
sede, si cui minus cognitum sit, consulat 4fmponium, Suidam, Hesychium, 
Ktymologum, JMoschopulum, Scholiasten δὰ zfristoph. Plut. 220. $panhem. 
et Hemsterh. ad eumd. v.265. et Reitz. ad Lucian, de Merc. cond. Vol.I. p.678. 
et ad Alexandr. Vol. II. p. 224. 

P. 7. v. 13. γεννικὸς Edd. habent γενγικῶ;, Cod. Flor. teste Cl. Weigelio 
rang ; ; unde effectum est quod edidi. De commutatione vocum γεγνιχὸς et 
᾿χενιχὸς adnotavit quaedam Hemsterh. ad Luciani Somn. Vol. 1. p. 9. etad 
Contempl. Vol. I. p. 510. Ξ' 

P.7. v. 13. καλλίων) Recte supra p. 2. v. 15. Βρωτος warrog καλλίονα, 
omnibus Cupidinis simulacris formosiorem ; ; hic tamen mihi persuadeo sen- 
sum postulare xgeíz]ov, non ero superior /fmore? .Eone iam sum redactus , 
ut illi, quem despicatissimum habui, succumbere nunc cogar ? HEMSTERH., 
Dissentit Afóroschius, et καλλίων hoc loco etiam, velut supra, pro formosiori 
vult esse capiendum. Αἱ mihi neque priori neque hoc loco καλὸς videtur 
usurpatum pro formoso, sed, quemadmodum non raro solet, pro 5o7o, prae- 
claro, laudabili, praestanti: itaque quum, de homine dictum, ad animi ae- 
que ac corporis bóna referri possit, καλλίων in ambobus locis verti praestan- 
'&ior. Certe p.2. v.15. χαλλίονα κάλλει σώματος, nisi vertas ut feci, sed pst- 
criorem pulcritudine corporis, erit tautologia vix ferenda: hoc autem loco 
ineptissime, si quid mei iudicii est, diceret Habrocomes, non ero pulcrior 4f- 
more? etenim hortatur sese, uti forti si animo ad Cupidinem superandum, 
fateturque iam, et Anthiam se esse pulcriorem, et Cupidinem deum esse ad- 
pellandum. 

P. 7. v. 14. οὐδὲν] Hemsterh. legi vult οὐδὲ ὄντα, respiciens ad p.2.v.12. 
οὖδὲ ἐγόμιφεν εἶνα: ϑεὸν » hoc sensu: sene gui ne ewistat quidem (ut ante 
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opinabar) deum vincere me oportet, habetque sibi adsentientem ZHbreschium. 

Infra certe p. 64. v. 3. pro οὐδὲν ἐν reponi debuit οὐδ᾽ ἐν, ac saepe fuisse per- 
mutata οὐδὲν et οὐδὲ abunde notum est; at mibi tamen, respicienti ad mox 
ibi p. 2. v. 12. dictum, ὡς οὐδὲν ἡγούμενος. οἱ ad praesentem μονολογίαν, ubi 
᾿ statim praecessit χαὶ ϑεὸν "Ἔρωτα καλῶ, visum est relinqui debere οὐδὲν, ne- 
que post δεῖ notam interrogationis adponi, quod Hemsterhusio placebat. Οὐ 

δὲν εἶγαι est. usitata illa loquendi formula, coi opponitur τὶ εἶναι, quaque de- 
signatur homo nihili, sive qui, (ut ad verbum in Cicerone legitur) niAil est, 

homo nullius pretii. Inspiciant quibus opus est, δορλοοῖ. Ai. Flag.1248. Eu. 
rip. Herc. fur. 157. et $29. Cycl. 638. Herodot. lib. X. c. 58. p.719. Platon.. 
Theaet. Vol.TI. p.120. Conviv. Vol. X. p.260. Demosth. i in Mid. .574. Paulle 
aliter Hhinton apud Cicer. ad Attic. lib. I. ep. 20. δι μὲν παρ᾽ οὐδὲν ἐισιν, οἷς 
δ᾽ οὐδὲν μέλει. Dicitur quoque μηδὲν εἶναι, e. c. apud δορλοοῖ. Ai. Flag. 778. 
Platon. Apol. Socr. Vol.I. p. 96. et non semel apud Zucian. Ceniungit utrum. 

que Eurip. in Ione 594. 

P. 7. v. 14. τί δέ 1] Si lectio sana est, idem fere valet quod τί δαί} 
guid tandem? et sic verti. Reliqui vero notam interrogationis, quae compa- 
»et in edd. tametsi in Cod. MS. non reperitur ; nam non existimabam eam esse 
removendam, ponendamque post A'r9/s, quemadmodum est apud D'Orvül. 
ad CRarit. p. 206. 

P. 7. v. I5. ἔνμορφος Α᾽»ϑία, ἀλλ᾽, ἐὰν ϑέλγε, οὐχὶ σοί ] Vocabulum 
ἔυμορφος, quod iam habuimus p. 2. v. 10. iterumque occurret p.16. v.12 - 13. 
ieiune in lexicis comparare adnotat D'Orv. ad CAarit. p. 206. quamvis eo sint 
usi Herodotus, Plato, et alii in omnibus gradibus. Praeter 4fesckylum a com- 
mentatoribus ad 7Éom. Mag. in Ευπρεπὴς p. 392. laudatum, neminem e vete- 
ribus, qui adhibuerint, se novisse ait Piers. ad Moerid. p. 150. Atqui occur- 
rit in fragmentis SasppAus apud HepAaest. p. 37. et in fragmentis incertis Eurip. 
n. CLI. et Sophocl. ex Aload. n. XI. Apud recentiores vero, praeter 44mmo- 
mium, et ex eo fortasse Eustathium ad Iliad. III. p. 289. invenias in 7Mane- 
£hone , V1. 317. Plutarcho , Pseudo - Phocylide ,| Charitone, lib. H. e. 2. P-35- 
lib. VI. c.6. p.143: 4Tfch. Tat. lib. VI. c.1. p.504. Quae sequuntur ἀλλ᾽, ἐὰν 9s- 
AJc, οὐχὶ σοὶ restituta sunt e Cod. Flor. Pulcherrimus hicce locus in Lond. ed. 
ex apographorum. iSalvinii et Cocchiü 'absurdissima depravatione sic legitur: 
e NO ΑἸγϑία, ἄξυγος, (in Luc. et Vindob. &Qvyog ) καὶ 932vg.. οὐχί σοι δὲς 

δόχϑω ταῦτα — — κρατῆσει. Quare Salvinius vertit Come? a tuoi occhj, 
"Ébrocome, vaga à “πεζά, sensa marito, e tenera? Non aver tu questi pen- 
Sieri: et Cocchius pariter: — Quid vero? z/fnthia adco tuis oculis formosa, o 
"fbrocoma, innupta est. zfpage, ne koc ineas consilium. | Varie postmodum 
Graeca corrupta verba tentata fuere: leviter ab 2fiber!io , acrius et diligentius 
ab Hemsterhusio ; quorum coniecturis describendis supersedere nunc licet. Ce- 
terum φιλοσόφως, atque e Stoicorum disciplina, haec ab Habrocome sunt dicta, 
Disiunxit videlicet sensuum σεϑηματα n mentis συγκαταϑέσει. Fatetur quidem 
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Anthiam placere oculis suis, sed an menti quoque sit placitura, ita ut amori 
locus detur, nec ne, hoc nimirum est, quod in sua potestate vult esse positum. 
Sapienter est illud de forma dictum ab Euripide i in tapis altius indicato: οὗ 
γὰρ ὀφϑαλμὸς τὸ χρῖνέν ἐστι $ ἀλλὰ »oUg. 


P. 8. Mar οὐκέτι δὲ sepes] Delectatur Noster hac ῥήσει et similibus, 
οὐκέτι φέρεν δυνάμενος, οὐκέτι ἐνεγκῶγ. Vide p.8. v.12. p. 10. v. 5. p.26. v.13. 
p.33. V. 13. p. 36. v. 15. p. 37. Y. 2. p. 47. Y. 15 - τό. p.48. v. 2. p. 55. v. 6. p.56. 
V. 3: p 70. V. 14. p- 82. Y. 7. 

P.8. v.5- . ἄσωτον, σὸν} Restitue ἱκέτην ἢ ἔχεις : σῶὥσον; Ζὸν ἐπί σε κα- 
a7. P.35. v. 10. σῶσον ἡμᾶς ἅπαντας, καὶ uy περιΐδης ete, perinde ut hoc 
etiam loco sequitur Α΄ με περεΐδης. Nisi potius videatur σῶσον σὸν, ἐπί: σε xa. 
ταπεῷ. serva iam tuum, Infra p. 80. v. 1. λογιφομέγη σή Pet; p.41 v4. μενῶ c3, 
p. 61- v. 4. νύμφη o3.) Erit forte qui praeferat ἱκέτην ἔχεις ἁλωτὸν σὸν, sup- 


plicem habes captivum tuum; sed mihi priora placent. HEMST. Arti. 


culo forsan emendationi viri docti addito scripserat Noster σῶσον τὸν σὸν, ἐπί 
σε x. “γιορλ. Vesp. 392. ΕἾ λέγσον καὶ σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ πλησίχωρον. 
ABRESCH. Ingeniosae sunt istae emendationes : sed mihi vulgata lectio 
satis commode stare posse videtur, et duplici quidem sensu; nimirum ut &- 
coros intelligatur is, de cuius salute nulla spes restat, (quemadmodum apud 
4fristotel. Problem. s. XXXIII. p. 830. Α. et apud Zutarch, Quaest. uat. Vol.IX. 
p. 635. ubi ἀσώτως ἔχειν est desperato morbo laborare) vel potius, ut usitato 
magis significatu ἄσωτος sit non modo ἔχεις perditus sive luxuriosus, (prout 
ex Epiouro ἄσωτος vertit Cicero de finib. lib. IL. c. 7.) sed latius patente voca- 
bulo, Zascívus, incontínens, intemperans. Α΄ profecto post verba illa, ma- 


, gnum tibi tropaeum excitatum est de Habrocomis temperantia, adposite se- 


quitur supplicem habes , intemperantem , tuum etc. 

P. 8. v. 6. τὸν] Sic edi curavi e Cod, Flor, In edd. est τῶν, 

J'.8. v. 8. ὑπερχφάγουν Verbum istud non probat Po/lux 1X.146. verum 
tamen legitur in Homero, et aliis quos landat ἢ. Steph. in Thes, quibus addere 
potes Joseph. A. I. lib. II, c. 4. s. 5. IV. 3. 1. V1. 3. 4. et de B. I. lib. I. c. 19. s. 6. 
4fristaen. lib. I1 ep. τ. Occurrit rursum apud Nostrum p. 38. v. 5. Admonuit 
Hematerh. iu Lond.edit. satis illa quidem mendosa, male excusum esse ὑπερε- 
φάγουν : tamen reote legitur in Cod. Flor. Error iste religiose custoditus fuit in 
mendosiore etiam Lucensi edit. et auctus adhuc in φαυλεπιφαυλοτάτῃ Vindo- 
bonensi , ubi legitur ὑπερεφάνην. V. 8. Cod, Flor. male Α᾽νϑέας. Nasutus vero 
Vindob. editor mox dedit μόγῳ pro μόνον, emendare scilicet cogitans, Deinde 
v. 9. in Cod. Flor. recte exaratum ἐνεργέτυς, at in edit. Londin. excusum est 
dvsgyJTJ4g, quamquam talia monere, ut JHemsterhusius addit, vix est operae 
pretium. De particula καὶ in similibus loquendi modis post ἀλλὰ subaudien« 
da v. Zeun. ad Viger. p. 506. et Xenoph. Mem. Socr. lib. I. c. 6. s. s. 

P. 8. v. X1. ἐπςπράξασϑα Cod. Flor. vitiose τὸ πράξασϑαι. Quod edi. 
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dimus habent edd. videturque fuisse sic emendatum inter scribendum a Salvi. 
Aio in eius apographo, ad cuius fidem descriptum est exemplar, quod se- 
quuti sunt typothetae in editione Londinensi. Mox v. 12. addidi articulum 
ante Α᾽γϑία, qui deest in edd. at in Cod, Flor. reperitur, teste Cl. Weigel. 

P. 8. v. 12. ἐπεγείρει] Hoc loco ἐπεγείρειν translato. sensu est excitare , 
suscitare. Ista potestate legitur e.c, apud Euripid. Herc. fur. 1084. Lucian. de 
Salt. Vol. II. p. 316. et in “2.2. “ρος. XIII. 5o. XIV. 2. .$alvinius minus recte 
risveglia se stessa , nec Cocchius melius experrecta ; oportet enim fuisse iam 
experrectam, quae dicitur aegritudine pressa perferre eam amplius nequivisse. 
Infra p. 36. v. 6. eodem sensu est ὀςγνὲ δὲ — ἀυτὴν ἐγείρασα. 

. B. V. 14. παρ᾽ ἡλικίαν) Idem valet quod e. c. apud Zoseph. Α.1. lib.VI. 
€. 9. 5. 2. οὐ καϑ' ἡλικίαν. Minime autem insolens, sed solitum potius fuisse, 
ut in Ionia puellae quatuordecim annorum nuberent, maxime credibile est, 
quemadmodum id hodieque in Asia fieri consuevit. Quocirca mirari subit, 
cur Anthiam amore capi παρ ἡλεκίαν esse significet Noster, qui tamen eam 
non multo post, ut videtur, Habrocomi nupsisse narrat, sexdecim aut septem- 
decim annorum adolescentulo, et vero, quod ad hunc adtinet, verius παρ᾽ 5." 
λικίαν. Animadvertisse hoc videbis ipsum Xenophontem, p. 28 - 29. Intra vi- 
cesimum annum feminae notitiam habere adolescentem vetabant Pythagoraei, 
teste Jam, Vit. Pytbag. c. X XXI. p. 172. Similiter et OceZl. Lucan. de Mundo 
c.IV. Apud “21. Tat. lib.1. c. 3. p. 24. pater Clitophontis , decimum nonum 
. aetatis annum egressi, nuptias ei in annum sequentem parasse narratur, No- 
vimus praeterea Hesiodum Op. et D. 695-698. maribus tricesimum fere aetatis 
annum, feminis decimum quintum, sive, ut eum locum volunt intelligi, deci- 
mum nonum ad matrimonia ineunda praescribere; P/atomem de Rep. lib. V. 
Vol.VII. p. 26. et de Leg. lib. IV. Vol.VIII. p. 195. feminis vicesimum, maribus 
tricesimum ; zfristotelem autem de Rep. lib.VIJ. c.16. feminis duodevicesimum, 
maribus dumtaxat tricesimum septimum annum praefinire; attamen leges po. 
4itivas, ut dicimus, hac de re, nisi apud Lacedaemonios, constitutas fuisse 
non adparet (vide XeropA. de Rep. Laced. c.1. 5.6.) Quod canit Ascraeus poé- 
ta consilium est, non lex: et quae apud duumviros philosophos leguntur ad 
mentem legum Lycurgi scripta, politica tantummodo. praecepta esse videntur 
ad robustiorem sobolem procreandam. 


P. 9. v. 2. παρϑένος ἐγὼ φρουρουμένη τίνα βογϑὸν ληψομαιἽ τίνι πάγτα 
xomocoua;t) Reminiscentiam horum verborum deprehendisse mihi videor apud 
«fristaen, lib. M. ep. 5. p. 80. πολεμεῖ παιδισχάριον — ἔτι φρουρουμέν)ν — δέδοικα 
σύμβουλον προςλαβέσϑαι --α ἐγὼ δὲ οὐδὲ βουλὴν — δία τέ Eu — ἐξευρεῖν, 
Versu 5. ἑαυτῶν est pro ἀλλήλων. V.adn. ad. p. 20. v. 7. 

P. 9. v. 5- 6. τὰς ἐικόνας — ἀναπλάτἼοντες Loca παράλλγλα inzfristaen. 
lib. H. ep. 11. et 4fc^. Tat. lib. II. p. 91. (140.) lib. V, p. 507. (440.) comparaeit 
"fóreschius, (quibus adde sis Charit. lib. IV. c. 2. p.89. et lib. VI, c. 4. p.138. ubi 

TC 
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est ἀναφωγραφῶν καὶ ἀναπλάτἼ)ων) admonetque bis locis ἀναπλάτγειν vix differ- 
re a φαντάζεσθαι, qua item. notione ait poni a Luciaro de Electro p.525. (Vol. 
ILI. p. 89.) et forma media in Navig. p. 678. (Vol. LII. p. 256.) 

P. 9. v. 8. gei δὲ 9] Sic scribi vult Zfóreschius pro ye ἡ in supp. edd, 
babetque sibi me ita plene adsentientem, wt particulam textui inserere non 
dubitaverim, De nexu inter μὲν et δὲ apud JVostrum alibi etiam neglecto , 
sed restituendo, consule indicem. 

P. 9. V. IO. τὸ βλέμμα--- ἡλλαγμένοι Similia iterum Zdern contulit loca 
Luciani in Abdic. p.810. (Vol. II. p.164.) de Dea Syr. p.887. (Vol.IIL p.464.) 
4fristaen. lib. I. ep. 10. et 13. et Josephi. A. I. lib.VIT. c. 8. s. 1. quae jndicanda 
solum, at non etiam ad verbum esse transcribenda putabam : atque hanc par- 
simoniam plerumque fuisse a me adhibitam, praesertim in adnotationibus 
4Hbreschii, et meis, non improbabunt, spero, eruditi lectores. 

P. 9. v. I1. καὶ τοῦτο ἐπιπολὺ £yísero, xai πλέον οὐδὲν ἀντοῖς 3r] “αἴ. 
vinius recte: e questo fu per un peszso, e non veniva loro alcun pró. Coutra 
ea Cocchius pessime : et haec omnia in peius; nec profuit in templo interdiu 
morantibus se mutuo spectare , adnecteis etiam, quae cum praecedentibus 
iungi non debent, verba ἐν τούτῳ — ἐνεώρων ἀλλήλοις. Pro diu ἐπιπολὺ (εἰς 
enim coniunctim scribi etiam solet quando adverbii more usurpatur ) legitar 
e. c. apud Z77Aucyd, lib.II. c.64. Lucian. Navig. Vol ILI. p.250.etaliquoties apud 
4frrian. de Exp. Alex.et Herodian. Supra p. 8. v. 7. occurrit pro nimium, val- 
de; ibique divisim scriptum reliquimus, quoniam perinde est. 

P.9. v. X1. πλέον οὐδ. ἀντ. 7r] Est hic satis obvius loquendi modus, 
de quo, si cui minus cognitus sit, plura subministrabit /Z/ois. Animadv. ad 
Longum p. 103. 

P. 9. v. X1. ἐν τούτω ἐν τῷ ἱερῷ} Deesse nonnihil videtur ad implen- 
dam narrationem. HEMSTERH. Forte dederat: xa! πλέον οὐδὲν ἀυτοῖς 
ἣν ἐν τούτῳ, ἡ ὅτι ἂν τῷ ἱερῷ, aut etiam propius insistendo vestigiis litera- 
rum, quas habemus, καὶ πλέον οὐδὲν ἀντοῖς ἦν, 3 ὃν τούτω, ὅτι ἐν τῷ ἑερῶ, 
ABRESCH. Non erat omnino cur haererent hic duumviri Graece tam 
docti, Sciebant illi certo certius ἐν τρύτω non raro significare inferim , in- 
terea , sed humani quidpiam sunt passi: quam veniam eo lubentius damus , 
quo magis ea nobis ipsis opus esse intelligimus. —.Sa/vinius recte ἐπ questo; 
tamen Cocchius, Salvinii popularis, quique, procul dubio, versionem eius 
Italicam legerat, antequam Latinam suam ederet, velut si illud iz questo 
non intellexisset, aut non probassct, verba ἐν τούτω plane omisit, quemad- 
modum pauílo supra in adnotatione ad p. 9. v. 11. ubi eius translationem 
istius loci culpavimus, animadvertere licuit. Vix oculis meis fidem habui, 
ubi primum legi quae Hemsterh. et 4fbresch. δὰ planissimum hunc locum ad. 
notarunt; nam formula £y τούτω, vel ἐν τούτοις, apud tot alios scriptores, et 
4ltheniensern in. primis Xenophontern saepissime obvia, persaepe etiam ipsum 
Nostrum usum fuisse memineram, Vide p. $1, v. 2. p. 25. Y.6-7. p. 38- Y.5-6. 
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p: 39. Y. 13. p. 47. V. 1 1. p. 63. v. 1. et 4. p. 81. v. 2. p. 91. v. 14. p. 93. V. 1 1. 
Ῥ. 104. v. 13. p. 108. Υ. 14. P 109. Y. 13. p. 113. ΟὟ. 10. p. 114. V. 10. 

.9. V. I2. ἐνεώρων ἀλλήλοις Hoc loco ἐνορᾶν non valet solum specta- 
ré, quemadmodum reddidit CoccAius, sed oculos defigere. Multo minus recte 
jalvinius interpretatus est facevano agli occhi dire il vero, τὸ ἀλγϑὲς ex se- 
quentibus perperam immiscens. Ἐ᾿ γσρῶ σοι ait Stephan, i in Thes. dici a Xezo- 
phonte Atheniensi, sed locum non indicat, qui est in Cyrop. lib. I.c. 4. s, 27. 
Occurrit aliquoties apud Plutarch. Legitur quoque apud 7feliaz. de N. Anim. 
lib, XVII. c, 13. et in confictis illis epistolis The mistoclis ep. XIX. s. 27. 

P. 9. V. 13. τοσοῦτο δὲ ἐστέναξεν ἂν ποτε Nihil intricatius, si uno or- 
dine coniungas. Difficultatem expediet comma loco positum: τοσοῦτο δὲ, 
ἐστέναξεν à «y Tort, tantum vero; hoc unum vero, nec quidquam amplius, pu- 
dore deterritus, audebat, quam ut dolorem gemitu et lacrymis proderet. Ea 
vis est in τοσοῦτο, vel τοσοῦτον δέ. Structura paullum diversa p.36. v. 11. p.56. 
v.4. Long.Past. lib. III. p. 99. ἰσϑι μόνον, à Δρύα, τοσοῦτον. HEMSTERH. 
Vereor ut locus aliquis proferri possit, ubi τοσοῦτον ita nude atque absolute 
positum sit, quemadmodum in hoc loco adhibitum vult vir doctus. Equidem 
non memini me Z5fo sensu legere, nisi cuim verbo aliquo coniunctum, a quo 
igitur non potest commate disiungi. Exemplis ex zfuctore nostro et Longo 
in.icatis, iisque quae .D'Orv. ad Charit. p. 42 7. 3 subministravit, plura addere 
supervacaneum foret. In talibus nimirum τοσοῦτο valet τοῦτο, vel τοσοῦτο 
μόνον, quod interdum sic plene reperitur, velut e. c. apud XezopA. Cyrop. lib, 
VII. c. 1. 5. 2. et Latine commode vertitur: Aoc sodum, hoc saltem, hoc tan- 
um, vel eatenus, hactenus, | Est etiam, ubi solo advecbio tantum reddi de- 
bet, i. e. pro ratione loci, aut fanti/Ium, aut tantopere. , Cum subsequente 
ὅσον, vel ὥςτε constructum vertitur adeo, ut, vel tamquam. ᾿ Denique zy: 
τοσοῦτον, quod dici videtur pro κατὰ τόγε τοσοῦτον μέρος, converti fere sem- 
per potest: quod ad hoc quidem adtinet , hac quidem in parte, eatenus, 
sive Aactenus quidemrn, Solet autem haec formula vel in fine periodi poni, 
prout in exemplo ab H..StepA. in Thesauro prolato, cui adde Platon, de Leg. 
lib.VII. Vol.VILI. p. 375. vel ante verbum , ad quod spectat, prout e. c. apud 
Lucien. Tim. Vol. I. p. 158. ἡ τόγε τοσοῦτον παρανομήσομεν, ubi non satisfacit 
Scholiastae explicatio. Apud Eumd. vero in Hermot. Vol. I. p.702. τόγε TO- 
σοῦτον οἶδα, idem modo valet quód simplex τοσοῦτον, i. e. τοῦτο μόνον. Haec 
denuo inculcanda esse putabam, cum propterea, quod interpretes Latinos 
saepius variam vim vocis τοσοῦτον non cepisse deprehendi, tum vero, ut ad. 
pareat in Nostri loco de quo agitur, quamvis ea potestate, qua vult Z7erst, 
positum non credamus, tamen cum verbo ἐστέναξεν, inusitato quodam modo 
coniunctum, reddi non posse Aoc folum, sed videri adhibitum esse pro £az:- 
tummodo, quod Latine etiam solo vocabulo tantum potest significari, Porro 
ἐστέναξεν ἃ ἂν verti. imgemiscere solebat, non modo propter notam illam Aoristi 


vim, de qua ad p.2. v.12. verum etiam propter particulam ἂν in repetitis acti» 
T 2 
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bus siguificandis addi solitam. Vide Pauvill, ad Sophocl. Philoct. VoLII. p.not. 
44. et Brunck. ad Eumnd, v. 290. 

P.9. V. I4.'mpogeóxso , τῆς κόρης ἀκουούσης ἐλεεινῶς. Gravius [haec 
sunt] adfecta, ubi nec verbi ratio, nec sententiae ullo modo consistit. Dum 
certius aliquid extundatur, tentavi: καὶ προζεῖχε τε (vel roi) τῇ κόρῃ xoxvovay 
ἐλεειγῶς, et animum tamen attendebat virgini gementi miserabiliter. Ita p.s. 
v. 4. προςεῖχον ὡς 940 τῷ μειρακίῳ. Α᾽γακωκύειν vero καὶ ἀνοδύρεσϑαι plus se- 
mel ap. Nostrum (leguntur.] Lucian.in Catapl. p.438. D. δαχρύσασα ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
κωχύουσα etc. Attamen suspicari me non diffiteor aliud quiddam latere in 
προςείχετο, cum quo connecti debeat ἐλεεινῶς, interiectis illis, τῆς κόρης ἀχρυούς- 
συς, audiente virgine, Hoc quum felicior hora detexerit, statim, opinor, pa- 
tebit vera , Xenophontis manus, HEMSTERH. Quum, post propositam Í 
coniecturam , vir perspicaciseimus suspicetur aliud quid vitii latere in προςεί- 
Xxrre , coepi cogitare sitne forsitan legendum προρεύχετο, lamentabili voce 
preces. demurmurabat, οὐ γεγωνίσκων λόγους, quomodo Orestes apud Eurip. 
Electr. 809. neque ut, verba Anthiae essent ἐξάχουστα, prout Megamedem pre- 
catum legimus infra p.19. v. 1. Favet p. 10. v. 3. Vide de more tacite et cum 
murmure vota faciendi V. D. ad Petron. c. 85. ABRESCH., Longe proba- 
biliorem fbreschii quam Hermrnsterkusü coniecturam sequutus ex parte sum in 
mea versione, ut iustus saltem aliquis verborum sensus ederetur. 

P.9. v. 15. συμφορᾷ} Hoc loco morbum (animi scilicet) designat prout 
p. 10. Y. 11. morbum corporis; quod nec Salvinius nec Cocchius in loco ani- 
madverterunt, Infra p.10. v.12. ab sacrificulis τὸ δειγὸν vocatur, et p.11 S313. 
et 14. in oraculo, νοῦσος. Apud Lucian. in Lexiph. Vol. IL. p. 345. συμφορὰν 
rectius, opinor, morbum vertisset Gesnerus, quam calamitatem, 


P. 10. V. 2. ἑἰς A Bpox.] Inserui necessariam praepositionem £:;, Hem- 
sterhusio dictante. 

P. Io. v. 2. Avrovutry] Comparat hic zfbreschius parum utiliter locum 
Longi Past. lib, 1I. c. 2. p.134. Idem fecit Pi/lois. in Animadv. ad Long. p. 78. 
Nostri locum adferens. 

P. 10. v. 3. n3 παρευδοκιμγϑῇ)] Verbum frequentatum huius generis scri- 
ptoribus. Rursum eo utitur Noster p. 95. v.12. p.117. v.4. Vide sis Lortg. Past. 
lib. I. c. 3. p. 32. lib. IV. c. 24. p. 490. Heliod. lib. HI. c. 8. p. 104. 7fcAZL. Tat. 
lib.V. c. 22. p. 476. lib. VLL c. 8. p.673. Charit. lib.V. o. 3. p. 109. bis, lib.V]. 
c. 8. p» 146. zfristaen, lib. I. ep. 27. flciphr. lib. L. ep. 39. Ante u3 erit forte 
qui καὶ requirat , sed participia ἀσύνδετα Nostro esse familiaria admonuimus 
p.141 - 142. in adnot. ad p. 7. v. 7 - 8. Neque desunt apud optimos Graecos 
scriptotes huiusmodi exempla. Vide adnot. ad p. 37. Y. 9. 

P. ro. V. 5-6. τὸ σῶμα πᾶν ἡφάνιστο] Fam ipsi corpus totum deflorue- 
rat, et pallore ec macie sic erat foedatum , ut aliud plane videretur, negue 
vilae pristini vigoris amplius apparerent ποίας. Infra p. 39. v. 8. ἅιτε γὰρ 
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βάσανοι τὸ σῶμα πᾶν ἠφάνιφον, tormenta corpus deformabant " eiusque nati- 
vam pulchritudinem delebant. | Ybi sequitur etiam πᾶν τὸ κάλλος ἐμαραίνετο. 
Haec opportuna sunt ad illustrandam ZMatthaei loquutionemVI,v6. HEMST. 
- Conferantur potius ad Nostri locum illustrandum , quae ad illum Matthaei 
adnotata sunt ab Jo.Chr. Wolfio in Cur. Philolog. et Crit, Georg. Kypkioin Ob- 
serv. Sacr. et Chr. Fr. Loesnero in Observ. δὰ N. T, e Pil. flex. Forte nunc 
inspicienti mihi Lucensem Xenophontis nostri editionem , in oculos- incurrit 
Jourdani Horida , ne quid gravius dicam, huius loci versio, quae sic habet: 

"fFbrocome dépérissoit comme une belle fleur qui sche sur sa tige, pélit, et 

tombe feuille à feuille. De verbo zQaríQo diceutur quaedam ad p. 38. v. 1$. — 

P. 1o. v. 6. » Ψυχὴ καταπέπ)]ωχεν Ita Tho rnist. Or. X, p. 136. B. Histo- 
ricis usitata phrasis, HEMSTERH. "PF breschius porro comparat loseph. 
A.IL, lib. VL c. 14.5. 2. tum alias coacervat fere similes, sive potius dissimiles, 
loquendi formulas. Moz v. 7. in edd. male ὅτι t3. 

P. 10. v. 8. δεδοικότας δὲ ἐκ τῶν δρωμένων} Cocchius prave, etsi ex his 
ghae viderant suspicarentur. 

P. 10. v. 9. ἡ E'vízz54] Non dubitavi addere articulum, qui requiritur, 
quemque in similibus constanter addere Noster solet, excepto h.l. et p.18. v.7. 
p. 28. v. 1. ubi itidem desideratur, at sane quovis pignore contenderem, non 
auctoris, sed scribae negligentia. Gerrae! inquiet aliquis, adsit articulus, an 
absit, ciccum non interduim. Neque ego, bercle, propterea manum verterim, 
nisi editoris atque emendatoris partes mihi essent agendae. Itaque, o bone,. 
noli mirari, si forte posthac própter literam, syllabam, aut vocem aliquam in 
supp. edd. omissam, vel perperam scriptam, tragoedias agere tibi videbor. 

P. I0. v. 10. κάλλος μαραινόμενον) Eamdem ῥῆσιν occurrere p. 39. v.10. 
et apud Josep. A. IL. lib. IX. c. 3. s. 6. notavit 4fóreschius, 

P. 10. v. 14. φωνὰς βαρβαρικὰς. Haec in memoriam revocant locum Pau- 
san, lib.V. c. 37. p. 449. de sacris ersicis , in quibus magus ἐπάδει βάρβαρα 
χαὶ οὐδαμῶς συγετὰ Ἕλλγσιν. 

P. 10. v. 15. προγεποίουν] Modo lectio sit proba, significabit: et iud 
commentum addebant, insuper adfingebant. Sed vereor ne syllaba deficiat, 
xa! προςεποιοῦντο, et simulabant, videri volebant malum illud esse immissum 
a diis inferis: ceteroquin nullus fuisset horum sacrificulorum usus. HEMST. 
Non displicet haec coniectura D'Orvil/io ad Charit. p. 225. qui tamen etiam 
προςετίϑουν non male ait convenire: nisi aliud quid in depravata scriptura 
lateat ; addit enim vocem lineola fuisse subductam diligentia Cocchá. — Quo- 
circa credere licet eum in comparatione Codicis Florentini obscure scriptum 
hoc verbum reperisse. Tueri se quodammodo posset mpogemoíouy JMenandri 
fragm. e Comoed. inc. 93. ἄγροικος εἶναι προςποιεῖς, πονχγρὸς ὧν, nisi ibi prae- 
ferenda esset lectio προςποιῇ apud IoA..Stobensem. | De potestate verbi 790;- 
ποιοῦμαι, si vera est Hemsterhusii coniectura, in hoc JVostri loco dubium esse 
non potest, quamvis non raro alias convertendum sit profiteri, prae sc ferre; 
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velut e. g. in locis Platon, Epist. V. Vol.XI. : p.88. et Herodiani lib.YV. c. 5. 5.13. 
ab HH. Steph. in Thes. laudatis, tum etiam in ZZa£oris Amat. Vol. 1I. P. 31. in 
AMMenandri fragm. e Comoed. inc. 178. μιγδὲν πέπογϑας δεινὸν, ἂν μὴ προςποιῇ, 
ac saepius ap.Dron.Cass. Notanda est quoque vis verbi medii, quae etiam in 
significatione simulandi constanter obtinet: quare hoc etiam libentius in ver- 
sione mea Hemiterhusii emendationem sequutus sum, quod iam iSavinium et 
Cocchiurn in suis versionibus simulandi significationem praetulisse videbam. 


P. t1. v. 2. οὐδὲ ἑτέρω] Etsi Noster ita scribere non solet, tamen ser- 
vavi Cod. Flor. et Londin. edit. lectionem, pro qua οὐδετέρῳ reposuit Lacens. 
editor, quem cur desereret Vindob. eius pedisequus caussam non habebat, 
quippe cui et Lond. editio esset terra incognita, et multo magis Cod. Plor. 

P. 11. v. 3. ἔκειντο μὲν δὴ} Sic habet Cod. Flor. teste Cl, Heigelio, In 
edd. excusum est £xerro δέ... 

P. r1. V. 5. κατειπεῖν) Huius verbi cum accusandi casu constructi, ubi 
notat detegere, indicare, corifiteri et similia, exemplum nullum adtulit δέερλ. 
in Thesauro ; tamen sic fuisse usurpatum ab Ezripide, Lysia, et Plutarcho, 
docent Beck et Retshü indices. Occurrit iterum p.33. v. 13. 

P. r1. v.8. τοῦ ἐν Κολοφῶνι Α᾽ πόλλω»ος] De hoc Clarii Apollinis ora- 
tulo non rara fit mentio. Videsis Pausan. libiVIL. c. 3. p. 527. 7fristid. Sacr. 
" Serm. III. Vol. I. p. 317. et Orat. I. Rhetor. Vol. II. p. 12. Max. Tyr. Diss.XIV. 
c. 1. p. 358. Clem. ex. Cohort. ad gent. c. IL p. 10. Lucian. Pseudom. Vol.II. 
p.237. Schol. poll. οί. δὰ 1. 3208. Strabon. lib. XIV. p.951. ad quem locum 
Casaub. haec monet: 7έα loquitur, quasi oraculi nomen tantum sua acetate 
superesset. Verum, quoniam hoc indicare voluisse Geographum non est cre- 
dibile, eius verba : £y. 9 (scilicet ἄλσει) xai μαντεῖον ἣν ποτε παλαρῦΥ, Sic for- 
tasse intelligenda sunt, ut iam inde ab antiquissimo tempore oraculum in illo 
: Joco exstitisse , voluerit significare. Ita nimirum Pausanias. loco supra lau- 
dato scripsit: Κολοφώνιοι δὲ τὸ μὲν ἱερὸν τοῦ ἐν Κλάρῳ καὶ τὸ μαντεῖον ἐκ πα- 
λαιοτάτου γενέσϑαι νομίφουσιν. Quem locum male convertit Kom. 7fmafaeus. 
Transcribere heic operae pretium est, quem Casaub. ad Strab. adfert locum 
Taciti Annal. lib. IH. c. 54. de Germanico: relegit zísiam, adpellitgue Colo- 
phona, ut Clari /fpollinis oraculo uteretur. Nom femina illic, ut apud Dei. 
phos, sed certis e familüs, et ferme IMileto accitus sacerdos, numerum mo- 
do consultantium et nomina audit ; tum in specum degressus, hausta fontis 
arcani aqua, ignarus plerumque literarum et carminum, edit responsa wer- 
4ibus composilis super rebus, quas quis mente concepit. | Consule quoque 
Jambi, de Myst. s. 111. c. 11. p. 72. ibique not. Galei p. 428. 229. Plin. H. N. 
lib.II. c. 105. p. 121. qui narrat breviorem fuisse vitam eorum, "qui, aqua illa 
fontis epota, oracula reddebant.  Mirabitur hic fortasse non nemo, Clarii A- 
pollinis oraculum adiisse Ephesios homines, qui, teste van Dale de Orac. ba- 
berent domesticum Dianae, Nempe apud istum in Catalogo p. 571.5sic legi- 


XENOPHONT. EPHESIV M. ISI. 


tur: Oraculum — Dianae Ephesiae : Strabo, Lucianus. Quem iniquissimum 
modum indicandi veterum: scriptorum testimonia nemo profecto erit erudito- 
rum quin millies sit exsécratus; at adi modo locum frab. lib.V IL p.593. (et 
ad quem ibi respicitur Ζοπορλ. de Exp. Cyri lib. V. c. 3.5. 7.) unde procul du- 
bio natus est .Dadei error, et statim intelliges de oraculo 7fpollinis ibi agi, 
simulque animadvertes Latinae interpretationis verba, oraculo moniturn Dia- 
nae emisse , quae necessaria distinctione carent, perperam intellecta, fraudi 
fuisse bono πολιάτρω Harlemensi. In Luciano diu quaesivi, unde tandem sibi 
Daleus Dianae μαντεῖον fingere potuerit, neque inveni nisi ἀπροςδιόνυσον certe 
locum in Lexiph. Vol. If. p. 339. quem, si tanti est, inspicere licebit. Magis 
adhuc absurde Carpsov. ad verba ZfcAill. Tat. lib. VII. c. 15. p. 620. ἅ Agreuig 
οὐ ψεύδεται, novum quoddam testimonium de Dianae Ephesiae oraculo re- 
perisse sibi persuasit, lectorem ad modo notatam Dalei ἀβλεψίαν amandans. 

P. 11. V. 9. σταδίων ὀγδογκοντα] Discrepat nonnihil .Stra£o lib. XIV, p. 
952. qui ait, ab Epheso Colophonium, recta naviganti, iter esse 70. stadio- 
rum. Initio huius versus Cod. Flor. habet διάπλους. 

P. 11. V. IO. $1494 μαγτεύεσϑαι Sic in Homerico Hymno in Ceter, 7 1. 
rogatur Sol, ut vere dicat sicubi caram Cereris natam vidisset: Nausgréog 10: 
-ἕγισπε, φίλον τέκος, £r που ὅπωπας. Apud Curtium vero lib. IV. c. 7. carmine 
propitiari dicitur Iupiter, uf certum edat oraculum. — Quare noli ita intelli- 
gere, quasi Apollinem rogaverint Ephesii, ut ne falsa respondeat, sed exora- 
bant scilicet Λοξίαν, ne ambiguum redderet responsum, utque iis dilucide ape- 
riret, quae. vera esset Habrocomis et Anthiae morbi caussa, quamque certam 
medicinam oporteret adhibere. Similis locus est p.95. v. 2 - 3. Confer prae- 
terea quae ab HemsterA, sibi scripta adnotationibus suis inseruit doctissimus 
Buhnk. δὰ Timaeum p. 113. 

P. 11. v. I1. ταυτὰ] Male in odd. ταῦτα, quod correxi monente Hemst. 


P. 12. v. 1. λυσσοδίωκτοιἿ Non exstat in Thes. Lat. Gr. H. Steph. λυσσό- 
üyxrog vero huc non quadrat. ALBERTI. Quae est illa λύσσα, cuius sti- 
mulis agitati per mare, per terras fugerint? Imo latronibus est imputandun:, 
quod longinquis erroribus fuerint distracti, inque diversissimas regiones ex- 
pulsi. Propterea verum videtur ληστοδίωχτοι. HEMSTERH. Versu 2. M;« 
ξοϑαλάσσος vocabulum esse lexicographis incognitum , et belle rem exprime- 
re admonuit Zf//ertius. ἡ 

P.12. ν. 4. Νεΐλου] Nili nomen ipsum in hoc oraculo exprimi non 
convenit: mox enim συμβάλλειν — οὐκ ἐδύναντο -τ-- οὔτε ὁ ποταμὸς τίς.  At- 
qui coniectore non est opus, αἱ scias, si Nilus appelletur, Nilum indicari. 


| 


Ier i Á du. 
petimus, dos 


Quamobrem verosimillimum est vocem ποταμοῦ epitheton aliquod habuisse fw t,(0t- 
congruens, cuius vicem subierit Na/Aov, margini adscriptum interpretandi cau- , 


sa. Poterat autem JNoster, si libuisset, ne morem oraculorum consuetum nou 
imitaretur, obscurius involvere hoc oraculum; verum in eo quae nirhis aperta 
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reperiuntur, non Auctori, sed librariis adscribenda censeo. In versu [oraculi] 
2. λύσις £yOsr ἀνέστη ómnino corrupta ; licet sensum, quem locus postulat, 
adsequi non sit difficile. (Forte zxrvczy. ABR.] Versu 5. μοχϑόσουσι, ut non 
plane adsperner, haud tamen nimis probo. [Verbum est tragicis, atque in 

rimis .Euripidi frequentatum. V. bresch. ad 4eschyl. Par.I. p.44. Hoc loco 
S» n μοχϑεῖν verti poterit vincula perpeti.) Maior, ut videtur, labes insedit 
v. 7. et 8. in quibus, etsi coniecturae mihi non desint, nihil est cur eas profe- 
ram, quippe tales, quae aliorum industriam adiuturae non videantur. HEMST, 
Versu oraculi 5. legitur quidem in Cod. Flor. δεινὰ, male iteratum a librario 
e versu 3. sed δεσμὰ veram esse lectionem manifestum fit e p. 12. v. 10. σίγα 
74 δεσμά. Animadvertens hoc, opinor, Cocthius, δεσμὰ edi curavit, tametsi 
. in suo apographo δειγὰ habuisse non est dubium, quandoquidem sic in suo 
scripsisse Sadvinium, ex eius versione, gravi cose, adparet. Idem igitur nunc 
ausi sumus, quod supra p. 6.v.9 - 10.- Pro Νείλου scripserat fortasse Noster 
ἑεῤοῦ, quod in versione expressi. Conf. Eurip. Med. 410. ubi ZMusgravius ad- 
notat, non certos quosdam fluvios hoc epitheto designari; omnes enim a ve- 
teribus sacros habitos. Ceterum in toto oraculo latinos CoccAZ versiculos in- 
tactos reliqui, nisi quod, praeter modo indicatam immutationem, in secundo 
* versu, pro salus utrigue, zeposuerim sglus exinde. Non sunt ista tanti, ut 
sive versibus, sive (quod multo rectius esse iudico) soluta oratione adcura- 
tius converti mereantur: adde quod, propter obscurum sensum, aliter quam 
obscure converti nequeunt. 

P. 12. v. T. iv95;] Non est hoc loco vertendum lico, statim, sed idem 
valet, quod ἐν τῷ τότε. V. D'Orvill. ad Charit, p. 298. et 326. 

P. 12. v. 9. λόγια) Idem oraculum v. 13. χρησμὸν vocat, Generatim Ao- 
γία sunt oraculorum responsa , sive soluta oratione sive versibus edita. Sic 
λογία παλαιὰ apud Eurip. Heracl. 406. et λόγιον πυϑόχργστον apud Plutarch. in 
Theseo Vol.I. Ρ.55: quod ea aetate, procul dubio, versibus fuit editum, Spe- 
cialiter χρησμοὶ olim dici plerumque solebant oracula versibus hexametris , 
deinde etiam iambicis trimetris enuntiata: quare χρησμῳδέω est vaticinor , 
χργσμῳδία vaticinium , et χργσμῳδὸς vates. gitur quoniam inter λογία et 
χργσμοὺς idem intercedit discrimen, quod inter genus et speciem, ambo pro- 
niscue possunt usurpari de eodem oraculo. Operae pretium est inspicere 
quoties λόγιον et χρησμὸς perínutata fuerint ab /fristopA. in Equit. a versu 109. 
usque ad 1224. unde planum fiet, minus recte se habere quod ait .S$choZiast. 
Thucyd. ad lib. IT. c. 8. et ex eo Suidas : λόγια, τὰ παρὰ ϑεοῦ λεγόμενα κατα-. 
λογάδγν; χρησμοὶ δὲ, διτίνες ἐμμέτρως λέγονται, S&opopovjséyoy τῶν λέγοντων. 
Insuper habet hoc discrimen Eustath. in Hom. Iliad. B. p. 233. scribens τὰ 
λογία, row δὲ χρησμοί: εἰ in Odyss. I. p. 1446. Θεσηπρόπιον δὲ τὸ | χρησμῶ- 
ὄγμα, 0 καὶ λόγιον ἔλεγον ὃ; A ττικοί. Glossae item λόγιον, o χρησμός. Vide 
sis praeterea quae H. Stephan. in Thes, adversus illud discrimen ex Camerario 
protuli. Nempe Pythiae oracula, quae serius soluta oratione tantum ede- 
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banter, nihilominus a Graecis scriptoribus χργσμοὶ dici non desiere. Testi. 
monium luculentum dabit PIutarch. de Pyth. Orac. Vol. vu. P. 562. in verbis 


llis : xal τὰς γῦν ( προφύτιδας ) καταλογάδην, καὶ διὰ τῶν ἐπιτυχὅ γτὼν 


ὀνομάτων τοὺς χρῆσμο vf λεγούσας, et deinceps p. 586. in πολλοὺς κατα- 
λογάδην 6 ἐχφερομέγους y ubi manifeste supplendum i aut subaudiendum est xpy- 
σμούς; nam eadem ἡ ῥ7σις mox p. 489. recurrit, σῶν ἄλλων (χρησμῶν) καταλθ- 
γάδην ἐκφερομένων: adde p.602. ἀφελὼν δὲ τῶν χρησμῶν ἔπη. Neque vero 
praetermittendus hie est.$cAodiast. ad zfristoph. ἃν. 960. et Nub.144. ubi τοὺς 
χρησμοὺς communiter quidem metro, attamen etiam prorsa oratione (poste- 
rioribus videlicet temporibus) edita fuisse fatetur. Qua de re universim con- 
suli meretur P/u£arcA, in libello laudato, qui caussas exponit, cur Pythia suo 
tempore oracula carmine reddere desierit: et quamquam ille, ut sententiam 


suam confirmet, olim etiam interdum soluta oratione Pythiae oracula fuisse 


edita contendit, tamen olim communiter versibus enuntiari consuevisse, cum 


€x ipso illius disputationis argumento adparet, tum ex eo, quod ipse adfert, 


poétas scilicet quosdam apud oraculum desidere, qui voces excipiant, iisque 
extemplo versus et pumeros, tamquam vasa, circumdent : adeo nimirum vul. 
gus adsueverat τοῖς χρησμοῖς ἐμμέτρως λεγομένας. 

P. 12. V. I1. ἐκ τοῦ Seo0] Malim legere τῆς ϑεοῦ, Isidis nempe σώ- 
τείρης. ABRESCH. Typothetae incuria, meaque indiligentia omissus fuit 
articulus τοῦ. 

P. I2. V. I2. παραμυϑήσασϑαι Vetustissima loquutio, qua iterum usns 
est p. 17. v. 9. Duras oraculi praedictiones, et denunciata pericula , qua li- 
cebat, emollire, et futurorum metum inhaerentem animo, iucundioris inter- 
ea vitae fructu mitigare. Tam varie poni solet, ut elegantiam et vim Grae. 
cae pbraseos interpretatione consequi vix detur. Strabo lib, XILL. p. 912. A, 
Παραμυϑοῦνται δὲ τὴν ἀπὸ μικρῶν ἐπίκλησιν» τοιούτοις τισί. De Apolline Smin- 
theo loquitur, qui nomen a muribus, sive σμίγϑοις, traxit. Plutarch, Alcib. 
P. 197: A. testularum suffragiis Athenienses utuntur παραμυϑούμενοι τὸν φϑό- 
roy μᾶλλον ἡ τὸν φόβον. De Virt. Mul. p, 248. B. τὲς δὲ τοῦ λόγου τούτον 
σπαραμυϑούμενοι τὸ μυϑῶδες. Theon. Progymn. p. 33. Οὐ γὰρ ἐκ τοῦ ἀυτοῦ 
προσώπου λεγοῦσιν $ ἀλλ᾽ ἐπὶ TC ἀρχαῖον ἀναφερουσι, tya παραμυϑήσωνσται TO 
δοκεῖν ἀδύνατα λέγεψ. Qui usus apud Rhetoras est perquam familiaris , ig 
primis Hermogenemrn , ut, post Budaeum Comm. ἵν. Gr. p. 681. monuit £s. Ca- 
saub. ad Strab. p.63. n. 4. Scriptor inter Mechanicos Veteres p. 317. οὐδὲ γῆσοι 
παράχεινται δυνάμενοι τὴν ἔνδειαν παραμυϑεῖσϑαι, inopiam . invecto. frumento 
aliquatenus levare. Sic apud Synes. p. 270. C. παραμυϑεῖσϑαι τὴν τυχῆν, for- 
tunam emendare, quod Petavium fefellit; apud alios παραμυϑεῖσϑαι τὰς συμ- 
φοράς. ΒΕΜΒΊΕΒΗ. Adde Lennep.ad Phalar. p. 312. 313. Περιδίογλι δὰ 
Luciani Prometh. Vol. I. p. 27. Zfristaen. lib. I. ep. 3. Ῥ' 9. Himer. Or. IL s, 1. 
XXII. 5. XXVI. 7. Ut hic παραμυϑήσασϑαι τὸν χρησμὸν, similiter fere aoQí- 
σασϑα: τὸ λόγιον legitur apud 7felian. V. H, lib. 11. c. 41. 

V 
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P. 15. v. 2. rérra Sp ἐστεφαγωμέναἿ In re simili Chariton. lib. Iff, 
6.8. p. 6o. πᾶσα J ἥ πόλις ἐστεφανωμένγ, ubi conf. D'Orvill. in Animadv. 
p.349. Dein v. 3. pro ὑπὸ et γυναῖχα, quae , teste Cl. Weigel. ia Cod. Flor. 
sic leguntur, edd. habent ἀπὸ et rJ» γυναῖκα. 

P. 13. v. 6. τὰ μεμαντευμένα] Sic est in Cod. Flor. pro τὰ μαντευόμενα, 
quod habent edd. ' eM 

P. 13. V. 7. μετὰ ταῦτα Interpretem ( Cocchiurn) tetigisse videtur mea- 
di suspicio in verbis μετὰ ταῦτα δὲ καὶ, quae haud expressit: nec video 
quem sensum habeant commodum ; at legeris κατὰ ταυτὰ δὲ, vel b», planus 
erit locus et facilis. Lucian. Hermot, p. 589. χατὰ ravra δὴ xal ἐν φιλοσοφίᾳ : 
in Eunucbo p.977. κατὰ ταυτὰ δὲ καὶ ὃ Βαγώας : et adv, indoct. p.541. κατὰ 
γἀυτὰ δὴ καὶ ὃ κυβερνᾶν οὐκ ἑιδώς. Similiterque Herodot. lib. IT. c. 41. et 10$. 
ABRESCH. Egregiam istam emendationem in versione sequutus sum, 
atque etiam in textum intulissem , nisi temeritatis querelam reformidassem. 

. P. 13. V. 9. κατεφρόνει Lenissimum genus emendationis, nec tamen non 

valde utile, est illud quod meliore distinctione adposita peragitur. Male in 
edd. sic distinguebatur: τίνες ἅν συμφοραὶ, κατεφρόνει πάντων τῶν ἐσομένων 
᾿ χαχῶν, A βροκόμγν ἔχουσα παραμυϑίαν. Supra etiam p. 11. v. 10. male edeba- 
tur; μαντεύεσϑαι, ἔλγλύϑεσαν δὺ κατὰ τάυτά. Χρᾷ δὲ ete. p. 12. v. 9. πάνυ 
ἀπόρουν. Συμβάλλειν δὲ etc. denique hac ipsa pag. v. 6. ἔχαιρεν. Ἐφόβει δὲ 
etc. ut alia omittam permulta loca tacite a me hoc curationis genere sanata : 
etenim interpunctionem, quam vocamus, caeco quodam ac plane stulto mo- 
do in Londinensi editione esse adpositam, iam in prooemio admonuimus. 

P. 13. V. I3- 14. βραδύνειν — Α᾽γϑίαἽ Parentheseos notis haec esse in- 
cludenda Hemst. suasit. — /füreschius vero locum similem protulit ex 7fristaen. 
lib. I. ep. 10. sub fin. adiecitque in zfddendis illud Petroni c. X. tardum enim 
est. differre quod placet. Utraque hac adnotatione nimium seduli istius philo- 
logi -careré sane poteramus: cur nibilo secius adposita sit, aeque ae aliae 
huiuscernodi, io prooemio dictum est, et repetitum in adn. ad p.19. v.«3-14. 


| P. 14. V: E. &vrotz] Hemsterh. pro. ἀυτοῖς legi mavult οὕτως, quod qui- 
dem aptius foret, ac retento etiam vocabulo ἀντοῖς adiungi posset. Porro 
Idem pro commate post πεποιχμέγος, colon poni iubet, quod feci. Leocti ha- 
ius descriptio in memoriam revocat similem fere apud Catu//. Carm. LXÍII. 
de Nupt. Pel. v. 47. etseqq. ; 
P. 14. v. ἃ. Βαβυλωνία — σκγν}} Huc refer Joseph. A. I. lib. VIIT. c. 5. 
s, 5. et adde Cuper. Observat. lib. II. c. 1s. [et Poss. ad Catull. p. 196.) A- 
BRESCH. Vocabulum cx4»j hoc loco minus recte, ni fallor, ab .SaZvinio 
redditur Jaldachino, et postea padiglione. Pariter Cocchius vertit temtoriurn, 
et Jourdanus explicatius pavillon en forme de baldaquin. Errasse vero cum 
his Z. Casperium , in Specim. Diss. de Xenoph. Eph. p. XIII. eo ipso capi- 
te, quo Sa/vinii interpretationem vocabuli στρουϑὸς reptehendit, non sum 
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demiratus. In eadem opinione video esse Cl. 2Mich. Hosa in libro cui titu- 
lus: Dele porpore, e delle materie. vestiarie presso gli antichi, p.269. Αἱ 
enimvero ne de papilione, sive conopeo quodam ad modum tentorii supra 
lectum ereetó , Xenophontem loqui credamus, vetant non modo verba ἐπὶ 
τὺς κλίνης, quae non possunt idem significare quod ὑπὲρ τῆς κλίνγς, sed etiam 
mox sequentia ἐπ᾿ aur) τῇ σκηνῇ κατέκλιγαν, ubi ἐπ᾿ zvr7, insolita potestate 
positum esse deberet pro vm avrg, vel ir avrz. Manifestum est ergo, si quid 
video, cxy»3 h. 1. capiendum esse pro veste stragula , aulaeo , tapete, sive 
peristromate, quo lectus insternebatur. Quo modo adhibitum. videtur a De. 
mosth. in Spud. Vol. II. p.103 1. et CAarit. lib. VILL c.4. p.380. Commode huc 
adduci potest locus zfrriami de Exp. Alex. lib.VL €. 29. ubi solium aureum , 
in quo Cyri corpus conditum servabatur, collocatum fuisse narratur in medio 
lecto, cuius pedes e solido auro erant fabricati, lectus vero ipse tapetibus 
Babylonicis stratus fuisse dicitur, stragulis purpureis substratis. Adde illud 
Firgilü Aen.I. 697. —  aulació iam 46 regina superbis Aurea composuit 
sponda. Solebant nimirum prisci Graeci et Romani mensas et lectos aulaeis 
pictis insternere.  Laudasse de lectis suffecerit locum Cicer. Philipp. lib. II. 
c. 27. conckyliatis Cn. Pompeii peristromatis servorum in cellis lectos stratos 
tideres: et Curtii lib. IX. c.15. Jectis circumdare aulaea purpura atque auro 
fuigentia. Textorum Babylonicorum non rara ft mentio apud Latinos, ra. 
rior apud Graecos scriptores. Aix. H. Nat. lib. V11I. c. 48. ait: eoZores diver- 
404 picturae intexere Babylon maxime celebravit, et nomen imposuit. Conf. 
Lucret. YV. 1023. Plaut. Stich. 1L, 2, 54. δὶ). Ital. XIV. 657. Martial. VII.2g. 
etc. et praeter zfrrian. 1. l. Plutarch. in Cat. mai. Vol. lI. p. 553. CAarit. lib. 
VIII. c. 1. p. 171. c. 4. p. 180. €. 6. p. 185. Super hisce tapetibus, quibus lecti ' 
operiebantur, etiam cubare solitos veteres docemur e Pirgil, Aen. IX. 325. 
Jihamnetem adgreditur, qui forte tapetibus altis Exstructus .toto proflabat 
pectore somnum : ubi aítís dici pro Za£is sive profundis mihi credibile fit ex 
Ovidio Metam.X1II. 638. et fatio Theb. 1. 518. Eosdem porro tapetes etiam 
exutis ac dormientibus pro tegumento fuisse suspicari quis posset ex ambiguo 
loco Parronis apud Non. c. X1V. n. 34. cubo bs Sardianis tapetibus.  . 

P. 14. v. 4. ἀναβάται arpovSo?z] Multus est, nec tamen non halueina- : 
tur in quibusdam, quod ei non raro accidit, 7. Casperius in specim. Diss. su. - 
pra laud. p. XIII - XV. ut στρουϑοὺς hoc loco passeres verti debere adversus 
falvinium ostendat: hic enim verterat sfruzsi, pro quo Lucensis editor re. 
posuit passere. Haud quidenr congrueás foret in hac textili pictura, solita 
puellorum forma, Cupidines equitare in passeribus, tam parva videlicet avi : 
neque legisse me istud alibi memini, neque vidisse in gemmis picturisve an. 
tiquis. In Gallo equitans Cupido bis occurrit apud Winckelm. Descript. des 
pierr. grav. du Bur. de Stosch. p. 128. n. 637. 638.  Convenientius itaque, 
quod ad avis magnitudihem adtinet, videri possit, si στρουϑος h. 1., quam- 
vi» nullo addito epitheto, (quod μεγάλη plerumque osse "— interdum xa- 

2 


156 "ADNOTATIONES IN 


τάγαιος, et χερσαῖος, vel etiam, a regionibus petitum, e quibus adferuntar, 
velut Αἰβυχὸς, Αὐράβιος, ἹΜαυρουσία,) de passere marino, sive struthiocamelo, 
possemus intelligere. — Attice certe sine epitheto στρουϑὸν etiam vocari stru- 
thiooamelum docere videtur Hesych. quod comprobare ex zfristoph. in Avib. 
874. et Acharn. 1105. adnititur Brunck. fere ut Latinis quibusdam, scriptori- 
Dus struthio solum nominatur qui Plinio semper dicitur .struthiocamelus; sed 
tamen adsentiri Zirunckio (praesertim in Av. 874. ubi satis perspicuum est, 
μεγάλη lepidissime ad στρουϑῶ simul referri, δὲ ad μχτρὶ 946r) non possum, 
propterea quod non modo apud fristotelem , cuius aetas prope abest ab 
Aristophanea, sed ni fallor, apud omnes, quotquot supersunt, Graecos scri- 
Y ptores, ergov9og , et masculino quidem genere, semper est passer: at ubi 
cum epitheto legitur, ac fere constanter feminino genere, marinum passerern 
designat. Graecorum scriptorum, qui usus sit yocabulo στρουϑοκάμηλος, pri». 
mus esse fertur Strabo lib. XVI. p. 1117. Habet quoque Diod. Sic.lib.II. c. 50. 
ubi Wesseling. commode adfert locum Oppiani de Venat. 111. 483. ad quem. 
conf. not. j$cAneid. lam vero, ut in viam redeamus, struthiocamelum ad 
rem, dé qua in Xenophonte sermo ést, nimis profecto ineptum esse, quisque, 
me tacente, pe- se facile intelliget: novimus contra, passerem esse maxime 
veneream avem; atque ob hanc rationem , ut animadvertit 7fthen. lib. EX. - 
€. 10. p. 391. videtur Sappho in pulcherrimo hymno, quem servavit Dion. 
Halic. de Comp. Verb. Vol. V. p. 117. Veneris currum ἃ passeribus tractum 
finxisse. Age igitur, pictoribus sua quidlibet audendi potestate concessa, re- 
linquamus hoc loco passeres, et pusilla admodum ἐρωτάρια nobis imagine- 
mur, ut textilis pictura in Xenophonte sibi aliquanto rectis constet. Idem 
etiam Casperium l.l. suasisse , diu postquam haec scripsissem nunc video. 
Quid? quod novum non est, valde. parvos Cupidines.fingi; namque huias- 
modi esse deprehenduntur παραπετώμεγοι illi "Ἔρωτες graphice descripti apud 
Lucian. Dial. Mar. XV. Vol. I. p. 326. hisque consimiles sunt ἔπαιροι — ἔρωσι 
μικροῖς ἐοικότες — ἐκποτόμενοι in. Rhet. praec, Vol. III. P. 6. Gallicus Inter- 
pres, numquam non ineptus aut temerarius, ἀναβάται στρουϑοῖς convertit 
montés sur des.cygres. Ceterum multo magis, quam in hac Babylonici t&- 
petis descriptione Xenophon, in similitudinem veri peccat zfrístopkanes in 
Lysistr. 724. ubi mulier insedisse passeri narratur, cum eo avolare parans. 
Non dubitavit tamen ibi Brunckius passerem in sua versione retinere, tamet- 
si non erat, credo, nescius, Bisefzmn aliter intelligi locum velle, et Ffor. Chri- 
stiam, suspicari, στρουϑὸν ibi pro struthiocamelo dici, Mox in edit. Lond. 
perperam expressum est στεφάνοις, quamvis in Cod, Florent. distinete legatur 
qTeQavoug. | 

P. 14. v. 6. μέρει τῆς σκηνῆ; : ἐν δὲ τῷ ἑτέρω] Septem haec voeabola, 
quae in edd. desunt, supplevi e Cod. Flor. Habuisse vero iam ea in suo 
apographo .Salvinium, versio eius declarat. Quare etiam Hemsterh. ad ἢ. 1. 
adnotaverat, post ταῦτα versum ad minimum unum deficere. 
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P. 14. v. 6. ovx] Sic recte in Cod. Flor. sed in edd. ovx. 

P. 14. v. 7. κεκοσμημένος De Marte sine armis ad Venerem accedente 
eonf. Coluth. 34. ibique Lennepii Animadv. p.4o. Tamen in Repotiani Carm. 
de Conc. Mart. etVener. (in Post, Latin. minor. Wernsd. Vol. IV. p. 337.) Mars 
omnibus suis armis instructus ad Venerem venisse Rngitur, lorica videlicet, 
clypeo, gladio; hasta, et galea. Martem cum Venere iu gemmis, galea sal- 
tem tectum, interdum et cum hasta, vel clypeo, lorica item humi deposita 
exhiberi nom est mirum, qui enim alias dignosci posset? Vide e. c. Hecued 
(de Mr. Levégue de Gravelle) de pierr. grav. To. I. n. VI. VIL VIII. IX. ubi 

n. VI. lepide scalptor ipsam Venerem gladium et clypeum Martis tenentem 
τερτδουξοιαν 

P. 14. v. 8. χλαμύδα ἔχω») An χλανίδα XOuxu)g, vestis militaris, bel. 
laterem decet: hic, amatori, qui Veneri comitur, mollius indumentum xA«- 
rig convenit. Apud Lucian. etiam [Herod.Vol.I. p. 835.] in Aétionis tabula 


. picta, quae cum hac descriptione conferri tneretur, Alexandrum. τῆς χλανίδος 


ἐπειλημμένος Ἔρως ad Roxanam trahit, cui scilicet non aliter ac Mars Veneri 
vacaturus erat. Saepe χλαγὶς et χλαμὺς permutantur. . . HEMSTERH.- 


. Nihil mutandum est. Fuit χλαμὺς vestis etiam civilis. V. D'Orv. ad Charit. 


p. 433. AMoil. ad Long. Past. lib. 1. c.1. p. 14. Apud Heliodor. lib. L c.10. p.6- 
adolescentulus Cnemon chlamyde indutus describitur. Mercurius chlamyde 
circumdatus adparet in gemma apud Stosch, Gemm, ant. cael, nom. scalptor. 
ins. n. XXVIII. Quid multa? Ipsum Ἔρωτα purpurea chlamyde amictum de 
coelo descendisse canit Sappho apud Pol/uc. X. 124. et chlamydis agitatione 
leporem terrent parvi Cupidines apud PAilostr. Icon. lib. L c. 6. p. 772. 

P. 14. v. 9. τὴν A'r9íxr]  Addidi articulum , quem, teste Cl. Weigel, 
habet Cod.-Flor. Statim v. 11. Jdem acdondi. ibi exstare συγέβγ, pro que. 
edd. habent συνγβ.. 

P. 14. v. 12. ἀλλγηλουςἼ Male in edd. ut et in Cod. Flor. ΠΤ Ἢ s 
nam verbnm προζειπεῖν ea significatione, qua h.]. adhibetur, nonnisi cum ac- 
cusandi casu construitur; cuius satis obvia sunt exempla apud Demosth. 7fe- 
schin, Herodian. etc.  Rariore usu, ut huc obiter addam, προςειπεῖν pro ad- 
pellare, sive vocare, legitur in Platonis Theaeteto Vol. II. p. 59. Alia po- 
testate si usurpetur, dandi etiam casu iunctum inveniri docuit 7forescA, Lect. 
Aristaen. p. 89. Alibi etiam in terminatione og pro ovg errasse librarium 
Cod. Flor. videbimus in adn. ad p.39. v. 13. 

P. 14. V. 13. *riveriórre;] Non dubitat Zfbresch. verba ϑεωροῦσα δὲ 
τὸν καλὸν, ἀιδοῦμαι, φοβοῦμαι, ὑφ᾽ ἡδονῆς mrevariÓ, in zfristaen. lib. 11. ep. 5. 
desumta esse ex hoc Xenophontis loco. 

P. I4. V. I4- 15. ἐπάλλετο ---- σώματα --- ἐκραδκίνοντο e— ψυχαὶ) Putavi 
mihi licere ut haec converterem verbis Ciceronis de Orat. lib. I. c. 16. Pa£pi-: 
tantem animum dixit Petron. in Satyr. c. 100. Κραδαίνειν , inquit δελοί. δὰ 
Zfristoph. Acharn. 964. κυρίως τὸ τὰ τῆς συχῆς φύλλα σείειν καὶ πάλλειν.. 
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Ti. significatione λει ϑὲι habet etiam ZosepA., de B. L lib, VB. €. 4- 
. 2; et Noster rursum p. 28. v. 3. 


P. 15. ν. 2. ἐμοὶ, φησὶ Sic est in Cod. Flor. In edd. excidit φησί. 

P. 15. v. 2. rà δαχρυα] Repetitionem parum gratam huius vocabuli, si 
modo .Xezophontis est, laudare quidem nolim, verum ita excusare saltem 
possem, quemadmodum in adnot. ad p. 30. v. 6. feci. 

P. 15. V. 9. προρφϑεγξ. &vrór) Insolentiorem esse huius verbi constru- 
ttionem enm accusandi casu personae, ea potestate, quam hoc loco obtinet, 
animadvertit zfbresck. Lect. Aristaen. P. 90. 

P. 15. v. I0. δοκῶ aoi — ἀρέσχω σοι Haec totidem verbis leguntur in 
4fristaen. lib. 1L. ep. 7. P. 152. [aliar. edit. p. 222. vel 383.) HEMSTERH. 

P. 15. v. IO. μετὰ τ. σ. ἐνμορφίαν) Haec, quam vim habeant, sibi ul- 
tro quisque e p. 2. interpretabitur: tamen non videtur eam sensisse Coechius, 
Similiter usus est praepositione μετὰ 4trrian. de Exp. Alex. lib. IV.c.19.5. 8. 
ubi Roxane dicitur fuisse pulcherrima μετά yt τὴν γυναῖκα Δαρείου, et Zfchill. 
Tat. lib. VII. c. 16. p. 620. οὐκ ἄλλην τοιαύτην, ἔφην μετὰ τὴν "Αρτεμιν εἶδον. 
Adde -fristoph. Plut. 2 51. et ipsum Nostrum p. 110. v. 6. 

P. 15. V. IO- 11. ἄγανδρε καὶ O54] Parilis est expostalatio apud “4οἦ, 
Tat. lib. IIl. p.73. ABRESCH. 

P.15. v. I4. συμφῦντ. ἀλλῆλ. ἀναμιγῶμεν Ista nimis ardenter et parum 
pudice dicta, ne Habrocomi quidem, multo autem minus Anthiae tribui par 
-4ia& Quo nomine merito quidem Aos?er, me iudice, est reprehendendus ; 
at mihi oontra vitio non vertent aequi harnm rerum iudices, quod interpretis 
officio fungens, ῥ7σιν hanc non omiserim aut immutarim. Effigarum pictores 
sumus, qui Graecum scriptorem Latine convertimus: si quaedam habet ille 
praeter modum, aut minus venusta, tamen repraesentanda nobis sunt, ne 
similitudo imminnatur. 

P. 15. v. I4- I5. καταβρέχωμεν — evipécu) Valde hoc tenerum est, 
atque adfeotus plenum. HEMSTERH. Heliodor. lib. I. p. 48. διάβροχον 
ποιήσασα τοῖς δάκρυσιν. ABRESCH. Mox e Cod. Flor. scripsi παρ᾽ 20 J- 
Ac. In edd. deest παρ΄. 


P. 16. v. 2.5. ἀνελάμβανε} Ad Anthiam hoc verbum non minus spe- 
etat, quam προζετίϑει et συνεῤῥάφει. [In edd. legitur ἀνελάμβανον, quod im- 
mutavi iubente Hemsterh.) Quasi additum foret ἀνελάμβανε δάκρυσιν, expo- 
no: coronas macerabat, permadefaciebat lacrymis, ea potestate, quam ver- 
bum illud saepius obtinet apud Medicos, et in Hippiatricis - ἀγαλαμβάμει» 00, 
ὄξει, μέλιτι. Idem fere valet ἀναδεύειν. HEMSTERH. Hoc modo accipio 
apad Tosep£. A. 1. lib. 11. c. 14. s. 6. τῷ ἄματι τὰς ὀικίας γγριζὲν ὑσσώπου 
xóuag ἀναλαβόντες, ubi interpreti haud fuit perspecta loquutionis indoles, 
Aliud paullo est διαλαμηθάγειν in talibus. 4fe/ian, de N. A. lib. I. c. 42. μέλετί 
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τις A TTIXS 227 xoa διαλαβὼν ὑπαλείφοιτο, quo sensu et δέξνκι trequen- 
tari solet. Nempe διαλαμβάνομεν et δίϊεμεν, quae miscemus ; ἀγαλαμβάγομεν 
humorem, quem spongia, panno, similibusve excipimus et delemus. . . Scio 
obverti posse, ea si sit loquutionis indoles Xenophontem ,Atque JojepAum 
scripturos fuisse potius στεφάνσις δάκρυα et ταῖς κόμαις τὸ αἷμα, nom inversa 
structura στεφάγους δάχρυσι; ; sed erit, opinor, obiectio omni robore destituta, 
quod neuter propria illa suscipiendi ac delendi, sed madefaciendi adhibuit 
significatione: et quamquam, quibus priorem probem, nunc quidem ad ma-- 
num non sint auctorum loca; tamen, modo rationes, quas edidi, processe- 
rint, non erit quod dobitemus, eam esse quam dixi, verbi naturam, ABRESCH: 
Equidem fateor, quae a duumviris his Graece doctissimis ad hunc locum sunt 
adnotata mihi non plene satisfacere, verum tamen praesto non esse aliud 
veri similius quod proferam: quamobrem in versione eorum txplandtonem 
sequutus sum. 

- P.16. v.3. συνεῤῥάφει] Audacior quidem translatio , at iom enedda 
tamen.  Lepidior est illa militis gloriosi apud Z/aut. IV, 8, 25. labra label- 
lis ferruminant. In Cod. F lor. monstrum comparet vocabuli συνγραφάκει. 

P. 16. v. 5. διὰ τοῦ φιλήματ. παρεπέμπ.] Gemina sunt apud zfristaen. 


lib. II. ep. 19. lib. I. ep. 2 5. ult. ABRESCH. Ταυτολογία porro quaedam 


est in verbis διὰ τῶν χείλέων, et διὰ τοῦ φιλήματο;, neque adeo iniuria su- 
spicari possis, posterius prioris esse glossema in orationem illatum. Utcum- 
que sit, conatus tamen sum ταυτολογίαν hanc in versione reddere. : 

P. 16. v.6. $03. us λυπήσ. ὑμεῖς Inter dotes Vindobon. edit. nume- 
randa quoque sunt haud pauca menda. Hoc loco excusum est πολλάκις μὲν 
λυπῆσ. ὑμᾶς. 

P. τό. ν. 8. καλῶς μοι Ita exaratum est in Cod. Flor. atque sic etiam 
habuisse iSalvinium et. Cocchium ex eorum versionibus adparet. Quare xa- 
κῶς uot in edit. Lond. typothetae sphalma est, in Luc. et Vindob. editioue 
repetitum. De errore admonere non neglexit Hemsterhusius. Ad διακονγ-" 
eere zfbreschius laudat. 7fcAül. Tat. lib. 11. P. 91. Themist. Orat, KV. p. 196. 
C. et Lucian. Tyrann. p. 802. , 

^ P. 16. v. 1x. avrà] Pro ταῦτα in edd. sic reposuimus ex. emendatio- 

ne- Hemrnsterhusi, 

P. 16. v. 13. ἔχετε ψυχὰς An pro συνέχετε, iunctas tenete. et. con- 
stringite ? An potius fuemnini, preesidiogue vestro tegite? Quemadmodum 
dii dicuntur ἔχειν γῆν et πόλεις, quae eorum in jutela sunt. Sed aliud re-. 
quiri videtur. Forte sumendum ut p. 56. v. 6-7. ἔχω — T3» ξυνοιαν τὴν OJJ- 
HEMSTERH. Non erat, profecto, cur hic haereret vit Graece doctissi- 
mus. Nempe hoc vult Anthia: ocwU rostri animos nostros ita gubernent 
Gc legant, ut, quem in iis amorem accenderunt, eumdem ipsi quoque /fide- 
Eter tueantur atque custodiant , alium HOF0- QHTHIEIS- GIROFEI introitu pro- 
hibeant. ᾿Ἔχειν saepe usurpari pro κατέχειν, κρατεῖν, ἄρχειν, satis cognitum 
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est, exemplis passim obviis. Igitur ἔχετε ψυχὰς mihi videbatur commode 
posse converti regite animos, ad imitationem praeclari illius Horatiani dicti 
— animum rege, qui nisi paret, Imperat. — 

P. 16. v. 15. τῶν A'9po8. ἐρώτων) Malebat HermasterA. legi ἐρῶντες. Ra- 
tio est, quia in edd. excusum est r7; A φροδίτς ; sed meliorem lectionem re- - 
stituimus e Cod. Flor. 

P. 16. v. 15- 16. ἐφιλονείκουν — ἐρῶν Tantum non ad verbum haec 
descripsit /fristaen, lib, 1. ep. 16. ult, ABRESCH. 


P. 12. v. 3- 4. χρόνων καλῶν} Nulla vitii suspicio tetigit interpretem : 
[Cocchium] poterat tamen admonere impedita structura. — Nihil succurrit op- 
ortunius, quam ut una tantum litera commutata scribatur: «&40A. a324A. ὧν 

ἐπεϑύμ. χρόνον, καλῶν, postquám ex sese invicem coperant fructum eorum , 

quae iam dudum expetiverant, bonorum. Καλῶν, pro τὰ καλὰ, pendet ab ar, 

et χρόνον, intellecto πολὺν, ex Homero notum, et Herodoto: vel pro χρόνον 
τιγὰ, aliquamdiu, in “οἱ. Apost. XIX. 22. ubi vide FapAel, Ita χρόνῳ tam- 
dem p 57. v. 14. p. 116. v. s. HEMST. Opportuna sane emendatio est 
χρόνον, cui me in textu locum dare debuisse, erunt forte qui putabunt: verum 
mihi sic ῥ7σις ista nondum persanata esse videbatur; displicebat enim prae- 
terea constructio verbi ἀπολαύειν non modo cum genitivo ἀλλήλω», (quod 
iam valet frui se mutuo, non ex se invicern, ut vertit ZJernst.) sed etiam cum 
elio genitivo καλῶν; hoc enim esset frui se mutuo bonis ; quod in Graeco 
sermone non magis, opinor, tolerari potest quam in Latino.  Ferrem facilius, 
si legeretur saltem ἀπολαύσαντες ἐξ ἀλλήλων, Or ἐπεθύμησαν χρόνον, καλῶν, 
vel potius χρόνον πολὺν, quod longe praefero, atque adeo in versione sequu- 
tus sum , Graeca intacta relinquens. Si, quae hactenus narravit .XenopAon, 
consideres, non adparet quidem diu se expetivisse Habrocomen et Anthiam; 
at enim, quod brevi licet tempore vehementer exoptarunt amantes, immo vero 

' omnes universim δειλοὶ βροτοὶ, id eos diu optasse dici non foret ineptum, 

P. 17. v. 3. ἑορτὴ — avroi;] Similis loquendi modus est p. 118. v. 7-8. 
et apud Pseudo- Lucian, Amor. Vol.II. p. 426. 

P. 17. v. 4. τὸ ξιμαρμένον) Deest articulus τὸ in edd. quem e Cod. Flor. 
supplevi. Acute ait JXerrophon , Amantes quidem oblivionem cepisse eorum, 
quae ex oraculi responso iis imminebant, sed Fatum eorum non fuisse obli. 
tum. Non me fugit τὸ ξιμαρμέγον, pro persona Fati, insolens esse; attamen 
malui sic intelligere cum .$alvinio et Cocchio, quam Oudendorpium audire, qui 
ad Thom. Mag. p. 348. pro ἐπελέλγστο corrigi vult ἐχτετέλεστο. — Jourdamus, 
memor scilicet eorum, quae in sua praefatione dixerat, sic hunc locum ver- 
tit: mais Je destin, appuyd sur son livre redoutable, ne perdoit point dc vue 
la page terrible, οὐ cct arrét étoit écrit de sa propre main. Vahl capitu- 
lum lepidissimum! In quinque Auctoris nostri verbis cuncta haec inesse ta 
solus deprehendisti ! . 


^ 
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D. 17. v. 5. oro ἐδόκει ταῦτα 940 ἡμέλε! Pro ϑεὸς ἠμέλει, quae sunt 
Atticae venustatis. HEMSTERH. Eleganter pojro et cum gravitate re» 
petitur particula ἀλλά; quam vero eiectam vult haud aequus harum rerum 
arbiter TresZing. Adv. crit. p. 51. 

P.17. v. 10. μεγάλ) Una navis erat, nou plures. .Vitiosum in edd. 

μεγάλας emendavimus praeeunte Hemsterh. 

F. I7. V. HI. ἀναγωγὴν] Mendosum in edd, ἀγωγλν, et mox y. 13. &- 
γωγῆς corrigi iussit idem vir doctus, addens p.18. v. 1. recte legi ἀγαγωγς. 
»»Α᾽γωγ), inquit, Graecis inauditum hoc sensu : ἀγάγεσϑαι et érayayso 3o: de 
»navibus, quum portu solventes in altum provehuntur, usus apud .XezopAon- 
»tem [nostrum] sunt frequentissimi. 

. I7. V. EHI. ἐνεβάλλοντο} ΔΑύχνον ἐν μεσημβρίᾳ ἀπηει Zbreschins. Re- 
citat enim loca Luciani Ver. Hist. lib, I. p. 710. lib. II. p. 745. et addit, hinc 


" esse ἐμβολὴ, onus navis, ἐκβάλλεσϑαι vero. in Herodoto lib.VI. c. 101. contra- 


rium notare: postremo lectorem ablegat ad .SaZras. in Vopisci Aurelian. c.45. 
P. 17. V. I2. πολὺς δὲ] In edd. desideratur δὲ, quod habet Cod. Flor. 
P. 17. V. I3- I4. ϑυσίαι — καὶ ἐυχαὶ)ὴ Pro more scilicet. V. Meurs. ad 
Lycophr. v 147 3. et Interpretes ad Petronii c,99. extr. ΑΒΗ, Mox ΟἹ. JVei- 
gel admonuit in Cod. Flor. legi τοῦ δχμου, sed articulus in edd. est omissus. 
B. 17. vi I5. ἐπ ᾿ΑἸἰιγυπῆον ] Sic esse scriptum in Cod. Flor. admonuit 


Cl. JV2igel. at in edd. est &g A iy vn]ov. 


Ρ 18. v. 2. μελλούσης — ἐπανάξεσϑαι) Ante haec quaedam deficere 
manifestum est. [ Sententiam in versione utcumque resarcivimus.] In postre- 
ma voce [ἐπανάξασϑαι in edd.) litera mutanda, ἐπανάξεσϑαι ; alioqui scripsis- 
set, opinor, émaraxS9Zyar, ut καταχϑῆναι p. 21. V. 4. οἱ imuyax 94 p. 63. v. 8- 
ἐπαναχ ϑεὶς p. 101. V. 12; p. 104. v. 8. Demosth. in Polycl. p. 1099, D. οὐκ g- 
μελλεν ᾿ἀυτῷ ἀνάξεσϑαι. HEMSTERH. 

P. 18. V.3. τὸ E φεσίων — παρὴν} Si conferas p. 22. v. 7. p. 113. v. 3. 
p.114. v. 9. excidisse vix dubitabis 7230s. HEMS rERH. Quod si elli- 
psin velis esse huius vocabuli, scribendum foret E φέσιον ; sed genuinam esse 
arbitror Hernsterhusi emendationem: igitur eam in textum recepi, ita tamen 


ut uncis includerem. 
P. 18. v. ΕΣ τῶν. ... μετὰ} Supplere licet hiantem orationem istum in 


modum: πολλαὶ δὲ καὶ τῶν ἱερειῶν, vel ἱερῶν παρϑένων. HEMSTERH. Ad 
marginem exempli sui CoccAius adsceripserat, in Cod. Flor. spatium: hic reZ. 
ctum esse pro uno verbo, forte παρϑένων, Quare mihi quoque vacuum relin- 
quendum esse spatium iudicabam, versionem autem coniecturae HemsterAu- 
sii adcommodavi. Aliter visum' Vindobonensi editori, qui, non admonito, ut 
solet, lectore, vocabulum παρϑένων in orationem intulit. 


P.18. v. 6. τοῦ παιδὸς, τῆς ἀποδημίας} Coniunxit haec Salginits di- 


stinxit Cocchius, quem sequutus sum, 
Xx 


Ρ 
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P. 18. v. 6. ὡς γῆν] Notent tirones ὡς pro ἐγ, et, si opus est, consu- 
lant Reitz. ad Lucian. Vol. II. p. 568. 607. Vol. III. p. 856. nec non indices 
Reiskü ad Orator. Graec. et Zeunii ad Xenoph. aliorumque Ad alios auctores. 

P. 18. v. 7. καὶ ἡ E'vírry)] Addidi articulum, qui commode abesse noa 
potest. Conf. adn. p. 149. ad p. 10. v. 9. 

P. 18. v. 9. γδη) μὲν —) Comparasse haud poenitebit cam loco simili 
apud 4fcAiJ. Tat. lib. II. p. 133. ABRESCH. : 

P. 18. v. 14. δάκρυα 35] Haec est lectio Cod. Flor. In edd. excusum 
est δάκρυα δέ. 

P.18. V.I15. ἐκάλει, μέγα £g Ugour.) Hoc pacto εἰ distinguas, erit: 
magnum aliquod et egregium ad conservandam recordationem adiumentum. 
Neque tamen diffiteor commode iungi posse ἐχάλει μέγα, vocabat clamore 
magno, ut μέγα ἀνεστέναξεν p. 20. v. 3-4. et μέγα ἀγνωλόλυξε v.9-10. HEMST. 
Priorem distinguendi rationem, quam unice veram putamus, sequuti sumus. 


P. 19. v. 5. ἄλλο συμβαίη} Rarius in bac ominata loquendi formula 


. solent ἄλλο : plerumque ἕτερον vel ἑτεροῖόν τι. Latinis non dissimili virtute 


alter, alterum augurium, altera avis. Vide Fest, Arcesilaus ap. Diog. Laért. 
lib. IV. s. 44. e&t t γένοιτο ἀλλοῖον, si vita fungar. Mox p. 20, v. 6. non dis- 
crepat ἂν 9 ἄρα τί &ry πεπρωμένον, ibi praecessit item ut hic μάλιστα μὲν, etc. 
HEMSTERH. ξοάεπι modo ὡς ἄλλως loseph. Α.1. lib. VI. c.11. s. 7. 
pro ὡς ἑτέρως, ut loquitur lib. VII. c. 7. s. 4. et ἄλλυγ συμφορὰ in Zfristoph. 
Ran. 1195. ABRESCH. 

P. 19. v. 6. ὁδὸν] Deesse per ellipsin praepositionem xer& verius esse 
puto quam ἐς: haec vero supprimi non solet si post accusandi casum per- 
sonae sequatur in eodem casu aliud quodvis nomen substantivum, excepto 
ὁδός. Sic e. c. apud Zfrrien. Ind. c. XX. s. 8. Νέαρχόν ve οὔποτε ἄν Αἰ λέξαν- 
δρος προήκατο ἐς κίνδυνον καταφανέα, et apud Dernosth. Philipp. IV. p. 138. 
ΕΓ λλγνας ἄπαγτας ἐὶς δουλείαν προέσϑαι, ut alia plurima omittam aliorum scri- 
ptorum loca. Idem in praemittendi significatione obtinet, e. c, apud Homer. 
Odyss. XVI. 328. 

P. 19. v. 7. ἐξιόντα] Setvavi lectionem edd. nam in Cod. Florent. per- 
peram scriptum est ἐξιών. 

P. 19. v. 7. ἀπϑεσαν Male in edd. ἄπγσαν sine iota snbsoripto. — Ferri 
quidem potuisset Zzyav, sed mihi nullum dobium foit, quin JXezopAen scri- 
pserit, quod reposui, ἀπζεσαν, quamvis nihil adnotatum reperissém in margine 
exemplaris Cocchii, Usitatius in compositis ab εἶμι est plusquamperfectum me- 
dii non modo pro aoristo, sed etiam pro imperfecto verbi activi: quippe non 
adsentior iis, qui ἄπζεσαν in “οἰ. 7fpost. XVII. 10. volunt esse aor. 1. act. et 
quidem Attice, ut aiunt, pro ἄπγσαν. Vide Simon. Lexic. in Nov. Test. Sie 
Noster p. 95. Y. 9. ἀπήισαν, p.3. V. 15. παρἤεσαν, D. 113. V. 2-3. περιΐεσαν, 
p.21 Y. 9. συνἤεσαν, p: 47. V. 5. et p. 118, v. 3. ἤεσαν; alibi vero ζει, ἀπῆει, 
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gze, ἐξγει, "sire. His iam diu scriptis edoctus sum a Cl. Weigel eliam in ' 


Cod. Flor. legi ἄπγεσαν, quamquam sine iota subscripto. 

P. I9. V. IO. πολλὰ ἀναγοοῦντες JMulta animo versantes et repetentes. 
Deest in H.Steph. 'Thes. ALBERTI. Dubiae auctoritatis vox est &yavosty, 
nec aut aliunde aut e Lexicis mibi nota, Non tamen id propter ausim pro- 
scribere, quod et alibi, variandae orationis ergo, a minus usitatis haud ab- 
stinet: e.c. p. 87. v.15. διαχώριος pre ἐπρχώριος, quo alibi saepius fuerat usus. 
Posset alioqui scriptum ab Auctore videri ἀνανεσῦντες,, im memoriam sibi. re- 
vocantes, qua licet notione vox potius media poni soleat, id tamen non im- 
pedit, quo minus et activum eamdem admittat; apud JXezopAontem in pri- 
mis, cui et alia haud pauca sub utraque forma promiscui sunt usus. Adde 
quod eodem ferme sensu, si originem spectes, potestatis eiusdem ἀμαχαιγίσαι 
exstat in. Basilio To. IH. p. 185. . . Hoc minus arriserit, legi posset ἄγαπο- 
λοῦντες. . . vel tandem ἐγγοοῦντες, quae vox singulis fere paginis obvia: p.83. 
v. 6. p. 84. v. 14. ABRESCH. Adde p. 8. v. 11. p. 16. v. 4. p. 37. v. 7. 
Ρ. 44. v. 6. et 9. p. 46. v. 8. p. 58: V. 15. p. 67. v. 11-12, p. po. v. 7. ΑΒ Au. 
ctore nostro profectum esse ἀγαγοοῦντες, quod perspicue legitur in Cod. Flor. 
ex eo verisimile videri posset, quod verbis compositis ab ἀνὰ valde delecta- 
tur; tamen magis eo inclino, ut ἐγνοοῦντες verum esse credam cum Z, E/sze- 
ro Sched. crit. c. IV. p. 25. 

P. I9. V. I3 - I4. διανύσαντες -— xar4yraqaoy ) Prorsus ut Zfcfor, c. XXI. 
s. 7. et Zlpollodor. lib. I. c. 9. s. 21. Palaeph. Incred. c. XV. s. 2... Alia in re 
Themist. Orat. XXII. p. 272. D. et Joseph. A. I. lib. III. c. 10.5.6. ABRESCH. 
Cassa haec sunt, inquiet aliquis: fateor, sed adscripsi tamen, nec deinceps 
in similibus adscribere iusto saepius negligam, ne nimis multa ex adnotatio- 
nibus docti ac diligentis huius philolologi immerito me omisisse criminentur 
ii ,qui non prorsus inutilia haec aliaque similia esse putant. 

P. 19. v. 14. ἱερὰν νῆσον) Vide sis SpanA. ad Cal/lim. H.in Delum v.48. 
et 49. Mox versu 1 5. Cod. Flor. perperam exhibet ἐνξόμενοι. 


P. 20. v. 2. ἄρα zuty ) Tolerari h. 1, potest omissio vocis ἔφασαν , vel 
alterius similis: de qua omissione egit Burrnanz. ad Suet. in Aug. c.42. p.314, 

P.20. v.2. ὑπάρξει cvyxaraQiOra;] Edd. habent ὑπάρξαι, quod prae- 
eunte Hemsterh. correxi, Verbum συγχαταβιόω, quod et p.102. v. 7. recur- 
rit, caret auctoritate in H. Step. Thes. et.$cotti Append. Habent tamen etiam 
"llciphr. lib. I. ep. 32. et P/utarch. ubi vide indicem. 

P. 20. v. 3. ἀναστενάξας lta mihi esse edendum invito etiam Codice, 
pridem constitueram: praeterea videbam mecum facere .Sa/vinii et CoccAi 
versiones, in quibus duo participia, ἀναστενάξας et γενόμενος, reddita sunt, 
Vernm et ipse Cod. Flor. adstipulari putandus est, in quo Cocchius in margine 
exemplaris sui adnotavit scriptum esse ἀγαστενάξαν, Cl. Weigel autem plane 
ibi legit ἀναστενάξας. ln edd. duplici errore exhibetur ἀγαστέναξεν, 

AX s 
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P. 20. v:6. xaí πως Sic exhibet recte Cod. Flor. Male in edd, xai 
πῶς, et cum nota interrogationis post ἀπαλλαγῶμεν, quae in Cod. Flor. non 
comparet. Prave impositas accentus, pravam peperit interpunctionem : quae 
Italicum et Latinum interpretem in fraudem induxerunt. Vidit vero errorem 
Hermsterh. et admonuit, 

P. IO. V. 7. ὁμόσωμεν ἑαυτοῖς} Id est ἀλλήλοις, ut p. 115. v. 1 t. ἕαυ- 
τοὺς ἀπειλήφαμεν, [et p.9. v. 5. τὰς ὄψεις τὰς ἑαυτῶν} Improbant hunc verbi 
usum veteres apud .Eustathivzr| Grammatici, ipsomet calculum addente Epi. 
scopo ad Odyss. E. p.240. ult. Contra tepdit Suidas, Atticis eum vindicani: 
cui facile adsentior, quod apud probatissimos quoque ita inveniam, .Sophocl. 
Antig. 149. TAucyd. lib. IV. c. 25. Demost&. sub princ. orat in Pantaenet. 
Themist. Orat. IX. p. 121. A. Contra ἀλλύήλου;. pro. ἑαυτοὺς posuit Thucyd. 
lib. 111. c. 81. et ea mente Suidas (laudans Eiusdem locum) lib. II. c. 7o. ob- 
servante id ad Scbol. loci prioris [immo vero ad hunc posteriorem locum] 
Cl. Duckero. (immo vero Hudsozo.] ABRESCH. Conf. Reitz. ad Lucian. 
Vol. II. p. 98. Perizon. ad 4feliani V.H. lib. I. c. 21. et o. 7fiberti Observ. 
Philolog. p. 389. 

P. 20. v. 8. οὐχ ἂν] Propter-illad συνοικύσαιμε mutatamque tempus, ἂν 
abesse non potest. HEMSTERH. . Igitur, quoniam in edd. non legitor, 
inseri nunc oportuit, — Zvrorxe?y non ráro usurpant Graeci de contubernio viri 
et feminae, qui sine legitimo matrimonio simul habitant. Interdum etiam 
simpliciter valet coire. Ad utramque significationem spectant loci à AMureto 
Y'ar. Lect. lib. VI. e. 7. laudati, quibus adde Zerodot, lib. I. c. 110. Utro mo- 
do in hoc Nostri TA intelligere velis, perinde est. .SaJvinius transtulit moz 
mi accaseró : melius, opinor, CoccAius vertit ERES mihi fore cum alia 
consuetudinem. 

P.20. v. II. rc κατ᾽ ἐμοῦ σκέψ"} Macula vacare non facile mihi per 
suadeo. HEMSTERH. Quia praecessit περὶ ἀνδρὸς, noluit, opinor, prae- 
positionem repetere, sed κατὰ pro σερὶ adhibuit, quod exemplis non caret. 
V. Zeun. ad Viger. de Idiot. p. 611. et indic, Reiskii in Demosth. ' 

P.20. v. I2. 73» ἀρχὴν] Graecismum istum, quem iure nominant sco- 
pulum interpretum, nemo melius certiusque exposuit Lernepio ad Phalar. E« 
pist. XVI. p. 82. 83. et LXX XVIII. p. 251.252. Nempe ostendit evidentissi- 
me vir insigniter Graece doctus, τ᾽ν ἀρχὴν, vel ἀρχὴν, quahdo cum particula 
negativa , seu in oratione negante aut privante occurrit , significare omnino, 
plane, prorsus ; contra ea, in oratione adfirmante, aut huic simili, verti de- 
bere initio, prüicipios, olim. lam igitur nemini dubium esse poterit, quin 
apud Zoanz. in loco illo πολυϑρυλλήτω c. VIII. v. 25. τὴν ἀρχὴν reddi debeat 
initio, sive principio.  Concordes quidem esse deprehendi omnes, quos in- 
spexi, recentiores enarratores, eatenus, ut vulgatam versionem principlum, 
qui et loquor vobis, reiiciant ; at in eo dissentiunt, quod alii volunt convetti 
omnino, alii initio. Remanent nihilo minus, seeundum omnes, quas adbuc 


ἣἮ, 
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vidi, loci huius interpretationes, tenebrae quaedam, quas discutere, ni fal. 
lor, liceret, locum interrogative eapiendo : videlicet ut τὴν ἀρχὴν 0 τι καὶ λα- 
λῶ ὑμῖν vertatur -prixcipio (i. e. ante omnia) quid tandem (de me scilitet) di- 
cam vobis ? Concinnius tum adparebit adiici quod sequitur ; πολλὰ ἔχω περὶ 
ὑμῶν λαλεῖν καὶ χρίφειν. Restat ut. particulae καὶ vim in 0 τί καὶ, quando 
significat tandem, denigue, paucis adbuc exemplis firmatam, hac occasione 
data, pluribus. stabilismus: namque optimos quosque interpretes nullam hu- 
iusce significationis rationem babuisse deprehendi. Tamen non infrequentem 
esse formulam ὃ τί καὶ, sequentia docebunt exempla, quae tametsi plurima sunt, 
baud tamen sunt omnia, quae habeo in adversariis meis adnotata. In solo 
Luciano invenias Vol.I. p.2. 262. 340. 784.799. VoLIL. p.656. 660. 662. 706. 
759. 803. Vol.III, p.80. 88. 162. 289. 376. 381. 428. 502. et 509. bis: tum 
vero in /fesckylo Prom. 1072. Sophocle 'Trach. 1026. Eurip.Orest.439.7fristoph. 
Lysistr. 443. Conocion. 1014. Herodoto lib. II. c. 314. p. 155. Platone Vol. II. 
p. 6.111. 7. et 21. V. 10: Xenoph. Cyrop. lib. III. c. 1.9. 6. (ubi καὶ pro £r po- 
ni somniavit Zeunius) porro in. Demrnosth. p.102. 1443. ρρίαπο Vol.L p.11y. 
HI. 22. PIutarcho Vol. 1X. p. 93. Procopio Epist. XV. llciphrone lib. L ep. 21. 
p.28. (ubi male admonuit Berg. καὶ abundare) in Ffeliodoro lib.IL. p.112.114. 
141. V. 265. X. 508. denique, ut alios omittam , in Charitone. p. 121. et 166. 
ubi vide D'Orvàl. in Auitadv. p. 591. 

P. 20. v. 12. ec] Habet hec loco vim ἀποτελεστικὴν, εἱ sive potius conclusi- 
vam, pro ifague, quare: de qua parce agit Zoogov. Doctr.Part. c.LIV. 6.1. $.23. 

P. 20. v. 12- I3. Μ47.--“ A greuty Prorsus velut in fct. 7fpost. c, XIX. 
v. 27.28. HEMSTERH. 

P. 20. v. I3. ταύτ.--οϑάλατἼ)αν} Ad simile iusiarandum in Charit. lib.III. 
e. 2. p 58. ID'Orvill. locum Jostri adferens in. Animadv. p. 347. ait, videri 
sibi loca haecce imitationis indicia prae se ferre, — At solitum fuisse navigan- 
tibus per maría iurare, ad zfcAi/l. Tat. lib. I; c. 16. p. 452. adnotavit Boden. 

P. 20. v. 1 5. ἀποσπασϑεῖσα---ὅλίον ὀψομαι “ὀνεεολ. comparat Lucian. : 
in Charid. Vol. ILI. p. 629. Eurip. Alc. 287. Joseph. Α.1. lib, Vl. c. 11. s. 5. (re- 
ctius 4.) et lib. XV. c. 3. 5. 6. ipsumque Nostrum p. Qo. v. 10. übi tamen, prae- 
ter verbum ἀποσπᾶν, nullam aliam reperies locorum adfinitatem. Dejude mul- 
ta adnectit idem studiosissimus pbhilologus de verbo ἀποσπάω, quac certe ad 
locupletandum 77esaurum Stepkani valerent, sed quibus hoc loco transcriben- 
dis vacare, ut libere dicam, videbatur mihi esse tempus et chartam perdere. 


P. o1. v. 2. Ko] In gratianf minus Graece doctorum, inter quos repe- 
riuntur etiam qui libellos criticos conscribillare audent, (vide Z*esmg. Adv. 
crit. p. 53.) admoneo, recte, et vero Attice, scribi Ko in accusandi casu, ne- 
que adeo, imperitoruni librariorum more, mutandum hic esse in Kor. Atti- 
ca illa forma (quam leviter adtigit TAhom. Mag. in wo p. 861.) occurrit 
*. c. apud JXenoph. de Exp. Cyri lib. V. c. 1. 7frrian. de Exp. Alex. lib. II. c. 5. 
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s. 8. lib. 111. 5.3. 5.8. PoJyb. in Exc. de Virt. ex lib. XVI. Vol. III. p.58. 4fppian. 
de B. Mithr. c. X XIII. Vol. I. p. 674. Strab. lib II. p. 186. B. lib. X. p. 748. B. 
"fgathemrn. lib. 1. c. 4. p. 189. Zfristid. Vol.1. p.77. Vol. 11. p. 423. Josep. A.I. 
lib. XIV. c. 7. s. 2. ter; 7fpollod. lib. I. c. 6. s. 2. lib. IL. e. 7. s. 1. aliosque. 
Etiam apud TAucyd. lib. VILI. c. 108. p. 573. pro Κῶ» ἐτείχεξε in optimae no- 
tae Cod. Clar. exaratum est 77» Κῶ ére'x;de ; et in Demosth. de Pace p. 63. 
et pro lthod. libert. p. 1958) in quinque Codd. recte scriptum est Κῶ. Simili- 
ter in “1. Apost. XXI. 1. longe maior eaque praestantior pars Codd. ex- 
bibet ὡς τὴν Κῶ, quamobrem etiam Griíesb. id in textum recepit; et denique . 
apud Diod. Sic. lib. XVII. c. 27. p. 180. itemque lib. X X. c. 237. p. 425. Cod. 
Reg. Paris. habet Κῶ, quod sane recipere potius debuisset JJessel. quam vul. 
gatum Κῶν tueri; nam lib.V. c. 81. p. 398. et lib. XIII. c. 69. p. 596. in. omni- 
bus collatis Mss. Attica forma servata fuit. Postremo addam nomen Stinge, 
quo nune haec insula vocatur, factum esse e Gráeco ἐς τὴν Ko. His iam 
scriptis reperi de promiscuo usu accusativi Κῶ et Κῶν egisse quoque Wetstem. 
in sua N. T. edit. Vol. Il. p. 600. seqq. 

P.21.v. 5. ὑδρεύσασϑαι ἢ Adcumulat iterum Zfbresch, locos Luciani 
Ver. Hist. Vol. II. p. 92. et 137. Herodoti lib. VII. c. 193. et /fpollodori lib. I. 
6 1.8. 26. scilicet, ut verbum notissimum paullo notius fiat. 

P. 2r. v.8. ἔχων μετὰ χεῖρα] Attica est loquutio. Vide 7fescAin. in Ti- 
mocr. p. 16. ed. Ald. [ immo vero in Timarch. p. 99. ed. Heiskü 1 Thucyd. 
lib. I. c. 138. 7fpollodor. lib. 11. c. 4. 5.6. 7ficiphr. lib. III. ep. 40. Themist.Orat. 
XIX. p. 226. C. Lucian. Demosth. Encom. extr. Joseph. in Vita sua 5. 44. ubi 
et legas κατὰ χεῖρας δέξασϑαι, A. 1. lib. VIII. c. 12. s. 4. lib. VI. c. 12. δ. 1. .. 
Iones iuxta cum poétis, tertium adiungunt casum. Lucian. de Astrol, p. 988. 
μετὰ χερσὶν ἔχων τὴν λύρην: neque tamen id perpetuum ; nam Herodoto lib. 
VII. c. 16. iidem placuit μετὰ χεῖρας ἔχειν. Eumdem usum praestat διὰ χεῖ- 
ρός. “Δοϊϊαπ. de Anim. lib.VIL. c. 37. τὸ δρέπανον διὰ χειρὸς εἶχε. An item 
ἐπὶ χεῖρας, ut non affirmem, ita negare plane non ausim, quod apud Polyaen. 
lib. LLL. c. 7. s. 1. ediderunt viri docti δαρεικοὺς χρυσοὺς ἐπὶ χεῖρας ἔχων ἔφευγε; 
libris tamen Mss. praeferentibus μετὰ χεῖρα;. Aya χεῖρα; φέρειν dixit Phurnut. 
de N. D. c.XVI. ABRESCH. Apud Zf/exandr. Bibl, Interpr. saepe legitur 
ἐπὶ χεῖρας. Ceterum in cunctis locis ab Zfbreschio indicatis, quibus facile plura; 
6. ἃ. ex Zfrriano de Exp. Alex. et Herodiano, possent adiungi, est μετὰ χεῖρας, 
ut adeo ap. Nostrum sic quoque non nemo existimare possit esse reponendum 
pro μετὰ χεῖρα; sed, praeterquam quod singularis numerus rei, de qua agitur, 
bene est adcommodatus, non video cur μετὰ χεῖρα non aeque recte scribi pos- 
sit atque ἀπὸ χειρὸς, διὰ χειρὸς, ἐν χειρὶ, ἐκ χειρὸς, ἐπὶ χειρὶ, vel ἐπὶ χεῖρα, 
quae omnia, ut alios taceam , saepius leguntur apud modo laudatos 7f/exan- 
drinos Interpret. De ἀγὰ χεῖρα, ὑπὸ χεῖρα, et κατὰ χεῖρα vide Thes. διερλαμὲ. 

P. 21. v. 1o. eigo] Retinui lectionem edd. quam tacitae emendationi 
Salvinii deberi suspicor; nam in Cod. Flor. mendose exstat λυπῶν. 
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P. 21. v. 11. ἐκ τῶν ϑεῶν] Habuimus p. 12. v. n. ἢ ἐκ TOU S400 oye 
Seu, et p. 100. v. 5. occurret rJ» £x ϑεῶν καλουμένην νόσον. In hisce loquen. 
di modis abundare interdum videri possit /x, quod vult Reitz. ad Lucian. Vol. 
Il. p. 884. (estque huie Nostri loco fere similis in HeZiod. lib. IV. c. 9. p. 242. 
τὴν ἐκ ϑεὼν ῥικονομίαν, et alter in 4eschine iSSocrat. Dial. 1. s. ult; ἐπιπνοίᾳ ἐκ 
τῶν ϑεῶν,) vel, quod malo, ponitur pro ἀπὸ, aut denique servit paraphrasi, 
potestque reddi per solum nomen adiectivum, quemadmodum apud 7675. 
lib.X. c. 5. habetur μετά τινος ϑείας ἡπιπνοίας. Sic e. c. apud Theophr. Charact. 
| e. XI. s. 3. τὸ pir ἐχ τῆς πόλεως ἐφόδιον est pro πολιτοιόν; apud Ewrip. Ion. 
671. ἐκ τῶν Α᾿ϑηνῶν, et apud Plutarch. in Theseo Vol.I. p. 55. ἐξ A'9ayóy est 
pro A "Savatoz. In hoc quoque Auctoris nostri loco nibil differt ἐπιδγμίαν ἐκ 
τῶν ϑεῶν ἃ ϑείαν ἐπιδημίαν. Abundare iudicabis fortasse ἐκ apud Xenoph. de 
Venat. c. 3. s. 4. ἐισὶ δὲ καὶ τῆς ἰχνεύσεως πολλοὶ τρόποι ἐκ τῶν ἀυτῶν κυνῶν. 


P. 21. v. 12. mpogmixerro] Προγεποιοῦντο [quod exhibent edd.] sensum 


bic nullum, certe minus congruentem habet. Omnino refinge, consuetum lo- 
quendi morem scriptoris nostri secutus , προςγύχοντο ; velut p. 2. v.5. p.5. 0.3. 
HEMSTERH. Ante Hemsterh, admonuerat Zfibertius conferenda esse 
“εἴα Zfpost. XIV. 11. et notandum προςποιεῖσϑαι pro sibi propitium reddere. 
Postea Zac. Elsner. Sched. Crit. c. IV. p. 26. legi volebat wgogemrrroUrro. Non 
male; nisi quod verbum esse poétis modo usitatum videtur. At Steph. Ber- 
nard. Animadv. in Scriptor. Graec. in Act. Societ. Rheno- Traiect. Vol. 1. p.21 t. 
retinendum esse iudicabat προςεποιοῦντο, atque, ut probaret προςποιεῖν τινὰ 
significare sibi aliquem conciliere , propitium reddere , laudavit Cftesiam in 
Persic. p. 671. (ad calcem Herodoti Wessel. p. $20.) Mihi sine haesitatione 
recipienda visa est Hemsterhusii emendatio, quae praeterea verbis mox se- 
quentibus, ἐπεύχονται δὲ ἀντοῖς δχμοσία, fulcitur. 

P. 21. v. 13. ἐπούχονται δὲ &vroiz] Erunt fortasse, qui insolentia stru- 
cturae moti, [nam in edd. est ἐπεύχ. δὲ ἀντοὺ ἢ scriptum malint : fvexobat 
δὲ ἀυτοὺς, ut apud Parthen. Erotic. c. XIII. ἑορτῆς--- τελουμέγης, ἐν αὶ δημοσίᾳ 
πάντες ἐνωχοῦνται. — Alios fore praevideo, qui ἀντοῖς refingendum S utsbost- 
proat in /fristaen. lib. IL. ep. 2. pro ἐπγυξάμ᾽ν ϑεοὺς, Cl. de Pamw substituen- 
dum videtar ϑεοῖς. Mihi tamen id haud dum est liquidum , ut qui didici, 
cum pluribus in verbis eandem observari structurae diversitatem, tum in eius- 


dem et cognatae significationis spogtuxsc9ac atque προςχυνεῖν. . . ABRESCH.* - 


Postea idem vir doctus in Lect. Aristaen. p.199. haec adnotavit huc facientia : 
, Ad structuram quod attinet τοῦ ἐπεύχεσϑαι cum casu quarto hic pariter at- 
,que apud Xenoph. Ephes. l. d. non magis ei controversiam movendam pu- 
»tem, quam τῷ προρεύχεσϑαι ; cui eundem casum dedit Zfristoph. Plut. 959. 
,nec inobservatum reliquit Suidas. Conf. Lucian. Hermot, c. 5. Huc adde, 
»quod ἐπεύχεσθαι per omnes structuras, dativi tantum excepta, sequitur ver- 
(bum ἐπομόσαι, üt simplex ἔυχεσϑαι simplex ὀμόσαι. Praeterea adgregata 
psic quaedam ei haeserit significatio, et ἐπεύχεσθαι; ϑεὸν fuerit, preces adie. 


- 


168 ADNOTAT TIONES IN 


»gare ad Deum, alterum ἔυχεσϑαι ϑεῶ ἐπί τινι πράγματι, precibus exposcere 
quidpiam," Αἱ me ista cuncta non impediunt, quin censeam, et apud fri. 
stfaeneturs corrigendum. esse ϑεοῖς, et apud Nostrum ἀυτοῖς, idque etiam in 
textum , invito licet Cod. Flor. esse inferendum, quod feci. ^ Confudit non 
semel, vel ambigue saltem exaravit, librarius Codicis illius terminationes org 
et ou; , de quibus conf. indicem; quo magis probabile fit, id etiam hoc in, 
loco ei usuvenisse. In προζεύχομαι praepositio quartum casum personae fa- 
cilius admittit, quod secus est in ἐπεύχομαι. Verbum istud, quando denotat 
precari, vel iénprecari, siquidem casum habet aliquem coniunctum, (nam non 
raro sine casu, velut προςεύχομαι, adhibetur) tertium personae unice 'adgit- 
tere mihi persuadeo. Ita certe reperio apud Jomerum, Pindarum, (ubi Pyth. 
III. 137, est eadem vi, qua apud Nostrum h. 1.) Sophoclem, zfristophanem, 
Theophrastum, (feschinem rhetorem, Plutarchurn, etc. atque sic quoque apud 
reliquos, quotquot supersunt, véteres Graecos scriptores inventum iri conf- 
denter adseverare ausim. In Luciano et Plutarcho legitur cum dativo per- 
sonae et accusativo rei. Ubi vero solum regit accusandi casum, tum is sem- 
per rem, vel formulam precandi designabit, non personam, cai bene vel ma- 
le precamur. Denique, ut hoc addam, quoniam ἐπεύχομαι sine adiuncto 
casu notat etiam iacto me, glorior ; cum quarto casu constructum verti po- 
test. glorior de aliquo, vel de aliqua re, velut apud Eurip. Iphig. in Taur. 
508. et Rhes. 693. An etiam eadem potestate casui tertio iungi queat, valde 
ambigo. Est unicus locus in ZTomero lliad. XI. 431. Σήμερον 3 δοιοῖσιν ἐπεύ- 
Erg ἱἱππασίδγσι, ubi implicatior est oratio, quia ἐπεύξεαι refertur simul ad 
duos dativos, et ad verba Τοιώδ᾽ ἄγδρε καταχτείνας, καὶ τεύχε ἀπούρας; verum 
non regit tamen, üt loquuntur Grammatici, nisi haec ipsa verba: in δοιοῖσιν 
1 ππασίδχγσι autem, praeter ellipsin praepositionis ἐπὶ, commode subaudiri 
potest χταμέγοις, vel simile verbum. Quare si Latine per ablativum, quem 
dicimus, absolutum convertas, sic optime procedet oratio: JAodie binis Hip- 
pasidis occisis, vel gloriabere te tales viros interfecisse , eosque armis spo- 
liasse, vel, mea Áasta percussus, animam perdes. Alterum locum Iliad.XIV. 
-478. Τῷ 9  A'xauag ἔκπαγλον ἐπεύξατο nerho, opinor, iu hanc rem laudabit, 
nisi qni, vulgata versione deceptus, existimabit 7o hoc loco significare io cid 
hunc, quum sit ideo, ob id, zdeirco. 

P. 21. v. 15. ἐξιστέῤησαν] Sic exstat in Cod. Flor. at in edd. legitur δεῖ 
στόργσαν : quod vero emendari oportere satis imperite docuit Zres/ing. Adv. 
crit. speé, p. 54. his verbis: £egendurn esse διεστόρησαν, vix est, ut moneam: 

' immo vero perridiculum, ne dicam turpe, fuit admonuisse. Ceterum, si legiti- - 
mum esset διστορέω, tametsi lexicis. nondum iüsertum, firmari posset aucto- 
ritate Paulli Silent. ep. LX XIV. in Anal. Bruackii Vol. III. p. 96. ubi tamen 
significat trado , perhibeo , mernoriae prodo. Simplex verbum ἱστορέω non 
raro repetitur adhibitum ea siguificatione, qua compositum ἐξιστορέω hoc loco 
usurpatur; sed huius, hac fere potestate, unicum exemplum invenio apud 


ur- 
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Joseph. A. I. lib. III. c. 14. s. 2. Oculis urbem lustrare dixerunt Lucaz. VII. 
795. et Petron. Satyr, c. XI. 


* P.22.v.r. saei] Gravem armaturam esse intelligendam doeuit 
Lamb. Bos. in Exercit. ad Paulli Ep. ad Ephes.VI.13. Panopliae partes omnes 
videntur fuisse galea, lorica, clypeus, gladius, hasta, et ocreae, quarum tres 
solum numerat Scho], ad .Eurip. Phoen. 786. — Occurrunt cunctae hae partes, 
praeter gladium, in numo Syracusano apud Celeb. EckAcl. Doctr. Num. Vet. 
Vol.1. p.243. De panoplia consulere licet quos laudant Zo. CAr. ]Wolf. Cur. 
Philol. et Crit. in Pauli Ep. ad Ephes. VI. 11. et Simon. in Man. Graec. N. T. 
Non fuisse hanc, de qua agitur, ex auro, sed inauratam modo, vel auro or. 
natam, facile quivis iudjcabit. Solent Graeci.non raro vocabulo χρυσοῦς sic 
uti: nec desunt-apud. Latinos exempla. 

P. 22. v. 3. ξεῖνοι) Cod. Flor. post ξεῖνοι addit χλεινοὶ, qnod fortasse ex 
varia lectione ü codipis antiquioris margine adscripta librarius textwi suo | 
stulte inseruit, In latina mea interpretatione retinui CoccAU versus, quod in 
Graeco scriptore nobilioris ordinis non fecissem ; etenim pzorsa potius ora- 
tione Graecos, sicubi occurrunt, versiculos esse Petiae reddendos iam p.152. 
in adn, ad p.12, v. 4. admonui. 

P. 22. v. 6. ἐπισιτισάμενοι Recte interpres (Goechius] viatico insfructi 
e portu solvunt. . . Idem in his locis ἐπισιτίσασϑαι quod σιτία ἐμβάλλεσϑαι: 
Vide p. 17. v. 11. ABRESCH. 

P. 22. v. 9. ἀναμετροῦντες Verbum compositum pro simplici, velut apud 
Theocr. XXIV. 3125. nam ἀγαμετρεῖν proprie valet remetiri. Delectatur Noster 
verbis ex ἀγὰ compositis. Homericum est, πέλαγος μέγα μετρῆσανσες, - Odyss, 
ΠΙ. 179. quod imitati sunt Latini: quare nobis quoqué in versione verbo 2726- 
firi uti licere putavimus. 

P. 22. v. 13. ἐρίσταται γυν] »Difficulter mihi persuadeo Xenophontem 
diutius lectores suspensos voluisse detinere, utrum vigilanti, am.per somnium, 
mulieris ista species obversata fuerit, Certe neminem inveni adhuc, qui, quo 
id patescat, statim non adiecerit, Vide ipsum AXenopA, p.102. v.19. [et p.41. 
v. 14.} -Mpollodor. lib. II. c. 4. s. 2. de Perseo; Longum lib. II. p. 50. lib. LII. 
p.94. Nec aliter ZfcAil. Tat, [ lib. L. c. 3. ) lib. IV. e. 1, lib. VII. €. 12... 


^ «fct. ef post. XII. 6. et 7. aliique, quos ibi laudant Philologi. E γργγορότι addit : 


KEucian, in Philops. p. 487. et in princ. Cronosol. Hic legeris τῷ δὲ A Bgoxóug 
zÓuopi yo , sive xaS-«v0orr: ἐφίσταται ,' nihil, interest, nisi hoc tantum quod 
prius obliterasse videtur similitudo literarum, quae Éniunt vocem praeceden- 
tem. ABRESCH. Quod in Graeco desideratur, in versione saltem esse 
supplendum existimabam verbis uncinis inclusis. 

P. 22. v. 13. γυνὴ — φοβερὰ) Comparat “δγεοῖ, ad h.l. et postea ad 
p. 33. v. 10. Luvian. in Asino p. 123. (Vol. II. p. 589.) et Herodian. iu Maxi- 
mino p. 536. (lib. VIL. c. 1.5. 27.) " 


- 


170 .ADNOTATIONES IN 


P.22. v. I4. ἐσϑῆτα ἔχουσα] Phrasi ἐσθῆτα ἔχειν alii quoque utuntur. 
Afristid. Το. III. p. 693. Lucían. in Cynic. P. 973. Noster supra p.14. v. 8. 
. Supplendum ia ea ἀμφὶ vel περὶ σῶμα.  Plene Eurip. Hel. 561. Herodot. 
lib.ViI. c. 73. . . ABRESCH. 

P.22. v. I4. καίειν ] Edd. habent χαίγεν, quod auctoribus zfibertio et 
Hemsterhusio correxi. Emendatio ista comprobatur etiam ab iis, quae p. 24. 
vV.13-14. narrantur — Reprehenditur Cocchius ab Zflbertio, quod ἐπιστᾶσα 
coniungens cuni τὴν γαῦν, verterit visa est. navi instare : (pariter i iam Salvinius 
reddiderat stando sopra la nave] nam, inquit, ἐπιστᾶσα cum accusandi casu 
est reprimens, cohibens ; cum dativo autem construere solent quando istare 
notat, ut p.23. v. 15. p. 41-42. p. 112. v. 15-16. Hactenus ille. Verum non 
ῃ , satis adcurate haec sunt traditas etenim alia etiam significat ἐφίστημι cum 
dandi et accusandi casu, atque etiam sine casu, constructum. Cum dandi ca- 
3 su et adparendi significatione paullo ante v. 12-15. occurrit τῷ δὲ A βροκόμῃ 
fee P qp ira. ἐφίσταται: sed nunc ἐπιστᾶσα, al quid video, iungi debet cum Τὴν γαῦν, vet- 
^ à tique navim sistens , subaudito post χαΐειν rursum τὴν yay ; nam si, (quod 
dali ' vult 4flbertius, et Tac. KElsner. Sched. crit. c. IV. p. 25.) T» γαῦν pertineret ad 
verbum καίειν, crediderim Xenophontem potius scripsisse ἐπιστᾶσα ἐδόκει καίειν 
σὴν γαῦν; hoc enim modo cavisset, ne lector locum ita intelligeret prout nos 
eum intelligi oportere existimamus. Sic apud Zfelian. V. H. lib. II. c. 28. ἐπέ- 
στησε στρατίαν verti debebat exercitum consistere fecit, admonente Verheykio 
ad zfnton. Liber. c. XXXVII. p. $51. Multus est porro Hemsterh. in emen- 
dando hac occasione PAegonte Tralliano, at, secundum legem, quam nobis 
« in describendis Hemsterhusii et zfbreschii adnotationibus ad Auctorem no- 

strum tulintus, similia non sunt repetenda, 


P. 22- 23. V. I5. et I. Oreryxea Sar] Male in Londinensi editione, ani- 
madvertente etiam Zfibertio, excusum est διαγήχεσϑαι, et stulte servatum in 
Lucensi et Vindobonensi. Admonuit praeterea Hematerh. διανήχεσϑαι esse na- 
tando evadere, velut apud /fthen. lib.VI.c. 8. p. 262. F. Addere pes ζω» 
eian, in Toxari Vol. II. p. 547. 

P. 23. v. 1. ὠϑὺς Hoc quoque loco minus bene converteretar sfatin; 
Conf. adnot. p. 152. ad p. 12. v. 7. 

P. 23. v. 2. ἐγίνετο] Malim ἐγένετο, quae saepissime solent permutari, 

P.23.v.3. πειραταὶ} Ecce iterum piratae! Non aliter confici posse di- 
cas Graecam fabellam amatoriam, — Habet ad manum suos piratas Longus, 
habet ZfcAilles Tatius, habent Heliodorus, Chariton, et insipidus ille fabula- 
tor Eustathius, sive Eumathius, Nimirum adhibuerit piratas princeps isterum 
4bntonius Diogeres, a cuius imitatione totum hocce pendet scriptorum genus. 
Πειραταὶ Nostro dicuntur praedones maritimi, qui vetustioribus Graecis λγσταί. 
Vide Valck. ad /fmmon, p. 194. Sed tamen etiam voce λῃστὴς utitur, de iis- 
dem piratis loquens, p. 31. v. 2; et p. 32. Y. 1. Α,στριον dixit pro πειρατῆριον, 
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quo vtitur “οὐ. Tat. lib.VL c.20. p.564. Adscripserat ad praesentem locum 
"hreschius, excidisse post ἔτυχον μὲν particulam οὗ» transitioni fulciendae 
necessariam, sed postea in Lect. zfristaen. p. 142. agnovit haud esse neces- 
sarium istud additamentum.  Inseruit tamen audaw verba  infercire Vindobo- 
nensis editor. 

P. 23. v. 4. παρώρμουν} In edd. male excusum est σαρόρμουν. Quod edi- 
dimus est ex emendatione Hernst. tamen προςώρμουν mihi aptius esse videtur. 

P. 23. v. 5. 73 »y/] -Interpone ἐν 77 »5/ [quod feci; nam in edd. defi- 
eit jy] pariter omissum p.85. v. 7. ubi praecedentis syllabae [μὲν} similitudo 
particulam expulit: quamquam non igmorem saepius accidere, ut absit, ( for- 
te descriptorum negligentia ) ubi videbatur requiri; velut p. 3. v. 13. . . Pa- 
sia notavit .$ylburg. in adcurata Praefat. ad Lect. ex Pausania, “4εἰΐαπ. Var. 
Hist. lib. III. c. 12. τῇ Σπάρτῃ καταμεῖναι, ubi Faber ἐν τῇ Er. xar. renitente 
Kuhnio, qui. nimius est, quando banc praepositionis ellipsin inprimis Atticam 
dictitat, HEMST. Addit in nupera /feliani editione Lipsiensi C. G.Kuck- 
nius, eiusdem cum Fabro sententiae fuisse etiam jSchrad. ad /Musaeurn p.276. 
multisque exemplis probasse, hanc τοῦ ἐν ellipsin poétis tantum usitatam fuisse. 

P. 23. v. 6. πολλὰ καὶ τιμία] Ad mancipia haec verba .Salvinius retu- 
lit; Coochius vero, quamvis nullam distinctionem peni curaverit post ἀγδρά- 
σοδα, vertit anrum et argentum, et mancipia, multaque magni pretii. Recte, 
meo iudicio, si respexeris ad ea, quae p. 17.^v. 11-12, de multis ac variis 


: vestibus navi impositis narrantur et ad p. 24. v. 12. τὰ τιμιώτερα τῶν φορτίων. 


Praeterea nec multa nec magni pretii mancipia in illa nave fuisse adparet, 
cum ex eo, quod mancipiorum p.37. v. 11-13. nulla facta fuit mentio, tum 
etiam e p. 24. V. 13. ἄλλους T£ τνὰς τῶν δικετῶν ὀλίγους. 

P. 23. V. 8. καὶ τὰ χρήματα) Deesse aliquid ante vel post haec verba 
suspicari posses; habent enim nescio quid hiulci. Quod si non insolitam 
Nostro verborum traieetionem esse dixero, tamen quaeres fortasse num χρϑ- 
para vendi recte dici possint? Aio equidem, si pro praeda sumantur ; velut 
apud Xenoph. Hist. Gr. lib. 1]. c. 5. s. 3. lib. VI. c. 5. 8. 37. accipi pesse viden- 
tur. Quod si hoc non placet, reponerem xz/4«7«, quoniam haeo generatim 
sunt res utiles, bona, quae possidemus, Hac significatione κτήματα Occurrunt 
p.32. v. 5. p» 55. .7- 8. p- 110. Y. 13. CoccAius vertit, cum reliqua praeda, 
quod retinui. i rare 

P. 23. v. 9. οὐκ ἀξιομάχων] Hoc loco οὐκ ἀξιόμαχος non est, ni fallor, 
indignus quicum dimices , sed qui nom est par conserendae pugnae, minus 
idoneus ad pugnam, atque adeo Ad piraticam exercendam ; redditur enim ra- 
tio, cur eos venumdare decreverint praedones. Nota etiam δὲ pro γὰρ pesitum. 

P. 23. V. IO. ὃ ἔξαρχος Id est dux, praefectus, [41oÀilli Tatio voca- 
tar λζσταρχος lib. 11]. c. 12. p. 273.6. 19. p. 294. €. 20. p.302. et JosepAe A.L. 
lib. XIII. c. 10. s. 5. nec non de B. I. saepius ἀρχίλγστης.} Sic ἐξάρχει» a gr- 
στρικοῦ Heliodor. lib.I. p. 6o, et JasepA. B.I. lib. I1.c. 12.5 Ὁ Εὔιθεθυς καὶ 
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ἐξάρχους iungit Themist. Orat. XVI. p. 210. B. et συμποσίων καὶ ϑιάσων t£uo. 
χος [dicitur] Bacchus apud .ristid. Vol.I. p. 54. Frequens vocabuli est usus 
apud recentioris aevi scriptores. Vide Du Canpg. et Suicer. Thes. Eccles. ABR. 

P, 23. v. I1. óc δὲ} Inserai particulam δὲ, quae deest in edd. legitur 
yero in Cod. Flor, admonente Cl. Weigel. - 

P.23. V. 13- 15. τελευταῖον — ἐφίστάνται δ) Signa parentheseos ad 
mentem £emsterh. adposui, eodemque suasore mutavi δὲ in 9y. Haec, in. 
quit, particula inservit orationi, quae interrupta fuerat, redordiendae. Lucian. 
Demosth. Encom. p. 211. B. ἡ Α᾽ϑῆνα 93 , Minerva inquam; ut bene inter- 
pres. Eumdem usum apud Graecos an δὲ. habeat, haud satis memini. Hacte^ 
nus Hemsterkusius. 

P. 23. V. 15. &Xvorre;) Parum interest, attamen in edd, atque etiam in 
Cod. Flor. legi ἁλύοντες admoneo, propterea quod Jillois. in Animadv. ad 
Longum p. 64. Attice sic scribi vult. Contra ea 2fibertius ad h.1. adnotavit 
corrigi oportere ἀλύοντες, laudatque Zesych. in ἀλύουσα. Mihi consuetam 
scribendi rationem sequi visum est, quae infra p. 108. v. 13. in edd. aeque ac 
in Cod. Flor. exhibetur. In versione usus sum verbis 7, Caes. de B. Civ. lib. LI. 
c. 14. quibus ἀλύοντες hoc loco bene reddi posse arbitrabar. Saleinius vertit 
aeldolorati, sed Cocchius interpretatus est exanirmi et aegre se habentes. De 
varia verbi istius potestate consuli possunt KZAn. et Perizon. ad zfelian. V.H. 
lib. IX. c. 25. et Krebs. ad Plutarch. de aud. poét. p. 166. ᾿ 


P. 23. V. I5. et 24. V. I. Κόρυμβον ἐλαυνομένῃ ---- — πολ 5} Nibil durius 
scribi potuit his ultimis: rgujgag Jv σὺν ὀξύτγτι πολλῇ. [Sensit hoc Cocchixs, 
et in versione sua plane omisit.] Verum ita Xenophontern dedisse haud cre- 
diderim, Duritatem tollet mutata distinctio, quam si collocaveris post Κόρυμο 
Bor, sponte fesze sua consequetur hoc modo legendum: ἐφίστανται---Κόρυμβον. 
ἐγελαυνομένη τῇ νγὶ τριΐργς ἥν σὺν ὀξύτγτι πολλξ. Sic discrimen obtinebit 
piraticam inter et vectoriam navem, quod observatur mox p.24. v. 2. et p.25. 
v.1. ut inter πλοῖόν et rpifoy ap. Demosth. in Timocr. p.443. ed. Paris, Aptum 
foret. ἐπελαυγομένγ, sed illud praetuli ob propiorem erroris causam: nec, 
licet ἐνελαύνειν ignoret H. Steph. Thes. idonea ideo auctoritate destituitur ; 
habet enim Pind, Pyth.VIII, 11. [alium Pind.locum et tria. Homeri reperies 
in Dammii Lexico.] Adde quod periphrasi participii cum verbo £/ (Chal. 
cidicum schema vocant) utitur crebro. Vide p. 32. v. 2. p. 51. v. 9-10. p. 72. 
v. 9. p. 76. v. 10-11. p. 28. v. 4-5. Triremes piratarum naves fuisse docet item 
locus 7fpollod. lib. 111. c. 5. s. 3. Conf. Scheffer, de Mil, Nav. lib.II.c. 2. A- 
BRESCH. Ingeniosa est 4fbreschii coniectura, verum, si quid video, caret 


᾿ probabilitate, atque ipsa etiam facit, ut ingrato quodam modo interpelletur 


oratio, et naturalis verborum ordo perturbetur; sic enim procedere deberet : 
3 e 9 

ἢ δὲ τριγρης ἐνελαυνομένη 3v τῇ voi c. ὁξ. v. Praeterea ἐνελαύνγειν, in locis ubi 

exstare novimus, est intrudere, infigere, non irruere, impetum facere, quae 
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i; significatio h. 1. requireretur. Deinde, si re vera noster Auctor novam exor- 
sus fuisset periodum , mon mibi videtur post ἐνελαυνομένη omissurus fuisse 5; 
illud suum, quo tam saepe utitur connectendae orationis gratia: postremo 
etiam articalus 5 ante τριὔρης» manente ea loci sententia eaque intetpunctio- 
ne, quam proponit JférescAius,. commode abesse non posset. Quid πα 
Equidem Xenophontem. Ephesium, concinnum et elegantem scriptorent, dura 
, illa verba rgurgse ἣν σὺν. δξύτγτι πολλῇ, (hoc videlicet sensu, £ri?ernis erat 
magna celeritate praedita) narrationi suae παρενϑετικῶς intrusisse mihi neu- 
tiquam persuadere possum ; quare magis eo propendet animus, ot τριΐρχς ἦν 
glossema esse suspicer ad 73 ry! pertinens, e margine in seriem orationis in- 
vectum ; nam duo ista vocabula ab ipso Auctore ad navis genus declaran- 
dum fuisse adiecta minus est verisimile, quod iam paullo ante trireniis pira- 
ticae meminerat. Cobaerebunt tum verba ἐφίστανται δὺ &vrolg — ἐλαυνομένῃ 
Τῇ »yi c. OE. v. In versione medium quoddam tenui. 

P. 24. v. 4. ἀπώλλυντο] In Cod. Flor. et Lond. edit. male ἀπόλλυντο. 

P. 24. v. 4. ἀπεσφάξαντο] Cod. Flor. vitiose ἀπεσφάξοντο. — Aoristi 1. 
medii significationem passivam exemplis quibusdam confirmare sibi visus est 
- Zfbreschius , quae postea in Misc. Obs. nov. Vol.1II. p. 34. aliena fere esse 
agnovit. Rariora certe in aoristo sunt exempla, quemadmodum animadvertit 
Küst. de Verb. med. P. 157. Adtulit quaedam ibid. JVollius p. 309. quibus. 
addi potest ἐξιάσγται in Platon. Phaedone Vol.L p.177. Ad nostrum locum 
facit quod adnotat KARifer. p.76. non omnibus verbis mediis uti licere sensu 
reciproco, neque adeo e.c. pro occidere se Graece dici ἀποσφάξασϑαι, sed 
ἀποσφάξαι, ἑαυτόν. Bic est e. g. apud “Χοπορλ. Exp. Cyri lib, I, c. 8. s. 29. et 
Lucian. Dial. Mort. X XVII. Vol. 1. p. 442. et in Cataplo p.627. 

P. 24. V. 5. περιτρέχουσι Corrigit Hemást. παρατρέχουσι, addens ita quo- 
que p. 32. v.15. male editum esse περιδίδωσιν. Ut speciosa sit emendatio, mihi 
tamen aptius videbatur προρτρέχουσι, et vix me continui quiri orationi insere- 
rem. Quam frequenter περὶ et πρὸς commutata sint, fraudem faciente obscuro - 
fereque eodem scripturae compendio, nemini non notum est. Aptissimum fo- 
ret προςπίπτουσι, nisi quod longius abit a vulgatae.lectionis literarum ductibus, 

P. 24. v. 8. ὑποχειρίους act) Sic Cod. Flor. at in edd. mendose σοῦ, quod 
demiror uon offendisse JHemsterh. et vdbresch. qui nihil ad h.1. admonuerunt , 
tametsi secundus casus σολοιχίζει. Éxempla cum dandi casu duo quidem sola 
protulit H. Step. in Thes, alterum e 7Aucyd. lib. III. c. 86. alterum, quod male 
tribuit zfntiphonti, nam est Lycurgi c. Leocrat. p. 185. tamen rara non esse 
docebunt indices in Xenoph. Cyrop. de Exp. Cyri, et Mem, Socrat. in zfelian; 
V. H. in Diod. Sic. et in Lysiam: adde sis Lycurg. c. Leoctat. p. 141. 191. et 
197. Joseph. A. I, lib.Vl. c. 1. s. 2. PAalar. Epist. ] LIX. p. 190. Auctoritates 
has olim adscripseram, quo substitutum a me in textu go! pro σοῦ, dudum 
antequam Cocchii exemplum nactus essem, stabilirem: delendas vero nune 
esse non putabam, quod utilitate quadam carere non videbantur, 
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P. 24. v. 10. ὑφ᾽ ἑνὶ — δεσπότῃ} Idem petunt Chaereas et iiL E 
apud Caarit. lib. III. c. 7. p. 7 5. 

P. 24. v. 14. πάντας] Sic Cod. Flor. In Lond. edit. male πάντες, 

P. 24. V. 15. ἠδύνατο] Restitui Atticam formam cum numero singulari. 
Sic in. Cod. Flor. reperiri me docuit Rev. Abbas Mich. 7fng. Lucki, nam Coc- 
ehius*in exemplo suo nihil adnotaverat. In Lond. cdit. est ἐδύναντο, in Luc, 
et Vindobon. ἐδύνατο. 


P.25. V. 2. τὰς xp. Pr. καὶ 0x00.) Beneficio modo laudati Rever. 
Luchii supplere mihi e Cod. Flor. licuit quinque ista verba longe prius quam 
Cocchii exemplum ad me esset perlatum, ubi postea eadem inveni adscripta 
in margine.  Excidisse ea πὶ supp. edd. typothetae Lond. edit. incuria hoc 
mihi liquebat manifestius, quod et Savimiwy et Cocchium ea in suis inter- 
pretationibns reddidisse videbam. Tamen ϑαυμάσιος quidam vir, quem ho- 
moris eaussa non nomimo, qui Codicem illum non diu ante Luehium se cum 
editione Londinensi contulisse adfirmaverat, (6o videlicet fine, uti, quae in 
editione hoc loco deficere ei indicaveram, adscriptis insuper, ex coniectura, 
ipsis his nunc suppletis Graecis verbis, mihi e MS. describeret) mon est ve- 
recundatus distorte atque obseure rescribere, nullum sibi videri in Codice δα» 
esse defectus indicium : nom mi semóra ehe vi sia indisio di mancanza, Actum 
fuisset de restitutione Xenophontis Ephesii, si in plures eiusmodi adiutores in- 
eidissem. Quo magis aequum est Graecarum literarum studiosos mecum ma. 
£imas habere gratias viris eptimie atque humanissimis , in prooemio lauda- 
tis, quorumr amico auxilio mihi contigit insignes, etiam post D' Orvi/l indicia, 
relictas lacunas e Cod. Flor. explere, multasque pravas leetiones emendare, 

P.25. v. 3. ax 930tc9«] Ex emendatione Hemsterk. pro ἀχϑέσεσϑε in 
edit. Lond. Servatus eit error in Lucensi, et auctus in Vindobonensi, ubi le- 
gitur ἀχϑέσεσϑαν. Cod. Flor. exhibet ἀχϑ,σεσϑαι. 

P. 25. V. 4. μαχάριοι 07]. Auctore Hemsserk. addidi δι, quod ob simili- 
tedinem praecedentis syllabae librarius Cod. Flor. mon insolita negligentia 
emiserat. Conf. indic. v. zfrticulus, 

P. 25. V. 5. πειραϑῆνα!} Hemsterh. admonens in. Lond. edit. vitiose legi 
πειρασϑῆνοαι, comparat p. 31. v. 8-9. τῆς δουλείας πειρώμεϑα. Verba πρὸ τοῦ 
πειραϑῆναι δεσμῶν in. Lucensi editione, typothetae et correctoris incuria, exci- 
derunt, neque adeo restitui faeile poterant a bono Vindob. editore, cui, prae- 
ter ἀρχέτυπον iHud suum, nihil ad manum erat: tamen, inquies, ab jSe/vinii 
et Cocchii versionibus, im quibus omissa illa Graeca verba fideliter sunt red- 
dita, satis superque admonitus, haud operoso negotio, restituere ea potuisset, 
si ei libuisset Londin. editionem in Bibliotheca nostra Palatina inspicere: sed 
Bimia Lig &b huius classis editoribus postulare non debemus. 

P. 25. v. 8. ἐνεγκὼν) Sic in Cod. F lor. invenit Cl. Weigel, atque sic ze- 
scribendum esse iusserat Henssterh, pro ἀνεγκὼγ, quod. habent edd. 
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P. 25. v. I0. ποῖ με καταλείψεις D'Orvill. ad Chariton. p. 386. locum. 
hunc proferens emendatum e primo illo CoccAzi exemplo in margine correcto, 
quod ab ipso Cocchio acceperat, scribit «5. Nisi calami aut typothetae error 
est in ID'Orvilli Animadversionibus, oportet varietatem lectionis negligentius 
hoc loco fuisse a Cocchio adnotatam in margine secundi exemplaris sui , quo 
ego usus sum , nam ibi ad ποῖ nihil,adscriptum inveni, sed solum χαταλεί» 
Ψεις pro NETRXE Νὴ: quod exhibent Lond. et Luc. In Vindob. novo addito 
evrore, legitur 707 μὲν καταλείψ,). Aptius huic loco, ni fallor, est ποῖ, quam- 
quam ποῖ οἱ 7 tam saepe a librariis sunt permutata, ut, propriis utriusque 
particulae significationibus, Codicum saltem MS. auctoritate, non satis discri- 
minatis, utra harum ab ipso Auctore scripta fuerit decernere, non omnibus 
in locis facile sit, Idem plane sonant 73 et vo? in ore Iotacistae, qui duo 
ista vocabula coniuncta si proferat, ridicule pipire videbitur. Profecto si 
ipse a morte. revocatus Xenophon, vitiosa illa pronuntiatione usus, nobis hunc. 
locum suum recitaret, tamen, hercle, aeque ignoraremus vo? an πῇ nobis 
sit scribendum. — Ceterum res mihi tanti non est visa, ut propterea Rev. Lz- 
: chius, moo rogatu, Cod. Flor. inspiciendi molestiam susciperet, 

P. 25. v. 13. ἔτ Hoc loco valet im posterum, posthac. Vide D'Orvill. 
ad Charit, p. 259. et Zeunii indic..ad .XénopA. Cyrop. et de Exp. Cyri. Ger- 
manice optime verteretur ferner. 

P. 25. v. 13. éeoSa:] Jta habet Cod. Flor. sed edd. ἑλέσϑαι. 


P. 26. v. 1. ἀναλαμβάνει» Comparat ““δγοεολέμα locos Luciani i in Cata. 
plo Vol. I. p. 641. εἰ Tosephi de Vita sua $. 3. 

P. 26. v. 3. ἤγον δὲ} Asteriscus positus est in. edd. inter δικεῖα et ἀντοὺς, 
lacunae signum. Si addideris, inquit Hemst. ἦγον, vel ἀπῆγον δὲ, integra est 
sententia ; quod neque eruditum interpretem [ Cocchium] fugit, Veram esse - 
coniecturam demonstravit iterata Cod. Flor. collatio à CoocAio instituta. 

P.26. v. 6. ἐπὶ--- μέρει Huc refer quod de Gessio Floro scribit Zosepk, 
de B.I. lib. I. c. 14. 4. 2. et A. I. lib. XK.6c.11.5. 1. . . ABRESCH., 

P. 26. v. 6. πλοῦ] Cod. Fler.inepte πλόος, similiterque p. 113. v. 9. 

P. 26. v.8. καὶ σφοδρὸν ἡ Restitui e Cod. Flor. particulam καὶ, quae 
deest in edd, 

P. 26. v.8- 9. πρὸς —cvrr$uc]. Legerem potius 4 πρὸ; τὸ ung. συνήϑ. 
ABRESCH. Quo magis adsentiamur faciunt quae alibi de omisso arti- 
culo sunt adnotata. : 

P. 26. v. 9. τῷ πόνῳ] Nec laborem, nec periculum commode signilica- 
re potest. Legendum puto τῷ πλῷ; mox enim ἐπεὶ δὲ κατύχϑησαν (ig Τύρον 
ὀνκέτ. χαρτερῶν. Ρ. 107. V. 11-12. ἐν TG μακρῷ mAO. Lucian. Amor. P. 1067. 
E. ὦ τῷ μεταξὺ πλῶ. Idemne viderit interpres, ( Cocchius) an πόνον navi- 
gandi laborem intellexerit , haud facile definivero. HEMSTERH. Viam 


praemonstrante Viro Cl, coniecturabam 7 πόρῳ. ἰδῶ A, L lib, XIIL c.12.5 3. Jr 
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, etde B.LlibliL.c.9.5.2. ABRESCH. ^ Utramlibet coniecturam praeferas,- 


idem, quod ad melioreni sensum adtinet, obtinebis, nisi quod πόρῳ eo se 
commendat magis, quo minus a πόγω recedit; alioqui navigationem, an ἔγα- 
iectum dicas hoc in loco nihil prorsus interest. CoccAius vertit ἐπ ipsa naviga- 
fione, ego sic, ut quodammodo utrique viro docto morem gererem. 

. 26. v. 9-II. οὗ τε --- — ἀλλὰ χαὶ] Nimis ieiune de oU τε egit Hoo. 
ge». in Doctr. Partic. Graec. c. XXXV ILI. s. 3. $. 8. Cohaeret οὗ τε, (quod hoc 


loco similibusque aliis rectius divisim scribi Arbitror, quamvis obsequutus rion 


sit typotheta, cum ἀλλὰ καί. Porro de ἀλλὰ καὶ vide eumd. Hoogev. c. 1. 5.8. 
et F..4. Wolf. ad Demosth: Or. in Leptin. p. 226. Geminus est locus apud 
Plutarch. in Theseo Vol. I. p. 54. In edd. punctum post ἐρῶντα positum in- 
dicio est, editoribus de nexu inter οὗ τε et ἀλλὰ xai nihil suboluísse. In 
Xenoph. Mem. Socr. lib, II. c. 6. s. 19. legitur etiam oU τε γὰρ absolute, Ad 
maiorem orationis evidentiam verba £ogx γὰρ — — ἐρῶντα, notis parenthe- 
seos includi curavi. Infra p. 83. v. 5. rursum occurrit οὔ τε — καί. 


au P. 26. v. 10. διάκειται: In Cod. Flor. vitiose exaratum est διάκεινται.. Ξ 


P. 26. v. II- I2. χαλεπὸν εἶναι ἢ Auctoritate Cod. Flor. inserui ssa, 
quo carent edd. - 

P. 26. v. 12. ἐδεδοίκει] Sine controversia sic esse scribendum pro ἐδόχει, 
quod est in edd. monuit Περί. Eadem verbi forma occurrit p. 34. v. 7. 

P. 26. v V. I4. ϑαῤῥεῖν παρεκάλει Inter φράσεις, quibus Noster delectatur, 


haeé in primis est adnumeranda. Vide p. 43. v. 5. p. 61. v. 10, p. 67. v. 11. 


p.79. Y. 13-12. p. 84. V» 11. p. 91. v. i. 0000 p: 106. v. 2-3. p: 107. V. ? 
p.» 110. v. 14. 
P. 26. v. 15. drug) Sic legitur in Cod. Flor. at in edd. ἐνόμισεν. 


P. 27. v. r τὸ δεύτερον δὲ] Praecesserat τὰ, μὲν πρῶτα, cul respondere 


solet ἔπείτα, εἶτα, μετὰ ταῦτα, cum , vel sine particula, aut etiam δὲ solum. 
P.23. v. 12-13. habuimus τὰ μὲν mpra τι ενταῖον δέ. Equidem τὸ δεύτε- 


ρὸν in eiusmodi , Consequutione alibi mihi lectum esse nou commemini. Vo- 


cabulo συλληστὺς, quod sequitur, locupletánda sunt lexica, Legitur etiam 
apud Charit. lib. III. c. 3 .p. 64. 

P. 27. v.4. ἄσμενος Erit fortasse qui b. 1, et P. 64. v. τὰ P. 87.0.1. 
ἀσμένως malit, sed consulat D'Orv. ad Charit. P. 541. 

P. 27. v. 6. φοβερὸν] Credo equidem, quia praedonis erit hic amor, 


, hominis valde formidolosi, qualem Corymbum supra depinxerat p.25. v. 10-11. 


Ista ratione, qni volet, utetur: mihi certum est scripsisse Xenophontem σφο- 
δρὸν ἔρωτα; sic enim solet. Paullo ante p. 26. v. 8. ,P- 38. v. 10- 11. p. 34- 
Y. 19-13. p. 45. V. 2-3. p. 93. V. 11-12. 6) p. 8. v. 2. ὁ ϑεὸς σφοδρότερος avrG 
ἐνέκειτο. HEMSTERH. Favet hüic emendationi D' Orv. ad Charit. p. 389. 
et habet sane magnam 'probabilitatem, — Fortasse variare orationem voluit 
Noster, et φοβερὸν τ jure dixit, ut Virgil, EcLVILI. 47. saevus amor; quod 
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me, ut sic converterem, permovit. Adfine est illud Ovidii Amor. I, 2, 8. 
ferus pectora versat amor, Nec multum abludit goi illa apud Lucian. de 
Morte Peregr. Vol. 111. p. 344. δριμύν τινα ἔρωτα ἐρῶν ἐτύγχανε. 

P.-27. v. 7-8. xai συνεβούλευσε — ἐχεσϑα Novem haec verba, in edd. 

"  éeficientia, suppleta sunt e Cod. Flor. Verbum ésayito, in quo notanda est 
h. l. vis reciproca verbi medii, non habent lexica. Ἔργου ἔχεσϑαι elegans 
est.loquendi modus, quo, inter alios, usi sunt Χεπορλ. Hist. Gr. 0. ΝΠ. c. 2. 
- ᾿ 8.19. Heliodor. lib. IV. c. 9. p. 2453. “4ελ. Tut. lib. II. c. 26. p. 184. 

P.27.v.9. πόνῳ) Frui secure iis, quac labore sunt parta. [In edd. 
est πόνων, quod corrigi debere indicavit Hemsterh.] lam interpretem [ Coc- 
chium] hoc animadvertisse video. Diog. Laért. lib. Il. s. 66. ovx £94ga δὲ 
πόνῳ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ov παρόντων. HEMSTERH. 

P. 27. v. 10. ἐξαιρέτους Sic e. c. apud Xeztoph. Cyrop. lib.V1II. c. 14. 
s. 29. τὰ ἐξαίρετα sunt pars praedae selecta praefectis militum et adparitori. 
bus suis Δ Cyro tributa. Conf, si operae pretium videtur, Long. Past. lib.1V. 
6. 18. p. 470. et ibi Zungerm. Possis quoque h.l. ἐξαίρετος ita intelligere, ut 
sit extra ordinem datum, velut in loco Piutarchi ab H.Steph. in Thes. laudato. 

P. 27. v. 1I. καὶ 97] Sic in Cod. Flor. scriptum reperitur pro xa? δὲ 
ia Lond. et Luc. edit. àtque sic reponi oportere viderat etiam HerasterA. re- 
posuitque Vindob. editor. . 

P. 27. ν.11-12. συντίϑενται κατὰ ταυτὰ] Emendationes sunt Hernster- 
Àusii pro συντίϑεται in edit. Lond, et ταῦτα in ceteris edd. Priorem confirmat 
Cod. Flor. De vi verbi avrri94u: pluribus egit Vloison. ad Longi Past. p. 6. 

P. 27. V. I2. λόγους Verissimam, ni fallor, recepi coniecturam δἤενει- 
sterh. pro πόνους in. edd. λόγους substituentis, quam coniecturam confirmari 
ait sequenti verbo πείϑειν. Adde quod πόνον ποιεῖσϑαι non videtur esse Grae- 
cus loquendi modus. Deinceps etiam p. 28. v. 4- 5. sequitur A£t οὗν — ὑπὲρ. . 
quemadmodum hoc loco ὑπὲρ ἄλλγλων λόγονς ποιζσασϑαι. 

P.27. V.13. πείϑειν) Scribendum est. πείϑειν. [ pro. πείϑει in edd.] 
HEMST. Πείϑει, i.e. persuadere conatur, «t apud Long. Past. lib. II. 
p. 61. [Consentit lois. in Animadv. ad Long. p. 144.] Tum easdem per: 
suadendi artes Charicleae [ imo vero Theageni ] admovet Cybele apud Ze- 
liodor. lib. Vll. p. 341. quibus hic p. 28. v. 5. et seqq. Abrocomam adgreditur 
Euxinus . . ABRESCH. Verum est quidem πείϑειν inveniri nonnum- 
quam pro szadere, sive persuadere conari, e.c. ap. Demosth.in Mid. p.549. 
v. 27. et Xenoph. Mem. Socr. lib. I. c. 3. s. 7. attamen in his et multis aliis lo- 
cis, quae inspexi, diversa ratio est. Praeterea πείϑει apud Nostrum, in tem- 
pore praesenti, intelligi deberet de ipso suadendi actu, quamvis ante verba 
cuncta sequentia: ἐγ τούτῳ — — ὑπενόουν collocatum, nec tamen significare 
posset persuadere conatur, sive suadet, nam actus suadendi nondum erat in- 
ceptus, Quamobrem certam, si quid intelligo, Hemsterh. emendationem non 
dubitavi in textum admittere; nibil est enim huic loco tam conveniens, quam 
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συντίϑενται iungi simul cum ποιζσασϑαι (ubi aoristus inf. est pro praesenti) et 
πείϑειν, Ita. quoque sensisse Salvinium ex eius versione adparet, quae alio- 
qui Graecis verbis arctissime solet adhaerere, etiam quum nullus aut incon- 
gruens in illis est sensus. 

P. 27. V. 14. προςδοκῶντες Malui quidem: hoc loco προςδοκὰν reddere 
opinari, quam exspectare, cum .Salvinio et Cocchio. Vide adn. ad p. 9o. v. 8. 
Non negaverim tamen verti etiam posse rnetuentes. Cont. Loesn. Obs, in N. 
T. e Phil. Alex. p. 131. í 


P. 28. v. 1. ὁ "Ev£sroc] Articulum, qui in Lond. et Luc. edit. atque 
etiam in Cod. Flor, deest, addidi, quoniam recte abesse non posse putabam. 
Idem, B clam, fecit Vindob. editor. 

. 28. V. 5. ἐπὶ τῇ συμφορᾷ] Eadem structura Ioseph. A. 1. lib, VIT. ο.6. 
208.1. ἂν φέρειν ἐπὶ τῷ ϑανάτω. (et lib.VI. c, 1. 8.3. , πράως ἔχειν ἐπὶ «Τοῖς 
συμβεβηκόσι. «“Δεζίαρι. V. Η. lib. HI. c. 4. βαρέως ἐπὶ τούτοις δ γεαγίσκος my- 
x&v. Adde Demosth. apud. Bud. in Comment, p. 390. E'n/ τὸ φαυλότερον τὸν 
σοφιστὴν ἤνεγκεν dicit "fristid. Vol. II. p. 518. ABRESCH. 

P.28. v.7. τῇ ψυχῇ] Si quis hanc lectionem non fastidiat, manifestum 
est eo sensu capi debere, quem expressit Interpres. [Cocchius] Verum ista 
locutio nec Graeci sermonis ingenio , nec sententiae, qualem hic locus flagi- 
tat, satis est consentanea. Ψυχὴ quam saepe cum Τύχη convertatur, haud 
ignotum est, Reposueris hic τῇ τύχη, quis dubium habebit, quin cum mente 
Xenophontis aptius conveniat ? Oportet autem te fortunae, res humanas pro 
arbitrio mutanti, cuncta quae tibi evenerunt imputare: atque adeo aequius 
ferre serviendi conditionem, cuius miseriam scilicet corrigere potes obsequio 
erga dominum. Cogitaveram quoque Tj τύχῃ πάντ vel πάντως (quamquam 
et retineri poterat ea potestate πάντα) χρῆσασϑαι, quae usitata loquendi for- 
mula propius accedit ad ea, quae sequuntur, x«i στέργειν τὸν κατέχοντα δαί- 
uort. . . HEMSTERH. Speciosa quidem est prior viri docti emendatio, 
cui favet quod Bourdel. ad Luciani Nigr. Vol.I. p. 58., nescio unde, adscri- 
psit, 7Z τύχῃ λογιστέα, verum, ut mea fert opinio, non necessaria, quia (qvx 
satis bene stare potest, etiamsi huius loquutionis exempla non suppetant. 

P.28. v. 7. στέργειν Verbi huius cum quarto casu iuncti exemplum 
unicum adfert H. Step. in Thes. cui, praeter bunc JNostri locum, addere po- 
tes Sophocl. Ant. 298. Philoct. 545. Vocabulo ἐυδαιμοσύνγ, quod v. 9. sequi- 
tur, ditari possunt lexica. 

P. 28. v. 13. ἐν οἷς Subaudiri videtur πράγμασι, vel κινδύνοις, vertique 
adeo t etiam quo in discrimine verseris, cogita. Conf. adn. ad p.29. v.4. 

P. 28. v. 14. οὐδεμία Sic emendavi suasu /Jemst. pro οὐδεμιᾶς in edd, 


P.29. v. 3. ἐνϑθὺς} Conf. indic, In hunc loeum convenit, qued eit oho, 
ad Aristoph, Nub. 1043. ἐνθὺς interdum siguificare ἐν ἀρχῆς - 
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P, 29. V. 3- ἀχανὴς 2) De eo ut plurimum dicitur, cui prae stupore 


vox faucibus haeret. Occurrit rursum p. 36. v. 5: p*77: V. 3-4. p. 110. v. 7. 


p.113.Y. 15. Á'xay7g dici ἀττικῶς, ἀφωγός vero ἑλλχγνικῶς tradit ZMoeris, ubi 
vide not. PZersonii, qui plura He/iodori loca indicat. Ex his quaedam adfert 
etiam Zfbresch. ad h.l. quae non putabam esse describenda. Addit porro alia 
aliorum scriptorum loca, in quibus eodem sensu invenitur ἄγαυδος, à «vog, et 
ἄφωνος. Recentiores Atticos in primis delectatos fuisse voce ἀχανὴς adnota- 
vit Peers. ad 7Moer. P. 59. 

P. 29. v. 3. xai οὔτε τί ἀποκρ.Ἴ Forte xa) οὐχέτι ἀποχρίγεσϑαί τι χυρι- 
σχεν, aut dele xaí. Sic p. 36. v. 5. ἔχειτο ἀχανὴς, οὐδὲ προςφϑέγξασϑαί τι 
δυναμένχ. ABRESCH. Idem tamen vir doctus postea in “ααενά, ad not. 
in Zfristaen. p. 123. diffidens huic suae coniecturae, vereor, inquit, me nom 
movenda moverirm. Mihi certe οὔτε suspectum est; quare legerim potius καὶ 
οὐδὲ τί ἀποκρ. Vide e.c. Homer. lliad. I. 124. et 542. II. 485. et confer 
Nostri locum ab "dbreschio laudatum. 


P. 29. v. 4. ἀφορῶν &ig οἷα ἄρα EXJA.] In edd. comma positum est post - 


ἁυτόν. Retrahendum esse comma, et iungendum πρὸς &vràr ἐφορῶν, ut p.44. 
v. 6, ἐνενόει δὲ, πρὸς ἑαυτὸν, iudicavit Hemsterh. cui morem gessi. Zdem vero 
vult etiam ἐφορῶν scribi pro ἀφορῶν. A - Qogar, inquit, huiusmodi potius stru- 
cturam postularet: ἀφορῶν &ig οἷα ἄρα ἐλεύσεται, additque Heliodor, lib. VII. 
c. 14. p. 330. (m. ed. 376.) Vereor ne subtiliter magis quam vere discrimen 
istud sibi fecerit vir ingeniosissimus inter ἀφορᾶν et ἐφορᾶν; utrumque enim 
usurpari pro intueri, inspicere, respicere, et sensu translato pro oculis mnen- 
lis intueri, i. e, considerare, tam est usitatum, ut exemplis adscribendis su- 
persedere possim. In £;g οἷα ἄρα, modo sanum sit, subauditur πράγματα, vel 
κακά. Apud Xenoph. Cyrop. lib. III. c. 2.5. 12. ἐν δίῳ ἐστὲ, supplere licet 
πράγματι. Apud Herodot. vero lib. VILL c. 12. plene legitur ἐς οἷα xaxa 4X0». 
lortasse Noster quoque scripserat ἐὶς οἷχ κακὰ, vel &ig οἷα ἄρα καχὰ ἐλζλυϑε. 

P. 29. v. I3. ἀυτοὐμμινί !ε in Londin. edit. legi ἀντοῖς admonuerat 
JHemnsterh. tamen ita quoque exaratum estin Cod. Flor. Servavit vitiosam 
scripturam Lucensis editor, correxit vero Vindobonensis. 


P. 30. v. 1. ἧκον} E Cod. Flor. restituimus hoc verbum, quod deest in 
edd. Sensit quidem deficere aliquid HemsterA, voluitque suppleri ἐλϑόντες 
vel ἐπανελθόντες, aut aliud siwili potestate verbum ; adnotat tamen solere 
saepius reticeri verba veniendi, eundi etc, velut apud ANostr. p.53. v. 12. tum 
apud JXenopA. Hist. Gr, lib. LL. c. 3. s. 54. et PAZlostr. Icon. lib, II. c. 24. p.850. 
v.1. Addit deinde, innumera inveniri huius generis exempla in vetustis scri- 


p'oribus, et de Latinorum usu paria adnotavisse Z7. Fr. Grozov. ad Senecae. 


Troad. v. 844. sed ex locorum indole diiudicandum esse, sitne ellipsis illa 
tolerabilis,*et decus orationi conciliet, nec ne. 
P. 30. v. 4. φιλτάτυ) Ad fidem C. Flor. sie edidi pro: φῥιτατοι in edd, 
Z2 
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P. 30. v. 6. βαρβάρων πειρατῶν} Deleri praestat πειρατῶν. Errans libra- 
rii manus sequentes binas voces [ὕβρει παραδ.} praeterierat. Agnito errore, 
librum macula foedare noluit, aut ,puncta, dictionis expungendae signa, sub- 
notare neglexit. Possunt autem ordine continuo iungi τί ἄρα πεισόμεϑα ἐν y3 
βαρβάρ. ὕβρει παραδ. πειρ. nisi malis consulere lamentanti Abrocomae, inter- 
cisisque brevius orationis membris , recuperandi Spiritus inter singultus spa- 
tium dare: τί ἄρα πεισύμεϑα, ἐν γῇ βαρβάρωνγ ὕβρει παραδ. πειρατῶν T Bar- 
bari heic sunt Tyrii, "ArS9omo: βάρβαροι p. 32. v. 12. (conf.] p. 35. v. 13. et 
p.34. Y. 4. [ ubi ] agnoscit Manto barbaris obiectum a Graecis opprobrium 
irae gravioris et implacabilis. (Adde p. 34. v.7. et 14-15. p. 35. Y. 9. ut simal 
animadvertas placuisse sibi Xenophontem in vocabulo isto saepe repetendo. ] 
Apud Plutarch. in Artax. p. 1014. B. Parysatis φύσει βαρύϑυμος οὖσα καὶ 
βάρβαρος ἐν ὀργαῖς καὶ μνγσικακχίαις. Heliodor. lib. VIL. p. 464. HEMSTERH. |. 
Admodum verisimilis est haec coniectura: nibilo minus erunt fortasse, qui 
πειρατῶν ab Auctore nostro de industria et cum ἐνεργείχ repetitum esse con- 
tendant; quibus, ut adsentiar, equidem non longe absum. Confer adnot. 
P. 158. ad p.15. v. 2. 

P. 30. ν.6. ὑπεργφανίας  [οϊαςϊδηνὶ barbaries fecit, ut in Codd. MSS. 
aeque ac in libris" typis excusis ὑπεργφάνεια et ὑπεργφανία inveniatur; sed 
posteriorem hanc veriorem scribendi rationem esse puto. 

P.30. v. 6. érgzjar]e) In edit. Vindob. excusum est éignoir lera. 
Adparet non esse errorem typothetae , sed superracaneam emendationem 
editoris activam verbi formam non ferentis, fortasse quia p. 8. v. 10. τιμὼ- 
ρίαν ἐιςπράξασϑαι, et p. 38. v. 13. ξιςπραξαι — τιμωρίαν legerat. E'gmar]em 
aeque ac ἐισπράτγεσϑαι, simpliciter sine adiuncto casu, valet exigere, repe- 
feye. Prius sic habet Po//ux VIII. 48. alterum Dernosth. in Polycl. p.1209. 
Cum accusandi casu personae, rariore usu, pro conficere, sive occidere legi- 
tur apud Eurip. Hec. 515. Τιμωρίαν διςπράττειν occurrit ápud. Plutarch. de 
.Ser. Num. Vind. Vol.VIIL. p. 203. et Herodian. lib.V1I. c. 9. 5. 25. et τιμωρίαν 
ἐιςπράτήεσϑαι apud. Joseph. A. I. lib. XIX.c. «. 5.4. Δίκην ἐπςπράτ7εσϑαι ea- 
dem significatione, praeter exemplum ab Δ. Steph. in Thes. ex Gregorio ad- 
latum, invenitur apud Dion. Halic. A. R. lib. VIII. c. 25. p. 1556. et c. 5o. 
p. 1622. Himor. Ecl. V. s. 10. et Joseph. A. I. lib. IV. c. 6. s. 12. lib. VII. c. 9. 
s. 4. lib. IX. c. 6. s. 5. et de Vita sua $. 30. Porro ἐιςπράτἼεσϑαι. τιμὴν dixit 
Dio Cars. lib, XLV. c. 28. ἐνοίχιον Zfrrian. de Exp. Alex. lib.VII. c. 12. s.12. 
διςπράτἼειν a ἀργύριον Demosth. jn Apatur. Plutarch. in Vit. dec. Orat. Vol. IX. 
p.332. sed zigmpkrreo Say ἀργύριον Lysias in Accus. Alcib. p. 539. érgmotz]ees 
χρήματα Isocr. Orat. ad Philipp. Vol. I. p. 404. sed £&sotr]io9o« Diod. ic. 
lib. XIII. c. 42. et 47. Pollux IV. 29. Ibidem etiam s. 42. invenitur μισϑοὺς 
ἐιςπράτἼειν et ἐιςπράτήεσϑαι. Mitto alia, ftam satis superque est. 


P. 31. v. 2. v1095] vfóreschius comparat Joseph, À.I. lib, XV. c.2. 5.6. 
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Petron. c. 126. vSueton. in Caes. c. y. et Iustim. lib. IX. c. 6. Mox v. 6. eo- 
dem verbo Noster utitur. 

P. 31. v. 3. πόρν"] Sic Cod. Flor. cum edd. Erunt fortasse, qui πορνῷ 
legi malint, qua de re vide D'Orvill. ad Charit. p. 217. sed nihil mut Bduw 
esse reor. 

P.31. v.4. τῆς Α᾽ὐγνϑίας ] Deest quidem articulus in Cod. Flor; habent 
autem edd. et retinendum esse iudicabam, quoniam in eo adscribendo ne. 
gligentiorem fuisse librarium index docebit. 

P.31. V. 5. £x maid. μοι σύντρ. Similiter v4» ἐκ εἰδῶ uot σύγτροφον 

ἱερωσύνην ait Calasiris apad Heliodor. lib. IL. c. 2 5. p. 141. 

| P. 31. v. 8. ἀναγκαῤόμεϑα] Verbi, quod intercidit, investigandi facilem 
viam monstrat genitivus τῶν ὅρκων. Lege: ταχέως δὺ [in edd. male δὲ τῶν 
ὅρκων uryaS3ya: vel potius ἀναμνησϑῆναι ἀγαγκαφόμεϑα, ut idem" utriusque 
principium alterius omittendi occasionem dederit, similiter ac p. 69. Y. 10. 
ubi vide adnotata. HEMSTERH. Adde quod amat Noster verbis ex ἄνα 
compositis uti. Fortasse tamen genitivus quoque mendosus est, scripsitque 
Xenophon τοῖς ὅρκοις ; quod si ita sit, verbum omissum foret ἐμμένεω. Mul- 
to certe melids diceret Anthia, cito se et Habrocomen cogí, ut iusiurandum 
suum jervent, quam ut eius recordentur: nam pauci modo dies post mu- 
tuum illud iusiurandum effluxerant, (conf. p. 20.) et aliquot dumtaxat horae, 
postquam ambo iurarunt se pacta conventa servaturos. ( vide p. 27. v. 15.) 
Hoc me, ut, quemadmodum feci, verterem impulit. Infelicissima est con- 
iectura Sfeph. Bernard ad Psellum de Lapid. virt. p. 30. qui. suppleri vult 
ἐπιλαϑέσϑαι, propterea quod p. 117. v. 4. sic legitur. — Profecto verbum istud 
omnium, quae coniectura suppleri poterant, huic loco quam maxime adver- 
sum esse, manifeste demonstrant quae praecedunt, quaeque sequuntur. 

P. 31. V.9- IO. πείσειν — ἐλεύσεσϑαι Parum. concinné se consequun- 
tur duo isti infinitivi sine copula. Deesse suspicor xe? ante £rc , nam g^in- 
Qtr regit infinitivos πείσειν, ἐλεύσεσθαι, συγχατακλιϑύσεσϑαι, et ἀπολαύσειν. 
Quater sic repetitum καὶ neminem morabitur, qui AXertopAontermn nostrum de- 
lectari hac iteratione animadverterit ; velut e. c. p. 32. v. 3. et seqq. xar 
εἶδε — καὶ κατεπλάγη --- καὶ ἐνδὺς etc. Vide indicem. 

P. 31. v. 11. φιλόδφωος Steph. in Thes. interpretatur quidem hoc ro- 
cabulum amans vitae, cupidus vitae, sed huius significationis nullam adfert 
auctoritatem, quam adiicere nunc licet Graecae linguae studiosis ex zfuctore 
nostro, et Ckaritone lib. 111. c. 3. p. 65. lib.V.c. s. p. 108. 

P. 31. v. 12. ὑπομείναιμι) Sic emendare iubenti Hemsterk. pro ἐπιμεί- 
ya44 in edd. obtemperandum esse non dubitabam: neque opus erat, μὲ. ad 
emendationem suam stabiliendam vir doctus locum Nostri p.90. v. 10. et 
Josephi A.I. lib. XX. ce. 8. 9. 1. laudaret. Similiter etiam erratum fuisse in 
Philone 4flexandr. de Mundo p, 1196. A, adnotarit Loesz. in Specim. Most 
Philonian, s. X X. p. 29. 
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P. 31. V. I3. ἀποϑνησχωμεν) Perperam in edd. excusum ἀποϑνήσχομεν 
correxi praeeunte Hematerh. 
P. 31. V. I3. μετὰ Sa»xror] Comparat Zfóresch. locum Heliod. lib. IL. p. 
67. (m. ed, 99.) Addere potuisset alium Charit. lib. III. c.7. p.75. Conf. etiam 
Nostr. p.64.v.5. De amore et matrimonio post mortem Theod. Prodr.V1LI.317. 
Ἐλπὶς γὰρ ἀυτὸν δυρτυχᾶς ἐβουκῦλει, 

; "Ως xa» τάφοις ἔρωτές ἐισι καὶ γάμοι. 

Opinio ista in memoriam revocat somnium Glaphyrae apud Joseph. A.I. 
lib. XVII. e. 13. s. 4. et locum Marci XII. 19-25. Versu 14. Hemsterh. legi 
vult ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐνδενὸς (sic) ἐνοχλούμενοι. Quid pro mendo illo typothetae 
scripserit vir doctus divinare nequeo: sed ἐνδεγὸς forte nihil aliud est, nisi 
oscitanter a typotheta repetitum οὐδενός. 


P. 32. v. X. ἡγούμενος Interpres [ CoccAius] corrupto verbo quem po- 
tait sensum aptare fuit conatus. [Transtulit scilicet exspectans, at Salvinius 
melius stimando. | Rectum est χατγχούμενος, quum rescivisset , edoctus. 
Hesych. κατγχούμενος, διδασχόμενος. . . HEMSTERH. Ut sanum esse 
ἡγούμενος hoc loco pro existimans haud facile mihi persuadere possum, ita 
Hemsterhusii emendationem plane probare nequeo. Parum ad rem facit 
Hesychii glossa, quae manifesto pertinet ad Paulli Ep. ad Rom. IL. 18. ubi 
κατγχούμενος ἐκ TOU νόμου est, qui viva voce instituitur sive docetur ex lege. 


Abunde notum est τοὺς χατγχουμέγους in vetere Ecclesia dictos fuisse chri. 


stianae religionis candidatos, qui ante baptismum mysteriis Bidei imbueban- 
tur: inde originem ducunt nomina ὁ χατγχητὴς, ἡ κατύχησις, et τὰ κατ- 
χούμενα. Verum est quidem, κατγχγϑεὶς, de eo qui aliquid auditione accepit, 
occurrere aliquoties apud fatilem illum zfuctorem libelli de fluminibus, qui 
falso tribuitur P/uftarcko ; sed istius hominis auctoritate insolitum ' nobilioris 
ordiais scriptoribus verbi usum in JXenmophontis nostri Graecitatem invehere, 
nefas habeo. Verti tamen accepisset, quod mihi maxime quadrare videbatur. 

P. 32. v. 3. τοὺς περὶ A βροκ.ἢ Perspicuum est hoc Joco et v. 7-8. in- 
telligendam quoque esse Anthiam , itaque eius nomen in versione addidi. 
Similiter Villois. in Animadv. ad Longum p. 137. admonuit in τῶν ἀμφὶ τὴν 
“Χλόγν, lib. IL c. 22. intelligendos esse gsimul Dryantem et Lamonem. 

P. 32. v. I2. καὶ ἀνϑρωποι 4dbreichius legi vult, καὶ δὲ ἄνϑρωποι, cui 
eo facilius adsentior, quod librarium Cod. Flor. praetermisisse articulos alibi 
quoque non semel animadversum est. 

P. 32. V. I3. ϑεοὺς ἐνόμιζον — — xtxrauíyo;] Minus apte ista concor- 
dant. Si deos esse putarunt, quomodo beatum potuere Apsyrtum praedicare, 
qui talia possideret mancipia? 

P. 32. V. I5. παραδίδωσιν Vera haec lectio debetur Codici Flor. quam 
etiam, pro 79/0/0099, quod habent edd. reponendam esse iam animadver. 
terat. Hemisterh. 
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P. 32. V. I5. TM ἐπιμελείας -- ἔχειν Eleganter pro ἐπιμελεῖσϑαι.  Pari- 
ter hae ῥζσει pro colere et observare usus est /frrian. de Exp. "flex. lib.VII, 
c. 18.8.9. Sic δι᾽ δικτου ἔχειν Eurip. Hec. 851. δι᾽ ἀισχύνης Iph. in Taut. 
683. δι᾽ ἡδονῆς Herodian. lib.VII. c.8. s.16. δι᾽ ἐλπίδος Jdem lib. I1. c. 1. 
8. 16. διὰ φυλακῆς Dio Cass. lib. XLVI. c. 56. δι᾿ ὑποψίας Plutarch. in Ro- 
mulo c. 16. Vol.I. p. 109, δι᾽ ὀργῆς Phalar. Epist.V. p. 26. et similia ália. 
Conf. adnot. ad p. 44. v. 13. 

P. 33. v. 6.7. γν δὲ] Valde a suspicor Xenophont. scripsisse ἣν ui», cod mox 
epponitur πολὺ δέ. Parum me movet quod monet Soko/. ad TAucyd. lib. 11. 
c. 37. δὲ ibi positum esse pro uir, nam, etiamsi verum id esse demus, quod 
tamen haud facile largiemur, nulla eo in loco est oppositio inter duo δὲ sese 
consequehtia, atque adeo non est par ratio. Conf. adnot. p. 1 37- ad p.5. v.5-6.. 

P.33. v. 7. ἀπελείπετο] Litera mutanda (in edd. est ὑπελείπετο] ἀπε- 
λείπετο, multum aberat a. pulchritudine “«Ἰδγοσονγιασ. Yta sumitur ἀπολείπεσϑαι 
tum apud alios, tum in Zerodiano semper: nec me praeterit ὑπολείπεσϑαϊ 
pari structura non nusquam occurrere; sed ubicumque reperiatur, perinde at- 
que hoc loco corrigendum censuero. HEMSTERH. -« Quam Graecae lin- 
guae ratio evidenter postulat emendationem, invitis etiam Codicibus, in tex- 
tum recipere idonei eng officium esse arbitror. Praeterea saepe numero 
permutari solere ἀπὸ et ὑπὸ, librariorum aeque ae typothetarum incuria, per- 
vulgatissimum est. Etiam apud Herodot. lib. IV. c. 121. p. 334. dissidium est 
Codicum in ὑπολιπόμενοι et ἀπολιπόμενοι, et ap. Demosth. in. Leocr. p. 1083. 
ad ἀπολειφϑήσεσϑαι Codex. Bavar. in prima litera subscriptum habet v. In 
"eschine adv. Timarch. p. 119. pro ἀπολιπεῖν errore typothetae excusum est 
ὑπολιπεῖν. 

P.33. v.9. ποιῆσα!] Sic Zficiphr. lib. III. ep. 3. Heliod. lib. II. p. 78. 
Non deterius est σποιΐσει, ot Noster fere solet p. 50. v. 5. p. 101. v. 13. Tlory- 
σῇ quoque non invito Xenophonte scribere licet, ut p. 36. v. 13. 7πόρει ὅςτις 
γέγγται. — Ludere solet in hoc genere librariorum negligentia. HEMSTERH. 
Videntur haec ideo fuisse a viro docto adnotata, quia in Lond. ed. pro opta- 
tivo legitur aorist. r. infinitivi ποιῦσαι, quem quidem retinuerunt Lucensis et 
Vindobonensis editor , nos vero eliminandum esse putavimus. 

P. 33V. το. iibv/x) In edd. ex tacita, ni fallor, :aZeini eiendatione. 
est ἐδίαν.  Existimabat nimirum ἐςδυῖαν, quod in Cod, Flor. legerat, ex Io- 
tacismi perturbationibus ortum ese, Equidem, fateor, in eo quoque eram , 
ut ἰδίαν  praeférzem, quum ab ingenioso et Graece egregie, docto iuvene vire 
I. Fr. Bast admonitus, unica litera reiecta, retineri posse ἐιδυῖχ, apteque 
concordare istud participium cum ἐλπίδουσα, lubens mutavi sententiam. 

P. 33. V. I3. σύντροφον Satis perspicuum est, opinor, huic loco aptam 
prae ceteris esse nostram vocabuli hoius interpretationem, quam habet Po. 
xeni Glossarium : tamen id nec ab ifa/vinio neque à Cocchio fuit Animad versum. 
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P.33. V. 13. κατειπεῖν) Caveant sibi tirones ab interpretatione huius 
vetbi, quam invenient in Mederici lexico : nam χατείπεῖν non valet corzttra 
aliquem loqui, dicere, sed quemadmodum Latinum deferre , significat, indica- 
re, patefacere, atque adeo etiam accusare. — Construitur h. 1. cum accusandi 
casu rei, prout e. c. apud Euripid. Med. 589. Ion. 1345. Xenoph. de Rep. 
Laced. e. IV. et saepius apud Lysiam. Addenda est lexicis alia rarior signi- 
fieatio, quae occurrit in fragm. inc. Kuripid. (vel Menandri) p. 406. n. XXI. 
ubi est ea fere potestate, qua Latine adhibetur verbum proloquor. 

á P.33. V. I5. σχολῆς λαβομένγ] Comparat Nostri et Hcliodori locum 
Vilis. Auimadv. in Longi Pastor. p. 372. Indicabo etiam locum Euripid. 
Iphig. in Taur. 1432. ab H..$teph. in Thes. cum generaliter nimis laudatum, 
ium vero minus recte expositum. Ν 


P. 34. V. I. κατειπεῖν ἀυτῆς Ἰὰ est, ne se apud patrem prodat, defz- 
ratve. ABAESCH. Salvinius et Cocchius transtulerunt tamquam si ayTtt- 
πεῖν legissent, non animadvertentes repugnare ἀυτῆς pro ἀντῇ. Sic P. 34. 
v. 14. ἀντειπεῖν τῇ βαρβάρῳ. Reperitur κατειπεῖν cum solo secundo casu per- 
sonae constructum prodendi sensu, plane ut hoc loco, apud ZfristopA. in Pace 
| 9377. et Demosth. de falsa Leg. P. 393. 1n Luc. et Vindob. ed. excidit avri. 

P. 34. V. 2- 3. συμβϑαλέσϑαι) Aorist. 2. pro. praesenti, velut e c. apud 
Lucian. Macrob. Vol. ILI. p. 208. συμβαλεῖν δὲ οὐκ ἔχων. Mox pro συμβαλ- 
^ousry malim συμβαλομένη, atque sic legitur in edit. Vindob. typothetae cul. 
pa, an editoris emendatione, nihil interest. 

P.34.v.4. ὀργῆς — βαρβάρου ἢ Animum adverte , quam caute. pra- 
denterque Manto omnem macbinam adhibeat: iusiurandum, preces, promis- 
sa, imperium, ac denique minas: imperium, ne forte dubites, latet in verbis 
1094 μὲν ῥικέτις οὖσα ἐμ. Sic Ovid. Metam. IV. 471. de Iunone narrat: 
Imperium , promissa, preces confundit ἐπ unum; et Metam. 11. 397. de 
love: — precibusque mínas regaliter addit. 

P. 34. v. 6. τό Tt γὰρ] Ineptum alicui videri possit ietud | Tt , Cui re- 
spondeat postea zu» δὲ, neque etiam mihi valde adridet. — Melius p. 89. 
v. 9-10. sibi respondent τὸ Tt αἴμα"Ξ-- καὶ τὸ κάλλος. Nemini non in mentem 
veniat τὸ μὲν γὰρ, nam opponuntur sibi duo membra. Aliud nimirum sua- 
debat benevolentia in Antbiam, aliud metus, ne iram barbarae (puellae in se 
concitaret Rhboda, si Mantus amorem Habrocomi declarare negligeret. Ta- 


. .men apud /fcA4/. Tat. lib. IV. e, 6. p. 340. legitur quoque τὸ Tt γὰρ ἀντιλέ- 


e yu) --- τὸ δὲ φεύγᾳ. 

Ῥ, .34. V. 9. κοινωνήματα «ἐξαιρέτως ἢ Dion. Halic. A.R. 11.1. 
v. 35. τὸ γὰρ κοινώγημα τῶν γάμων &vr] γεγονέναι πρὸς τὸν Dp τῷ 
χωρίῳ δαίμονα, de Bhea Numitoris filia. Ferri poterat ἐξαιρέτως, si meretri- 
eulae mentio feret, quae Leuconem ex amatoribus dnum habuisset praeci- 
puum;: nunc quomodo locum commode tueri possit ἐξαιρέτως, exspectabimus 
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dum quis explanet. Interea reponi velim ἐξ ἔρωτος, quae, nisi me fallit ani- 
mus, ipsa est Xenophontis manus. Significat Hhodae et Leuconi copulatis 
amore mutuo contractum fuisse contubernium: servorum enim iure Romano 
[et Graeco] nuptiae vel connubium erat nullum: ideo nimirum dixit σὺ»)- 
σὰν ἀλλήλοις; neque alia est ratio, cut γάμον Leuconis et Rhodae nusquam 
nominarit, Ad eamdem servitutis conditionem pe:tinet, quod. aucti haeredi- 
.tate luculenta P: 98. v. 13. simul atque Abrocomes Rhodi domum ab iis erat 
receptus, τὰ χτήματα ἀυτῶν παραδιδόασι p. 110. v. 13. nam quidquid acquire. 
bant servi, dominis acquirebant , wt ex iure notum est. HEMST. Vere 
baud dubie coniecit vir doctua ἐξ ἔρωτος. Ut Noster κοινώνγμα, sic χοινωγίαν 
usurpant alii. 7fe/ian, de N. A. lib. 11. c. 9. 7osep^. A. I. lib. XVI. c. 7. nlt. 
et verbum [χοιγωνεῖν} apud Lucian. in Cataplo p. 437. ZfcAll. Tat. lib. VI. 
p.397. lib. VIII. p.5o9. ABRESCH, Verisimilem esse emendationem 
Hemsterhusái non inficior. Permutari praeterea facile possunt ἐξαιρέτως; et 
ἐξ s (jor Og. Sio e. c. apud Lucian. Dial. Deor. XXII. Vol. I. p. 269. pro vul- 
gato i£ f, ἔρωτος tum in ed. Juntita, tum in margine ed. 7fid. 1. Wessel. le. 
gitur ἐξαίρετος ; at hanc ipsam lectionem, quin vulgatae praeferam, parum 
absum; videlicet ut ἐξαίρετός σοι γενόμενος ibi intelligatur extra ordinem 
Jibi matus, id est, e furtivo insuperque naturae non convenienti eoncubitu. 
ltaque etiam ἑξαιρέτωςρὶ in hoc Nostri loco distincte, sic exaratum in Cod. Flor. 
servari debere puto, et κοιγώνγμα ἐξαιρέτως γενόμενον nihil plus significare 
arbitror, quam praecipuam quamdam familiarem arctamque consuetudinem $ 
eui vero iam Ephesi concmbitum accessisse, aliis apertis verbis συνῆσαν ἀλ- 
λήλοις ἔτι ἐν E φέσῳ postea declaratur. De reliquo ex eo quod' γάμον Leu- 
conis et Rhodae nuspiam Noster nominat, haud validum argumentum ducit 
Hemsterkh. ad coniecturam: suam ürmandam, etenim p. 48. v. 6. et 8. Anthiae 
et Lamponis, qui ambo servi fuere, γάμος bis memoratur. 

P. 34. V. IO. ini) Valet iam ante, iam tum Ephesi. Ystius particulae 
nonnumquam usus est in nostro scriptore satis singularis : nisi tamen quis 
praeferat ἔτγ, &A103 eliguot, quemadmodum ἡμέρας διαγαγεῖν, aliquot dies 
£ransigere p. 91. v. 6. Ἔτι et ἔτη, recenti Graecorum pronuatiatione non di- 
sparata, saepe commutantur, quod ex solo JXerzopAonte manifestum est. Vide 
Ρ. 4. v. 5. neque difficile foret plura loca proferre, ubi hactenus illa corrupte- 
la, quantumvis levissima, viros eruditos fefellerit. HEMSTERH. 

! ,P. 34. V. 13. 6 uy τύχῃ] Videri possit reponendum esse ἣν, vel ἐὰν 
μὺ τύχ», δαὶ & ux τυχεῖ, quandoquidem 2; cum subiunctivo construi vetant 
Grammatici. Vide Zhom. Mag. p. 267. Valcken. ad Herodot. p. 461. Brunck 
ad 4fristoph. Ran. 594. Vesp. 199. ad Exripid. Phoen. 1226. Bacch. 199. 
Quod si hunc χαγόγα inviolatum praestare philologos oportet, corrigenda iis 
erunt haud pauca scriptorum veterum loca, e. c. in Xenoph. Cyrop. lib. I. 
€. 4. 5, 10. £r τοίνυν ΑΛ σὺ δέχ. — Erraverit quoque Grammatious ipse 4fpolion. 
Dysc. de Synt. lib. 1, €. 3. p» 26. εἰ c. 6. p. 32. scribens ἐ, Τύχη, si quidem 

. Aa 


Ü αὐϑυποτλετων. 
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locus sanus est, quatuor certe alios similes praebet index Sylb. "Tamen εἷ- 
lentio non est transeundum, quod ἀ.]. apud 7hom. /Mag. legitur: is enim, 
postquam docuisset £; cum subiunctivo iungi non solere, addit: πλὴν ἐπὶ τῶν 
ἀνθυποχάκχων, οἷον, ἐς λάβωμαι, ἐκ τράπωμαι. Fateor non satis mihi liquere 
quomodo exceptio haec sit intelligenda, — Quid, amabo, est ἀνθυπέτακτος t 
Non reperitur, credo, vox ista nisi h. l. et apud Suid. in A'yéypg. Dices 
ἀνϑυπότακτα. ῥύματα esse verba in aor. 9. subiunct. modi: sit ita; tametsi 
aliam veri similiorem huius significationis rationem non video, nisi quod 
ἀγάγῃς est aor. 2. subi. act. et λάβωμα, et τράπωμαι sunt aor. 2. subi. med. 
Bene ergo scripserit Noster ἐξ μὴ τύχ᾽, nec non Zfpollon. Dysc. |. 1. εἴ ia 


. aliis, quos exhibet index ,$y/b. | Adde quod ipse Thomas statim post locum 


supra recitatum utitur aor, 2. subi. med. scribens & γὰρ xai ξύργται. ᾿ Ergo 
sine iusta caussa invitis Codicibus reposuerit Brunck οὐδ᾽ γν--οξύργται in. Ex. 
rip. Bacch. 199. pro vulgato οὐδ᾽ ἐξ ἐύργται. Sed, nisi delirasse bonum 7Ζο- 
main. velimus, quae tandem esse potest probabilis ratio, cur ἐγ cum praesen- 
ti subiunctivi soloecum sit, at cum «aor. 2. eiusdem modi probum? ludicent 
doctiores: equidem rem in medio relinquo.  Incerta nobis nonnulla relicta 
sunt in modorum ratione propter inconstantiam Codicum MS. in quibus ter- 
minationes εἰ, ὅν et οἱ, improbo. deceptore Iotacismo fraudes suas exercente, 
nimis saepe commutantur. 

P.34. V. I3- I4. ἐργάσασϑαι] Substituere quidem non sine caussa li- 
cere ἐργάσεσϑαι,͵ at vulgatam tamen lectiónem recte posse relinqui iudicat 
Hemsterhusius; ( conf. adn. ad p. 53. v. 5.) cuius longiorem ad hunc locum 
disputationem non existimabam esse transcribendam, quippe qnae magis in 
aliorum scriptorum locis recte constituendis, quam in Auctore nostro emen- 
dando aut illustrando versetur.  Memorabimus tamen suis locis, quae hac 
occasione vir doctus protulit ad Xenophontem nostrum pertinentia, 


P.35. v.5- 6. xa! λαλεῖν — καὶ ἀχούειν A«A. ] Hermsterh. contendit 
iSapph. Od. apud. Longin. s. X. $. 2. Pseudo-Lucian, in Amor. Vol. II. p.449. 
et 456. Zfristaen. lib. I. ep. 8. lib. II. ep. 21. in &ne. Addere poterat ipsum 
Xenoph. Eph. p.94. v. 8-9. 

P. 35. v. 6. ποιοῦμεν] Omissum ἔφη inserui uncinis clausum, quoniam 
requiri h.l. putabam; quamvis non ignorem quae ad defendendas huiusce- 
modi omissiones dici possunt. In Charitome similes omissiones occurrunt 
p.18. v. 8. p. 21. v. 16. p. 42. v. 11. Conf. adnot. p. 163. ad p. 20. v. 3. 

P. 35. V. IO. σῶσον — xau μὴ περίδ»ς} Ad similem δοπρὲ locum ad. 
scripsit quaedam Pi/ois, in Animadv. p. 187. 

P. 35. V. 11. ὀργῇ] Servavi lect. edd. In C. F. obscure scriptum est «vr. 


P. 36. v. I. τὴν dux. ἐλευϑ. ἔχω] Consimilia sunt apud Kwrip. Hel. 
736. et in Fragm. Sophocl. LXII. 


- 
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P. 36. ν. 2. νῦν Nisi me fallit memoria, longe frequentiore in usu 
poétis et Ionibus vocula γῦν, quam Atticis, qui τοίνυν, δὴ, et νῦν potius so- 
lent subiicere imperativis: nec aliter Noster p.62. v. 2. at ut hoc in loco, 
sic etiam Zucian. de Saltat. p. 924. /fcAil. Tat. lib. IV. c. 1. (p. 320. 72e- 
mist. Or. I. p. 16. A. . . ABRESCH. Frivolam esse istam animadver- 
sionem non negaverim ; at durius tamen, hac occasione, licet tectis verbis, 
de novis hisce post Hemsterhusium adnotationibus Zfóreschii in Xenoph. Epk. 
judicavit .D'Orv. ad Charit. p.629. Multa iis inesse supervacanea saepius 
admonuimus, quorum adeo non pauca recidimus; verum generatim vix esse 
alicuius frugis, hoc vero est quod aequum eruditumque lectorem mecum ne- 
gaturum esse hon dubito. í 

P. 36. v. 4. ἐνεγκεῖν). Haud scio an aliis approbari possit; mihi quidem : 
minus aptum videtur. Melius, nisi literae nimis distarent, sententiae con- 
grueret aQoaríQsuy vel Gacarídery, ut p. 38. v. Δ. p. 39. v. 9. Servilibus tormen- 
tis ignis etiam accedit p. 59. v. 7. et 11. Vide Zficiphr. lib. III. ep. 52. p.396. 
Lucian. in Toxari p. 63. D. HEMSTERH. Servorum corpora- tormentis 
adsueta facilius ea ferre poterant, quin et nonnumquam obstinate perferebant, 
ut adeo ad confessionem extorquendam, sive alia quacumque de caussa ser- 
vorum pertinaciam frangendam, tormentis interdum nihil proficeretur. Mol- 
Jiora ingenuorum corpora, tormentorum insueta, tolerare ea multo minus po- 
tuisse consequens est: itaque p. 39. v. 8. de Habrocome narratur à; τέ γὰρ 


βάσανοι τὸ σῶμα πᾶν γφάνιζον, βασάνων ἄγϑες ὃν ὀικετικῶν. Contende iam 


hunc locum cum eo, de quo agimus, et senties, credo, ἐνεγκεῖν non. esse sol- 
licitandum. 

P. 36. v. 5. οὐδὲ προςφϑέγξασϑαί τῇ Facile quis putet, 700935» £ac Sar, 
Rihil eloqui valens; quam rationem sequutus fuit Interpres: [ Cocchius | at 
movendum non est προςφϑέγξασϑαι. P. 15. v. 9. ὀλίγα avrov προςφϑεγξαμένγς 
BEMSTERH. Similiter .$a/vinius transtulerat sensa poter batter parola, 
Uterque, meo iudicio, satis bene: nec video, cur eos fuisse sequutos creda- 
mus lectionem προφϑέγξασϑαι, cuius verbi nullum exemplum reperi apud 
Graecos scriptores, quodque Glossae veteres interpretantur azfefoguí. Ipsum 
προςφϑέγγεσϑαι auctoritate caret in H. Steph. Thes. quam ex Eurip. et De. 
mosth. supplevit JD .$cottus. Adde /fóresch. Lect. Aristaen. p. 85. et indicem 
in Himerium. Adnotaveram mihi olim hoc verbum ex δίαίοπο Polit. Vol.VI. 
p.68. ubi est pro χαλεῖν, ὄνομάῤειν, vel (quod mox ibidem P. 69. v. 11. eo- 
dem sensu adhibetur) προςαγορεύειν, adpellare, vocare, nominare, interdum 
etiam salutare. ΑὉ Hesychio προςφϑέγγεται explicatur ἀσπάφεται. In hoe 
autem Nostri loco usurpatur simpliciter pro vocem proferre, sive loqui, Pari- 
lem locum habuimus P*29- v 3. ubi vide adnot. p. 179. nam quemadmodum 
ibi Habrocomes &x«r4c non habebat quod responderet, ita bic Anthia ἀχανὴς 
non potest quidquam proferre, sive proloqui. Existimabat, ni fallor, He- 


sterh. subaudiri debere h.l. avrór, odis p.35. Y. 9. additur) atque adeo 
AÀ.aa 
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convertendum esse megue eum adlogui pora erat ; verum non habet me 
adsentientem. 

P. 36. v. 8. καὶ τῆς és] Vel expungendum est illud καὶ, ut conne- 
ctantur τῆς Ψυχῆς τῆς 6£uxc, quomodo p. 116. Y:13- vel vocula, quae facile 
desiderari potuit, reducta scribenduni erit ἀλλὰ δέομαί cov πρὸς σ)ς ψυχς 
xxi τῆς ἐμῆς, δέσποτα. Vide adn. ad p. 58. v. 12. Nibil autem in bis libellis 
frequentius, quam ut maritum Anthia δεσπότην simpliciter appellet. HEMST. 
Priorem viri docti emendationem longe veriorem esse reor. Sie quoqüe ap. 
Charit. lib. IIl. c. 3. p. 63. legitur δέσποινα τῆς ἐμῆς ψυχῆς» ubi conf. D'Orv. 
Animadv. p. 561. Apud “λέ. Tat. lib. I. c. 14. p. 7.5. ΟΌΒΙΑΙ τὸν ἐρώμενον 
Chariclem odium vocat. Contra est apud /Martig/. L 32. 

P. 36. v. 10. ἄπειμι ἐχποδὼν ] Laudat -fbreschius locum Luciani in 
Fugit. p. 803. (Vol. III. p. 581.) Laudasset potius dictum illud Chaereae ad 
Callirrhoén suam apud Charit. lib.V. c. 10. p. 129. ἐγὼ δέ a ἀπέρχομαι, καὶ οὐκ 
ἐνοχλῶ τοῖ; σοῖς γάμοις. 

P. 36. V. II. τοσοῦτον Quum tot sint Graecorüm Auctorum loci, in 
quibus τοσοῦτον quemadmodum h. l. et p. 56. v. 4. valet τοσοῦτον μόνον, ni- 
mis praecise in Suidae lexico -σοσοῦτο ded τοῦτο. Conf. adnotationes . 
p. 147. ad p.9. y.13- 

P. 36. v. 11. ϑάψον ἀυτὸς ] Supra p. " 5. Y. 11- 12. rogabat similiter 
Paedagogus, ἀυτὸς — ϑάψον. Conf. D'Orv. ad Charit. p. 240. 

P. 37. V. 3. teg] Vix invenias interpretem, qui adtenderit ἰσως non 
semper significare fortasse, sed usurpari saepe adlirmandi sensu, vertique 
tum oportere, pro indole loci, ufigue, nimirum, scilicet , sane, sine dubio, 
certe, facile. Ne vero quis existimet has interpretationes non saepe, ut dixi, 
esse adhibendas, operae pretium me facturum putabam, si complura loca 
indicando, dubitationem omnem Graecae linguae studiosis tollerem. Satis 
magnum numerum exemplorum colligere liceret vel e solis Xenophontis et 
Platonis scriptis. Vide e. c. Xenoph. Cyrop. lib.V. c. 1. 5. 17. (ubi ZeunZ ad- 
not. risum movet) c. 1.5. 36. lib.VI. c. 1. s. 6. (ubi sane longe nimis quaesita 
est Zeunii animadversio ) c. 3. s. 12. lib.VII. c. 3. s. 10. lib.VIII. c. 7. 5. 25. 
Symp. c.1V. s. 9. c.V. s. 1. c. VIL. s. 3. Oecon. c. II. 8.9. c.VII. 5.31. In 
Platone videsis Vol. I. p. 124. v. 1. et 8. (ubi Ficinus, sentiens tandem ἰσὼς 
reddi non posse fortasse, vertit sane quidem fortasse ) Vol.I. p. 152. p. 202. 
v. 3. et 14. Vol. 11. p. 6. et 7. Vol. IV. p. 198. Vol.V. p. 173. Vol. VI. P 229. 
Vol. IX. p. 239. Vol. X. p. 314. ἰσως v4 Δία. Adde Demosth. Olynth. I. p.11. 
v. 4. p» 15. V. ult. (ubi cum μὰ Δία iungitur) Zsocrat. Archid. Vol. 1I. p. 14. 
v. 20. p. 32. Y. 20. Jsaeum de Cleon, haer. p. 6. v. 11. p. 30. v. 5. (ubi cum v4 
Aíx copulatur) Sophocl. Aiac. 1028. .Eurip. Hec. 798. Ion. 555. Sed iam sa- 
tis est exemplorum: nihilo minus non reprehenderim si quis ἰσως, (quemad- 
modum οἶμαι, δοχεῖγ, γομίδεν, ἐοικέναι, Attica quadam urbanitate in re certA 


* 
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usurpari solita) in quibusdam locis, né illa peteat urbanitas, coaverterit ver- 
bo fortasse. 

p. 37- V. 4. σὰ σὰ ἀργμέν.»»] Ne ronem moretur aocentus perperam 
adscriptus [nam in edd. est sQ4uirr] legi debere moneo τὴν rà σὰ ἥρημένην, 
quae tuas partes ost amplexa, ofque. adeo tibi animum adiunxit. Sic ἀρεῖς 
σϑαι τὰ τῶν Α᾽ ϑηναίων, τὰ τῶν Περσῶν, apud TAuoyd. ceterosque historicos 
satis frequens. Idem viderit Interpres [ CoccAiu:] an deduxerit ab ἀρέσκει, 
parum liquet. HEMSTERH. Cocchius scilicet vertezat cui tua ma.rime 
cordi sunt. Mibi, praeterquam quod Jfersterh. iuterpretatio huic loco minus 
apta est visa, vitandae etiam ambiguitatis caussa , ne videlieet puella dicat 
se partes adolescentis amplecti, alia vetsio placuit. Τὰ cà Jfoguivyy , subau- 
diendo ἀγαθὰ, vel simile quid, dici adparet, velut e. c. apud Eurip. Med. 
460. τὸ ai» προσκοπούμενος. Generatim τὰ σὰ reddi potest quae ad te. per- 
fZinent, uno verbo fua ; singillatim vero, pro ratione sententiae, varia possunt 
subaudiri : e. c. ἔργα apud Lucian. Pseudol. Vol. t. P- 164. in κεχῆρυκται 
τὰ σά; apud δορλοοί. vero Aiac. 1418. δόγμα, in ἐπαινέσας τὸ σόν. 

. 37. V. 5. συνοικίσα: Admonitore Hemsterh. sie correxi pro avromj- 
σαι, quod exhibent edd. Eundem errorem in aliis scriptoribes emendat 
"Zfbresoh. in adnot. ad h. 1. Etiam apad Joseph. A. I. lib.V. c. 2. s. 1$. nune 
(orte video reponendum esse συνοικίσαι pro συνρικῆσαι. Quid distent συνοικεῖν 
et συνοικίζειν nescit gens imperita librariorum. 

P. 37. V. 6. ἀποσχενασόμεϑα} Vox propria navigantium. Bas. To. 11. 
p. 168. Adde uid. in v. Hinc in genere abüeere. chill. Tat. lib. VIII. p. 
523. et quocumque modo libero me aliquo. Lucian. Tyrann, p. 784. (Vol.1I, 
p« 141. et in love Trag. p. 670. ubi v. adn. Reitz] Eundem praebet usum 
αποφορτίσασϑαι, Gregor. Nasiam. Or. XXVII. p. 471. D. ZfcAdL. Tat. lib. IV. 
P. 335. ABRESCH. 

P. 37. v. 7. οἷα μὲν πείσῃ} Constans in talibus usns voculae μὲν facit, 
ut vix dubitem et hic seriptum fuisse οἷα μὲν πείσῃ αὐ. [ in edd. deest ui, 
at in Cod. Flor, teste Cl. Weigel, logitur ἐννόει μὲν oiu πείσῃ} Nec σὺ, quod 
syllaba proxima obliteravit, commode videtur abesse posse.  JVoster p. 26. 
V. 10-11. p. 89. v. 5. p. 108. v. 13. Nec aliter alii Auctores omnes, quoties 
vox eadem aut similis potestatis repetitur. . . ΄ Ceterum minis utitur simili- 
bus apud He/iod. lib.VII. p. 341. (m. ed. c. XX. p. 584.) Cybele. Adde p. 
353. [m. ed. c. XXIII. p. 389.] et huc refer illud Petroni o. 108. contemptus 
amor vires habet. ABRESCH. Quae hac occasione ab zfóreschio in JVo- 
3iro p. 9. v. 7. p. 63. v. 5. et p. 103. v. 8. emendantur, suis locis adscripsimus. 
Kidem vero obtemperandum esse censuimus particulam ut» loco suo inse- 
rendo, unde in Cod. Flor. fuisse demotam pro certo habemus. 

P. 37. V. 7. ἑαυτὴν} Ita Cod. Flor. sed edd. ἑαυτῆς, quod corrigi de- 

monuerat etiam 7Iemsterh. locum Nostri p. 83. V. 10-11. adponens. 

P. 37. v. 8. κοινωνοὶ Anthiam innuit, pluralem pro singulari adbibens 
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non sine stomacho et despicientia. Vide adnot. ad p. 38. v. 15. Vocat autem 
χοινωγὸν, respicidns fortasse ad duplicem vocabuli significatum : erat enim An- 
thia Habrocomis tori socia, (ita uxor xouorog 00V dicitur ,ap. Xenoph. Oecon. 
e. HII. s. 15. et maritus ib. c. X. 3.3. et 5. χοιγωγὸς χργμάτων et couaT0;) et 
consiliorum eius particeps iuxta et consultris ; (sio κοιρωνοὶ et σύμβοθλοι iun- 
guntur apud Zerodian. lib. II. c. 8. s. 5. lib.V. c. 1.3. 15.) tamen quia Noster 
addit μετὰ cov, incisum posui post χοιγωνοί, Quod si xoxo! ad^ ὑπεργφανίας 
esset referendum, particula καὶ ante σύμβουλοι requireretur. Ego ita converti, 
ut χοινωνγὸν de Habrocomis coniuge et fastidii eius conseia possis intelligere. 

P. 37. V. 9. γράμμα Etiam singulari numero γράμμα pro epistola ali- 
cubi reperiri ait 4, StepA. in Thes. Infra p. 38. v. 3. et p. 98. v. 8. consueto 
modo occurrit in numero multitudinis. 

P. 37. v.9. xuraaquapouiy, ) Non novum foret omitti à librario Cod. 
Flor. particulam καὶ, (v. indic.) quam adeo inserendam esse iudicassem, nisi 
novum quoque non esset, iungi a JVostro participia sine copula; (conf. in- 
dic.) quare manum abstinui, Delectantur seriorum saeculorum scriptores, 
erotici praecipue, conciso isto scribendi genere. De Longo ait Jfbresch. in 
Adnot. ad quaed. loca N. T. p. 617. nulum scriptorem , uno Xenophonte 
Ephesio excepto, participia ἀσυνδέτως iuncta aeque habere in deliciis. De 
Charitone monuit D'Orv. in Animadv. p. 513. Adde Zforesch. Lect. Aristaen. 


p.208. FHeifz. ad Lucian. Vol. 11. p. 509. Tamen apud vetustiores etiam eul- 


tissimosque scriptores non desunt exempla. Vide e. g. JXenopA. Memor. Socr. 
lib 1. c. 1. s 18. Cyrop. lib. I. c. 4.5. 13. lib. I1. 6, 4. s. 30. et de Fxp. Cyri 
lib. I. c. 2. s 17. ut nihil dicam de duriori illo ἀσυνδέτῳ ibid. lib. II. c. 2.5. 9. 

P. 37. v. I0. ἐιποῦσα) De verbi ἐιπεῖν usu. pro imbere, mandare, con- 
suli possunt Gatak. de N.I. stylo c. XXVIII. p.136. /fiberti Obs. Philol. p.21. 
KElsn. Obs. sacr. Vol. I. p. .147. et Huds. cum Duck. ad Thucyd. 110. Ἢ. c.29. 

P. :37. V. EI. καὶ ἀγέγγω, καὶ — »x93tro] Notent tirgnes X«/ — xa! usu 
XgovixQ adhibitum pro sfatim uf, simul ac, prout p. 3a. v. 3-4. Pauca de 


hoc, vel potius adfini quodám usu scripsit /Zoogev. Doctr. Partic. c. XXIV. 


s. 1. p. 368. 369. Éxemplis ab eo prolatis, quae cum hoc Nostri loco adfini- 
tatem habent, addere licet 75ucyd. lib. VILL. c. 1. xai ὡς ἔδοξεν ἀυτοῖς s καὶ 
ἐποίουν ταῦτα, et Platon. in ,Phaedone Vol. I. P. 262. καὶ οὐ πολλὰ ἀτ7]α μετὰ 
ταῦτα διελέχϑη, xa! ἧκεν ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης, ubi pro puncto post διε- 
λέχϑη comma esse ponendum censeo. Quemadmodum χαὶ — καὶ apud No- 
strum, sic ὡς — ὡς usurpatum legimus e. c. apud Zorner. et Theocrit. quem 
imitatus est Virg. Ecl. VIII. 41. 

P. 37. V. 13. ἄλλην δὲ ἐγγράφει) Eadem ferme structurae ratio, quam 
attigi ad (21. ve 18. [recisa ibi, vide in Misc. Obs. Vol. X. p. 211 - 214] 
aliudque ἐγγράφειν πιναχίδι, ἐν πινακίδι, et ἐς πινακίδα ; aliud ἐγγράφειν πινα- 
xíàm, ut hie, et apud Jsocrat. in fine Trapez. itemque ζΖκοίαπ. in Crenosol 
princ. ABRESCH. 
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P. 37. V. 14. rà γεγραμμένα] Excidit forte τάδε el τοιάδε, quod p. 37. 
v.1, addiderat. Similiter 4fck. Tat. lib.I. c. 3. p.26. xal y» rà γεγραμμένα τοιάδε. 

P. 37. V. I4. 0 τι βούλει ποίει] Simili constantia Leucippe apud “ολ. 
Tat. lib.Vl. p.405. et 407. ABRESCH. 


P. 38. V.I. ἕτοιμος ) Si coi minus cognitmm sit ἔτοιμος persaepe sic 
positum inveniri subaudito ἐμὴ, consulat quae ad h.l. adnotavit zfbresch. in 
Misc. Observ. Vol. X. p. 349. et D'Orviil. ad Charit. p. 228. 

P. 38. V.4-5. φόβον ] Valde credibile est excidisse καὶ ante φόβον, 
alioquin etiam ante ζηλοτυπίαν suppressum fuisset; quod placuisse video 
Vindobonensi editori, qui. particulam sibi intolerabilem eiecit. 

P. 38. v. 8. τέχνην συνετάτἼετο) Vulgaris et obsoleta baec τέχνη, qua 
se spretus amor inde a Potipharis, Pelei, Proeti, et Thesei uxoribus, saepe 
ultus esse fertur, occurrit etiam apud Heliodor. lib. 1. c. 10. p. 39. 

P. 38. v. 8. σπαράξασα τὰς κόμας lisdem verbis quum esset usus Cha. 
riton. lib. III. c. 10. p. 82. D'Orvül. in Animadv. p.412. adscripsit, in hac 
loquutione se non habuisse obvium σπαράξασϑαι in medio ; neque ego facile 
repertum iri existimo. Aliud est in περιῤῥήσσω et aliis cognatis verbis, de qui- 
bus vide adnot. ad p. 7o. v. 4. 

P. 38. v. 12. dgayíza:] Proprie ἀφανίῥειν est a conspectu removere, oc- 
cltare, obscurare, delere, inde etiam auferre, de medio tollere. Hoc loce 
ἀφανέφειν, translato sensu, valet violare, vitiare. Non absimili modo ἀφάνισις 
ὁρκίων apud eliam. V.H. lib. XIII. c. 14. est iurisiurandi violatio.. Conver- 


. tere ad verbum potuissem virginitatem meam delere: melius saltem quam . 


"fpuleius Metam. lib.V. p. 86. qui, more suo, patide dixit virginitatem inter- 


ficere. Non male XKZst. Bergl. et Brunck. in z7fristoph. Nub. 968. ὡς τὰς 


Μούσας ἀφανίφων, reddiderunt tamquam qui Musas aboleret, tametsi H.Steph,. 
in Thes. admonuit, esse qui exponant Jebefactare, vitiare, pervertere. Pro 
destruere, deformare, est apud Nostrum p. 10. v. 6. et p. 39. v. 8-9. ubi ma- 
is ad verbum converti obscurare. Apud Demosth. in Mid. p. 562. ὅλως 
«φαγίζειν Iso (secundum antiquiorem ac veriorem lectionem ) est fam, de- 
lubra, templa, funditus delere, evertere, destruere. A'QuríQem interpretantur 
etiam itquino, polluo, contamino, de qua significatione testimonium quidem 
aliud. non reperio praeter verba haec Etymol, JM. Αἰ φανίσαι δε παλαιοὲ οὐχὲ 
τὸ μολῦναι, ὡς; γῦν, ἀλλὰ τὸ τελέως aQary soy. 

P. 38. v. 14. δίδως ἔκδοτον] Proprie ἔκδοτον διδόναι valet in potestatem 
tradere, dedere, e. c. apud Demosth. in Aristocr. p. 693. quare etiam col/e- 
care, nuptum dare significat, quod frequentius dicitur ἐχδιδόναι. Ad utramque 
significationem videtur Manto respicere, ac potissimum ad priorem. 

P. 38. V. 15. τοῖς óxéra:;] Pluralis numerus pro singulari cum em- 
phasi solet adhiberi, velut p. 28. v. 8. Interdum etiam, sicuti h.l. et p. 37. 
v. ὃ. p» 96. v. 25. non sine jndignatione, et eum aliquo contemptu, Consule, 


- 


, 
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si usus est, Hoogev. ad Pzger. de Idiot. p. 4o. et D'Orv. ad Charit. p.380. 
390.484. Valde hoc tragicis poétis frequentatur. In sola Eurip. Medea 
occurrit v. 453. 455: 458-459. 470. 607. 622. 778. 833. 934. 936. cet. Ad. 
monuerunt quoque in suis adnotationibns Valcken. ad Euripid. Phoen. 978. 
Brunck ad Eurip. Bacch. 543. ad Sophocl. Oed. Tyr. 366. et ad Antig. 565- 
926. Schütz. ad 7fesch. Preeeth. 149. 

P.38. V.15. φϑάσασα)] Verbum φϑάγω cum alio verbo in participio , 
quod loco infinitivi penitur, construi dum docent Pigerus de ldiot. et ad 
eum Hoogev. et Zeun. nullum exemplum adferant, ubi contra ea φϑάγω in 
participio reperiatur iunctum cum alio verbo finito, eademque potestate qua 
hoc loeo. Adnetaveram ego mihi dedum locum Lucioni Dial. Mort, XXVII. 
Vol. I. p. 442. ὁ μὲν γὰρ Βλεψίας ἀντὸς ἑαυτοῦ κατγγόρει φϑάσας πολλὴν τὴν 
ἄνοιαν, Vidi postea plura alia posse addi ex indicibus im JXenopA. Cyrop. 
in Zfrrian. de Exp. Alex. in Diodor. Sic. et in Dion. Cass. 


P.38—39. ἡρεύνησε τὸ πραχϑὲν οὐκέτι] Recitat /fDresck. locum de 
Potiphare apud JosepA. 4.1. lib. H. c. 4.5. 5. Pariter ut Apsyrtus, sic Cne- 
monis pater apud Zeod. lib. I. e. 11. p. 39. 

P. 39. v. 2. εἶπεν} Legitur quidem in Cod. Flor. £ryàr , sed manifestus 
est librarii errot, recte in edd. correctus. Quo magis miror, D'Orv. ad CAa- 
rit. bis de hac Codicis lectione admonuisse, atque etiam sic voluisse in Lond. 
edit, emendari. Vide eius animadv. p.427. et 593. 

P. 39. v. 2- 3. ἐὶς δεσπότα, — ὑβρίσαι De contumelia sibi soli illata, 
mi fallor, loquitur: ad fliam spectat quod, sequitur. Tamen non semper ob- 
servari discrimen inter ὑβρίζειν τινὰ, et ἐις τινὰ, post Stepk. in Thes. recte 
docuerunt Markl. ad Lysiam de caed. Eratosth. p. 17. et Reits. ad Lucian. 
Soloec. V ol. 11]. Ρ' 580. At quum dicitur ὑβρίδεισ & τὸ σῶμά τος, 6. ἵν 
apud Demosth. ip Mid. p. 522. et 555. tum non potest esse dubia φράσις. 
Non raro de stupro per vim illato usurpatur. Conf. Lemnep. δὰ Phalarid. 
Epist. VIII. p. 45. 

P. 39. V. 4. οὔ τι χαιρᾷσεις De hoc genese loquendi dicetur ad p. 96. 
v.7. Vertere per quosdam philolegos non licuisset: at- profecto non laeta- 
Bere, contenderint enim sic οὐ τοι debuisse legi pro oU τι: verum, etiamei iis 
dederimus fixum fundatumque esse pertenme illud discrimen inter duo ista 
ab Hoogev. in Doctr. part. Graec. c, X XXVIILL s. 4. p. 667. 668. propositum, 
quod et Brunch. ad Kurip. Phoen. 462. agnovisse videtur; tamen quoties am- 
bo sese offerunt in variis lectionibus, toties fere etiam, nisi metri leges de- 
eermant, dubium futurum arbitror , utram akeri sit praeferendum ; quamob- 
rem saepissime fuisse inter se commutata haud est mirum, accedente prae- 
sertim Iotacismi confusione. Poéticum esse ov τι ait Steph. in indice Thes, 
cuius equidem caussam aullam reperio. 

P. 39. V. 5. ποσομφι σαράδειγμα] Tetigit TE loquendi modum D'Ora. 
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ad Charit. p. 427. sed Nostri locum adferens male scribi) ποιγσάμενος. — Oc- 
currit cum apud alios, tum apud Demosth. de falsa leg. p. 373. et 451. 

P. 39. v. 6. οὐδὲ λόγον) Excidisse aliud οὐδὲ, quod istud praecesserat, 
et simulverba quaedam cum eo coniuncta, mihi suspicio est: tametsi οὐδὲ 
b. l. ut alibi saepe, verti non incommode potest me quidem. Facile fuit 
librarii oculum in talibus aberrasse. Ad «sgig93£a; vide adn. ad Ῥ. 70. v. 4» 

P. 39. v. 10. πᾶν, xai ] Quamquam concinnius videatur, τό τε αἷμα xa- 
τέῤῥει, xai πᾶν τὸ καλλ. ἔμαρ. melius tameu erit, ut ordo vulgatus servetur : 
sic enim orauem puta defluxisse sanguinem , ut tamen aliquid ad sustentan- 
dam vitam fuerit residui. HEMSTERH. Concinniorem lectionem in ver-. 
sione sequutus sum, adiiciens etiam adverbium umdigue, ut vulgatam simul 
lectionem exprimerem. Conf, adnot. ad p. 49. v. 9. 

P. 39. V. 12 - 13. ἐξετα Ea est natura verbi medii ἔχεσθαι, ut diver- 
Ssissimam ab activo habeat significationem pariter atque constructiogem, adeo- 
que in eorum numerum haud videtur referri posse, quorum activa et media 
usus sunt promiscui. [Vide adn. ad p. 3o. v. 6. et p. 70. v. 4.] Accedit quod 
obvia sunt ἔχειν et ξεν γυναῖχα, non fx:o9x et ἔξεσϑαι. Vide Nostr. p. 42. 
v. 13. «fpollod. lib. 1. c. 9. s. 23. Parthen. Erotic. c. 21. 22. et 27. Lucian. in 
Tox. p. 91. .Eustath. ad Iliad. À. p. 45. extr. Contra ἄγεσϑαι γυναῖκα, non 
ἄγει, usus sibi vindicavit. Vide Tkom. Mag. [ p. 6. ibique animad. ] Rarissi- 
me ἄγειν ut in /fesch. Prom. 561. Facile itaque in suspicionem incidas sub- 
stituendum [apud XNostr. h. l. esse) a£erar. Ipse P. 13:0. 3- ἀξεται, et p. 43. 
v.16. ἀξομαι. Verum salva res est; neo dubium ἔχεσθαι olim fuisse usitatum 
eodem sensu quo ἔχειν. /fesckyl. Agam. 1668. et eadem in phrasi qua Aeno- 
phon [noster] Joseph. A.1. lib.V. c. 9. 5.3. ABRESCH. 


P. 40. V. I. ómauar;) De carcere non de cella, prout CoccAius vettit, 
intelligendum esse hunc locum manifestum est. e mox sequentibus v. 3. ἐν 
ἑιρκτῇ, v. 8. ἐπὶ τοῦ δεσμωτγρίσυ, et v. 15. 6g τὸ δεσμωτίριον. Athenienses, 
xar ἐυφγμισμὸν, carcerem et lupanar vocasse δικημα satis notum est. 

P. 4o. v. 7. épragor) Ita Cod. Flor. Male in edd. ἑορτάφζοντο. 

P. 40. v. 7. A'3ía) Pro A'ySía y. quod habent edd., sic scribi iussit 
"Mbreschius, cui obtemperavimus. Πένϑος γὰρ ἁμῖν ἐστὶ dixit Ἐμείρ, Alc. 821. 
Eleganter quidem et rhetorice dictum foret Α᾽γϑία in nominandi casu, sed 
Nostrum, qui plano scribendi genere utitur, sic reliquisse non est probabile, 
iSadvinius et Cocchius verterunt. tamquam δὶ πάντ legissent, pro quo potiua 
6^4 scripturus fuisse JYenophon videtur. Perspicuum est πάντα, quod etiam 
sic legitur in Cod. Flor., h.l dici pro κατὰ πάντα. Delhat 2. Casperius pro 
πένϑος legi iubens μεμπ]ὸς, aut πενϑῶν, vel ἐν πένϑει. Vide Eius Auctar. ad 
Specim. Dissert. de "Xenoph. Ephes. 

P. 4o. v. 8. τοὺς ἐπὶ τοῦ δεσμ.} AfcAiI. Tat. lib. VI. p. 391. ὁ ἐπὶ τῶν 


δεσμῶν. ΑΒΒΕΒΟΗ. 
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P. 40. V. 11. Βαβυλωνίους Haec est lectio Cod. Flor. pro βαβυλωνίας 
in edd. quamvis p. 14. v. 2. Codex quoque femininam terminationem tueatur. 
Apud 4frrian. de Exp. Alex. lib.VI. c. 29. s. 8. habes itidem vestes 77; Ba- 
βυλωγίου ἐργασίας, et ap. Polluc.VI. 104. γάρδον Βαβυλων.ακόν : tamen ibi alii 
Codices Βαβυλωνιαχὴν exhibent. Jn Suida vero est Βαβυλωνΐα χάμινο;, etin 
δεγαῦ. lib. VÍ. p.1081. C. de mulieribus loquente, πάσαις δὲ ταῖς Βαβυλωνίαις. 


Ῥ. 4I. V. I. £g χεῖρας — &roua] Quae sit, hoc quidem in loco, verbi 
repetiti virtus aut elegantia, nullus perspicio ; neque adeo dubito, quin error 
librarii, oculum ad superiora deflectentis, illud &youat inde sumtum suppo- 
suerit pro genuino verbo, quod quale fuerit coniectura difficile est adsequi : 
nam ἔρχομαι, vel δίδομαι pro ἐχδίδομαι, (quamquam meliora et exemplis non 
destituta) necdum satisfaciunt. HEMSTERH. Koenius δὰ Greg. Cor. de 
Dial. . $4. aeque ingeniose ac probabiliter locum sic emendat : δέσποτα n 
εἶπεν, ἐγὼ μὲν 6g Συρίαν, δῶρον δοϑεῖσα τῇ M. καὶ éi χεῖρ. τ. ζγλοτ. ἄγομαι, 
additque correctionem suam stabiliri mox oppositis vocabulis σὺ δέ. Certe 
duplex istud ἄγομαι tueri se nequit, nisi insuavi quadam é»epreíz, quam in 
hac d ox quaesiverit Auctor, Conf. adn. p. 180. ad p. 30. v. 6. 

€. V.3. ὅςτις σοῦ τὸ σῶμα κοσμῆσε!) Cocchius transtulit, gui cor- 
pus curet. Convertendum erat potius, gui corpus tuum rite condat, sive 
componat. Vidit hoc, praelocente iSalvinii irterpretatione, Casperius. 4. 1. 
sed falso ait Cocchium vertisse qui corpus ornet. Apud Hesych. κοσμγτὴς ex- 
plicatur ἐνταφιαστῦς. Dolet nimirum Anthiae, Habrocomen, si in carcere 
mortem obierit, sepultum iri servorum more, sine pollinctoris cura, aut libi- 
tinarii ministerio. Fortasse etiam ornatus aliquis intelligendus est ἢ. l. in ver- 
bo χοσμεῖν, adhibitis videlicet floribus, aliove mundo, ut ita dicam, funebri. 
Novimus saltem, veteres Graecos et Romanos consuevisse .cippos floribus or- 
nare sertisque coronare, quod τάφους κοσμεῖν dixit Xenophon Mem. Socr. 
lib. II. c. 2.5. 13. Conf. ea de re L.Girald. de Ritu sepel. in eius Opp. p.741. 

P.41. v. 4. μενῶ ox] IManebo tua , non σὲ, quod editur, [habetque 
etiam Cod. Flor.] et Interpretem [ Cocchium, nec non Salvinium ἢ decepit. 
BEMST. Consimili plane modo Anthia p.61. v. 4. ait, μείνασα γύμφη gy. 

P. 41. v. 4- 5. καὶ — κἂν] Pro sive — sive etiam, quemadmodum du- 
plex x«! p. 44. v. 8. pro sive — sive. Conf. indic. Zeunii ad Xenoph. Cyrop. - 

. 4I. V. 6. προεκυλίετο) In Lond. ed. legitur προκυλίετο ; in Luc. et Vin- 
dob. prout per incuriam excudi sivimus; nam in animo habebamus προυχυλίες 
τὸ edere, quia p. 62. v. 11. sic legi sciebamus in Cod. Flor. ibique etiam h. l. 
ita esse scriptum edocti fueramus a Cl. Weigel; nam Cocchius in margine sui 
exempli ad manifeste itiosam lectionem προχυλίετο nihil adnotaverat. 

P. 41. v. T. ὡς εἶχεν" Hoc loco valet confestim, statim , sine mora, 
prout saepius apud seniorem JXenophont. et zfrrian. de Exp. Alex. Salvinius 
nimis ad verbum reddidit come si trovava ; at Cocchius multo peius, quo erat 
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volere percitus. — Oceurrit rgrsum p. 55. v. 12-13. et p. 114. v. 13. Graecae: 
formulae imitatio est Latina illa, sicut erat, in qua tamen communis verbo- 
rum obtinet significatio: nam pro sfatim adhibitam non reperi. 

P.41. v.8. ῥίψας ] Sio habet Ced. Flor. Male in edd. ῥγξας. Saepe. 
humi sese narrantur abiecisse, vel humi prostrati iacuisse, aut saltem humi 
sedisse, qui ob tristem aliquem casum aegritudine premebantur. Sic e. c. He- 
cuba apud Eurip. 495, et apud Eund. Ceres, in Helena 1341. Panthea apud 
Xenoph. Cyrop: lib. V. c. 1. 9. 8. Phadida apud Zerodiam. lib.L c.13. s. 1. 
Herodes apud Philostr. de Vit. Sopb. lib. HI. c. 1. s. 10. p. 558. Chaereas apüd 
CRarit. lib. ILI. c.6. p.73. et lib.V.c.2. p.108. Callirrho& ibid. p. 82. et p.166. 
Dapbnis apud Long. Past. lib. 1]. c.15. p. 208. .Lamon et Myrtale ibid. c.16. 
p.214. Dinias ap. Lucien. Tox, Vol.Il. p. 523. Habrocomes apud ANostruns 
P- no Lycomedes et Themisto-p. 18. v.6. Anthia et Habrocomes p.30. v.3. 

P. A1. v. 8. ἔστενέν, ἔκλαιεν) Nisi a Xemophonte nostto amari nossem 
concisum genus scribendi, particulam καὶ inter duo baec verba, librarii pe- 
gligentia, prout alibi non raro, omissam fuisse contenderem. Vide indic, 

P. 41. V. 9. ἐυδαιμονία) Verti felicitas. Potuissem etiam opulentia. Vi- 
de Markl. ad ipai" p.611. Infra p.104. v. 2. bac potestate JNoster usurpavit. 

P. 41. V. I4. ὄναρ ἐφίσταται) Non modo species in somniis oblatae di- 
cuntur ὄναρ (i. e. xat Qrap) ἐφιστάναι, sed et ipsum ὄναρ, veluti hoc loco et 
p.102, v. 12. Sic e. c. apud Zormer. Iliad. X. 496. Diomedes, Rhesum dor- 
mientem interficiens, dicitur malum somnium ei adstans : et Lucian. in Gallo 
Vol.IL p. 714. Homeri loco Iliad. 11. 56. utens, acribit δγειρος ἐπιστὰς, qua- 
si ibi sic legeretur: tamen alibi ( Soma, Vol. I. p. 8. ) eumdem locum recte 
laudavit. Herodot. lib. V1I. c. 17. habet τὸ orag— ὑπερστὰν, ipsaque illa spe- 
cies viri preceri, quae antea Xerxi in somno adparuerat, ( de qua cap. 12.) 
nunc ab Zerodoto simpliciter ὄναρ vocatur, atque hoc $omaium ad Artabanum 
dormientem «accessisse, eum adloguutum , eique minitatum fuisse narratur. 

P. 41. V. I4. Avxouyóy] Hoc modo quum legatur in Cod. Flor. et Loud. 
edit. nihi] erat cur Lucensis editor Asxougóx» corrigeret: at bonus Vindobo: 
nensis sic nimirum edere debuit, utpote quem credibile est Londinensem 
editionem, ut cum P/auto dicam, neque oculis , neque manibus umquam 


usurpasse suis. 


P. 42. v. 1 - 2. τὸν δὲ] Mbreschius reponi iusserat ἀντὸν δέ. Pzobabilis 
sane est emendatio : tamen reliquimus. lectionem, quam etiam in Cod. Flor. 
reperiri didiceramus. Τὸν quidem pro τοῦτον Ionice, et Attice quoque usur- 
pari novum non est, et plunbus nuper docuit Aeifz. de Prosod. Gr. Accent. 
inclinat. p. 8. seqq. et p.70. seqq. Anne fortasse etiam pro avró» sibi uti licere 
existimavit Noster 

P. 42. V. 4. ἀνέϑορε Poétieum verbum esse vult 7M. du Soul ad Luciani 


Prometh, Vol, I. p. 29, Parcius eo usos fuisse veteres, frequeptius recentiores , 
Bb 2 


- 
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animadvertit Hermsterh. δὰ Luciami d.1. Habet quoque Charit. ]ib. IL. c. 9. 
p. 50. lib.V. c. 5. p. 116. et Noster rursum p. 69. v. 10. p. 101. V. 1. p. 103. v. 2. 

.42. V. 5. κατέχλειστο) Pro κατεχέχλειστο, quod exstat p.85. v. 7. 
Reperiuatur in augmentis praeteritorum istiusmodi variationes ita multae, ut 
quae forma scriptoribus ipsis placuerit, quid librariis acceptum referri debeat, 
discernere sit omnino difficile; praesertim in oratione prosa, ubi nullae metri 
leges mutandi libidinem coáreent. Εἰ χλείσμην, autem, perinde atque &xT JU, 
ἐβλάμμην, ἐγλύμμην, ἐβλαστῆκειν, recta, sine acoessione alia, fluant a ver- 
borum in principio duplici consona praeditorum praeteritis Atticis et Ionicis 
ἔκλεισμαι, ἔκτγμαι, ξβλαμμαις,, eto. quibus Aeoles, ratione quidem, propria, 
sed ad ceteros item Graecos derivata , sport uova: τὸ σύμφωνον : κέκλεισμαι, 
πεπ]ερύγωμαι, quod apud Etymologum absque dubio reponi debet pro τὸ 
ἐπ͵ερύγωμαι p. 308. v.33. De his agentem vide Eustathiw m ad lljiad. IL. 
p.759. quae certissime eunt ex Grammaticorum eruditissimo Heraclide prom- 
ta. . . lta semper x«erey λωτ7ισμέγος, cui, perperam tentato, KZsterus succur- 


. rit ad 4fristoph. Equit. v. 351. ubi quod Scholiastes observat : σύνγϑες ὃδὲ 


τοῦτο λέγουσι, μὴ ἔχον λόγον, καὶ παρὰ ἀρχαίοις καὶ νεωτέροις, huc plaame per- 
tinet, talemque, ne quis secus interpretetur, habet mentem: i/ud autem xa- 
TiyAcoT loge yog ut dicant pro xaray tyXoT]:Gpu£vog, usu receptum est, quam- 
vis ab analogiae norma recedat, et apud veteres et recentiores, Neque tamen 
hic augmenti modus non quandoque uni tantum consonae praeponitur: ἐβού- 
λευμαι, ἐβουλεύμην; ἐπατἼ]ἄάλευμαι, ἐπατἼαλεύμην; (unde Eustathius ex Crutino 
protulit φύσκαι προςεπατ]αλευμέναι) 8 ἔτγγμαι, ἐτῆγμαην; quod Pausanias, fre- 
quens Ionismi captator, usurpare non fuit veritus lib. [V. p. 283. τῶν Αὐριστο- 
δήμου παΐδων πάλος κατέτηχτο: ubi vide adcuratissimum S$yióurgium. . . 
Eiusmodi multa veteres, spretis Grammaticae legibus, non refugerunt, ut de- 
Hicatis auribus et expeditae pronuntiandi suavitati consulerent. Ceterum so- 
lemne plusquam petfectorum augmentum non raro praetermisit Aoster : p.23. 
v. 5. καταμεμαϑύκεσαν, P. 65. v. 10. περιβεβλύκει, ut ἀποβεβλύκει apud Lucian. 
Iud. Dear. p.165. B. ἐμπεποιΐκει apud Demosth, de fals. leg. p. 294. D. et 
Herodian. lib.VI. c. 4. s. 4. συμβεβύκει apud Joseph. A. 1. lib. Xx. €. 2.8. 4... 
Quamvis Xenophon [noster] praeferat (in verbo simplici) ἐτετέλεστο p. 6. v.1. 
in composito tamen ἐχτετέλεστο p.19. v. 122 13. p. 60. v. 6. p. 69. Y. 5... . 
Iam si quis avidioris stomachi exemplorum hoc apparatu non fuerit exsatia- 
tus, illi-secundae mensae delicias instruept 7». Casaub. ad 7ftAen. lib. LI. o.15. 
Jungermrann. ad Longum p. 214. lac. Perisor, ad 4felían. V.H. lib. 11.6.19. 
Duck. δὰ Thucyd. ( lib.VIL. c. 44.] p. 474. n. 23. HEMSTERH. Item 
Barnes. ad Euripid. Hel. 639. Zfbresch. Diluc. Thucyd. Auctar. p. 349. Fisch, 
Animadv. ad Welleri Gramm. P 18 ? 

P. 42. V . ἐμνησικάχει — τὴν PéOyr] Inusitatior structura. Non paul- 
Io notius τῇ * Páby. Nolim tamen e vestigio sic restitui; nam sunt eiusmodi 
verba, quibus exaggeratam quamdaim significandi vim, et, ut Grammatici lo- 
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quuntur, praegnantem addit mutata structurae ratio: veluti πολεμεῖν, cui 
nihil est. crebrius quam dativum adnecti; at idem quartum casum non ad- 
spernatur, potestate paullum variata, Pelo aliquem petere atque infestare. 
Dinarch. in Demosth. p.94. v. 44. (ubi A. Ι΄. Stephano dubitanti utrum malit 
πολεμώσαντες τὴν πόλιν , an πολεμήσαντες τῇ πολε, gratiam coniecturae fa- 
cimus) Dion. Halic. A. R. lib.V. p. 292. v. 9. πόλε»--- πολεμῶν, lib.VI. p 354- 
τὸ φρούριον πολεμεῖν, et lib. XI. p. 668. v. 27. ἡ Σαβίνους πολεμοῦσα στρατία. 
lmitatur, ut saepe solet, Josep. Δ.1. lib. XIV. c. 7.5.2. πολεμήσων MiSe- 
ükryr, (ibi Μμιϑριδάτῃ notatum erat io margine Cod. Lugd. Bat.) »fristaen. 
lib. 1. ep. 23. ἐμὲ πολεμοῦντες. — Similium facile proferri poterat longe maior 
copia. HEMSTERH. Adde D'Orv. ad Chafit. p. 576. Quod vero ad 
μνησικακεῖν & Nostro cum quarto casu constructum adtinet, fateor me nihilo 
minus locum mendosum putare, emendarique oportere τῇ. Ῥόδυ, vel πρὸς 
τὴν Ῥόδων; nam constantissimum χάγονα esse censeo, uypycaxaxety construi de- 
bere vel sine casu, aut simul cum dativo personae et genitivo rei, vel deni- 
que cum horum alterutro casu solo, prout p. 43-44. (v. adnot. p. 199.) Non 
adversantur loci Luciani Abdic. Vol. HI. p. 163. et Herodiani lib. HI. c.7. s. 11. 
quemadmodum inspicienti perspicunm erit; neque obstat alius apud 7Aucyd. 
lib. 1V. c. 74. ὀρκώσαντες πίστεσι μεγάλαις, μηδὲν μνγσικακῆσειν, ubi, pes 
quam. quod est accusativus rei, non personae, tamen censeo aut ut; esse 
positum pro z7, velut οὐδὲν pro ov, atque apud Latinos mikZ pro som; aut 
potius legendum, usitata in hisce formula, , p» n μνησικακήσειν, prout in 
simili loco Xenoph. H. Gr. lib. II. c. 4. 5. ult. ὀμόσαντες ϑρκους, 3 μὴν μὴ Ακνγ- 
σικακήσειν. Possis etiam reponere μὴ μὲν μνγσικ. cui respondeat postea βον» 
λεύσειν δέ. / 

P.42. V.9. ἐμβιβάσαντάς τίσας πλοίῳ ] Nibil quidem in bis quod a 
Graeci sermonis indole abhorreat ; nihilominus, quod nusquam AVoster in bac 
loquutione addere solet τιγὰ, τρὰᾶς, coepi suspicari, sitne potins legendum 
τινί. [Pronomen indefinitum non additur] p. 77. v. 3-3. p. 78. v. 11-12. p.83- 
v.14-15. Alia res est in illo p. 64. v. 8. ABRESCH. Coniecturam istam 
maxime probabilem, cui favet similis locus p. 40. v.1. in versione sequatus sum. 

P. 42. v. IO. συνουσιάδενν) Modo ,probae sit notae , exponendum erit 
in contubernium dare; tractum scilicet ἀπὸ τῆς συνουσίας, veluti supra [p.34 
v. 10.] Leucon et Rhode συνῆσαν ἄλλγλοις, ac mox Anthia rus ducitur συνε- 
coutry τῷ ἀιπόλῳ. Equidem propterea quod mihi, quantum recordor, nus- 
qaam obrenerit, reiicere non ausim: neque tanien diffiteor, insolentia verbi 
me commotum eogitasse de cvrturad tip ; quod, tametsi nec ipsum in Thesau- 
ro Stephani reperiatur, exstat certe apud bonos Graecae linguae scriptores. 
Basilius ( personatus ) de Virginit. p. 614. D. 74» δὲ Ψυχὴν ἐν τούτῳ &vrà 
(delendum est ἐγ) γύμφην καϑαρὰν συνευνάφειν : quae totidem fere verbis in 
JMacario leguntur. Non me praeterit Hesychium συνουσίωσιν interpretari 
cvrrapíxy; sed hoc alio perünet, multumque differunt συνουσιάφ εν οἱ orov- 
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σιοῦν. HEMSTERH. Modo non peculiari, et haud scio an alibi obvia 
licentia, verbum adhibuerit, certissima videtur viri Cl, emendatio, Absolute 
aliquoties utitur-Zfpo/lod. lib. III. c. 6.5. 2.6. 9.5.2. 6. 10.8. 1. et συγουσιασμὸς 
[est] apud ZosepA. de Maccab. 8.3. — Altetum. cvrevraQe idem frequentat 
"fypollod. lib I. c. 4.s. 4. c. 9. s. 17. lib. II. c. 4. s. 10. lib. LII. o. 1.5. 1. c. 4. 8. 3. 
et saepius deinceps, ut et Pindar, Pyth. IV. 452. item συνευνᾶσϑαι apud -He- 
rodot. lib. Vi. c. 107. ABRESCH. Nubilam, ut cam Plaato loquar, men- 
tem animi habuerint necesse est duumviri nostri, alias adtentissimi, quum 
haec scriberent: prior quidem aiens insolens esse verbum  cvrovai&Qem, po- 
sterior vero, qui Zemsterhusii emendationem certe non improbare, sed po- 
tius stabilire volebat, tamen loca proferens, in quibus συνευνάξει» et συνου- 
σιίζϑειν manifesto valent coire, comcumbere. Alia testimonia de verbo συνρεὺ- 
νάφειν serius congessit Dan. Scottus in Append. ad H. Steph. Thes. P/utarchi 
tamen oblitus in Alex, Vol. IV. p. 7. Verbo autem συνουσιάζειν «(κοπάδι 
ab Stephano in. Thes. laudatus (qui locus Hemsterh. oculos et memoriam 
fefellit) usus est lib. XIII. c. 5. p. 517. F. de coetu epulantium pro congre- 
gari, convenire; sed Plutarch, in Alex. Vol.IV. p. 54. pro cencumbere , et 
Clem. Zlex. Strom. lib. HI. c. 7. p. 537., translato .quodam sensu, pro con- 
gredi. Restat igitur solus Basilii locus ad fulciendam Hemsterh. coniecturam. 
Sed nihil propterea mutandum esse: reor: nam quemadmodum JBasiius 
συνευγάφειν usurpavit pro connubio quasi jungere, ita Noster simili significa- 
tione adhibuerit συνουσιάφειν, et quidem, opinor, non sine aliquo contemptu, 
ut sit ad concubitum tradere, concubinam dare: nec obstat quod. infra Mauto 
dicit γυναῖκα ἔχειν ; novimus enim servorum non fuisse legitimum matrimonium. 

P. 42. v. II. τοὶ} Loco suo motum esse hoc vocabulum ponendum- 
que post ἀτιμοτάτων, ut videlicet cum isto iungatur, prope absum ut credam. 
Sic p. 37. v. 7. μὲν habuimus alieno loco insertam. 

P. 42. V. I2. &vr3») Sic habet Cod. Flor, Male in edd. avrov; quod 
adeo Salvinius et Cocchius ad Habrocomen retulerunt. Equidem demirabar . 
ad manifeste mendosum ἀυτὸν nihil admonuisse aut Zlemsterh. aut Zfbresch, 
jamque longe prius quam in manus meas pervenisset Cocchii exemplum , in 
hisce adnotationibus meis scripseram, meo periculo legendum esse ἀντῇν. 
Intelligebam scilicet iam satis poenarum improbae puellae dedisse Habroco- 
men; comparabam porro, quod p. 42. v. 8. legitur, ἐμίσει δὲ καὶ τὴν À' yap, 
quam igitur ulcisci hoc mode (id enim valet, ni fajlor, h. ]. διὰ τούτου) 
voluisse, femineae vindictae ac zelotypiae consentaneum esse sentüebam; 
memineram denique comminationis illius p. 37. v. 8- 9. quo spectat quod 
Manto p. 45. v. 10-1 1. dicit. 


P:43. v.2. rypyaw;] Excidit ἁγγὴν, quam vocem sententia flagitat: 
mox enim respondet iuratus Lampon H μὴν φυλάξειν ἀμόλυντον. Dubitationem 
omaem tollet Xenophon. p. 50. v. 8. €t 9-10. p. 91, v. 8-3. p. 94. Y. 7. HEMST. 
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Verisimillimum istud supplementum in ipsam orationem inserere non sum 
veritus, uncinis tamen seclusum. 


P.43. V. 4. κόρην Iuvenes muptas puellas vocare solent Graeci; quod 


et Latini sunt imitati. 

P. 43. v. 8- -9. τῷ γραμματιδίω Δἀποῖαι ad h.l. Hemsterh. fuisse istud 
p.36. v. 15. a NNostcó adpellatum γραμμάτιον, et p. 37. V. 13. πινακίδα,, lau- 
datque Lucian. de Merc. cond. Vol. I. p. 686.695. et in Toxari Vol. II. p.519. 
524. ubi recte ait scribi γραμμάτια s (laudare poterat etiam Zfrrian. de Exp. 
Alex. lib. VII. c. 18. s. 4.) differre quippe nonnihil γραμματεῖα, et, in usum 
forensem plurimum recepta » pro iudicialibus tabulis , aut libellis a veteribus 
usurpari: haec autem γραμμάτια vel γραμματίδια saepius amatorias esse fa- 
bellas [ epistolia vocat Catullus | ultro citroque commeantes. Addit deinde 
locum ciphr. lib. III. ep. 62. atque hac occasione γραμματίδια δίϑυρα com- 
memorat. Conf. D'Orv. ad Charit. p. 486. et 616. Mox Londin. et Luc. ha- 
bent τῷ Μαντοῦς, Vindob. τῆς Mavr. sed τῷ Μαντοῦς scripsit JVoster, prout 
p.89.v.9. τὸ σῶμα T) Θελξινξχς. 

αὶ 43. V. II. gc ὄψεις Usitatius dixisset, si tamen ita scriptum reliquit 
SEHR PENS, 8g ὄψιν. Sic e. €. Ioseph. A. I. lib. XVII. c. 12. $. 2. ἀγαγεῖν Eig 
ὄψιν, lib. XIX, c.1.5. 5. 4y&v &ig τὴν ὄψιν, lib. IL e. 5. s. 4. £c ὄψιν παραγαγεῖν. 

P.43. v. 14. ϑυγατρὸς Credibile est Iotacismi pernicie post syllabam 
34g absorptum fuisse. articulum τῆς. 

P. 43. v. 16. σὺ δὲ uy) Pro tribus his vocabulis e Cod. Flor. restitutis, 
in edd. tantum est οὐδε. Post uy, eodem Iotacismi vitio, a librario omissum 
fuisse μι veri speciem habet: quamquam alias ur*c:xaxeiy cum solo genitivo 
rei constructum-interdum reperiri paullo ante p.197. in adn. ad p. 42. v. 7. 
nos dixisse non sumus obliti. 


P. 44. v. 6. τί δὲ ἐλευϑ. ἐμοὶ] Suppleas ὄφελος, an κέρδος, [an δεῖ quod 
p. 23. v. 15. additur] parum referet. . . ABRESCH. 

P.44. v. 7. πλούτων Ut hic loei πλοῦτοι in numero multitudinis, sic 
et Themist. Or. II. p. 28. B. [.Dion. Halic. A. R. lib. IX. c. 10. p. 1763.] Zo- 
seph. A.I. lib. III. c. 2. 5. 4. lib. V. c. 1. 5.14. et omnium frequentissime Zu- 
ciamus, (ab Isocrate forte si discesseris : vide ad Nic. p. 15. D. Paneg. p.72. 
B. Areopag. init. De Pace p. 160. A. Panath. p. 274. B.) quin etiam Herodot. 
lib.IX. c. 79. Adde XipAil. in Iulio p. 27. edit. H. Steph. Liban. To. II. p.51. 
et p. 66. C. Idemque alibi. Multis scilicet verbis. Graeci , utroque numero 
nullo notionis discrimine uti solent, veluti ὄνειρος ὄνειροι, ὕπνος ὕπνοι, ἄρτος 
ἄρτοι, σκότος σχότοι, φόβος φόβοι. Sunt quiae, ut numero, ita significatione 
differunt: ita xoc sol, x»10t dies, solisve ardor. Zelian. de N. An. lib. XVI, 
c. 17. ZIchill. Tat. lib. 11. p. 145. Similiter χρῆμα valet res, negotiums; xg5- 
ματὰ opes, facultates, pecunia. Neque hoc tamen ita perpetuum est, ut in 
contrarium. non dentur exempla, ZosepA. A.I. lib, XVI. c. 4.5. 3. lib, XVIII. 
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e. 6. 5. 3. [ubi semel χρῆμα legitur in singulari, et tes&n plurali] Pind. Olymp. 
XIII, 51. Div. Lucas Act. 1V. 37. Herodot. lib. 111. c. 48. 2fthen. lib. VI. c. 5. 
P. 234. ubi Casaubonum, i in Graecorum lectione versatissimum, ad hunc usum 
adhaesisse quis non miretur? Conf. Lex. MS. apud 4Montfauc. Biblioth. Cois-. 
lin. p. 484. ABRESCH. Mox. v. eod. Noster χρήματα usurpat pro 7e 
familiari, nisi forte lectio mendosa est, atque emendandum κτημάτων, QUO 
nomine bona-quaevis, possessiones, mancipia etiam veniunt, 

P. 44. V. & ἐκείνην — ξυροιμι Deesse. ante ἐκείν suspicor vel £t so- 
lum, quo sic utitur Lucian. Dial. Mer. Vol. IIL p. 387. t TUR ξυροιμι--γραῦν, 
vel $i γὰρ, aut ἔ3ε. De £i solo, pro u£inam, vide Schutz. ad Hoogev. Doctr. 
Part. p. 330. et Valcken. ad Eurip. Phoen. v. 761. ,Hae vero potestate & γὰρ 
et £19« saepissime eccusrunt, Ceterum an etiam e; ys in illo ιϑορλοοῖ, Oed. 
Col. 644. ἔς μοι ϑέμις γ᾽ ἦν, valeat utinam, quod vult Brunck δὰ ϑορλοοῖ. 
Electr. 1416. multam ambigo; nam commode verti potest σὲ quidem, si mo- 
do fas mihi esset, velut ibid, v. 648. et alibi ap. SopAoci. atque alios non razo. 

P, .44- V. 12. εἶχε μετὰ πάσ. ἐπιμ.ἢ Supra p. 32 - 33. scripserat à: ἔπι. 
μελείας ἔχειν, sed non est prorsus eadem amborum locorum mens: ibi enim 
vis omnis phraseos est in ἐπιμελεία, et solo verbo ἐπιμελεῖσθαι uti potuisset 
Xenophon, quia ἔχειν additum est per circumloquutionem ; hic vero vis resi- 
det in ἔχειν, quod est habere apud se, et μετὰ ἐπιμελείας dicitur pro ἐπιμελῶς. 

Ῥ, 44.ν.13. παῖδα; ἁ ἀυτοῦ voutq or | Eadem ῥῆσις recurrit p. 87. v. 1-2. 
et una cum alia simili apud HeZibd. lib. II. p. 117. (c. 32. p. 159.) compa- 
ratur ab Villoisono p. 21. Animadvers. ad Longi lib. I. c. à. Addere poterat 
Charit. lib. 1. c. 4. p. 9. 


P. 45. V. 3-4. τελευταῖον] Sic legitur in Cod. Flor. at in edd. τελευτῶν. 

P. 45. v. 5. συντίϑεται]) Ea est verbi συντίϑεσϑαι potestas, ut p. 27. 
v. 11-12. quae non nimis ad hunc locum quadret, Procul dubio Noster dede. 
rat συγχκατατίϑεται. Vide modo p.36. v. 9. p. 50. V. 7. p. 51:7. 5. p. 73: Ve 11- 
19 p.91. v. 4. . . HEMSTERBH. At mihi vix est dubium quin cvrríSera: 
servandum sit , εἰ spondendi quidem potestate, ita tamen ut subaudiatur 
συγκρύψαι. 4fÍdsentire caprarium nihil adtinebat, sed ne videretur hero ad- 
versari, rem clam habere spondet : id videlicet ab eo exigebat Moeris. Infra 
etiam p.88. v. 3. συντίϑεται commode vertitur spondet, sive paciscitur. δαῖς- 
virius ibi reddidit patuisce, tamen Cecchius rursum vertit consentit, "Utra- 
que significatio illi loco apta est, 

P.45. v. 7. τὸν (por) Haec est lectio Cod. Flor. quam etiam D' Orv, 
adfert ad. Charit. .p. 278. addens QDur esse vocem: nihili, inque eius vicem 
coniiciens reponi posse τὸν Q3Aov. In edd. excusum est δειλὴν, ex tacita, cre- 
do, jSafvinii emendatione in apographo ab «se scripto, unde suum descripsit 
Cocokius. Non placuit Hemsterhusio δειλὴν, οἱ substitui volebat δούλχν. Ego 
vero hoc magis retinendam mihi esse putabam Cod. Flor. lectionem, quod 
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Quy pro φηλήμων, (rivalis, aemula) quamquam merito suspectum voca. 
bulum , tamen reperitur hac significatione in zfristaen. lib. I. ep. 25. p. 61. 
ubi Falcken. pro Qi» ἐμοὶ gorrigit φγλημονα ; Reiskius vero Φγλωτὺν aut 
δηγλῶτιν, et denique Zfbresch. ἀντίφγλον. Ausus etiam sum $725» Latine red- 
dere rivalern , quod et fecerat /Mercerius in versione Zfristaeneti ; tametsi de 


femina dictum nulla, quod sciam, firmari potest auctoritate. 2: 
P.45. v.8: CUT TIT M Tyro tantum duxerat Antiochiam. Hoc m fefe n rua 
prae dolore est περιάγεσϑαι s alioqui περιάγεσϑαι latius patet . . HEMST, 
P.45. v. 8. τὰ uiv] Deest in edd. particula μὲν, quam habet Cod. 
. Flor. teste Rev. Luchio, et D'Orv. ad Charit. p. 278. ex illo" Cocckii exem- 
plo, quod ab isto acceperat; quamvis, quae huius viri fuit magna incuria, 
in altero ipsius exemplari, quo ego sum usus, Buperiore quidem loco in mar- 
gine adnotata sit Codicis lectio, zr dx» μὲν περιάξομαι, (at ibi Cod. non : 
habet ui») ad hunc autem locum nibil varietatis adscriptum reperiatur. . 
Versu 9. ad xovrtvo τοῦ ἀνδρὸς Tepete ex praecedentibus αφαιρεϑῦναι. 
P. 45. v. 9- χαίρουσά γε] Sic correxi pro χαίρουσά τε, auctoribus Hermnst. 
et /fbreschio, qui laudat Lucian. in Iove confut. Vol. IL. p. 630. et in Gallo 
Vol. IJ. p. 703. item Herodot. lib. 11I. c. 29. Addit et sine γε legi apud' No- 
strum p. 39. v. 4. apud Herodot. lib. III. c. 3 5. et Sophocl. Philoct. 131. eum- 
demque praestare usum χλάσις ἂν, vel χλαύσεις apud zfeschyl. Suppl. 932. 
P. 45. V. 9-Io. φανεῖται xay ] Siwile dictum Hheneae recurrit p.96. v. 5. d 
P. 45. v. Io. ὑπὲρ τῶν ἐν Τύρω] Praepositionis vim non cepit CoccAius 
vertens graviores poenas quam. in. Tyro, nam ὑπὲρ h.l. valet οὗ, propter, - 
quemadmodum p.46. v. 16. Respicit scilicet Manto ad ea, quae Anthiae, 
tecto nomine, p. 37. v. 8-9. comminata fuerat, utpote cui imputandum esse 
intelligebat, si amori suo Habrocomes non responderet. Praeterea meminisse ΄ 
Cocchivm oportebat nullas Tyri poenas ab Antbia petivisse iminitem puellam. 
P. 45. V. 11. τὴν ἡσυχίαν) Abesse poterat articulus, ut p. 106. v. 1. 
Sed et alii hic addunt. Adiunctum invenies apud ZfeZian. V.H. lib. XIL c.64. 
Lucian. Deor. Dial. p. 152. et Ver. Hist. lib. 1 p.739. ABRESCH. 
P. 45. V. 12. λαβόντα] Otriosum est, atque in versione negligendum, 
Conf, adnotat. p. 141. ad p.7. v. 7-8. 


P. 46. v. 1 2. φεῦ! — κάλλος ἐπίβουλον] Gemina plane est exclamatio 
Callirrhoés AP. Charit. lib.VI. e. 6. p. 142. ὦ καλλος ἐπίβουλον! σύ μοι πάνγ- " 
TOV χαχῶν ἄιτιον. διὰ σὲ ἀνχρέϑην, διὰ σὲ ἐπράϑην, διὰ σὲ etc. Rursum AVoster 
p.96. v. 13. ὦ κάλλος ἐπίβουλον! 
P.46. v. 2. πανταχοῦ. διὰ τὴν ἄκ. ἐνμορῷ. A fgox.] Pessima istorum 
verborum distinctio in edd. alienissimam a mente Xenophontis peperit inter- — το Ὁ 
retationem. Nulla ibi post παγταχϑῦ distinetio comparet; contra ea post 
ἐνπορφίαν punctum est positum. Veram distinctionem indicavit Zemsterh, 


addens, rem esse manifestam ex p.31. v. 1. p. 99. V 32 - 13. praecipue vero 
C e 
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p. 96. v. 13-14. his autem in locis ἄκαιρος nou tam esse intempestipus, quam 
importunus et noxius. 

P. 46. ν. 4. Λάμπων] Haec est lectio Cod. Flor. In edd. vero est τὸ 
λοιπὸν, quod. rursum, procul dubio, Sa/vinio debetur, qui vertit per Z'avvenire. 
In versione Cocchiü legitur sed hoc te precor, quod adhuc fecisti, ut et nunc 
pium erga me fe praebeas ; ita ut ille τὸ λοιπὸν parum curasse videatur. 
Friget, inquiet aliquis, illud Λάμπων, ut adeo mirum non sit substitutum fuisse 
ab .falvinio τὸ λοιπόν. Non inficior; at illud tamen Xenophonteum esse iudi- 
eo, quippe cui familiares esse noverim nominum propriorum repetitiones, sive 
gravitatis, sive perspicuitatis caussa: quare etiam has repetitiones, alvinü 
exemplo, in versione servavi. : . 

, P.46. v. 4. ὃς μέχρι νῦν ἐυσέβγσαςἼ Forte ὅς. (Pro ὡς, quod habent 
edd. sed male mea sententia.] 2ft obsecro te porro, caprari, qui kuc usque 
pietatem erga me coluisti. Retineri potest ὡς, sed tum oratio tota, mutato 
solum unius dictionis accentu, sic est interpungenda: ἀλλὰ δέομαί cov, TO 
λοιπὸν, [nempe sic legerat vir doctus in edit. Londin.] &:/óAe, ὡς μέχρι νῦν, 
ἐυσεβῆσας, ἂν ἀπσχτείνγς, xxt ὀλίγον ϑάψον ue τῇ mapaxeuuéyy v3 etc. Verum 
obsecro te, caprari, ut porro, quemadmodum hucusque. fecisti, servata erga 
mne pietate, si interemeris, vel pauxillum obruas adiacente terra. Non de- 
fore credo, quibus hoc praeferendum videatur. HEMST. Equidem prio- 
rem viri docti emendationem longe praeponendam esse censueram, proinde 
ei versionem iam adcommodaveram, antequam mihi lectio C. Flor. Azur e 
margine exemplaris Cocchiani innotuisset: nunc vero eidem in ipsa oratione 
locum esse praebendum existimavi. Ceterum Lamponis pia temperantia ereu- 
dito.lectorí in memoriam reducet plane similem coloni in Euripid. Electra. 
P.46. v. 5. κὰν] Hoc loco valet modo, saltem, ut et non raro alibi, 
e. c. apud Herodian. lib. IV. c. 4. s.» 5. lib. VILI. c. 4. s. 23. apud D. JMarc. VI. 
86. «dot. Apost. V. 15. et Paul. Ep. ad Corinth. II, 11, 16. 

P.46. ν. 5. ϑάψον με] Veteri lingua ϑάβειν, Same, ϑάφειν, ϑάπήεισ 
nihil est aliud quam οὖγμεγο: unde diversi significationum rami propullula- 
runt. Tam antiquissimo tempore, quando ferinis moribus vita hominum age- 
batur, insepulta cadavera proiiciebant: inde tetro ac pestilenti vapore con- 
tacti, humo corpora defunctorum obruere didicerunt; quod est proprie $a 
wu. Buzyges, qui primus apud Athenienses humanitatis officia, velut pu- 
blicas leges, diris et. execrationibus sanxit, ut foedum morem penitus abole- 
ret, κατηράσατο τοῖς περιορῶσιν ἄταφον σῶμα, teste Scholiasta Sophocl. ad An- 
tig. 261. Verum etsi vel pulveris aliquantum ter plena manu fuisset insper- 
sum, sive gleba in os iniecta, mortuo iusta fecisse censebantur, cautumque 
erat religione manium quieti, Hoc Graeci non tantum ἐπιμοιρᾶσϑαι, ἐπαμᾶ- 
σϑαι, ἐπιχεῖν, ἐπιφέρειν, ἐπιβάλλειν γᾶν, vel χόνιν, sed etiam 34 π74:7 dixe- 
runt. Quo pietatis vinculo euncti tenebantur, etiam in via casu corpus inhu- 
matum praetereuntes, nisi gravi piaculo se obstringere, atque ἐναγεῖς baberi 
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vellent. Egregia subministrat KZvius ad 7felian. V. H. lib.V. c. 14. lllo 
saltem levi humi ingestae munere ne Lampon defungi. nen dedignetur, ut 
sibi post mortem obitam sit melius, Anthia supplex orat.  Ceteroquin usus 
postea multo latiorem adsignavit τῷ ϑάπηειν significandi modum: omnem 
enim curandi funeris honorem complectitur ; illique etiam, qui rogo impositi 
cremantur, πυρὶ 8. .π7εσϑαι dici solent. Cuius curae participes esse fas non 
erat, qui sibimet ipsi vim intulissent : οὐχ, ὅσιοι πυρὶ ϑάπἼεσϑαι δὲ ἑαυτοὺς 
ἀποκτείναντες, ut Philostratus ait Heroic. p. 721. Adern de Vit. Soph. P .601. 
Apollonii Atheniensis argumentum declamationis commemorat ἐπὶ τοῦ Καλ- 
λίου, ὃς ἀπαγορεύει τοῖς A ϑγναίοις πυρὶ μὴ ϑαπήειν. In Excerptis Ctesiae men- 
tio fit cuiusdam apud Persas 5 ϑάψαντος τὸν πατέρα διὰ τοῦ πυρὸς παρὰ τὸν γό- 
μον. . . HEMSTERH. Etiam Aegyptio more cadavera condire ϑάπηειν 
vocavit JVosfer p. 88. v. 15. Ceterum quod vir doctus initio dixit de anti- 
quissimis temporibus, quibus cadavera insepulta proiicerentur, nimis genera- 
tim pronuntiatum est, et ad summum de gregibus hominam , ferarum more 
in silvis viventium, verum esse potest; quare ad stabiliendum quod de ver- 
bo $477: docuit, atque ad exponendum id, quod ab Lampone petit Anthia, 
( levem videlicet, at perfectam tamen humationem ) nihil omnino facit, in- 
dictumque potius manere debebat. Nullus, opinor, in hoc orbe ritus anti- 
quior est sepultura. Certe iam Abrahami aevo publicas privatasque spelun- 
cas, sive monumenta , exstitisse, in quibus mortui sepelirentur, novimus e 
Genesi c. XXIII. Insepulta tantum offendebantur eorum cadavera, qui, sive 
naufragium passi inque litus eiecti , sive in via mortui, sive alio quodam 
casu sic derelicti iacebant. 

P. 46. ν. 9. ἀποκτείνας Perperam in edd. excusum ἀποκτεῖναι ita cor- 
rexi duce emsterAusio. 

P. 46. v. 12. ἐγὼ δὲ Deficientia duo haec verba supplevi e Cod. Flor. 
Locum hunc ex eodem Codice adferens JD' Orv. ad Charit. p. 586. omisit f 
stinans, ut videtur, quae paullo ante praecesseruht verha λαβεῖν xa/; nam 4 
leguntur in edd. et reddita sunt in .Salvinii et Cocchü interpretationibus , 
neque in margine exemplaris CoccAZ, quo ego sum usus, adnotatum est 
deesse ea in Cod. MS. Jbreschius, qui ἐγὼ δὲ in edit. Londin. non repere- 
rat, sed χαὶ solum ante ϑεοὺς, coniunctionem illam (quae in Cod. Flot. non 
comparet) pro ἀλλὰ esse positam admonuit, Cocchium laudans, quod vertis- 
set sed deos reveritus, et lectorem ad  Gatack. ad Zíntonin. ablegans. Habet 
hoc quidem iustam excusationem ; verum nescio, hercle, quo nomine excu- 
sem eiusdem viri docti supervacaneam diligentiam, quando ad ἢ. 1. adnota- 
vit ϑεοὺς δεδιέγαι (vel potius ϑεὰν ἐδεδοίκει ) dixisse Nostrum etiam-p. 94. v.4. 
loseph. item. A. I, lib.1E. c. 3: 5. 1. et φοβεῖσϑαι τὸν ϑεὸν, de Maccab. s. 8. 

P. 46. v. 14-15. ἐμὲ μᾶλλ. xax. διαϑ.} Cocchius, [transtulit] me iz ma- 
ius malum oonüciat, ceu scriptum esset χάχιον; idemodo licet sumi possit, 


quia haud est insolens ut adiectiva, quorum comparatiyi sunt obvii, circum« 
, Ceca 
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scribantur per μᾶλλον i. . tamen bic accipere malim pto potius. ABRESCH. 
De particula -u4 cum futuro indicativi constructa nimis ieiune egit Zoogeu. 
Doct. Partic. e. XXVII. sect. 1.6. 3. nam de ux ἀπαγορευτικῷ solum exempla 
protulit, quemadmodum et 7Aom. Mag. p.612. 613. At latius patet huius 
structurae usus. Vide D'Orrill. ad Charit. p. 544. et Hemsterh. ad zfristoph. 
Plut. v. 623. P. 203. abi hunc Aostri locum profert. Adde *fristoph. Eccles. 

486. μὴ ξυμφορὰ γενήσεται! , et Long. Past. lib. 111. c. 48. p. 360. μὴ — ἀπελ- 
πίσας — τολμήσει τι ϑαγατῶδες. - ᾿ 


P. 47. V. 3. ἀπέδοτο τὴν κόρην ] O imitatores! Vendita fuit /fcAillis 
Tatü Leucippe, vendita CAaritonis Callirrhoé, venditae item He/iodori Cha- 
riclea, et Eustathii Ismehe. Felicior Longi Chloé venditionem effugit.. Ven. 
ditus est gods Chaereas apud Charitonem, et Habrocomes apud Nostrum 
p.73. v. 1. De aliis similibus in scriptorum eroticorum fabulis con£ adnot. 
ad p. PM P. 48. v. 15. p. 59. v. 8. p. 66. v. 1. 

7. V. T. ἐπ ᾿ἀιγιαλοῦ τινὲς 3A5ov] Modo vitio haec careant, [in edd. 
est ἐπ 2i iod τινὲς 7γλϑονἹ sensus erit, vir in tabula, ubi sulvi evaserant, 
per litus aliquod procedebant. Verum quum salvos e mari debuerit utique ex- 
cipere litus, suspicabar scriptum fortasse ab Xenophonte, μέχρι τινὸς ὅλϑον, 
atque ἐπ᾿ ἀιγιαλοῦ pendere a σωθέντες, salvi ἐπ litus, ubi vix in tabula eva- 
serant, aliquamdiu progressi sunt, — Aut, si construere malueris cum ἦλϑον, 
hoc sensu, ubi vix salvi in tabula evasezant , per litus aliquamdiu procede. 
bant, donec nempe in silvam illam incidebant;, in qua errantes capti sunt 
&b Hippothoo. ABRESCH. Ut nihil horum probare possum , ità mihi 
certa videtur emendatio Koenii ad Gregor. de Dial. p. 26. qui pro vulgato 
τινὸς reponit τινές. Huic igitur in oratione ipsa locum praebui. 

«0 P. 47. V. 14. ἐκελεύσαμεν) Male in Cod. Flor. exaratum est ἐπλεύσαμεν. 
Mendüm vero editionis Londin. ἐχελευσάμην negligenter retentum fuit a cura- 
toribus Lucensis et Vindobonensis editionis. 


P. 48. ν. 3:4. £px erai] Verbum ἔρχομαι a Graecis poni solere pro αὖ- 
ire, docuerunt AapAc/. ex Polyb. et Arrian. δὰ “α (ὁ. XVI. 28. et ex Polyb. 
ad Luc.ll. 44. Conf. Homer. Iliad. I. 233. δολοῖ, ad /fristoph. Ran. 68. Zfpol- 
fodor. lib. 1. c. 9. s. 16. 7felian. V. H. lib. I1. c. 1. Hesych. in voce. Pro in via 
esse posuit SopRocl. Philoct. 48. Oed. Col. 302. Pari ratione Latinorum venire. 
V. not. ad Hesych. 1. 1. Hoc tamen loco, ubi sermo est de fuga clandestina, 
omnino praeferam compositum ἀπέρχομαι, quod Demosthenis auctoritate per 
ἀποδρᾶναι expticatur. Ultima scilicet vecis A'ySíz; syllaba praepositionem 
absorpsit." Verba sunt Herrn. zfrntzeniüi in Epist. Crit. de quibusd. Pindari 
Thebani locis p. 3 x 

P.48. v. 5. ἄγει δὴ παρὰ τὸν ἀιγιαλὸν] Cur seducit ad litas? Quid 
ullam litoris mentionem poscit? Tum ipse loquendi modus paullo insolentior . 


^ 
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suspicionem movet damni gravioris, quod nisi reducto versu upo atque altero 
sarciri nequeat. Nam si παρὰ τὸν ἀιγιαλὸν vitio carent, intercidisse nonnulla 
necesse est illis vocibus sustentandis apta. Verum fieri vix potest, ut pro 
sinceris agnoscantur, aut commodum aliquod fulcrum inveniant. [ Certe quae 
mox ad v. 5-6. supplevimus nihil adiuvant.] Aberat Antiochia ad Orontem 
( haec enim est in ista narratione sine dubio intelligenda) diei fere itinere li- 
tus Syriaci maris. Quamvis. enim p. 47. v. 2. portus memoretur, quo deductam 
virginem Lampon Ciliciae mercatoribus vendiderit, nihil obstat, quo minus 
is Orontes esse credatur ad Antiochiam, ubi subvectae adverso flumine na- 
ves stationem babebant. Quod si omnino ad Syrum mare fuisse pertendas, 
longioris viae ratio satis gravis Lamponi potuit constare, ut scilicet, occidere 
iussus, beneficium vitae servatae et accepti pretii lucrum tanto facilius immi- 
tem dominam celaret. Ager autem. hic, curae Lamponis commissus, erat 
.Suburbanus; certe non procul ab Antiochia remotus, ut ipsius Xertophontis 
( cui potestas erat quem volebat situm adsignandi) indicio innotescit, quando 
de Moeride Mantus marito refert p. 45. v. 1-2. συνεχὲς δὲ ὃ ΜΙοῖρις — ep τὸ 
χωρίον ἐρχόμενος, εἰ p.47. v.15. Interea dum integriores membranae subsi- 
dio veniant, videndum est, an, conglutinatis unius verbi, quod male videtur 
discerptum, membris, aliquid ad salutem profici possit: παρεκάλει δὺ τὸν ἀ:- 
πόλον τὸν Λάμπωνα ἐιπεῖν ἀντῷ,. | Quum igitur venisset in agrum, ubi cum 
caprario Zínthia morabatur, tum vero caprarium Lamponem orabat, ut sibi 
diceret, εἰς. Nibil admodum in hjsce est, quantum video, quod lectorem vel 
adtentissimum impedire queat. Brevi orationis spatio ter repetitum ἀιπόλος 
neminem offendet, qui stylo' nostri scriptoris fuerit adsuetus.  [ Atque reapse 
ter sic repetitum inveniri in Cod. Flor. patebit e supplemento de quo mox 
ad v. 5-6. admonebimus.] Παρακαλεῖν simili modo saepins usurpat; p. 26. v.1. 
p. 47. V. 1. Literae quam parum distent, cnivis apertum est. ' Huic tamen 
emendationi ut nonnihil ipse diffidam, hoc scilicet unicum facit, ἐλϑὼν ἐν τῷ 
ἀγῥῶ, pro & τὸν ἀγρὸν, [ut p. 47. v. 4. ] nusquam alibi in JXezopAonte, si 
memoria non fallit, obvium, Quamquam Jdem p. 18. v. 6. ἔκειντο Eig γῆν, 
pro ἐν yz. HEMSTERH. Haec utcumque scabra, hiulca, et lacunosa, 
ita conglutinat acumen viri docti, ut sensum fundant optimum. Plura certe 
hic deesse, quam quae sine integrioris membranae ope suppleri pessint, haud 
obscure colligas ex illis, ξωϑεν ἀναστὰς, unde adparet apud caprarium noctem 
transegisse Abrocomen. ΕΒ λϑὼν ἐν τῷ ἀγρῷ dictum puto, ut p.42. v. 15. γε- 
γομένη δὲ ἐν τῷ χωρίῳ, ἔγϑα ὁ Λάμπων, ete. Lucas in Evang. XXIII. 42. [et 
AMatth. XVI. 28. Conf. Xenoph. deVenat. c. V. s, 8. et ibi Zeun.] ABRESCH. 
Koenius ad Greg. de Dial. p. 77. hunc Nostri locnm sic vult scribi: $3192, — 
διέτριβεν, κατάγεταὶ! 03 παρὰ τὸν ἀιπέλον Λόμπωνα, Q πρὲς γάμον etc. quod 
se magna veri similitudine commendat. Addit idem vir ingeniosus, verbum 
κπατάγομαι praecláre illustrari ab Hemsterhusio. V. Adnot. ad p. 111. v. 7. 
Ῥ 48, v. 5- 6. τὸν ὀϊπέλον- τοῦ AZum6r07] Negligentia Cocckii in ed. 
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Lond. atque adeo in ceteris, deficiunt quatuordecim haec verba quae nunc re- 
stituimus e Cod. Blor. Habuisse vero ea in suo apographo iSalvinium, ex eius 
versione adparet. Manent nihilo minus obscura superiora illa, ἄγει à» mapa 
τὸν Χιγιαλόν. Credibile est, non solum TO) ἀιγιαλὸν OX corrupto τὸν ἀ,πόλον 
ortum ducere, sed et hoc ipsum τὸν ἀιπόλον, sive ante sive post Λάμπωνα, n&- 
le inculcatum, omitti alterutro loco debere. , Soripserat igitur fortasse Xeno- 
phon ἐλϑὼν--- διέτριβε, κατάγεται παρὰ τὸν Λάμπωνα τὸν ἀιπόλον, ω πρὸς y&- 
μὸν etc, — Equidem locum hoc modo convertendum esse putabam, ut sensus 
saltem aliquis in Latina oratione integer esset, 

P.48. v.7. περὶ κόρης ἐκ Τύρου] Fuerit hoc, de virgine quadam ex 

Tyro. Sin interponas, qued malim, περὶ xópyg τῆς ἐκ Τύρου, de illa virgine, 
quae Tyro huc advenit. HEMSTERH. 
: P. 48. v. 8. καὶ A'»3í2] Deest καὶ in edd. Addidi auctoritate Cod. Fl. 
etsi mallem abesset, non enim quid h. l. significet video; nisi forte Xenophon 
paullo ante scriptum reliquit περὶ Αἰνϑίας τῆς κόρης ἐκ TUgov; tum enim 
apte responderet caprarius nomen eius puellae, quae apad se fuerat, etiam 
Anthiam fujsse. 

P.48.V.9. avrov] Lege ἀυτὴν, Anthiam nimirum, Pius in Anthiam 
Lampon, quia is illibatam: ideo dictus ἐυσεβεὶν p.46. v. 4. HEMST. 
Nihil est cur immutetur lectio Cod. Flor. Xvro?, nam commode, immo vero 
commodius, si quid video, refertur ad γάμον, quam si RT XY substituas, ut 
ad ÁAnthiam spectet. Saepe περὶ cum genitivo significare quod adtinet , ad- 
monuit ζει. ad Viger. P. 633. . 

P. 48. v. 11. ἀντὸν ] Non deterius foret avro, caprario scilicet. 

P. 48. v. 12. τὴν ἐπὶ Κιλικίαν} Solet alias Noster in similibus post ἐπὶ 
secundum casum ponere, e. g. p. 47. v. 5-6. p. 50. v. 12. p. 62. v. 7. p.71. 7.8. 
p.75. V. 8. sed tamen et quarto usus est, p. 71. v. 5. p. 75- V. 2. p. 107. v. 9- 
10. Nihilo minus hunc casum fastidiens Vindob. editor reposuit Κιλικίας. 

P. 48. V. 14. τῇ δ᾽ ἑξῆς Sic correximus pro τὸ ὃ εξζς, quod, etsi ma- 
nifeste mendosum, tamen ires supp. edd. insedit; neque sane opus erat, ut 
necessariam istam emendationem indicans Jernsterk. eam locis Nostri p.111. 
v. 9. 5 113. V. 7 - 8. stabiliret. 

P. 48. v. 15. A'gsog) Parum, sane, interest, verum admonebo tamen.in 
Cod. Flor. scribi A' feos, sed indiligentius servatam a me fuisse lectionem edd. 

P. 48. v. 15. ξύλα Ἐύλα quid in hoc sacrorum apparatu faciant, non 
capio : neque credibile est ligna victimae cremandae diversus erat immanis 
sacri ritus ) commemorari, per eamque vocem hic exprimi. Quare cogitan- 
duin an praestet ϑυῆλας vel ϑυλήματα, Στέμματα certe et ϑυλήματα iunxit 
Theophr. Char. c. X. p. 5o. £ autein. et 9 haud raro in membranis permutari 
notum est. Θυμέματα Noster habet in pompa Dianae p. 4. v. 1. Hanc ego 
coniecturam non vereor, ne quis pro absurda et plane abiicienda traducat; 
attamen, simul atque.obtulerunt acutissimus H. S. V. A. et egregius 1. I. D.A. 
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σκῦλα, cessi lubens, et yix continere me potui, quin ipsam nos habere .Xe- 
nophontis manum tate . Spolia certe miseris hominibus detracta, quia 
optime latronum sacris conveniant, nemo inficias iverit. Sed iidem, opinor, 
wno Martis simulacro, quod pro singulari sua religionis cura venerabantur, 
contenti esse potuerunt, nee opus habebant , ut plura secum circumferrent. 
Scripsit ergo Noster, “καὶ ἄγαλμα τὸ TOU A, prog, καὶ σκῦλα, καὶ στεφανώματα. 
HEMSTERH. Sacrificii scopus videtur fuisse, ut lustrarent latrocinium 
V. Zfchill. Tat. lib. 111. c. 19. p.201. [et ce. 12. p. 183-] ABRESCH. Eu 
iterum similitudinem casuum in narrationibus eroticis; nam et ibi Leucippe, 
quemadmedum Anthia, immolationi fuit a latronibus destinata. Ceterum 
acuta est, ac fortasse vera coniectura σχῦλα ; verisimilis etiam emendatio 
ἄγαλμα τὸ τοῦ Αἴρεως ; tamen neutram esse eiusmodi , ut a sobrio et cauto 
editere in ipsam orationem inferri possit, arbitratus sum. Postremo ξύλα legi 
quoque in Cod. Flor. propterea admoneo, ne quis, voce signa in Coccü 
versione deceptus, suspicetur in Cod. MS. exaratum esse ξόανα: nam signe 
pro Jigra est error typothetae , correctus ipsa Cocchii manu ín illo eius al- 
teto exemplo; quo mihi uti contigit. 


P. 49. V. 2. ὁπόσοι] Pro hac Cod. Fl. lectione in edd. excusum est ὅσοι. 

P. 49. ν.6- 7. τῆς ἐιρήνγς — προεστὼς Quandoquidem nullum pror- 
sus, si quid intelligo, iustum dubium esse potest, quin JXYemopkonm Ciliciae 
E 'qurapxap, (quem Latine praefectum, vel custodern pacis, vel denique, ut 
. est in. Phüloxeni Glossario , pacatorem dicere possumus) designaverit, non 
putabam mihi esse transcribendam longiorem ad h. l. disputationem Hert- 
sterhusii; nam et ipse coniecturae suae ditfidebat, et infirmas eius rationes 
iam everterat 7. Casperius in Specim. Dissert. de Xenoph. Ephes. p. 5.  Pro- 
diit postea longe plenior et eruditior Chr. Gott. Schwarz Dissertatio de 
Jrenarchis, recusa inter eius Exercitat. Academ. a 77. Chr. Harlesio collectas 
Norib. 1783. . Huic nihil quod addam habeo: atque ex ea petere lector po- 
terit δ p. 232. ad P. 267. quae ad hunc Nostri locum illustrandum faciunt. 

P. 49. V. "E ἀνὴρ τὰ πρῶτα --- δυναμένων] Legendum esse traiectis voci- 
bus existimo, ἀγὺὴρ τῶν τὰ πρῶτα -- δοναμ. Non quin exactissima sit locutio, 
et optimis schiptoribus usitata, ἀνὴρ τὰ πρῶτα τῶν δυναμ. quam alibi (ad Lz- 
ciani Colloquia selecta, Amst. 1708. et multo post ad Luciani Opera, ÀÁm- 
stel, 1741. Vol. I. p. 147.) satis illustratam dedimus; sed quia alterum illud 
perpetua Xenophontis nostri consuetudo postulat. . . [conf. adn. ad p.1. v.1.]] 
"δ p. 81. v. 13. μεγάλα ἐν TO AgaraQío δυνάμενος. Ceterum ad illam priorem 
loquendi formulam quod adtinet, ea, praeter alios, non semel est usus He- 
liod. lib. I. p. 42. lib. £V. p. 169. et, quod rarius, lib.VII. ,P- 350. ἐυγενείας τὰ 
πρῶτα ὄντες. [ Eustath. vero de Hysm. lib. 1X. p.400. τὰ πρῶτα τῶν ἐπ᾿ ΑἸν- 
Amour φέροντι Ἴ Simili modo τὰ axjx τῶν ἙΓλλνων, summa Graecorum , 
(ut. summa. ducum  ddtrides, Ovidio ) eruditiowe et eloquentiae studio Grac- 
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corum praestantissimi, Phrynichio p.78. [voce Σύσσημον et Kar 0vag p.184. 
186.] .. . HEMSTERH. e 

P. 49. V. 9. πάντας τε ἀπέκτεινεν, ὀλίγου; δὲ --- ἔλαβε] Ubi omnes fue- 
runt trucidati, quis paucis, qui vivi venerint in potestatem, locus erit relictus? 
Non aliter tamen Xenophon p. 92. v. 7. | Ergo capiendum quasi Latine dicas 
plerosque omnes. HEMSTERH. Perinde hoc dicitur tamquam scriptum 
esset ὀλίγων χωρίς. a fpollod. lib. Lc.7.s.2. Minutissime exsequitur Lucian. 
in Tox. p. 86. [Vol.lI. p. 547.) ἅπαντας μὲν τρέπουσι εἴς. Ut. Noster hic, 
et p. 92. v. 7. pto plerique, maxima pars, sic quoque Lucas in Act. c. II, 
v. 7. et, pluribus per parenthesin interpositis, v.12-13. 4fpollod. lib. LII. c. 5. 
s. 6. /felian. de N, A. lib. Vl. c. 63. sub fin.. Zoseph. A. 1. lib.V. e. 6. 5-5. 
lib. VI. €. 12.3. 6. lib. VII. c.7. s. 1. et in. Vita sua s. ia. Heiych. πάντες ἀντὶ 
τοῦ δι πλεῖστοι. [ Conf. adn. ad p. 39. v. 10. et p. 92. v. 7.] Eodem modo 
λοιποὶ pro reliqui plerique. /fchül. Tat. lib. lll. c. 13. p. 387. Neque enim 
ad unum omnes reliquos fuisse captos liquet ex c. 32. p. 209. . . Est ubi 
πάντες ποιαὶ reliqui omnes. «Τγισεϊά. Orat. in Achill. p. 80. πολλοὺς διέφϑει- 
9ὲ--- ἅπαντας ἔσωσε. Frequens ia primis hoc sensu Zosepho A. 1. lib. IV. ο.6, 
s. 12. lib.VII. c. 6. s. 2. conf. lib. XX. c. 4. s. 1. et de B. I. lib. I. c. 13. s. 5. 
lib.V.c. 2. 5. 4. atque aliis in .locis pluribus. Thucydides contra , observante 
Suida, πολλὰ usurpare solet pro πάγτα.. ., Alibi significat omnigenus, va- 
rius, omnis generis. zfristid. To. LI. p. 537. &yEMOL πάντες, P. 6:5. με ὕπλων 
ἁπάντων, et p. 414. ναυτῶν — ἁπάντων . . . ABRESCH. 

P. 49. v. 10. ἀράμενος TX ὁπλα  δαϊνἑπέμδ male ad verbum reddidit 
temendo ín aito le armi: at Cocchius melius, unus Hippothous effugere po- 
fuit, efque arma auferre. A'iptaSui τὰ ὅπλα plerumque idem fere valet quod 
ὅπλα κινεῖν, arma movere, et plus adeo quam ὅπλα ἀναλαμβάνειν, arma. su- 
mere, capere ; ac persaepe bene converti Latine potest, arma expedire, vel 
arma ferre in aliquem. Desiderari in H..Sftephanmi Thesauro formulam ἀιρε- 
σϑαι τὰ ὅπλὰ mirum est. Habent enim e. c. Xenoph. Cyrop. lib. IV. c. 2. 
3. 18. Zfppian. de B.C. lib.V c. 47. Herodian. lib.VI. c. 8. s. 16. Dio. Cass. 
lib. XX XVLII c. 37. Himer. Orat. H.c 7. frrian. de Exp. Alex. lib. IV. c.27. 
s. 4. ubi sine dubio legi oportet ἐναντία ἀιρεσϑαι τοῖς ἄλλοις ιἶνδοῖς ὅπλα, pro 
ἁιρεῖσϑαι. Iam quidem in his aliisque locis constanter, ni fallor, dictum inve- 
nias de eo, qui arma capit ut alterum invadat, non ut se tueatur; quare hic 
Nostri locus de mendo suspectus cuiquam esse posset, propterea praesertim, 
quod qui se fugae praecipiti dant, non solent profecto atma sumere, sed po- 
tiu« abiicere. Exemplo sit vel ipse Hippothous, qui Ρ. 93. v. 8. loco plane 
simili, suis omnibus caesis, ucro;, ἀποῤῥίψας τὰ ὅπλα, E ἐφυγε; verum tamen 
nihil esse mutandum docent yerba p. 50. v. 14. συντυγχάνει τῷ ἵπποϑόῳ ὦ- 
πλισμέγῳ. Igitur ἀράμενος τὰ ὅπλα nil plus h.l. valet, quam arzt "adsumens. 

P. 49. V. 1H. τὴν A'y9íay] Koen. ad Gregor. de Dial. p. 106. addi vult 
74 ante τὴν, quod certe aptum foret si adesset, significaret enim, Anthiam 
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etiam in eorum fuisse numero, quos Perilaus vivos ceperat. Huic coniectu- 
rae versionem saltem nostram Latinam adceommodavimus. 

.P. 49. V. I2. συμφορὰν  Ἱπουτία CoccAG deest hoc vocabulum in edd. 
legitur vero in Cod. Flor. et habuisse iu suo apographo Salvinium ex eius 
versione, Ja disgrezia, adparet. Supplendum esse bene viderat perspicacis- 
simus JHemsterh. Aliam ingeniosam emendationem proposuerat Koen. ad | 
Gregor. de Dial. p. 106. | , 

P. 49. V. 12. ue aX ] Pro μεγάλην, quod exhibent edd., sie reposui 
admonitu HemsterAhusii, qui laudat Zosep&. A. L lib. XIX. c.9.s. 2. Addere, 
poterat supra quoque p. 35. v. 1. apud Nostrum legi μεγάλας — συμφορα;. 

P. 49. v. 13. καὶ τοὺς Articulum ia Cod. Flor. exstare adnotavit ΟἹ. 
Weigel. Inserendum esse iam admonuerat 7fbresch. Carent eo Londin. editio 
et Lucens. sed habet Vindobon. clandestina editoris liberalitate. - 

P. 49. V. I4. avróvr) Non habui ambiguum quin sic corrigerem mendo- 
sum ἀυτῷ in Lond. et Luc, edit. In Vindob. vero clam itidem fuit emendatum. 


ται, 


P. 50. v. 2. τῷ Περιλάω] Deest in edd. articulus, quem addidi e C.Flor. 

P. 50. v. 3. περιβολ}} Pro copia, velut p. 104. v. 5. Vide Bud. Comm. 
Ling. Graec. p. 648. ' 

P. 50. V. 4. πάντα — γένοιτο) Haud infrequens loquendi modus, πάντα ἢ 
εἶναί τινε, instar. omnium esse, pollere gratia , auctoritate apud aliquem. 
Lucian. de Dea Syr. p. 892. Abdic. p. 825. Herodot. lib. III. c. 157. Josep, 
A. I. lib. XIX. c. 2. s. 3. de B. I. lib. 1. ς.. 24.3.2. Non paullo rarius Eiusd. 
A.l. lib XVI 6. 4. 5.2. πᾶν γοῦν yv ἀυτῷ κατὰ τὴν στρατιάν. [4fcAUl. Tat. 
lib. IV. c. 12. p. 358. lib. VIII. ο.9. p. 499.] Pro tertio casu adianxerintne 
etiam genitivum dubitare liceat, quod apud Zfleiphr. lib. 11. ep. 3. legimus, 
ἐγὼ ἀυτῆς ἐιμὲ πάντα. Conf. ibi Berge. p. 236. ABRESCH. lilustrarunt 
etiam hunc loquendi modum Znterpretes Vellei ad lib.1I. c. 103. et Petro- 
Ai ad c. XXXVII. 

' P. 50. v. 6. us καί τί Sic exstat in Cod. Flor. at in edd. uj τι καί, 

P. 50. v. 7. συγκατατίϑεται — γάμον} Sciebam quidem cvrxararíSeuae 
aut sine casu , aut cum tertio construi solere apud Graecos scriptores, e. c. 
apud Demosth. Polyb. Dion. Halic. Plutarch. Epictet. (in Enchir. et in Dissert. 
4brriani) Lucian. Sext. Empiric. Diog. Laert. D. Lucam , Dion. Cass. Clem. 
Zllex. aliosque ; nibilo minus accusandi casum reí, ut dicimus, bene se habere 
8.1. iudicabam, atque ex eo videbar mihi ostendere posse verbum cvyxarari- 
ϑέμαι, velut Latinum adnuo, recte iungi cum accusandi casu rei. Postea dum 
pertinacius investigo, ut aliud testimonium inveniam, occurrit, ecce, mibi lo- 
.eus Platon. in Gorg. Vol.IV. p. 1.1.8. Σὺ δὲ 03, πότερον συγκατατίϑεσαι ἡμῖν 
περὶ τούτων τὴν ἀυτὴν δόξαν, 3 ἀντιφῆς Ὁ Déinde alteram reperi apud Znterpr. 
Ze flex, Exod. XXIIL 32. Ov συγκαταϑησῃ αὑτοῖς καὶ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν διαϑ7-. 
xy. Etiam in hoc JVostri loco dativi βιαζομένῳ et &yxeiusyo non sunt cum 
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Cocchio referendi ad ποιὔσει, de quo iam admonuerat. Zfüreschiws, sed. etiacasi 
absolutos, ut aiunt, esse velis, mente iterum repetendi fotent ad συγκατατί- 
Serm.  Exemplis hisce infirmatur eotum sententia, qui ia verbo isto per el- 
lipsin subaudiri volunt Ψῆφον. Vide Dresig. de Verb. med. c. CXXII- p. 456. 

P. 50. v. 8. ἡμερῶν τριάχοντα] .Infra p. 72. rursum Anthia integrum an- 
num ἃ Psammide sibi concedi postulat, impetratque. Similes dilatiooes, ut 
-prolatarent saltem quod futurum metuebant, poscunt Leucippe apud 7fcAf. 
Tat. Wb. 1V. c. 7. p. 340. et Chariclea apud. Heliodor. lib. I. c. 22. p. 76. 

P. 50. v. 8. ἄχραντον τηρῆσαι ] 4fbreschius comparat locum ZfcÁUl. Tat. 
lib. 7 111. c. 17. p. 527. ( 722.) 

P. 50. v. 9. x«i axzr]erxi] Quem praetextum Anthia fuerit commenta, 
non exponit; quod tamen facere videtur debuisse. Quare nihil est propius, 
quam ut excidisse quiddam existimes: nisi Xenophontern defunctum arbitreris 
scribendo tantum καὶ exys]eraí τι, quae vocula syllabae praecedentis simili- 
tudine facile potuit obliterari. HEMSTERH. Prorsus heic nibil agit 4fóre- 
δολίως hoc uno contentus, quod ex 4fchill. Tat. lib. IV. c. 7. p. 235. (344) 
quatuor haec verba adscribit, ταχύ τι σκχγπήεται πιϑαγόν. Nam quid, 4mabo, 
prodest obscuro isti, ne dicam , manco loco ad illustrationem aut supplemen- 
tum, si efcAilles Tatius osiendatur-usus fuiase verbo σχγπἼομαι, quo scilicet 
tot alii sunt usi, ipseque Noster p. 64. v. 7. p. 72. v. 3. et quidem simuland: 
potestate, quae huic loco praecipue apta est2 Nihil omnino deesse, modo ad. 
σκήπἼεται subaudiatur 7 Α᾽γϑία, nequeo mihi persuadere. Sed forsitan hoc 
ipsum nomen tantum excidit, scripsitque Aenophon, xai σκγπήεται, vel po- 
tius, καὶ σχγπήεται μὲν ἡ Α᾽γϑία, ὁ δὲ Περίλαος πείϑεται, Simili modo, licet 
pluribus verbis interpositis, post σχγπἼεται p. 72. v. 3. sequitur πείϑεται v. y. 
Admonendus praeterea est lector in Cod. Flor. scriptum reperiri. σκέπηεται ; 
quod repudiandum esse, retenta editionum lectione, nemo non videt. Brevi- 
ter et concinne mentem loci reddidit CoccAius, convertens simulanti Perilaus 


'paret : quem fere sequutus sum, nisi quod mihi visum est πείϑεται, quemad- 


modum p. 71. v. 7. p. 91. v. 4. valere potius credit, fidem abet. ldoneus est 
eumprimis ad hanc significationem confirmandam Zé&cíani locus de Luctu 
Vol.Il. p. 923. O uygo rt xai Ἡ' σιόδω πειϑόμενοι. De reliquo haud rite mihi 
videtur docere Vlois. p. 185. Animadv. ad Longi Past. lib. 111. c. 10. ibi ia 
verbo σκγψαμένγ ellipsin esse vocis πρόφασιν, propterea quod Longus ib.III. 
€. 4. p. 286. eam addit. Exyslouat per se solum valet fingere, timulare , id- 
que in ipsis illis locis 7fchillis Tatii p. 154. et 184. quae adfert. Villoisonus. 
In posteriore plane eadem est constructio cum praepositione πρὸς et infiniti- 
vo ἀπιέναι, cuius vice apud Longum est ὡς ἀπεισι. Ubi contra Longus ad- 
dit πρόφασιν, tenendum erat, eo vocabulo generatim designari caussam, sive 
veram sive falsam, Itaque ibi πρόφασιν σχγψάμενος est, caussam. aliquam 
practexens, fingens, quemadmodum dixit Terentius Eun, I, 2, 58. fingit caus- 
462 ne det, - 
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P. $0. V. 12. οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ &rrgov] Zreschius insolentia huius 
ῥήσεως commotus, emendari volebat ov πρὸ πολλοῦ ἁλόντος τοῦ ἄγτρου , aut 
ev πόῤῥω που τοῦ ἄγτρου 5 sed vulgata" lectio, quae perspicue sic extat in 
Cod. Flor. confirmatur e Dion. Halic. ἃ. R. lib. IX. €. 35. .P- 1840. xai ἀντῷ 
ὃ μὲν δῆμὸς πρὸ πολλοῦ τῆς πόλεως ὅντι ἐστεφανωμένος ὑπόντα : quem locum 
subministravit Tresling. Adversar. critic, P. 79. In πολλοῦ subaudiendum 
esse videtur διαστήματος, quemadmodum in ἐκ πολλοῦ (quod. pro nóppoSav 
aeque insolens est) apud TAucyd. lib. IV. c. 32. ix πολλοῦ ἔχοντες ἀλκὴν : 
ubi v. Schol. Nescio cur verba τοῦ ἄντρου TOU λχστριχοῦ Salvinius verterit 
grotta ls5ica, quamvis in vicinia situm faerit oppidum Issus ; nam in Cod. 
. Flor. distincte legitur λχστρικοῦ. 

P. 50. V. I3. ἀπεπλάνγτο] Restitue ἐπεπλάνγο, quod est in supp. edd. 
atque a nobis inconsultius. repudiatum fuit δυάδι Hemsterhusii, cui magis 
placebat ἀπεπλάντο ; sive quod ἐπεπλάνγτο, neglecto plosquamperfecti aü. 
gmento, derivaret ab ἐπιπλανάομαι, verbo nec lexicis inserto, neque huic 
loco apto; sive potius, quod ei communis plusquamperfecti forma τοῦ πλα- 
γάομαι, ideo suspecta esset, quia verbum istud aberrandi potestate cum se. 
cundo casu construi non solet. Verum tamen sic adhibuit Philo Jud. Vol. 1I. 
Ρ. 164. ed. Pfeifferi, si modo sana est lectio: πεπλάνγται γὰρ καὶ οὗτος τῆς 
πρὸς ἐυσέβειαν ὁδοῦ. Μ΄ “δνοεοῖ, Lect. Aristaen. p. 276. ΕἾἢ πιπλαγάομα;, ne 
hoc praeteream , egitur ex Democrito apud Clement. 4flex. Stromat. lib. I. 
p.357. γῆν πλείστην ἐπεπλανγσάμην, et apud Basi. Ep. 1. To. II. p. 7o. 
χαὶ τούτω ἐπιπλα»γϑῆναι. 

P. 5ο. v. 13. καὶ ἀντὸς ] His verbis quid facerent nescii .falrinius et 
Cocchius omisere ea in suis versionibus : atque ipse iam non longe aberam 
ut etiam praetermitterem, quum subit animum referenda esse ad p. 47. v. 8- 
10. ubi mercatores Cilices, qui una cum Anthia naufragium evaserant, per 
noctem in. silva errasse, atque a latronibus capti fuisse narrantur, ^| Nunc 
igitur, quemadmodum Anthia, sic et Habrocomes in eadem silva aberrasse 
a recta in Ciliciam via dicitur. Quae ad συντυγχάνει v. 14. adnotavit “τε- 
“ολίμα omittuntur. — Deinde v. 15. perperam in edd. exhibetur προτρέχει, 
quod, Hemsterhusio praeeunte, correximus. 


P. 51. v. 1. γάρ σε] Post σὲ addidi ἔφγ, quod abesse recte non posse 
iudicabam. ^ Legitar quidem etiam in edit. Vindob. sed occulta editoris cu- 
18, qui dum emendat, ut PIauti Collybiscus dum amat et potat, clam fur. 
tim esse vult, ne qui sciant. Mox v. 2. Cod. Flor. vitiose ἀνδρικῶ. 

P. 51. V. 2. 4 πλάνη --- ἀδικουμένγ ) Ultimam dictionem esse sanam 
praestare non ausim. Si sit, atque eraditis approbari queat, sensum utique 
percepisse non videtur interpres. [ CoccAius enim vertit: Sane videtur erratio 
omnino a recta abesse] Hoc voluit, ni fallor, Hippothous: error iste tuus 
emnino videtur ortus ex illata iniuria, quae te coégit solum vertere, ut. 

D da 


212 ADNOTATIONES IN 


incerta fuga vagari malles, quam inimicorum odiis. expositum patere. 
Hoc clarius apparebit, si compares non diversum eiusdem Hippothoi dictum 
ad Abrocomen p. 57. v. 5-6. . . HEMSTERH. Ut hane, quam vir inge- 
niosus protulit, loci huius mentem esse vix ambigo, ita dubius sum quid pro 
ἀδικουμένγ substituam. — Quid si ἀδιχουμένου reponamus? 

P. 51. v. 5. Αὐνϑίας Omissum a librario Cod, Flor, fuisse articulum. 
174 facile credam. 

P. 51. v. 9. ἔτι Hoc loco ἐξ, si mendo caret, valet si quidem, quan- 
doquidem. Μιὰς Piger. de Idiot. c. VIIL s. 6. p. 489. et Hoogev. de Partic. 
c. XIV.s. 1. p. 325. Pro ἀυτοῖς, quod sequitur, scripserat fortasse Xenophon 
&vroU, ibi. Certe, quae in latronum antro relicta esse poterant, solius Hip- 
pothoi erant, non item Habrocomis. Tamen si de relictis in antro cibariis 
locum intelligere malis, tum vero ἀυτοῖς stare poterit, idque adeo in versione 
reddidi. Salvinius vero et Cocchius id. in suis interpretationibus omiserunt. 

^ | P.5r.v. 9. &vroüs ] Ferri non potest ἀυτοὺρ, quantumvis aliis in locis 
recte ponatur Sra Dave. ἑαυτὸν, ἑαυτοὺς, ut dicemus ad p.75. Y. 7- ' Le- 
gendum est, £i τι ἀυτοῖς ἔτι περιτ]ὸν ἦν ἀυτοῦ, καὶ τὸν ἵππογ ἀγελ. δὶ quid 
ipsis adhuc reliquum erat ibi (eo in antro, cuius mentio praecesserat) et 
equum praeterea recipiebant , atque in unum colligebant, ut rebus omnibus 
convasatis institutum iter alaeres susciperent. N ostro περιτ]ὸν ita sumitur 
pP.7. v. 3-4. HEMSTERH. aMhreschius ad verba, τὸν ἵππον ἀνελ. prorsus 
incassum, ut non raro alias, laudat Polyaeni locum lib. III. c. 9. s. 50. re- 
κράτης--ο ἀγαλαβὼνγ--- ἀσφαλῶς ἀνεχώρ)σεν. lam quod δὰ Hemst. emendatio- 
nem «ἀἰϊποὶ, ea mihi non probatur; quare ἀγαλαμβάνειν cum , Coechio cepi 
pro reficere.  Bardus Vindobonensis pro ἀυτοὺς substituit zyzó. — Perbelle! 

P. 51. v. 9. τὸν ἵππον} Servavi hanc edd. lectionem, quae in Londin. 
illata fuisse videtur e coniectura iSalvinii, qui sic in apographo suo scripse- 
rit, Cod.Flor. habet τοὺς ἵππους , cui vero adversatur mox sequems 5r ya 
' χῷ ἵπποϑόῳ ἵππος ἐν τῇ ὕλῃ xounóuereg. 


P. 52. v. X. magsecar) Sic est in Cod. Flor, at in edd. περίζεσαν, quod 
interpretanti Cocchio fraudem dedit, sed corrigendum esse iag viderat 7fóre- 
schius. Recte fuisse scriptum in Salvinii apographo ex eius versione doce- 
mur: quare illud zegeeca» rursum indiligentiae Cocchii debetur. Infra in 
Latina interpretatione v. 3. pro Habroeomes lege Hippothous. 

P. 52. v. 2. μεγάλην καὶ xay] Haec vere dicuntur, et historica fide: 
nam florentem opibus atque incolarum numero veteres describunt Mazacam, 
sive Caesaream Cappadociae, δεγάλην καὶ ἐυδαίμονα πόλιν vocat Sosomen. 
Hist Eccl. lib. V. c. 4. .. 7Masacam nobilissimam civitatern, Hieron. in Chron, 
ad a MMXXXVIL Graeci solent τὰ Μάφακα; Latini saepe, genere mutato, 
4Masacam, ut Tyanam, Lystram, Hierosolymam. . . [Sic etiam Paean. Me- 
taphr, Eutr, lib, VIL c. 6, habet Magax;/] Perrara est, quam AVoster supe: 
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vit, forma, neque tamen ab istarum regionum more multum abhorrens. Ha- 
bemus A vag ago et A'ragapfia , unde, non secus atque a-Mazaco et Maza: 
ca, Μαφακηνὸς et Μαφακεὺς, oriuntur. A'radup(yvóg et ΑἸ γαφαρβεύς. — Plura 
sunt eius generis, quae praetermitto. Utrumque nomen Mazacae et Caesa- 
reae diutissime simul constitit; in scriptoribus, inquam, et-usu vulgari:' nam 
Mazacam et Mazacenos qui praebeant, nisi fallor , nummi reperiuntur nul- 
li. . . HEMSTERH. In eodem lapide apud ChandZer. Inscr. Ant. p.92. 
sub a. 35: legitur Καισάρειά, et deinceps sub a. 221. Μάφαχκα. 

P. 52. V. 4. συστήσασϑαι ] Joseph, A.I. lib. KVIL. c. 10. s. 5. lib. XX. 
c. 8. 5.5. ABRESCH. 


P.53. v. 5. διγγήσασϑα᾽ διό alibi perpetuo Noster futurum 
adiungat, ( vide p. 58. v. 13- 14. p. 61. v. 10. p. 63. v. 4. p. 73. v. 8 - 9. p. δι. 
v. 4- 5.) nemo tamen, modo legerit, quae scripsit vir eruditissimus, ( Hernst.] 
supra p.186. ad p. 54. v. 193-14. [Quaerenda haeo sunt in Misc. Observ. Vol. 
IV. p. 286.] hic substitutum volet διγγήσεσϑαι. ABRESCH. -. Multa deinde 
in hanc rem addit Zfbreschius, ut ostendat vix ullum reperiri verbuns cum fu- 
turo constructum, cui non item aoristi accedant, Legi haec possunt in Misc. 
Observ. nev. Vol. 111. p. 2 

P. 53. v. 6. ἐξγγεῖται)] Vix differre hic loci ἐξγγεῖται ἃ διγγεῖται, ut nec 
in ϑορλοοί. Electra 428. et 4 lesch. Prom. 445. adnotat “ὀνγοηολέμκμε: deinde for-. 
mulam τὰ κατ ἀυτὸν pluribus exemplis sine caussa. illustrat. 

P. 53. v. 8. πλησίον ---- Gpáxs; ) Vicinam vocat, quae est in ipsa Thra- 
cia: quamquam sic posset excusari, ut a Thracia disiungendam esse putave- 
rit Propontidem , ad quam sita erat Perinthus, Sed de Aostri Geographiae 
peritia claudicante dicetur ad p.72. v. 12. et p. 76. v. 7. 

P. 53. V. 9. τὰ πρῶτα---δυναμ. Vide adn. p. 140. ad p.1. v.1. et p. 207. 
ad p.49.v.7. 4fbreschius hic rursum inutiliter comparat ZLueian, de Lapith. 
p.848. et ZAucyd. lib. L c. 55. 

P. 53. v. 9. ἀκούεις Praesens pro praeterito ; de qua enallage videsis 
Hoogev. ad Piger.c.V.5s. 3. p. 208. et Zceun. in indice ad Xenopá. Cyrop. de 
Exp. Cyr, et Oeconom. Similiter Charit. lib.VI. c. 7. p. 145. ἀκούεις ἃ πᾶ. 
᾿σχουσιν δι βασιλέως ἐχϑροί; nam ibi dxove male irrepsisse admonuit D'Orvül. 
in Animadv. p. 549. Adde Lucian. in Lucio Vol. 1I. P. 571. et de Mor. Pe- 
regr. Vol. Ilf. p. 345. Mox pro δὲ malim ày. Postea in Luc. et Vind. edit. 
vitiose excusum esf τὸν Πέρινϑον pro τὴν YlégarSor. 

7 P. 53. v. ro. ὡς ἔνδοξος Sic in. Cod. Flor. legi adnotavit Cl, Weigel. 
In edd. est ξυδοξος. Monet δὰ h. l. Zfbresch. sic dici pro ὡς » Πέρωϑος ἔνδο- 
ξος, pluribus exemplis planum faciens, quod est planissimum. — Perinthum 
ἐυδαίμονᾳ πόλιν vocatam fuisse a Diod. Sic. lib. XVI. c. 7 5. adnotavit Hermat. 
eique urbi idem quod Mazacae contigisse, ut prisco Perinthi uomine conser- 
vato, aliud insuper Heracleae adscisceret ; (quamquam in numis nufquam 
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Heraclea nominatur) quam mutationem nominis infra Aurelianum esse demit. 
.tendam non obscure videatur indicare Zoszn. lib. I. c. 62. (verum tamen ia 
inscriptione quadam sub Aureliano iam vocatur Heraelea. V, Misc, Observ. 
Vol.III.p. 203.) Cetera de nomine huius urbis fusius ab Hemst. disputa« 
ta, sed ad Auctorem nostrum illustrandum, aevumque quo floruit, propius 
indicandum non facientià, praetermitto. Plura, si quis requirat, inveniet in 
J. Casperii Speciur, Diss. de Xenoph. Ephes. p. 10-12. 

P. 53. V. IO. ἐυδαίμονες ἐγταῦϑα. ἐκεῖ] In edd. male sic distinguitur : 
ἐυδαίμονες. ἐνταῦϑα ἐκεῖ — Rectius ut distingueretur auctor fuit ZfernsterA. 

P. 53. v. 13. διαπαλαίοντα ἢ Si proprietatem verbi compositi spectes , 
vertendum erit. /ucta cum alii; contendentem. — zfristoph. Equit. 570. (ubi 
. $choliastae ἀγεπάλαιον, ἀγνεμάχοντο, ad sententiam opportunius est, quam ad 
ingenium verbi explicandum, ) iI$chol. “μοί, Rhod. ad II. 5oo. de Cyrene: 
διαπαλαίουσά ποτε λέοντι. HEMST. «|. Alia exempla verborum δια μονομα- 
xi, διαπυκτεύω, διαείδω, διαϑρυπήομαι; διαφηλοτυποῦμαι, διαδορατίξομαι, δια- 
ριστεύομαι, etc. ab eodem viro docto prolata non transcribo. — /fbreschiws ad. 
dit 7fpo/lod. lib. III. c. 13. s. 3. 4fcill. Tat. lib. ΓΝ Ὁ. 271, et Joseph. de B.I. 
lib.VI. c. 9. s. 4. ubi est διαμαχῆσαι. Opportune sane ἢ. l. indicat .XemopAon 
praecipuum illud in Gymnasiis ad παιδεραστίαν incitamentum. 

P. 53. V. I4. ἐπ᾿ &vr3c] Lege ἐπ᾿ ἀυτῇ, nimirum ἑορτῇ. Post festi ce. 
lebrati pompam, pro more, sequebatur παυνυχίς. Sic σπείσας ἐπὶ τῇ ϑυσίαᾳ 
4frrian. de Exp. Alex. lib.VI. [«. 9. s. 11.) p. 258. HEMSTERH. Con- 
Rrmare hane emendationem sibi visus est 4Mbreschius. locum Josep adferen- 
do, A.1. lib. XIII, c. 11. 2. 3. £422.96 μετάγοια, xal νόσος ἐπ᾿ ἀυτῇ. Atqui, 
ὁ bone, ecquem tandem putabas fore, qui nesciret aut dubitaret ἐπὶ cum 
dandi casu interdum valere post? Non tibi istud erat ad stabiliendam emen- 
dationem docendum, sed ob eam caussam ὁπ αὐτῇ ap. Nostrum corrigi opor- 
tere, quia perviglia post festivam pompam agi consueverint. Nimirum hoc 
illud est, quod mihi persuaderi non facile patiar. Novimus Graecorum diem 
ab oecidente sole incepisse: nonne igitur valde verisimile fit, a pervigilii 
nocturni celebratione initium festorum fuisse factum? ta hodieque in sacris 
nostris ritibus vigilia festi celebratur. Ubi plures dies festo essent constituti, 
totidem etiam plerumque pervigilia agebantur; sic tamen, ut a primo pervi- 
gilio, quemadmodum diximus, initium festi fieret. Certe videor mihi hoc vel 
e solis illis in. Pervigdio Feneris toties repetitis verbis, cras emet, recte pos- 
se colligere; ubi etiam ex v. 42. manifestum fit, tria agitata fnisse pervigilia, 
tresque festos dies celebratos. Iam vero Romanorum festa ad Graecorum 
morem fuisse instituta, eorumque diem a media nocte numerari coepisse, ne- 
mo nescit, lgitur, quum in Romano Veneris festo, de quo nunc sermo est, 


primus dies esset prima Aprilis, ea nocte, quae ab ultima Martii incipiens u$- - 


que ad illucescentem diem primam Aprilis perdurabat, celebrari primum Ve- 
neris pertigilium consuevisse, pro oerto habeo. Porro inter ea quae de pez- 


XENOPHONT. EPHRESIV M. 215 


vigiliis adfert Zosimus lib. II. c. 4. p. 101. et seq. gravissimum pro mea sen- 
tentia argumentum mihi suppeditari existimo in verbis illis p.107. ubi, post- 
quam dixisset ludos saeculares tribus diebus ac totidem noctibus celebrari , 
mox clate docet a prima nocte initium fuisse factum : 77 δὲ πρώτν, τῶν ϑεω- 
ριῶν γυκτὶ — — τῇ δὲ μετὰ ταύτην ἡμέρα, etc. Sed et de Graecorum more 
celebrandi pervigilia vix dubitabis, si adtente perlegeris, quae de pervigiliis 
in Diasiorum festo apud Eustath, de Amor. Hysm. lib.VI. et VIL. habentur. 
Firmat quoque, ni fallor, opinionem nostram locus Z/utarcAi de Superst. Vol. 
VI. p. 611. τῆς ϑυσίας ἐφ᾽ ἡμέρας τρεῖς συντελεσϑείσης ὑπ᾿ ἀαυτοῦ, καὶ τῇ τελευ- 
Twy παννυχίδος οὖσυ; — etenim tertius atque ultimus festus dies a sole occi- 
dente praecedentis diei incipiens, cum sole occiduo terminabatur: itaque ea 
nox, quae.post tertium diem exactum sequebatur, non iam amplius ad eum, 
neque adeo ad festum pertinebat; quamobrem noa erat caussa cur illam no- 
ctem pervigilarent. Plura fortasse dabunt, si qui sunt, quos equidem non no- 
vi, qui separatim, vel saltem copiosius diligentiusque de pervigiliis scripse- 
rint. De reliquo ἐπ᾿ αυτῆς in hdc Nostri loco reddi posset, ad eam (so- 
lemnitatem ) sub ea, vel in ea, aut per eam, i. e. ea durante. Nos ita sumus 
interpretati, ut lectori liberum esset, velitne nobiscum an cum Hemst. sentire. 


P. 54. V. I. κατελεῦσάν us ] Hoc verbum habet quoque Lysias in An- 
doc. p.102. extr. ABRESCH. | 

P.54. v. I. τὰ πρῶτα — ΨαύσματαἼ Contendit Zfbresch. loca zc. Tat. 
lib, IV. p. 235. et PIutarchi in Alcib. p. 195. C. 

P. 54. v.3- 4. τὸ T. ἡλικ. ἀλλήλοις ἀνύπ. zr) Si scriptura vitio vacat, 
sensus est, ut arbitror, ea erat aetatís mostrae iuvenilis simplicitas , ut neu- 
ter alterum haberet suspectum: eoque modo apte praecedentibus adhaeret. 
Si legeris ἄλλοις pro ἀλλύλοις, quod forte multis non displicebit, alia longe 
mens exsistet huius loci: aetas zostra tenera nullam in aliis mali suspicio- 
nem excitabat : quod accuratius cum sequentibus congruere videbitur. HEM- 
STERH. Posterior quidem expositio longe aptior est, sed mendosam 
esse vulgatam lectionem suspicor, et XeropAontem scripsisse τὸ τῆς ἡλικίας 
. παράλλγλον ἀνύποπἼον ἦν, atque huic coniecturae versionem 'adcommodavi. 
Consentiunt Sa/vinii et Cocchii interpretationes: in illa est, Z'uguagéianza 
dell' etá ; in hac, ob eamdem aetatem. 

p. 54. V. 5. δαίμων Tig » μῶν £yeu*a gae] Ut Luciag, in Amor. p. 1043. 
et sic saepius loquitur Libanius. ABRESCH. Etiam 4Vosfer rursum p.87. 
v. 13. et Charit, lib. 1]. c. 4. p. 68. Quo et spectat δαίμων βάσκανος ibidem 
lib. I. c. 1. p. 4. lib. IIL. c. 2. p. 61. si quidem operae pretium sit talia adno- 
tare. Deest in edd. pronomen ὑμῖν, quod e Cod. Flor. supplevimus. 

P.54. v. 6. 72 Περίνϑῳ] Alibi constanter 724/7/0v construit cum casu 
.secundo, ut alii sériptores. Vide modo p. 52. v. 8. [p. 54- v. 6.] p. 65. v. 15- 
Ρ. 76. v. 9. p. 86. v. 6-7. p. 108. v. 3. Ut hic loci, ita apud ZosepA. A. L. lib.II. 


, 
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c. $. s. 5. lib. III. c. 6. 5.7. et sic ἔγγιστα lib, V. c. 9. 5. 3. et πέλας ap. Zleschyl. 
Suppl. 216. Ellipticum est illud 4fpoliod. lib. I. c. 9.5. 12. ὃν οὔτε ἄνθρωπος 
οὔτε ϑυγρίον πέλας ἐλϑεῖν ἐδύνατο, i, e. πρὸς or. ABRESCH. 

P. 54. V. 7. μέγα egoror) Sic melius exhibetur in Lucensi et Vindobo- 
nensi editione pro μεγαφρονῶν, quod habet Londin. 

P. 54. v. 8. ἐνδὺς] Interpres, [Cocchius] is vi» Perinthum ingreszus, 
ceu ἐυϑὺς iunxisset cum ἐπιβάς. Iungi debent ἐνθὺς 0p. Multus est .Xeno- 
phon in istiusmodi structuris turbatis. P. 23. v. 1. v. 8. p. 34. v. 12. p. 66. v. 5. 
p.73. Υ. 4-5. P- 76. v. 15. p. 97. Y. 3. p. £05. V. 11-13. et quae alia observavit 
vir doctus ad p. 87. v. 13. et p.96. v. 10. Neque tamen est existimandum 
hoc peculiare Nostro; nam et alii sic loqui amant. .[fesckyl. Choéph. 560. 
Herodot. lib. L. c. 110; ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βουκόλων, et multis interce- 
dentibus, τῷ οὔνομα y» Μιτραδάτ)ς. [ Sed heic nulla est traiectio verborum; 
nam τῷ est pro ,Τούτῳ,} Idem lib. III. c. 126. xaí rix ἀγγελιφορον ἐλϑόντα 
Δαρείου πὰρ ᾿αυτόν; at in edit. Wessel. nunc aliter legitur, ] et c. 128. ἀπο- 
πειρώμενος — ἀπὸ O goírto ; lib.V. c. 21. δοὺς δὲ — στρατηγῶν. Div. Marcus 
c. V. v. 36. c. XI. v.2. et ex quorumdam sententia c.I,v. 20. . . ABRESCH. 
Traiectiones verborum Nostro esse familiares verum est; sed éRIDU. credo , 
qui mecum negabunt ἐνδὺς, quod h. l. valet subito, transpositum esse ; nam 
verba ἐυϑέως ἁλίσκεται, quae statim subiiciuntur, satis declarant ἐνϑὺς ποῖ 
pertinere ad ὁρᾷ, sed coniungenda esse ὁρᾷ — καὶ ἐνϑέως ἁλίσκεται. 

P. 54. V. IO. τοῦ μειρακίου) In edd. nulla posita est distinctionis nota, 
neque post ἁλίσχεται, neque post μειραχίονυ, quapropter ambiguum manet, 
sitné iste casus secundus iungendus cum ἀλίσχετχι, (de quo vide adnot. ad 
Ρ. 84. M 7.) an cum ϑαυμάσας τὸ κάλλος. Prius praetuli. 

P. 54. y. IH. οὐκέτι μετρίως κατεῖχε] Haud disparile huie Parthenü c. 
XXIII. τὸν ἔρωτα οὐκ apt ua φέρων. ABRESCH.. 
(0 P.54. V. 12. προρέπεμπεν) Ego quam recte dicatur et eleganter πρὸς. 
tiuntip τοὶ,  adlegare ad aliquem , non ignoro: sic enim Thucyd. lib.V1I. 
€. 35. et plures alii, intellecto 7:72, vel rig. Sed hic, culpa librarii, post 
πρῶτα videtur omissum δῶρα ; nam ab opibus Aristomachum laudarat, talem- 
que praedicaverat, qui dona large posset mittere. Quae quoniam parum νᾶ» 
lebant ad expugnandum animum adolescentis Bippothoo dediti, ad patrem 
eius se contulit, ἐλάττονα χρημάτων. Ideo quoque, ὡς δὲ ἀδύνατον ἥν dvrÓ, 
quum donis eum vincere non posset. Scio argumentum adversus me posse 
tapi ex οὐδένα mpocísro ; sed infirmius, opinor, quam quod suspicionem meam 
evertat. HEMSTERH., Si, quod inserendum putat vir Cl., addideris, δῶ- 
ρα, οὐδένα fuerit plurale neutrum, quo in niultitudinis' numero utitur. zfristid, 
To. Ill. p. 158.— οἶμαι δὲ — Φώων οὐδέσιν. Verum nihil existimem desiderari, 
modo προζέπεμπεν accipiamus eo sensu, quem ex nescio quo Grammaticorum 
veterum, docet Phavor. in v. Ε᾽πιπέμπειν. Ἐιςπέμπειν, dicit, mpog mi um xa? 
προπέμπειν (addere poterat διαπέμπειν, vel potius διαπέμπεσϑαι) ταυτὸ δηλοῖ 
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κυρίως ἐπὶ τῶν προαγωγῶν, ovg δι ἐρῶντες ἐπὶ τὰ παιδικὰ, πειρώμενοι, πέμ- 
«πουσιν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν. [ Adsentiri videtur D'Orv. ad Charit. P. 4o1.] Par- 
then. Erotic. e. XXV. — οὗτος διαπεμπόμενος πρὸς &UTAV, χρυσόν τε πολὺν καὶ 
ἄργυρον ἐπηγγέλλετο δώσειν, et iterum, qui locus inprimis Nostri fere gemi- 
nus, c. EX. διεπέμπετο πρὸς ἀυτὴν — ἡ δὲ oU προςίετο τοὺς παραγινομένους. . . 
Προςίεσϑαι eadem de re adhibet Z/ciphr. lib. I. ep. 33. et 34. . . ABRESCH. 
Adde ep. 538. et Long. Past. lib. IV. c. 9. p. 430. Vigofhi ro eo sensu, quem 
4dbreschius huic loco esse adcommodatum bene viderat, in exemplis ab eo 
adlatis non construitur cum solo dandi casu personae , nulloque adiecto ac- 
cusandi casu rei, velut apud Nostrum ; itaque ad rem illa proprie non fa. 
ciunt. Adhiberi vero προςπέμπειν cum praepositione πρὸς et accusandi casu 
personae, vel etiam sine casu pro ;niffere, ad/egare, lenones puta, vel alios 
quoslibet, qui amatos verbis, promissis, etc. sollicitent ac perducant, sane 
nihil erat, cur pluribus ostenderetur. Igitur, quoniam in hoc verbo non ma- 
gis, quam in προςίεσϑαι (quod per se solum nihil plus significat quam ad- 
mittere) subaudiri soleat δῶρα, sed exprimi debeat; res utique rediret ad 
Hemsterhusü coniecturam : quae mihi tamen neutiquam placet. Coechius , 
quasi vero προςπέμπειν idem significare posset quod μεταπέμπεσθαι, usus est 
in sua versione verbo arcessere, et προςίεσϑαι reddidit adire. Ego mihi hunc 
locum magis ad mentem quam ad verbum esse interpretandum iudicabam. 

P. 54. V. 14. πείϑει) Generatim τῷ πείϑειν utuntur Graeci pro quacum- 
que ratione cozciliare, placare, atque suas in partes. pellicere, Vide JMattA. 
XXV HI. 14. et “εξ. Zpost. XII. 20. ABRESCH. 

. ov, p Xr Tova χρημάτων] Elegans loquendi modus. Similiter 
fere 4fristoph. Plut. 463. ἐισὶ τοῦ κέρδους ὃ ἅπαντες ὑτήονες, et in Nub. 1080. 
ἡτήων ἔρωτός ἐστι. Qui pecuniae servirent homines (χρημάτων δούλοι.) omni 
quidem aevo multi reperti fuere; at hodie in dies ingravescente luxu parum, 
hercle, abest, quin ex toto verum sit illud Eurip. in Fragm. Danaés III. 1. 
κρείσσων γὰρ οὔτις χρημάτων πέφυχ᾽ ἄνζρ. Joseph, Α.1. lib. XVIL c. 8. s. 1. de 
Herode dixit ἀνὰρ — ὀργὴς μὲν ἥσσων, κρείσσων. δὲ τοῦ δικαίου, et ΒΡ. ΧΙΧ, 
c. 2. 8.5. de Caio Caligula ἡσσώμενος ἐπαίνων τῆς πληϑύος. 

P. 54. V. 15. ὁ δὲ ἀυτῷ} Volebat Zfbreschius scribi ὃ uiv οὖν ἀντῷ, vel 
καὶ 0 μὲν ἀυτῷ; sed sine necessitate: quod ipse postea agnovit in Lect. 
Aristaenet. p. 142. 

P. 54. V. 15. προφάσει διδασκαλίας Quo etiam praetextu ditphiedisehi 
obtegere credebatur Aristaenetus apud Zzuciaz. Dial. Meretr. X. p. 735. Vide 
et Petron. c. 85. et ad eum not. ABRESCH. 


P. 55. v. 5. λαλιὰ δυςχερ)ς Luciam. in Amor. p. 1032. λαλιὰ muita 
μένη. ABRESCH. - 
P. 55. v. 5- 6. $Qgovpovux»] Verbo Qiiocsitii hac potestate utitur Cc. 
in Catil. c. 2. et fuct. de Petit, Consul, c; 15. Poteram quidem commode con- 
E e 
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Lond. atque adeo in ceteris, deficiunt quatuordecim haec verba quae nunc re- 
stituimus e Cod. Blor. Habuisse vero ea in suo apographo Salvinium, ex eius 
versione adparet. Manent nihilo minus obscura superiora illa, ἄγει às παρὰ 
τὸν &iymAor. Credibile est, non solum τὸν ἀιγιαλὸν OX corrupto τὸν ἀιπόλον 
ortum ducere, sed et hoc ipsum τὸν ἀιπύλον, sive ante sive post Λάμπωνα, TDA- 
le inculcatum, omitti alterutro loco debere. , Seripserat igitur fortasse Xeno- 
phon ἐλϑὼν--- διέτριβε, κατάγεται παρὰ τὸν Λάμπωνα τὸν ἀιπόλον, ᾧ πρὸς γά.- 
μόν ete, Equidem locum hoc modo convertendum esse putabam, ut sensus 
saltem aliquis in Latina oratione integer esset, 

P. 48. V. 7. περὶ κόρης ἐκ Τύρου] Fuerit hoc, de virgine quadam “: 

Tyro. Sin interponas, qued malim, περὶ κύρης τῆς ἐκ Τύρου, de illa virgine, 
quae Tyro huc advenit. HEMSTERH. 
E P.48. v. 8. καὶ A'»3íx] Deest καὶ in edd. Addidi auctoritate Cod. ΕἸ. 
etsi mallem abesset, non enim quid ἢ. l. significet video ; nisi forte XXenopAon 
paullo ante scriptum reliquit περὶ A'v3íeg τῆς κόρης ἐκ Tugov; tum enim 
apte responderet caprarius nomen eius puellae, quae apad se fuerat, etiam 
Anthiam fuisse. 

P.48. V. 9. avrov] Lege ἄντην, Anthiam nimirum, Pius in Anthiam 
Lawpon, quia servaverat illibatam: ideo dictus ἐυσεβεὶν p.46. v. 4. HEMST. 
Nihil est eut immutetur lectio Cod. Flor. 4vro?, nam commode, immo vero 
commodius, si quid video, refertur ad γάμον, quam si ἀυτὺὴν substituas, ut 
ad Anthiam spectet. Saepe περὶ cum genitivo significare quod adtinet , ad. 
monuit Zcwum. ad Viger. p. 633- ᾿ 

P. 48. v. 11. ἀντὸν ἢ Non deterius foret ἀυτῷ, caprario scilicet, 

P. 48. v. 12. τὴν ἐπὶ Κιλικίαν) Solet alias Noster in similibus post ἐπὶ 
secundum casum ponere, e. g. p. 47. V. 5-6. p. 50. v. 19. p. 62. v. 7. p.71. v.g. 
p.75. V. 8. sed tamen et quarto usus est, p. 71. v. 5. p» 75. Y 2. p. 107. V. 9- 
30. Nihilo minus hunc casum fastidiens Vindob. editor reposuit Kouxíag. 

P. 48. v. 14. 73 δ᾽ ἐξῆς Sic correximus pro τὸ 95£7c, quod, etsi ma- 
nifeste mendosum, tamen tres supp. edd. insedit; neque sane opus erat, ut 
necessariam istam emendationem indicans Jemsterh. eam locis Nostri p.111. 
v. 9. 5 113. Y. 7 - 8. stabiliret, 

P. 48. v. I5. A'groc] Parum, sane, interest, verum admonebo tamen.in 
Cod. Flor. scribi A" ptos; sed indiligentius servatam a me foisse lectionem cdd. 

P.48. V. 15. ξύλα Ἐύλα quid in hoc sacrorum apparatu faciant, non 
capio : neque credibile est ligna victimae cremandae (diversus erat immanis 
Sacri ritus) commemorari, per eamque vocem hic exprimi. Quare cogitan- 
duin an praestet ϑυζλας vel ϑυλύματα, Στέμματα certe et ϑυλγματα iunxit 
Theophr. Char. c. X. p. 5o. £ autein. et 9: haud raro in membranis permutari 
notum est. Ov,uzuara Noster habet in pompa Dianae p.4.v. 1. Hanc ego 
coniecturam non vereor, ne quis pro absurda et plane abiicienda traducat; 
attamen, simul atque.obtulerunt acutissimus H. 5. V. A. et egregius 1.1. D.A. 
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σκῦλα, cessi lubens, et yix continere me potui, quin ipsam nos habere .Xe- 
nophontis manum tate . Spolia certe miseris hominibus detracta, quin 
optime latronum sacris conveniant, nemo inficias iverit. Sed iidem, opinor, 
wno Martis simulacro, quod pro singulari sua religionis cura venerabantur, 
contenti esse potuerunt, nec opus habebant, ut plura secum circumferrent. 
Scripsit ergo Noster, “καὶ ἄγαλμα τὸ τοῦ Αἴρεως, καὶ σκῦλα, καὶ στεφανώματα. 
HEMSTERH. Sacrificii scopus videtur fuisse, ut lustrarent latrocinium 
V. ZfIchill. Tat. lib. IlI. c. 19. p.201. (et e. 12. p. 183-] ABRESCH. En 
iterum similitudinem casuum in narrationibus eroticis; nam et ibi Leucippe, 
quemadmedum Anthia , immolationi fuit a latronibus destinata. Ceterum 
acuta est, ac fortasse vera coniectura σχῦλα; verisimilis etiam emendatio 
ἄγαλμα τὸ τοῦ Αἴρεως: tamen neutram esse eiusmodi , ut a sobrio et cauto 
editere in ipsam orationem inferri possit, arbitratus sum. Postremo ξύλα legi 
quoque in Cod. Flor. propterea admoneo, ne quis, voce signa in Cocch& 
versione deceptus, suspicetur in Cod. MS. exaratum esse ξόανα: nam 4igne& 
pro Jigna est error typothetae, correctus ipsa Cocchii manu ín illo eius al- 
tero exemplo; quo mihi uti contigit. 


P. 49. v. 2. ὁπόσοι Pro hac Cod. ΕἸ. lectione in edd. excusum est ὅσοι. 
P. 40. v.6- 7. τῆς ἐιρηνς — προεστὼς Quandoquidem nullum pror- 


| ix si quid intelligo , iustum dubium esse potest, quin "Xenophon Ciliciae, 


Ε᾽ρχνάρχην, (quem Latine praefectum, vel custodern pacis, vel.denique, ut 


, est in. Philoxeni Glossario , pacatorem dicere possumus) designaverit, non 


putabam mihi esse transeribendam longiorem ad h. l. disputationem Hem- . 
sterhusii; nam et ipse coniecturae suae ditfidebat, et infirmas eius rationes 
iam everterat 7. Casperius in Specim. Dissert. de Xenoph. Ephes. p. 5.  Pro- 
diit postea longe plenior et eruditior Chr. GoftL, Schwarsü Dissertatio de 
Jrenarchis, recusa inter eius Exercitat. Academ. a TA. Chr. Harlesio collectas 
Norib. 1783. Huic nihil quod addam habeo: atque ex ea petere lector po- 
terit a p. 252. ad : 267. quae ad hunc Nostri locum illustrandum faciunt. 
P. 49. V. 7. ἀνὴρ τὰ πρῶτα --- δυναμένων] Legendum esse traiectis voci- 
bus existimo, ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα -- δυναμ. Non quin exactissima sit locutio, 
et optimis sclhiptoribus usitata, ἀνὴρ τὰ πρῶτα τῶν δυναμ. quam alibi [ad Lu- 
ciani Colloquia selecta, Amst. 1708. et multo post ad Zuciani Opera, Am- 
stel, 1741. Vol. I. p. 147.) satis illustratam dedimus; sed quia alterum illud 
perpetua Xenophontis nostri consuetudo postulat. . . [conf. adn. ad p.1. v.1.] 
[τὰ p. 81. v. 13. μεγάλα ἐν τῷ Azoragío δυνάμενος. Ceterum ad illam priorem 
loquendi formulam quod adtinet, ea, praeter alios, non semel est usus He- 
iod. lib. I. p. 42. lib. IV. p. 169. et, quod rarius, lib.VII. .Ῥ. 3590. ἐυγενείας τὰ 
πρῶτα ὄντες. [ Eustath. vero de Hysm. lib. 1X. p-400. τὰ πρῶτα τῶν $T AÁv- 
A(XO LOL φέροντι ] Simili modo rX &xpx τῶν Eoo , £&umma Graecorum , 
(ut summa.ducum  dÁtrides, Ovidio ) eruditione et eloquentiae studio Grae- 
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corum praestantissimi, Phrynichio p. 78. [voce Σύσσημον et Kar ὄναρ p.184. 
186.] . . . HEMSTERH. e 

| P. 49. V. 9. πάντας τε ἀπέχτεινεν, ὀλίγου; δὲ -- ἔλαβε] Ubi omnes fue- 
runt trucidati, quis paucis, qui vivi venerint in potestatem, locus erit relictus? 
Non aliter tamen Xenophon p. 92. v. 7. Ergo capiendum quasi Latine dicas 
plerosque omnes. HEMSTERH. Perinde hoc dicitur tamquam scriptum 
esset ὀλίγων χωρίς. /fpollod. lib. I. S6. 7. 5. 2. Minutissime exsequitur Lucia. 
in Tox. p. 86. [Vol.II. p. 547.] ἅπαντας μὲν τρέπουσι εἰς. Ut. Noster hic, 
et p. 92. v. 7. pro plerique, ma.rima pars, sie quoque Lucas in Act. c. 11, 
v. 7. et, pluribus per parenthesin interpositis, v.12-13. 4fpollod. lib. 111. c. 5. 
s. 6. 7felian. de N,. A. lib. VI. c. 63. sub fin.. Joseph. A.1. lib.V. e. 6. 5. 5. 
lib. VI. €. 1.2.8. 6. lib. VII. c. 7. s. 1. et in. Pita sua s. va. Hesych. πάντες ἀντὶ 
τοῦ δι πλεῖστοι. [ Conf. adn. ad p. 39. v. 10. et p. 92. v. 7.1 Eodem modo 
λοιποὶ pto reliqui plerique. /fchill. Tat. lib. 111. c. 13. p. 387. Neque enim 
ad unum omnes reliquos fuisse captos liquet ex c. 22. p. 209. . - Est ubi 
πάντες notat reliqui omnes. fristid. Orat. in. Achill. p. 30. πολλοὺς διέφϑει- 
6 — ἅπαντας ἔσωσε. Frequens in primis hoc sensu Josepho A.1. lib. IV. ο.6, 
s. 12. 0.1]. c. 6. s. 2. conf. lib. XX. c. 4. s. 1. et de B. I. lib. I. c. 13. s. 3. 
lib.V.c. 2. s. 4. atque aliis in .locis pluribus. Thucydides contra , observante 
Suida, πολλὰ usurpare solet pro πάντα... ., ,Alibi significat omnigenus, va- 
rius, omnis generis. "fristid. To. I. p. 537. ἄγεμοι πάντες, p. 615. μεϑ' ὅπλων 
ἁπάντων, et P.414- ναυτῶν --- ἁπάντων . .. . ABRESCH. 

P. 49. V. IO. ἀράμενος τὰ ὅπλα] Salvinius male ad verbum reddidit 
temendo in alto le armi: at Cocchius melius, aus Hippothous effugere po- 
fuit, atque arma auferre. ΑἼρεσϑαι τὰ ὅπλα plerumque idem fere valet quod 
ὅπλα κινεῖν, arma movere, et plus adeo quam ὅπλα ἀναλαμβάνειν, arma su- 
mere, capere ; ac persaepe bene converti Latine potest, arma expedire, vel 
arma ferre in aliquem. Desiderari in H. Stephani 'Thesauro formulam ἀιρε- 
σϑαι τὰ ὅπλὰ mirum est. Habent enim e. c. Xenoph. Cyrop. lib. 1V. c. 4. 
s. 18. Zfppian. de B.C. lib.V c. 47. Herodian. lib.VI. c. 8. s. 16. Dio. Cass. 
lib. XXXV1IIL c. 17. Himer. Orat. H.c 7. 2frrian. de Exp. Alex. lib. IV. c.27. 
s. 4. ubi sine dubio legi oportet Zrarría aipeaSat τοῖς ἄλλοις I'róoig ὅπλα, pro 
eupeia Sau. Tam quidem in his aliisque locis constanter, ni fallor, dictum inve- 
nias de eo, qui arma capit ut alterum invadat, non ut se tueatur; quare hic 
Nostri locus de mendo suspectus cuiquam esse posset, propterea praesertim, 
quod qui se fugae praecipiti dant, non solent profecto arma sumere, sed po- 
tiu« abiicere. Exemplo sit vel ipse Hippothous, , qui p. 92. v. 8. loco plane 
simili, suis omnibus caesis, μόνο;, ἀποῤῥίψας τὰ ὅπλα, ἔφυγε; verum tamen 
nihil esse mutandum docent verba p. 50. v. 14. συντυγχάνει τῷ ἵπποϑόω ὦ- 
πλισμέγῳ. Igitur ἀράμενος τὰ ὅπλα nil plus h.l. valet, quam arma "adsumens. 

P. 49. V. II. 74» Α᾽γϑίαν Koen. ad Gregor. de Dial. p. 106. addi vult 
ααὶ ante TJ, quod certe aptum foret si adesset, significaret enim, Anthiam 
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etiam in eorum fuisse numero, quos Perilaus vivos ceperat. Huic coniectu-- 
rae versionem saltem nostram Latinam adcommodavimus. 

P. 49. V. 12. συμφορὰν ) Incuria CoccAi deest hoc vocabulum in edd. 
legitur vero in Cod. Flor. et habuisse in suo apographo /Salvinium ex eius 
versione, Ja disgrezia, adparet. Supplendum esse bene viderat perspicacis- 
simus Hemsterh. Aliam ingeniosam emendationem proposuerat Koen. ad - 
Gregor. de Dial. p. 106. ^ 

P. 49. v. 12. ny ds ] Pro μεγάλγν, quod exhibent edd., sic reposui 
admonitu Hemsterhusii, qui laudat Joseph. A. L lib. XIX. c. 9.5.2. Addere. 
poterat supra quoque p. 35. v. 1. apud Nostrum legi μεγάλας — cvuQogx;. 

P. 49. V. 13. καὶ τοὺς Artieulum ia Cod. Flor. exstare adnotavit CL 
Weigel. Inserendum esse iam admonuerat /fbresch.. Carent eo Londin. editio 
et Lucens. sed habet Vindobon. clandestina editoris Biberalitate, 

P. 49. V. 14. avrov) Non habui ambiguum quin sic corrigerem mendo- 
sum ἀυτῷ in Lond. et Luc, edit, In Vindob. vero clam itidem fuit emendatum. 


P. 50. v. 2. τῷ 5 Περιλάῳ] Deest in edd. articulus, quem addidi e C.Flor. 

P. 50. v. 3. περιβολὴ] Pro copia, velut p. 104. v. 5. Vide Bud. Comm. 
Ling. Graec. p. 648. 

P. 50. v. 4. πάντα — γένοιτο Haud infrequens loquendi modus, πάντα ὦ 
εἶναί TI , instar omnium esse, pollere gratia, auctoritate apud aliquem. 
Lucian. de Dea Syr. p. 892. Abdic. p. 825. Herodot. lib. III. c. 157. Josep, 
A. L, lib. XIX. c. 2. s. 3. de B. I. lib. L. €, 24. 5, 2. Non paullo rarius Eiusd. 
A.l.lib XVL ὁ. 4. 5.2. πᾶν γοῦν ἣν Gyr 2 κατὰ τὴν στρατιᾶν. [.Mchill. Tat. 
lib. IV. c. 12. p. 358. lib. VIIL. c. g. p. 499-] Pro tertio casu. adianxerintne 
etiam ,Benitivum dubitare liceat, quod apud 4ffciphr. lib. II. ep. 3. legimus, 
ἐγὼ ἀυτῆς ἐιμὲ πάντα. Conf. ibi Bergl. p.336. ABRESCH. Illustrarunt 
etiam hunc loquendi modum Znterpretes Velleü δὰ lib. LI. c, 103. et Petro- 
nii ad c. XE:X XVII. 

P. 50. v. 6. us καί τί Sic exstat in Cod. Flor. at in edd. uj τι καί, 

P. 5o. v. 7. evrxerariSera: — γάμον] Sciebam quidem cvyxararíSeuas 
aut sine casu , aut cum tertio construi solere apud Graecos scriptores, e. c. 
apud Demosth. Polyb. Dion. Halic. Plutarch. Epictet. (in Enchir. et in Dissert. 
4frriani) Lucian. Sext, Empiric. Diog. Laert. D. Lucam, Dion. Cass. Clem. 
4flex. aliosque ; nihilo minus accasandi casum rei, ut dicimus, bene se habere 
h.l. iudicabam, atque ex eo videbar mihi ostendere posse verbum συγχατατί- 
ϑέμαι, velut Latinum adyuo, recte iungi cum accusandi casu rei. Postea dum 
pertinacius investigo, ut aliud testimonium inveniam, occurrit, ecce, mihi lo- 
.eus Platon. in | Gorg. Vol. IV. Ῥ.118. Σὺ δὲ δὺ, πότερον συγκατατίϑεσαι ἡ εν 
περὶ τούτων τὴν ἀυτὴν δόξαν, 5 J ayriQ5g ? Déinde alteram reperi apud Interpr. 
flex, Exod. XXIIL 32. Οὐ συγκαταϑ)σν ἀυτοῖς xal τοῖς ϑεοῖς αυτῶν διαϑ.7-. 
χὴν. Etiam in hoc indie loco dativi βιαζομένῳ et &yxtiusyo non sunt cum 
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p. 96. v. 13-14. his autem in locis ἄκαιρος non tam esse intempestivus, quam 
importunus et noxius. 

P. 46. v. 4. Λάμπων} Haec est lectio Cod. Flor. In edd. vero est τὸ 
λοιπὸν, quod rursum, procul dubio, .Sa/vinio debetur, qui vertit per Z'avvenire. 
In versione Cocchü legitur sed Aoc te precor, quod adhuc. fecisti, ut et nurc 
pium erga me te pracbeas ; ita. ut. ille τὸ λοιπὸν parüm curasse videatur. 
Friget, inquiet aliquis, illud Λάμπων, ut adeo mirum non sit substitutum fuisse 
ab .Salvinio τὸ λοιπόν. Non inficior; at illad tamen Aenophonteum esse iudi- 
eo, quippe cui familiares esse noverim nominum propriorum repetitiones, sive 
gravitatis, sive perspicuitatis caussa: quare etiam has tepeutiones, iSadoinü 
exemplo, in versione servavi. 

, P.46. v. 4. ὃς μέχρι νῦν ivalógre;] Forte ὃς. [Pro ὡς, quod habent 
edd. sed male mea sententia.] 7ff oósecro te porro, caprari, qui huc usque 
pietate erga me coluisti. Retineri potest ὡς, sed tum oratio tota, mutato 
solum unius dictionis accentu, sic est interpungenda : ἀλλὰ δέομαί σου, τὸ 
λοιπὸν, [nempe sic legerat vir doctus in edit. Londin.] ἀιπόλε, ὡς μέχρι νῦν, 
ἐνσεβησας, ἂν amoxréiyrg, κὰν ὀλίγον ϑάψον μὲ τῇ παρακειμένη v3 etc. Verum 
obsecro fe, caprari, ut porro, quemadmodum hucusque. fecisti, servata erga 
me pietate, si interemeris, vel pauxillum obruas adiacente terra. Non de- 
fore credo, quibus hoc praeferendum videatur. HEMST. Equidem prio- 
rem viri docti emendationem longe praeponendam esse censueram, proinde 
ei versionem iam adcommodaveram, antequam mihi lectio C. Flor. Λάμπων e 
margine exemplaris CoccAiani innotuisset: nunc vero eidem in ipsa oratione 
locum esse praebendum existimavi. Ceterum Lamponis pia temperantia eru- 
dito.lectorí in memoriam reducet plane similem coloni in Euripid. Klectra. 

P. 46. V. 5. xav] Hoc loco valet modo, saltern, ut et non raro alibi, 
€. c. apud. Herodian. lib. IV. c. 4. s.» 5. lib. VIIL c. 4. s. 23. apud D. Marc, VI. 
56. «dot. “ρος. V. 15. et Paul, Ep. ad Corinth. II, 11, 16. 

- P.46.v.5. ϑάψον us] Veteri lingua Sas, ϑάπεφ, ϑάφειν, ϑάπήειν 
nihil est aliud quam o£rwere; unde diversi significationum rami propullula- 
runt. Iam antiquissimo tempore, quando ferinis moribus vita hominum age- 
batur, insepulta cadavera proiiciebant: inde tetro ac pestilenti vapore con- 
tacti, humo corpora defunctorum obruere didicerunt; quod est proprie $a. 
MEX Buzyges, qui primus apud Athenienses humanitatis officia, velut pu- 
blicas leges, diris eu execrationibus sanxit, ut foedum morem penitus abole- 
ret, κατηράσατο τοῖς περιορῶσι ἀταφον σῶμα, teste Scholiasta Sophocl. ad An- 
tig. 261. Verum etsi vel pulveris aliquantum ter plena manu fuisset insper- 
sum, sive gleba in os iniecta, mortuo iusta fecisse censebantur, cautumque - 
erat religione manium quieti. Hoc Graeci non tantum ἐπιμοιρᾶσϑαι, ἐπαμᾶ- 
σϑαι, ἐπιχεῖν, ἐπιφέρειν, ἐπιβάλλειν γᾶν, vel χόνιν, sed etiam 3ώπ7ειν dixe- 
runt. Quo pietatis vinculo cuncti tenebantur, etiam in via casu corpus inhu- 
matum praetereuntes, nisi gravi piaculo se obstringere, atque ἐναγεῖς haberi 
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vellent. Egregia subministrat KZ/vius ad 4felian. V. H. lib. V. c. 14. Hlo 
saltem levi humi ingestae munere ne Lampon defungi nen dedignetur, ut 
sibi post mortem obitam sit melius, Ánthia supplex orat  Ceteroquin vsus 
postea multo latiorem adsignavit σῷ ϑάπ)ειν significandi modum: omnem 
enim curandi funeris honorem complectitur; illique etiam, qui rogo impositi 
cremantur, πυρὶ ϑχπήεσϑαι dici solent. Cuius curae participes esse fas non 
erat, qui sibimet ipsi vim intulissent: ovx ὅσιοι! πυρὶ ϑάπ͵εσϑαι δε ἑαυτοὺς 
&xoxreiyayTe c, ut PAilostratus ait Heroic. p.721. Jdem de Vit. Soph. p.6o1. 
Apollonii Atheniensis argumentum declamationis commemorat ἐπὶ τοῦ KaA- 
λίου, ὃς ἀπαγορεύει τοῖς A ϑγναίοις πυρὶ μὴ άπήειν. In Excerptis Ctesíae men- 
tio fit cuiusdam apud Persas ϑάψαντος TO» πατέρα διὰ τοῦ πυρὸς παρὰ τὸν VO- 
Mor. . . HEMSTERH. Etiam Aegyptio more cadavera condire ϑαπ7ειν 
vocavit JVoster p. 88. v. 15. Ceterum quod vir doctus initio dixit de anti- 
quissimis temporibus, quibus cadavera insepulta proiicerentur, nimis genera- 
tim pronuntiatum est, et ad summum de gregibus hominam , ferarum more 
in silvis viventium, verum esse potest; quare ad stabiliendum quod de ver- 
bo $««7«» docuit, atque ad exponendum id, quod ab Lampone petit Anthia, 
( levem videlicet, at perfectam tamen humationem ) nihil omnino facit, in- 
dictumque potius manere debebat. Nullus, opinor, iu hoc orbe ritus anti- 
quior est sepultura. Certe iam Abrahami aevo publicas privatasque spelun- 
cas, sive monumenta, exstitisse, in quibus mortui sepelirentur, novimus e 
Genesi c. XXIII. Insepulta tantum offendebantur eorum cadavera, qui, sive 
naufragium passi inque litus eiecti , sive in via mortui, sive alio quodam 
casu sic derelicti iacebant. : 

P. 46. v. 9. ἀποκτείνας Perperam in edd. excusum ἀποχτεῖναι ita cor- 
rexi duce Hemsterhusio. 

P. 46. v. 12. ἐγὼ δὲ] Deficientia duo haec verba supplevi e Cod. Flor. 
Locum hunc ex eodem Codice adferens 7) Orv. ad Charit. p. 586. omisit fe- 
stinans, ut videtur, quae paullo ante praecesserunt verha λαβεῖν καί; nam et 
leguntur in edd. et reddita sunt in .$aZvinii et Cocchü interpretationibus , 
neque in margine exemplaris CoccÁAZz, quo ego sum usus, adnotatum est 
deesse ea in Cod. MS. Jbreschius, qui ἐγὼ δὲ in edit. Londin. non repere- 
rat, sed χαὶ solum ante ϑεοὺς, coniunctionem illam (quae in Cod. Flok. non 
comparet) pro ἀλλὰ esse positam admonuit, Cocchium laudans, quod vertis. 

et sed deos reveritus, et lectorem ad  Gatack. ad zfntonin. ablegans. Habet 

hoc quidem iustam excusationem ; verum nescio, hercle, quo nomine excu. 
sem eiusdem viri docti supervacaneam diligentiam, quando ad ἢ. 1. adnota. 
vit ϑεοὺς δεδιέναι (vel potius ϑεὰν ἐδεδοίκει) dixisse Nostrum etiam p. 94. v.4. 
Joseph. item. ἃ. L. lib.lE c. 3. s, 1. et Φοβεῖσϑαι τὸν ϑεὸν, de Maccab. s. 8. 

P. 46. v. 14-15. ἐμὲ μᾶλλ. xax. διαϑ.}  Cocchius, [transtulit] me in ma- 
ius malum oonüciat, ceu scriptum esset χάχιον; quomodo licet sumi possit, 


quia haud est insolens ut adiectiva, quorum comparatiyvi sunt obvii, circum« 
" | Cca 
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scribantur per MEXXOV ; . . tamen bic accipere malim pro potius. ABRESCH. 
De particula -3 cum futuro indicativi constructa nimis ieiune egit Hoogen. 
Doct, Partic. e. XXVII. sect. 1. $. 3. nam de μὴ ἀπαγορευτικῷ solum exempla 
protulit, quemadmodum et 7Àom. Mag. p. 612. 613. Αἱ latius patet huius 
structurae usus. Vide D'Orvill. ad Charit. p. 544. et Hemsterh. ad Zfristop&. 
Plut. v. 623. p. 303. abi hunc Aostrí locum profert, Adde 4fristoph. Eccles. 

486. uy ξυμφορὰ γενήσεται, et Long. Past. lib. ILI. c. 48. p. 360. Μὴ — ἀπελ- 
πίσας — τολμήσει τι ϑαγατῶδες. 


P. 47. v. 3. ᾿ἀπέδοτο τὴν κόρην  Ο imitatores! Vendita fuit 7fchlis 
Tatü Leucippe, vendita Charitonis Callirrhoé, venditae item Heliodori Cha- 
riclea, et Eustathii Ismehe. Felicior Longi Chlo& vendiüonem effugit.. Ven. 
ditus est quoque Chaereas apud Charitonern, et Habrocomes apud JNostrum 
p.73. v. 1. De aliis similibus in scriptorum eroticorum fabulis con£ adnot. 
ad p. 23. v. 3: P- 48. V. 15. p. 50. v. . p. 66. v. 1. 

P. 7.ν.7. ἐπ "ary oU τιγὲς γλϑον] Modo vitio haec careant, [in edd. 
est ἐπ᾿ αἰγιαλοῦ τινὲς 3A90or] sensus erit, vix ἐπ fabula, ubi salvi evaserant, 
per litus aliquod procedebant. Verum quum salvos e mari debuerit utique ex- 
cipere litus, suspicabar scriptum fortasse ab "Xenophonte, μέχρι τινὸς ἦλϑον, 
atque ἐπ᾿ αιχιαλοῦ pendere a σωϑέντες, salvi in litus, ubi vix in tabula eva- 
serant, aliquamdiu progressi sunt. — Aut, si construere malueris cum Ἶλϑον, 
hoc sensu, ubi vix salvi in tabula evasevant , per litus aliquamdiu procede. 
bant, donec nempe in silvam illam incidebant, in qua errantes capti sunt 
ab Hippothoo. ABRESCH. Ut nihil horum probare possum, ita mibi 
certa videtur emendatio Koenii ad Gregor. de Dial. p. 26. qui pro vulgato 
τινὸς reponit ruz. Huic igitur in oratione ipsa locum praebui, 

P. 47. V. I4. ἐκελεύσαμεν) Male in Cod. Flor. exaratum est ἐπλεύσαμεν. 
Mendüm vero editionis Londin. ἐχελευσάμην negligenter retentum fuit 8 cura- 
toribus Lucensis et Vindobonensis editionis. 


P. 48. V. 3:4. £oxerai) , Verbum ἔρχομαι a Graecis poni solere pro αὖ- 
ire, docuerunt AapAe/l. ex Polyb. et Arrian. δὰ MattA. XVI. 28. et ex Polyb. 
ad Luc.l1l. 44. Conf. Homer. Iliad. I. 233. δολοῖ. ad Zfristoph. Ran. 68. 4fpol- 
fodor. lib. I. c. 9. s. 16. 7felian. V. H. lib. III. c. 1. Hesych. in voce. Pro ἐπ via 
esse posuit SopAocl. Philoct. 48. Oed. Col. 302. Pari ratione Latinorum venire. 
V. not. ad Hesych. 1l. 1. Hoc tamen loco, ubi sermo est de fuga clandestina, 
omnino praeferam compositum ἀπέρχομαι, quod Demosthenis auctoritate per 
ἀποδρᾶναι explicatur. Ultima scilicet vecis ΑἸγϑίας syllaba praepositionem 
absorpsit." Verba sunt Herm. zfrntzenii in Epist. Crit. de quibusd. Pindari 
Thebani locis p. 31. 

P.48. v. 5. ἄγει δὺ παρὰ τὸν ἀιγιαλὸν} Cur seducit ad litas? Qvid 
ullam litoris mentionem poscit? Tum ipse loquendi modus paullo insolentior 


Ἀ 
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suspicionem movet dimi gravioris, quod nisi reducto versu upo atque altero 
sarciri nequeat. Nam si παρὰ τὸν ἀιγιαλὸν vitio carent, intercidisse nonnulla 
necesse est ilis vocibus sustentandis apta. Verum fieri vix potest, ut pro 
sinceris agnoscantur, aut commodum aliquod folcerum inveniant. (Certe quae 
mox ad v. 5-6. supplevimus nihil adiuvant. ] Aberat Antiochia ad Orontem 
( haec enim est in ista narratione sine dubio intelligenda) diei fere itinere li- 


'tas Syriaci maris. Quamvis. enim p. 47. v. 2. portus memoretur, quo deductam 


virginem Lampon Ciliciae mercatoribus vendiderit, nihil obstat, quo minus 
is Orontes esse credatur ad Antiochiam, ubi subvectae adverso flumine na- 
ves stationem babebant. Quod si omnino ad Syrum mare fuisse pertendas, 
longioris viae ratio satis gravis Lamponi potuit constare, ut scilicet, occidere 
iussus, beneficium vitae servatae et accepti pretii lucrum tanto facilius immi- 
tem dominam celaret. Ager autem hic, curae Lamponis commissus, erat 


' Suburbanus; certe non procul ab Antiochia remotus, ut ipsius JXerrophontis 


( cui potestas erat quem volebat situm adsignaudi) indieio innotescit, quando 
de Moeride Mantus marito refert p. 45. v. 1-2. συνεχὲς δὲ ὁ Νιοῖρις — ἐις τὸ 
χωρίον ἐρχόμενος, et p.47. γ. 1.5. Interea dum integriores membranae subsi- 
dio veniant, videndum est, an, conglutinatis unius verbi, quod male videtur 
discerptum, membris, aliquid ad salutem profici possit : παρεκάλει δὺ τὸν xi- 
πόλον τὸν Λάμπωνα ἐιπεῖν dyrO. | Quum igitur venisset in agrum, ubi curn 
caprario zÍnthia morabatur, tum vero caprarium Lamponem erabat, μὲ sibi 
diceret, εἰς. Nibil admodum in hjgce est, quantum video, quod lectorem vel 
adtentissimum impedire queat. Brevi orationis spatio ter repetitum a/moAog 
neminem offendet, qui stylo: nostri scriptoris fuerit adsuetus. [Atque reapse 
ter sic repetitum inveniri 1n Cod. Flor. patebit e supplemento de quo mox 
ad v. 5-6. admonebimus.] Παρακαλεῖν simili modo saepius usurpat, p. 26. v.1, 
p. 47. V. 1. Literae quam parum distent, cnivis apertum est. ᾿ Huic tamen 
emendationi ut nonnihil ipse diffidam, hoc scilicet unicum facit, ἐλϑὼν ἐν τῷ 
ἀγρῷ, pro Hg τὸν ἀγρὸν, [ ut p. 47. v. 4. ] nusquam alibi in ,Fenophonte, si 
memoria non fallit, obvium, Quamquam Zdem p. 18. v. 6. ἔκειντο ἐς γῆν, 
pro ἐν »7. HEMSTERH. Haec utcumque scabra, hiulca, et lacunosa, 
ita conglutinat acumen viri docti, ut sensum fundant optimum. Plura certe 
hic deesse, quam quae sine integrioris membranae ope suppleri pessint, haud 
obscure colligas ex illis, ἕωϑεν ἀναστὰς, unde adparet apud caprarium noctem 
wansegisse Abrocomen. E ᾿λϑὼν i £y TO ἀγρῷ dictum puto, ut p. 42. v. 15. γε- 
γομένγ δὲ ἐν τῷ χωρίω, ἔγϑα ὁ Λάμπων, εἰς. Lucas in Evang. X XIII. 42. [et 
Matth. XVI. 28. Conf. Xenoph. deVenat. c.V. s. 8. et ibi Zeun.] ABRESCH. 
Koenius ad Greg. de Dial. p.77. bunc JNostri locum sic vult scribi : : ἐλϑὼνγ-- 
διέτριβεν, κατἀγεταὶ O3 παρὰ τὸν ἀιπόλον Λάμπωνα, ó mpi ^e γάμον etc. quod 
se magna veri similitudine commendat. Addit idem vir ingeniosus, verbum 
κατάγομαι praeélare illustrari ab Hemsterhusio. V. Adnot. ad p. 111. v. 7. 
P.48. v. 5- 6. τὸν gré or τοῦ Auro] Negligentia CoccKii in ed. 
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Lond. atque adeo in ceteris, deficiunt quatuordecim baec verba quae nunc re- 
stituimus e Cod. Blor. Habuisse vero ea in suo apographo Salvinium, ex eius 
versione adparet. Manent nihilo minus obscura superiora illa, ἄγει ὃν παρὰ 
Τὸν ἀιγιαλόν. Credibile est, non solum τὸν ἀιγιαλὸν eX corrupto Τὸν ἀιπόλον 
ortum ducere, sed et hoc ipsum τὸν ἀιπόλον, sive ante sive post Λάμπωνα, &- 
le inculcatum, omitti alterutro loco debere. , Seripserat igitur fortasse Xeno- 
1 
phon ἐλϑὼν--- διέτριβε, κατάγεται παρὰ τὸν Λάμπωνα τὸν ἀιπόλον, ᾧ πρὸς v&- 
pov ete, Equidem locum hoc modo convertenduim esse putabam, ut sensus 
saltem aliquis in Latina oratione integer esset, 

P. 48. V. 7. περὶ κόρυς ἐκ Τύρου] Fuerit hoc, de virgine quadam “- 

Tyro. Sin interponas, qued malim, περὶ κύρης τῆς ἐκ Τύρου, de ila virgine, 
quae Tyro huc advenit. HEMSTERH. 
/ P. 48. v. 8. καὶ A'»3íx] Deest καὶ in edd. Addidi auctoritate Cod. ΕἸ. 
etsi mallem abesset, non enim quid h. 1. sigaiticet video; nisi forte AXenopAon 
paullo ante scriptum reliquit περὶ A'v9íag τῆς κόρης ἐκ TUgov; tum enim 
apte responderet caprarius nomen eius puellae, quae apad se fuerat, etiam 
Anthiam fuisse. 

P.48. ν. 9. avro?] Lege dvry», Anthiam nimirum, Pius in Anthiam 
Lampon, quia servaverat illibatam: ideo dictus ἐυσεβεῖν p.46. v. 4. HEMST. 
Nihil est eur immutetur lectio Cod. Flor. avrov, nam commode, immo vero 
commodius, si quid video, refertur ad γάμον, quam si αὑτὴν substituas, ut 
ad Anthiam spectet. Saepe περὶ cum genitivo significare guod adtinet, ad. 
monuit Zew*. ad Viger. p.633. ' 

P. 48. v. 11. ἀντὸν ] Non deterius foret avro, caprario scilicet, 

P. 48. v. I2. τὴν ἐπὶ Κιλικίαν) Solet alias Noster in similibus post ἐπὶ 
secundum casum ponere, e. g. p. 47. Y. 5-6. p. 50. v. 12. p. 62. v. 7. p.71. 7.8. 
p.75. v. 8. sed tamen et quarto usus est, p. 71. v. 5. p. 75- V 2. D. 107. V. 9^ 
10. Nihilo minus hunc casum fastidiens Vindob. editor reposuit Κιλικίας. 

P. 48. V. I4. τῇ δ᾽ £E3;) Sic correximus pro τὸ ὃ ἐξῆς, quod, etsi ma- 
nifeste mendosum, tamen tres supp. edd. insedit; neque sane opus erat, ut 
necessariam istam emendationem indicans Hernsterh, eam locis Nostri p.111. 
v. 9. p. 113. v. 7 - 8. stabiliret. 

P. 48. v. I5. A'gsog] Parum, sane, interest, verum admonebo tamen.in 
Cod. Flor. scribi A georg, sed indiligentius servatam a me Í»isse lectionem edd. 

P. 48. v. 15. ξύλα Ἐύλα quid in hoc sacrorum apparatu faciant, non 
capio : neque credibile est ligna victimae cremandae diversus erat immanis 
| sacri ritus ) commemorari, per eamque vocem hic exprimi. Quare cogitan- 
dum an praestet SuyAa; vel SvAsuara, Στέμματα certe et ϑυλήματα iunxit 
TAeophr. Char. c. X. p. 5o. ξ autem et 9 haud raro in membranis permutari 
notum est. Gvu;zuara Noster habet in pompa Dianae p.4. v. 1. Hanc ego 
coniecturam non vereor, ne quis pro absurda et plane abiicienda traducat; 
attamen, simul atque.obtulerunt acutissimus H. S. V. A. et egregius 1. I. D.A. 
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σκῦλα, cessi lubens, et yix continere me potui, quin ipsam nos habere Xe- 
nophontis manum tate . Spolia certe miseris hominibus detracta, quin 
optime latronum sacris conveniant, nemo inficias iverit, Sed iidem, opinor, 
wno Martis simulacro, quod pro singulari sua religionis cura venerabantur, 
contenti esse potuerunt, nec opus habebant, ut plura secum circumferrent. 
Scripsit ergo Noster, "καὶ ἄγαλμα τὸ τοῦ Αἴρεως, καὶ σκῦλα, καὶ στεφανώματα. 
HEMSTERH. Sacrificii scopus videtur fuisse, ut lustrarent latrocinium 
V. Zfchill. Tat. lib. III. c. 19. p.201. (et c. 12. p. 183] ABRESCH. En 
iterum similitudinem casuum in narrationibus erotiois; nam et ibi Leucippe, 
quemadmedum Anthia, immolationi fuit a latronibus destinata. Ceterum 
acuta est, ac fortasse vera coniectura σχῦλα; verisimilis etiam emendatio 
ἄγαλμα τὸ τοῦ Αἴρεως ; tamen neutram esse eiusmodi , ut a sobrio et cauto 
editere in ipsam orationem inferri possit, arbitratus sum. Postremo ξύλα legi 
quoque in Cod. Flor. propterea admoneo, ne quis, voce signa in CoeccAit 
versione deceptus, suspicetur in Cod. MS. exaratum esse ξόανα: nam jigne 
pro Jigra est etror typothetae, correctus ipsa CoccAii manu ín illo eius al- 
tero exemplo; quo mihi uti contigit. 


P. 49. v. 2. ὁπόσοι] Pro hac Cod. ΕἸ. lectione in edd. excusum est ὅσοι. 

Ρ. 49. V. 6- 7. τῆς tgp — προεστὼς Quandoquidem nullum pror- 
sus, si quid intelligo , iustum dubium esse potest, quin "Xenophon Ciliciae 
E' 4pmigxm, (quem Latine praefectum, vel custedern pacis, vel.denique, ut 
. est in. Philoxeni Glossario , pacatorem dicere possumus) designaverit, non 
putabam mihi esse transcribendam longiorem ad h. l. disputationem Hem- . 
sterhusit; nam et ipse coniecturae suae diifidebat, et infirmas eius rationes 
iam everterat 1 Casperius in Specim. Dissert. de Xenoph. Ephes. p. 5.  Pro- 
diit postea longe plenior et eruditior CAr. Goftl. Schwarsii Dissertatio de 
Jrenarchis, recusa inter eius Exercitat. Academ. a 74. Chr. Harlesio collectas 
Norib. 1783. . Huic nihil quod addam babeo: atque ex ea petere lector po- 
terit a p. 252. ad . 267. quae ad hunc Nostri locum illustrandum faciunt. 

P. 49. v. 7. ἀγὴρ τὰ πρῶτα — δυγαμέγων} Legendum esse traiectis voci- 
bus existimo, ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα --- δυναμ. Non quin exactissima sit locutio, 
et optimis scliptoribus usitata, &»yp τὰ πρῶτα τῶν δυναμ. quam alibi (ad Lu. 
εἰαμὲ Colloquia selecta, Ámst. 1708. et multo post ad Luciani Opera, Am- 
stel, 1741. Vol. I. p. 147.) satis illustratam dedimus; sed quia alterum illud 
perpetua Xenophontis nostri consuetudo postulat. . . (conf. adn. ad p.1. v.1.] 
Ita p. 81. v. 13. μεγάλα ἐν τῷ λγστηγρίω δυνάμενος. Ceterum ad illam priorem 
loquendi formulam quod adtinet, ea, praeter alios, non semel est usus He- 
déod. lib. I. p. 42. lib. IV. p. 169. et, quod rarius, lib.VII. p. 350. ἐυγενείας τὰ 
πρῶτα ὄντες. [ Eustath. vero de Hysm. lib. J X. P-.400. τὰ πρῶτα τῶν $7 Áv- 
AX LOL φέροντι ἢ Simili modo τὰ &xpx TÓY Εΐλλύνων, umma Graecorum , 
(ut summa..ducum  ddtrides, Ovidio ) eruditione et eloquentiae studio Grae- 
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corum e Phrynichio p. 78. [voce Σύσσημον et Kar ὄναρ p.184. 
186] .. . HEMSTERH, e 

P. 49. V.Q. πάντας τε ἀπέχτεινεν, ὀλίγου; δὲ — Par] Ubi omnes fue. 
runt trucidati, quis paucis, qui vivi venerint in potestatem, locus erit relictus? 
Non aliter tamen Xenophon p. 92. v. 7. | Ergo capiendum quasi Latine dicas 
plerosque. omnes. HEMSTERH. Perinde hoc dicitur tamquam scriptum 
esset ὀλίγων χωρίς. 7fpollod. lib. Lc. 7.5.2. Minutüsime exsequitur Lucia. 
in Tox. p. 86. [Vol. II. p. 547.] ἅπαντας μὲν τρέπουσι etc, Ut. Noster hic., 
et p. 92. v. 7. pro plerique, ma.rcima pars, sie quoque Lucas in Act. c. II, 
v. 7. et, pluribus per parenthesin interpositis, v.12-13. 4fpollod. lib. LII. c. 5. 
s. 6. 7felian. de N, A. lib. Vl. c. 63. sub fin.. Joseph. A.1. lib.V. e. 6. s. 5. 
lib. VI. €. 12.5. 6. lib. Vil. c. 7. s. 1. et in. Pita sua s. 1a. Hesych. πάντες ἀντὶ 
τοῦ δι πλεῖστοι. [ Conf. adn. ad p. 39. v. 10. et p. 92. v. 5.1 Eodem modo 
λοιποὶ pro reliqui plerique. "fchil. Tat. lib. 111. c. 13. p. 3587. Neque enim 
ad unum omnes reliquos fuisse captos liquet ex c. 22. p. 209. . . Est ubi 
πάντες notat reliqui omnes. "fristid. Orat. in Achill. p. 3o. πολλοὺς διέφϑει- 
$6 — ἅπαντας ἔσωσε. Frequens in primis hoc sensu Josepho Α.}. lib. IV. ο.6, 
8.12. lib.VII. c. 6. s. 2. conf. lib. XX. c. 4. s. 1. et de B. I. lib. 1. c. 13. s. 3. 
lib.V.c. 9. s. 4: atque aliis in .locis pluribus. Thucydides contra , observante 
Suida, πολλὰ usurpare solet pro πάντα... ,, Alibi significat omnigenus, va- 
rius, omnis generis. /fristid. To. I. p. 537. ἄνεμοι πάντες, p. 635. μεϑ' ὅπλων 
ἁπάντων, et Ρ. 414. γαυτῶν ---- ἁπάντων ... ABRESCH. 

Ρ, 49. V. IO. ἀράμενος τὰ ὅπλα Salvinius male ad verbum reddidit 
temendo in alto le armi: at Cocchius melius, unus Hippothous effugere po- 
duit, atque arma auferre. A igea9«t τὰ ὅπλα plerumque idem fere valet quod 
ὅπλα κινεῖν, arma movere, et plus adeo quam ὅπλα ἀναλαμβάνειν, arma 2145 
mere, capere ac persaepe bene converti Latine potest, arma expedire, vel 
arma ferre ἐπ aliquem. Desiderari in H. Stephani 'Thesauro formulam aipt- 
σϑαι τὰ ὅπλὰ mirum est. Habent enim e. c. Xeroph. Cyrop. lib. 1V. c. 2. 
s. 18. "fppian. de B.C. lib.V c. 47. Herodian. lib.VI. c. 8. s. 16. Dio. Cass. 
lib. XXXVII. c. 17. Himer. Orat. H.c 7. 4frrian. de Exp. Alex. lib. ν. ς.27- 
s. 4. ubi sine dubio legi oportet ἐναντία ἀιρεσϑαι τοῖς ἄλλοις Vyocig ὅπλα, pro 
ἁιρεῖσϑαι. lam quidem in his aliisque locis constanter, ni fallor, dictum inve- 
nias de eo, qui arma capit ut alterum invadat, non ut se tueatur; quare hic 
Nostri locus de mendo suspectus cuiquam esse posset, propterea praesertim, 
quod qni se fugae praecipiti dant, non solent profecto arma sumere, sed po- 
tiu- abiicere. Exemplo sit vel ipse Hippothous, qui p. 92. v. 8. loco plane 
simili, suis omnibus caesis, μόνος, ἀποῤῥίψας τὰ ὅπλα, ἔφυγε; verum tamen 
nihil esse mutandum docent verba p. 50. v. 14. συντυγχάνει τῷ lm50900 ὦ- 
πλισμέγῳ. Igitur ἀράμενος τὰ ὅπλα hil plus h.l. valet, quam arma "adsumens. 

P. 49. V. II. τὴν A'y9íay) Koen. ad Gregor. de Dial. p. 106. addi vult 
—24/ ante TJ, quod certe aptum foret si adesset, significaret enim, Anthiam 


- 
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etiam in eorum fuisse numero, quos Perilaus vivos ceperat. Hnic conieotu- 
vae versionem saltem nostram Latinam adcommodavimus. 

P. 49. V. 12. συμφορὰν ) Incuria CoccAZ deest hoc vocabulum in edd. 
legitur vero in Cod. Flor. et habuisse in suo apographo .falvinium ex eius 


versione, Ja disgrezia, adparet.  Supplendum esse bene viderat perspicacis- - 


simus Hemsterh. Aliam ingeniosam emendationem proposuerat Koen. ad 
Gregor. de Dial. p. 106. i 
P. 49. v. 12. utyáxys ] Pro μεγάλην, quod exhibent edd., slc reposui 


admonitu. Hemsterhusii, qui laudat Joseph. A. L. lib. XIX. c. 9.5.2. Addere, 


poterat supra quoque p. 35. v. 1. apud Nostrum legi μεγάλας — avuQopgx;. 

P. 49. V. 13. καὶ τοὺς Articulum in Cod. Flor. exstare adnotavit CL 
Weigel. inserendum esse iam admonuerat /fóresch. Carent eo Londin. editio 
et Lucens. sed babet Vindobon. clandestina editoris liberalitate. 

P. 49. V. 14. avrór) Non habui ambiguum quin sic corrigerem mendo- 
sum ἀυτῷ in Lond. et Luc. edit, In Vindob. vero clam itidem fuit emendatum. 


P. 5o. V. 2. τῷ $ Περιλάῳ] Deest in edd. articulus, quem addidi e C.Flor. 
P. 50. v. 3. περιβολ}] Pro copia, velut p. 104. v. 5. Vide διά. Comm. 
Ling. Graec. p. 648. 


P. 50. v. 4. πάντα — γένοιτο} Haud infrequens loquendi modus, πάγτα 


εἰναΐ TIL , instar omnium esse , pollere gratia, auctoritate apud aliquem. 
Lucian. de Dea Syr. p. 892. Abdic. p. 825. Herodot. lib. II. c. 1 57- Jlosepk. 
A. 1. lib. XIX. c. 2. 8.4. de B. I. lib. 1. €. 24. 5. 2. Non paullo rarius Eiusd. 
A.L lib XVL c.2. 5.2. aX» γοῦν ἣν ἀυτῷ κατὰ τὴν στρατιὰν. [chill Tat. 
lib. IV. c. 12. p. 358. lib. VIII. c. o. p. 499-] Pro tertio casu adianxerintne 
etiam ,Benitivum dubitare liceat, quod apud Zf/ezphr. lib. II. ep. 3. legimus, 
ἐγὼ ἀυτῆς ἐιμὲ πάντα. Conf. ibi Bergl. p. 336. ABRESCH. Illustrarunt 
etiam hunc loquendi modum Znterpretes Velleü ad lib. LI. c. 103. et Petro- 
nii ad e. XXXXVII. 

P. 50. v. 6. u» xai ( ri] Sic exstat in Cod. Flor, at in edd. μῦ τι καί, 

P. 50. v. 7. συγκατατίϑετα; — γάμον] Sciebam quidem συγκατατίϑεμαε. 
aut sine casu, aut cum tertio construi solere apud Graecos scriptores, e. c. 
apud Demosth. Polyb. Dion. Halic. Plutarch. Epictet. (in Enchir. et in Dissert. 
4frriani) Lucian. Sext. Empiric. Diog. Laert. D. Lucam, Dion. Cass. Clem. 
"flex. aliosque ; nihilo minus accusaudi casum rei, ut dicimus, bene se habere 
h.l. iudicabam, atque ex eo videbar mihi ostendere posse verbum συγχατατί- 
ϑέμαι, velut Latinum adzuo, recte iungi cum accusandi casu rei. Postea dum 
pertinacius investigo, ut aliud testimonium inveniam, occurrit, ecce, mihi lo- 
«us Platon. in Gorg. Vol-IV. p. 118. Σὺ δὲ δὴ, πότερον συγκατατίϑεσαι ἡ (ἦν 
περὶ τούτων τὴν MUTA) δόξαν, ἢ ἡ ἀντιφῆς ἢ Déinde alterum reperi apud Interpr. 
4 flex, Exod. XXIIL 32. OU cavyxara9403 ἀυτοῖς xal τοῖς ϑεοῖς αυτῶν διαϑ... 
xy. Etiam in hoc Nostri loco dativi βιαζομένῳ et ἐγκειμέπῳ non sunt cum 

D d 
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Cocchio referendi ad ποιὔσει, de quo iam admonuerat Zfbreschies, sed. etiamsi 
absolutos, οἱ aiunt, esse velis, mente iterum repetendi forent ad συγκχατατί- 
ϑεται.  Exemplis hisce infirmatur eotum sententia, qui ia verbo isto per el- 
lipsin subaudiri volunt Ψῆφον. Vide Dresig, de Verb. med. c. CXXII-p. 456. 

P. 5o. v.8. ἡμερῶν τριάχοντα]. Infra p. 72. rursum Anthia integram δα- 
num à Psammide sibi concedi postulat, impetratque. Similes dilationes, ut 
»prolatarent saltem quod futurum metuebant, poscunt Leucippe apud /fcAI. 
Tat. lib. IV. c. 7. p. 340. et Chariclea apud Heiodor. lib. I. c. 22. p. 76. 

P. 50. v. 8. ἄχραντον τηρῆσαι ) 4fbreschius comparat locum /fcAu. Tat. 
lib. V 1I. c. 17. p. 527. ( 722.) 

P. 50. v. 9. xai σκηπ]ετα] Quem praetextam Anthia fuerit commenta, 
non exponit ; quod tamen facere videtur debuisse. Quare nihil est propius, 
quam ut excidisse quiddam existimes: nisi Xenophontern defunctum arbitreris 
scribendo tantum xa! σχγήπ)εταί τί, quae vocula syllabae praecedentis simili- 
tudine facile potuit obliterari. HEMSTERH. Prorsus heic nibil agit 4fóre- 
3Sckhius hoc uno contentus, quod ex 4fIchill. Tat. lib. IV. c. 7. p. 235. ( 344-) 
quatuor baec verba adscribit, ταχύ τι oxam]eros πιϑανόν. Nam quid, amabo, 
prodest obscuro isti, ne dicam , manco loco ad illustrationem aut supplemen- 
tum, si efchilles Tatius πα ΘΝ usus fuisse verbo σκγήπηομαι, quo scilicet 
tot alii sunt usi, ipseque JVoster p. 64. v. 7. p. 72. v. 3. et quidem simulandi 
potestate, quae huic loco praecipue apta est? Nihil omnino deesse, modo ad, 
σκἤπἼεται subaudiatur y A'j9íx, nequeo mihi persuadere. Sed forsitan hoc 
ipsum nomen tantum excidit, scripsitque Xenophon, καὶ σχγπήεται, vel po- 
tius, καὶ axsz]era: μὲν ἡ A γϑία, ὁ δὲ Περίλαος πείϑεται. /— Simili modo, licet 
pluribus verbis interpositis, post σχγπήεται p. 72. v. 3. sequitur πείϑεται v. 7. 
Admonendus praeterea est lector in Cod. Flor. scriptum reperiri. σχέπη]εται ; 
quod repudiandum esse, retenta editionum lectione, nemo non videt. Brevi- 
ter et concinne mentem loci reddidit CoccAius, convertens simulanti Perilaus 
'paret : quem fere sequutus sum, nisi quod mibi visum est πείϑεται, quemad- 
modum p. 7. v. 7. p. g1. v. 4. valere potius credif, fidem habet. Idoneus est 
eumprimis ad hanc significationem confirmandam Zé&ciani locus de Luctu 
Vol.II. p. 923. O uyoo τε xai H'aio πειϑόμενοι. De reliquo haud rite mibi 
videtur docere Fillois. p. 185. Animadv. ad Longi Past, lib. 11]. c. 10. ibi ia 
verbo σχγψαμένγ ellipsin esse vocis πρόφασιν, propterea quod Longus lib.IHI. 
C. 4. p. 286. eam addit. Zxys7ouac per se solum valet fingere, timulare , id- 
que in ipsis illis locis ZfcAillis Tati p. 154. et 184. quae adfert Villoisonus. 
In posteriore plane eadem est constructio cum praepositione πρὸς et infiniti- 
vo ἀπιέναι, cuius vice apud Longum est ὡς ἄπεισι. Ubi contra Longus ad- 
dit πρόφααιν, tenendum erat, eo vocabulo generatim designari caussam, sive 
veram sive falsam. Itaque ibi πρόφασιν σκγψάμενος est, caussam aliquam 
practexens, fingens, quemadmodum dixit Terentius Eun. I, 9, 58. fingit. eaus- 
58s ne def, - 
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P. 50. v. 12. οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ ἄντρου] "hbreschius insolentia huius 
ῥήσεως commotus, emendari volebat οὐ πρὸ πολλοῦ ἁλόντος τοῦ ἄντρου , aut 
eU πόῤῥω που ToU ἄντρου; sed vulgata lectio, quae perspicue sic exstat in 
Cod. Flor. confirmatur e Dion. Halic. Δ. R. lib. IX. €. 35. P 1840. x«i ἀντῷ 
ὃ μὲν δῆμὸς πρὸ πολλοῦ τῆς πόλεως ὅντι ἐστεφανωμένος ὑπήντα: quem locum 
sabministravit Tresling. Adversar. critic, p. 70. In πολλοῦ subaudiendum 
esse videtur διαστήματος, quemadmodum in x πολλοῦ (quod pro πόῤῥωθεν 
aeque insolens est) apud Τάμογα. lib. IV. e. 32. ἐκ πολλοῦ ἔχοντες ἀλκῆν: 
ubi v. Schol. Nescio cur verba τοῦ ἄντρου τοῦ ληστρικοῦ Salvinius verterit 
grotta Is5ica, quamvis in vicinia situm faerit oppidum Inus; nam in Cos. 
Flor. distincte legitur Agargixov. 

P. 50. v. 13. ἀπεπλάνγτο])] Restitue ἐπεπλάνγτο, quod est in supp. edd. 
atque a nobis inconsultius repudiatum fuit suasu. Hemsterhusii, cui magis 
placebat ἀπεπλάν)το ; sive quod ἐπεπλάνγεο, neglecto plusquamperfecti au. . 
gmento, derivaret ab ἐπιπλανάομαι, verbo nec lexicis inserto, neque huic 
loco apto; sive potius, quod ei communis plusquamperfecti forma τοῦ πλα- 
γάομαι ideo suspecta esset, quia verbum istud a£errandi potestate cum se. 
cundo casu construi non solet. Verum tamen sic adhibuit Philo Jud. Vol. 11. 
p. 164. ed. Pfeifferi, si modo sana est lectio: πεπλάγγται γὰρ καὶ οὗτος τῆς 
πρὸς ἐυσέβειαν ὁδοῦ. — V. MbrescA. Lect. Aristaen. p. 2726. Ε᾽ πιπλαγάομα;, ne 
hoc praeteream , legitur ex Democrito apud Clement. /flex. Stromat,. lib. I. 
P.357., y πλείστην ἐπεπλανησάμην, et apud Bar. Ep.a. Το. III. p. 7o. 
xa) τούτω ἐπιπλανγϑῆναι. 

P. 50. V. 13. καὶ ἀυτὸς ] His verbis quid facerent nescii ιδιαζρἐκίμς et 
Cocchius omisere ea in suis versionibus : atque ipse iam non longe aberam 
ut etiam praetermittérem, quum subit animum referenda esse ad p. 47. v. 8- 
10. ubi mercatores Cilices, qui una cum Anthia naufragium evaserant, per 
noctem in silva errasse, atque 4 latronibus capti fuisse narrantur. Nunc 
igitur, quemadmodum Anthia, sic et Habrocomes in eadem silva aberrasse- 
ἃ recta in Ciliciam via dicitur. Quae ad συντυγχάνει v. 14. adnotavit 4hore- 
Schius omittuntur. Deinde v. 15. perperam in edd, exhibetur προτρέχει, 
quod, HemzsterAusio praeeunte, correximus. 


P. 5r. V. 1. γάρ σε] Post σὲ addidi £9y, quod abesse recte non posse 
iudicabam.  Legitar quidem etiam in edit. Vindob. sed occulta editoris cu- 
ra, qui dum emendat, ut P/auti Collybiscus dum amat et potat, clem fur. 
tim esse vult, ne qui sciant. Mox v. 2. Cod. Flor. vitiose ἀνδρικῷ. 

P. 51. v. 2. ἡ sA&yy --- ἀδικουμένγ  Οἱυΐπιαπι dictionem esse sanam 
praestare non ausim. Si sit, atque eraditis approbari queat, sensum utique 
percepisse non videtur interpres. [ CoccAius enim vertit: Sane videtur erratio 
omnino a recta abesse] Hoc voluit, ni fallor, Hippothous: error iste tuns 
emnino videtur ortus ex illata iniuria, quae te coégit solum vertere, ut 

: Ὦ ἀ ἃ 


Bl ——»z “πῶ. ' SB, es t Ὡ πος 1 ἐξ, xi e rote Lcd 


212 ADNOTATIONES IN 


incerta fvga vagari malles, quam inimicorum odiis expositum patere. 
Hoc clarius apparebit, si compares non diversum eiusdem Hippothoi dictum 
ad Abrocomen p. 57. v. 5-6. . . HEMSTERH. Ut hane, quam vir inge- 
niosus protulit, loci huius mentem esse vix ambigo, ita dubius sum quid pro 
ἀδικουμένγ substituam. — Quid si ἀδιχουμέγου reponamus ? 

P. 51. v. 5. A'»3íag] Omissum a librario Cod, Flor. fuisse articulum 
T3; facile credam. 

P. 51. v. 9. £i τι Hoc loco £;, si mendo caret, valet σὲ quidem, quan- 
doquidem. Vide Figer. de Idiot. c. VIIL 8. 6. p. 489. et Hoogev. de Partic. 
c. XIV. s. 1. p. 225. Pro ἀυτοῖς, quod sequitur, scripserat fortasse Χοπορᾶοπ 
&vroU, ibi. Certe, quae in latronum antro relicta esse poterant, solius Hip- 
pothoi erant, non item Habrocomis. "Tamen si de relictis in antro cibariis 
locum intelligere malis, tum vero ἀυτοῖς stare poterit, idque adeo in versione 
reddidi. .$alvinius vero et Cocchius id in suis interpretationibus omiserunt., 

^ P.5r.v. 9. &vroàg] Ferri non potest ἁυτοὺς, quantumvis aliis in locis 
recte ponatur “ἀναλαμβάνειν ἑαυτὸν, ἑαυτοὺς, ut dicemus ad p. 75.0.7. ' Le- 
gendum est, £i ri avrog ἔτι mepir]oy ἣν ἀντοῦ, xai τὸν ἵππον ἀγελ. Si quid 
ipsis adhuc reliquum erat ibi (eo in antro, cuius mentio praecesserat) et 
equum praeterea recipiebant , atque in unurn colligebant, ut rebus omnibus 
convasatis institutum iter alacres susciperent. Nostro περιτ]ὸν ita sumitur 
p.7. v. 3-4. HEMSTERH. Zhreschius ad verba, τὸν ἵππον dy. prorsus 
incassum, ut non raro alias, laudat Polyaeni locum lib. 111. c. 9. s. 50. ler 
xp&r4g— ἀναλαβὼνγ-- ἀσφαλῶς ἀγεχωργσέν. lam quod ad Hemst. emendatio- 
nem &dtinet, ea mibi non probatur; quare ἀγαλαμβάγειν cum ,Cocchio cepi 
pro reficere. Bardus Vindobonensis pro ἀυτοὺς substituit avro. — Perbelle! 

P. 51. v.9. τὸν ἵππον} Servavi hano edd. lectionem, quae in Londin. 
illata fuisse videtur e coniectura jSalvinii, qui sic in apographo suo scripse- 
rit. Cod. Flor. babet τοὺς ἵππους , cui vero adversatur mox sequens y» γὰρ 
' τῷ ἵπποϑόῳ ἵππος ἐν τῇ ὕλῃ κρυπ]όμενος. 


P. 52. v. X. παρϑεσαν} Sic est in Cod. Flor. at in edd. περιζεσαν, quod 
interpretanti Cocchio fraudem dedit, sed corrigendum esse iag viderat 7fóre- 
schius. Recte fuisse scriptum in Salvinii apographo ex eius versione doce- 
mur: quare illud vcgcecay rursum indiligentiae Cocckii debetur. Infra in 
Latina interpretatione, v. 3. pro Habroeomes lege Hippothous. 

P. 52. v. 2. μεγάλην καὶ καλ)ν} Haec vere dicuntur, et historica fide : 
nam florentem opibus atque incolarum numero veteres describunt Mazacam, 
sive Caesaream Cappadociae. Μεγάλχν καὶ ἐυδαίμονα πόλιῷ vocat Sosomen. 
Hist Eccl. lib.V. c. 4. .. /Masacam nobilitsimam civitatem, EReron.in Chron. 
ad a MMXXXVII. Graeci solent τὰ Μάφαχα; Latini saepe, genere mutato, 
4Maxacam, ut Tyanam, Lystram, Hierosolymam. . . [Sic etiam Paean. Me- 
taphr, Eutr. lib. V1L c, 6, habet Μαζάχ)»} Perrata est, quam AVoster MP 
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vit, forma, neque tamen ab istarum regionum more multum abhorrens. Ha- 
bemus Αἰγάφαρβον οἱ Αἰνάῤαρβα, unde, non secus atque a-Mazaco et Maza- 
ca, Magaxyóg et Μαζακεὺς, oriuntur. A'vadegyróg et ΑἸγαφαρβεύς. — Plura 
sunt eius generis, quae praetermitto. Utrumque nomen Mazacae et Caesa- 
reae diutissime simul constitit; in scriptoribus, inquam, et-usu vulgari: nam 
Mazacam et Mazacenos qui praebeant, nisi fallor , nummi reperiuntur nul- . 
li. . . HEMSTERH. In eodem lapide apud Chandler. Inscr. Ant. p.92. 
sub a. 241. legitur Καισάρειά, et deinceps sub a. 221. Μάῤακα. 

P. 52. V. 4. συστήσασϑαι ἢ Ip pks A.I. lib. KVIL. c. 10. s. 5. lib. XX. 
c. 8. 5.5. ABRESCH. 


P.53. V. 5. διγγήσασϑαι]) osaiqeuk alibi perpetuo Noster futurum 
adiungat, ( vide p. 58. v. 13- 14. p. 61. v. 10. p. 63. v. 1. p. 73. V. 8*9. p. 81. 
V. 4-5. ) nemo tamen, modo legerit, quae scripsit vir eruditissimus, (Hemst.] 
supra p.186. ad p. 34. v. 13-14. (Quaerenda haec sunt in Misc. Observ. Vol. 
IV. p. 286.] hic substitutum volet διγγσεσϑαι. ABRESCH.  . Multa deinde 
in hanc rem addit Zfbreschius, ut ostendat vix ullum reperiri sebum cum fu- 
turo constructum, cui non item aoristi accedant, Legi haec possunt in. Misc. 
Observ. που. Vol. 111. p. 2 

P. 53. v. 6. HEpaira] Vix differre hic loci ἐξγγεῖται a διγγεῖται, ut nec 
in Sophocl. Electra 428. et "fesch. Prom. 445. adnotat Zfbreschius : deine for- 
mulam τὰ xaT ἀυτὸν pluribus exemplis sine caussa illustrat. 

P. 53. v. 8. πλησίον ---- Θράκης] Vicinam vocat, quae est in ipsa Thra. 
cia: quamquam sic posset excusari, ut a Thracia disiungendam esse putave- 
rit Propontidem , ad quam sita erat Perinthus. Sed de Nostri Geographiae 
peritia claudicante dicetur ad p.72. v. 12. et p. 76.v.7..— 

P. 53. V. 9. τὰ πρῶτα---δυναμ. Vide adn. p. 140. ad p.a. v.1. et p. 207. 
ad p.49. v. 7. Zfóreschius hic rursum inutiliter comparat Zueiam. de Lapith. 
p.848. et ZAucyd. lib. L c. 55. 

P. 53. v. 9. ἀκούεις Praesens pro praeterito : de qua enallage videsis . 
Hoogev. ad Viger.c.V.5. 3. p. 208. et Zeun. in indice ad Xenoph. Cyrop. de 
Exp. Cyri, et Oeconom. Similiter Charit. lib.VI. c. 7. p. 145. ἀκούεις ἃ πᾶ- 
 exovau δι βασίλέως ἐχϑροί: nam ibi ἄχουε male i irrepsisse admonuit D'Orvül. 
in Animadv. p. 549. Adde Lucian. in Lucio Vol. II. p. 571: et de Mor. Pe- 
regr. Vol. Hf. p. 345. Mox pro δὲ malim δ΄. Postea in Luc, et Vind. edit. 
vitiose excusum est τὸν Πέρινϑον pro τὴν Πέρωϑον. 

P. 53. v. I0. ὡς ἔνδοξος Sic in. Cod. Flor. legi adnotavit Cl, Weigel. 
In edd. est ἔνδρξος. Monet ad h. l. Zfóresch. sic dici pro ὡς αὶ Πέρωϑος ἔνδο- 
ξος, pluribus exemplis planum faciens, quod est planissimum.  Perinthum 
ἐυδαίμονᾳ πόλιν vocatam fuisse a Diod. Sic, lib. XVI. c. 7 5. adnotavit Hemat. 
eique urbi idem quod Mazacae contigisse, ut prisco Perinthi uomine conser- 
vato, aliud insuper Heracleae adscisceret ; (quamquam in numis nufhiquam 
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Heraclea nominatur) quam mutationem nominis infra Aurelianum esse demit- 
.tendam non obscure videatur indicare Zosun. lib. I. c. 62. ( verum tamen ia 
inscriptione quadam sub Aureliano iam vocatur Heraelea. V, Misc, Observ. 
Vol.III. p. 203.) Cetera de nomine huius urbis fusius ab Hemst. disputa- 
ta, sed ad Auctorem nostrum illustrandum, aevumque quo floruit, propius 
indicandum non facientia, praetermitto. Plura, si quis requirat, inveniet in 
1. Casperii Speciur. Diss. de Xenoph. Ephes. p. 10-12. 

P. 53. V. IO. ἐυδαίμονες érravSa. ἐκεῖ} In edd. male sic distinguitur : 
ἐυδαίμονες. ἐνταῦϑα ἐκεῖ — Rectius ut distingueretur auctor fuit Zermster. 

P. 53. v. 13. διαπαλαίοντα ἢ Si proprietatem verbi compositi spectes , 
vertendum erit /ucta cum aliis contendentem, | ZVfristoph. Equit. 570. (ubi 
IScholiastue ἀνεπάλαιον, ἀνεμάχοντο, ad sententiam opportunius est, quam ad 
ingenium verbi explicandum, ) δολοῖ. ^4poli. Rhod. ad IL. 5oo. de Cyrene: 
διαπαλαίουσά ποτε λέοντι. HEMST. - Alia exempla verborum δια μονομα- 
χέω, διαπυκτεύω, διαείδω, διαϑρυπήομαι; διαφγλοτυποῦμαι, διαδορατίξομαι, δια. 
ριστεύομαι, etc. ab eodem viro docto prolata non transcribo. — /fhreschiws ad- 
dit “ οϊοά. lib. III. c. 13. s. 3. 7fcAill. Tat. lib. ΓΝ. Ὁ. 271. et Zosepk. de B.I. 
lib. VI. c. 9. s. 4. ubi est διαμαχῆσααι. Opportune sane h. l. indicat Xemophon 
praecipuum illud in , Gymnasiis ad παιδεραστίαν incitamentum. 

P. 53. v. I4. ἐπ᾿ ἀυτῆς Lege ἐπ᾿ av77, nimirum ἑορτῇ. Post festi ce- 
lebrati pompam, pro more, sequebatur παννυχίς. Sic σπείσας ἐπὶ τῇ Svoía 
4frrian, de Exp. Alex. lib.VI. 5. 9 s. 11.) p. 258. HEMSTERH. Con- 
firmare hane emendationem sibi visus est "Mbreschius locum Josephi adferen- 
do, A.L lib. XIII, c. 11.5. 3. ἐιςῆλϑε ueravoix , καὶ νόσος ἐπ᾿ ἀυτῇ. Atqui, 
€ bone, ecquem tandem putabas fore, qui nesciret aut dubitaret ἐπὶ cum 
dandi casu interdum valere post? Non tibi istud erat ad stabiliendam emen- 
dationem docendum, sed ob eam caussam ὁπ αὐτῇ ap. Nostrum corrigi opor- 
tere, quia pervigilia pos? festivam pompam agi consueverint. Nimirum hoc 
illud est, quod mihi persuaderi non facile patiar. Novimus Graecorum diem 
ab oecidente sole incepisse: nonne igitur valde verisimile fit, a pervigilii 
nocturni celebratione initium festorum fuisse factum? Ita bodieque in sacris 
nostris ritibus vigilia festi celebratur. Ubi plures dies festo essent constituti, 
totidem etiam plerumque pervigilia agebantur; sic tamen, ut a primo pervi- 
gilio, quemadmodum diximus, initium festi fieret. Certe videor mihi hoc vel 
e solis illis in Pervigüio Feneris toties repetitis verbis, eras amet, recte pos- 
se colligere; ubi etiam ex v. 42. manifestum fit, tria agitata fnisse pervigilia, 
tresque festos dies eelebratos. Iam vero Romanorum festa ad Graecorum 
morem fuisse instituta, eorumque diem a media nocte numerari coepisse, ne- 
' mo. nescit. Igitur, quum in Romano Veneris festo, de quo nunc sermo est, 
primus dies esset prima Aprilis, ea nocte, quae ab ultima Martii incipiens υ6- 
que ad illucescentem diem primam Aprilis perdurabat, celebrari primum Ve- 
neris perVigilium conswevisse,. pro certo habeo. Porro inter ea quae de pez- 
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vigiliis adfert Zosimus lib. II. c. 4. p. 101. et seq. gravissimum pro mea sen- 
tenlia argumentum mihi suppeditari existimo in verbis illis p.107. ubi, post- 
quam dixisset ludos saeculares tribus diebus ac totidem noctibus celebrari , 
mox clare docet a prima nocte initium fuisse factum : 77 δὲ mper! τῶν 9ou- 
ριῶν γυκτὶ — — τῇ δὲ μετὰ ταύτην ἡμέρα, etc. Sed et de Graecorum more 
celebrandi pervigilia vix dubitabis, si adtente perlegeris, quae de pervigiliis 
in Diasiorum festo apud Eustath. de Amor. Hysm. lib.VI. et VII. habentur. 
Firmat quoque, ni fallor, opinionem nostram locus Plutarchi de Superst. Vol. 
VI. p. 611. τῆς ϑυσίας ἐφ᾽ ἡμέρας τρεῖς συντελεσϑείσχς ὑπ᾿ ἀυτοῦ, καὶ TX τελευ- 
ταίχ παννυχίδος οὖσυ; — etenim tertius atque ultimus festus dies a sole occi- 
dente praecedentis diei incipiens, cum sole occiduo terminabatur ; itaque ea 
nox, quae.post tertium diem exactum sequebatur, non iam amplius ad eum, 
neque adeo ad festum pertinebat; quamobrem non erat caussa cur illam no- 
ctem pervigilarent. Plura fortasse dabunt, si qui sunt, quos equidem non no- 
, qui separatim, vel saltem copiosius diligentiusque de pervigiliis scripse- 
int. De reliquo ἐπ᾿ αυτῆς in hdc Nostri loco reddi posset, ad eam (so- 
lemnitatem ) sub ea, vel in ea, aut per eam, i. e. ea durante. Nos ita sumus 
interpretati, ut lectori liberum esset, velitne nobiscum an cum ernst. sentire. 


P. 54. V. I. κατελεῦσάν με Hoc verbum habet quoque Lysias in An- 
doc. p.102. extr. ABRESCH. 

P.54. v. X. τὰ πρῶτα — Ψψαύσματα] Contendit Zfbresch. loca cA. Tat. 
lib, IV. p. 235. et Plutarchi in Alcib. p. 193. C. 

P. 54. V. 3- 4. τὸ T. dx. ἀλλήλοις ἀνύπ. zv] Si scriptura vitio vacat, 
sensus est, ut arbitror, ea erat aetatis nostrae iuvenilis simplicitas , ut neu- 
ter alterum haberet suspectum: eoque modo apte praecedentibus adhaeret. 
Si legeris ἄλλοις pro ἀλλύλοις, quod forte multis non  displicebit, alia longe 
mens exsistet huius loci: aetas nostra tenera nullam in. aliis mali suspicio- 
nem excitabat : quod accuratius cum sequentibus congruere videbitur. HEM- 
STERH. Posterior quidem expositio longe aptior est, sed mendosam 
esse vulgatam lectionem suspicor, et JXerropAontem scripsisse τὸ τῆς 5uxíag 
παράλλγλον ἀνύποπῆηἼον ἦν, atque huic coniecturae versionem :adcommodavi. 
Consentiunt Sa/vinii et Cocchii interpretationes: in illa est, Z'uguagéianza 
dell' etá ; in hac, ob eamdem aetatem. 

P. 54. V. 5. δαίμων Tig Κγμῶν ἐνεμέσχσε Ut Lucian, in Amor. p. 1043. 
et sic saepius loquitur Libanius. ABRESCH. Etiam JVosfer rursum p.87. 
v. 13. et Charit, lib. 1]. c. 4. p. 68. Quo et spectat δαίμων βάσκανος ibidem 
lib. I. c. 1. p. 4. lib. HII. c. 2. p. 61. si quidem operae pretium sit talia adno- 
tare. Deest in edd. pronomen ἡμῖν, quod e Cod. Flor. supplevimus. 

P. 54. V. 6. τῷ Περίνϑῳω} Alibi constanter πλχσίον construit cum casu 
.secundo, ut alii sériptores. Vide modo p. 52. v. 8. [p.54- v. 6.] p. 65. v. 15. 
p. 76. v. 9. p. 86. v. 6-7. p. 108. v. 3. Ut hic loci, ita apud ZosepA, A. L. lib.II. 


, 
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c. $5. 5. lib. III. c. 6. 5.7. et sic ἔγγιστα lib.V. c. 9. s. 3. et πέλας ap. Zlesckyl. 
Suppl. 216. Ellipticum est illud 4fpollod. lib. I. c. 9. s. 12. ὃν οὔτε ἄγϑρωπος 
οὔτε ϑιηρίον πέλας ἐλϑεῖν ἐδύνατο, i. e. πρὸς oy. ABRESCH. 

P. 54. v. 7. μέγα φρονῶν} Sic melius exhibetur in Lucensi et Vindgbo: 
nensi editione pro μεγαφρονῶν, quod habet Londin. 

P. 54. v. 8. ἐνδὺς] Interpres, [ Cocchius | is viv». Perinthum ingressus, 
ceu ἐυϑὺς iunxisset cum ἐπιβάς. Fungi debent ἐυϑὺς δρᾶ. Multus est Xeno- 
phon in istiusmodi structuris turbatis. P. 23. v. 1. v. 8. p. 34. v. 12. p. 66. v. 5. 
p.73. Y 4-5. P- 76. v. 15. p. 97. V. 3. p. 105. V. 11-12. et quae alia observavit 
vir doctus ad p. 87. v. 13. et p.96. v. 10. Neque tamen est existimandum 
hoc peculiare Nostro; nam et alii sic loqui amant. .fesckyl. Choéph. 560. 
Herodot. lib, I. c. 110; ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βουκόλων, et multis interce- 
dentibus, τῷ οὔνομα » ΜΠ τραδάτης. ( Sed heic nulla est traiectio verborum, 
nam τῷ est pro ,Τούτῳ,) Idem lib. HII. c. 126. καί τιγὰ ἀγγελιύφορον ἐλϑόντα 
Δαρείου παρ᾽ αυτόν; [at in edit. Wessel. nunc aliter legitur, ] et c. 128. ἀπο- 
πειρώμενος — ἀπὸ O goírto ; lib.V. c. 21. δοὺς δὲ —— στρατηγῶν. Div. Marcus 
c.V. v. 36. c. XI. v.2. et ex quorumdam sententia c.I, v. 20. . . ABRESCH. 
Traiectiones verborum Nostro esse familiares verum est; sed Erunt. credo , 
qui mecum negabunt év92e, quod h. l. valet subito, transpositum esse ; nam 
verba ἐυϑέως ἁλίσκεται, quae statim subiiciuntur, satis declarant év90g nou 
pertinere ad ὁρῶ, sed -coniungenda esse ὁρᾷ — xai ἐνϑέως ἁλίσκεται. 

P. 54- V. IO. TOU μειρακίου] In edd. nulla posita est distinctionis nota, 
neque post ἁλίσκεται, neque post μειρακίου, quapropter ambiguum manet, 
sitné iste casus secundus iungendus cum ἁλίσκεται, ( de quo vide adnot. ad 
p.84. Y- 7.) an cum ϑαυμάσας τὸ κάλλος. Prius praetuli. 

: P. 54. v. II. οὐκέτι μετρίως κατεῖχε Haud disparile huic PartAenü c. 
XXIII. τὸν ἔρωτα οὐκ apt ua φέρων. ABRESCH.. 

P. 54. V. I2. mpogémeumsy)] Ego quam recte dicatur et eleganter soc. 
tium τινὶ, adlegare ad aliquem , non ignoro: sic enim Thucyd. lib.V1Fr. 
c. 35. et plures alii, intellecto τιρὰ, vel τιρᾶς. — Sed hic, culpa librarii, post 

πρῶτα videtur omissum δῶρα ; nam ab opibus Aristomachum laudarat, talem- 
que praedicaverat, qui dona large posset miltere. Quae quoniam parum νᾶ» 
lebant ad expugnandum animum adolescentis Bippothoo dediti , ad patrem 
eius se contulit, ἐλάττογα χρημάτων. Ideo quoque, ὡς δὲ ἀδύνατον 3 » ἀντῶ, 
guum donis eum vincere non posset. Scio argumentum adversus me posse 
tapi ex οὐδένα προςίετο ; sed infirmius, opinor, quam quod suspicionem meam 
evertat. HEMSTERH. Si, quod inserendum putat vir Cl., addideris, δῶ... 
ga, οὐδένα fuerit plurale neutrum, quo in niultitudinis numero utitur 4fristid., 

To. ΠῚ. p. 158.— οἶμαι δὲ — ϑώων οὐδέσιν. Verum nihil existimem desiderari, 
modo spojí*euT:) accipiamus eo sensu, quem ex' nescio quo Grammaticorum 
veterum, docet Phavor. in v. E'mitumtp. E igneum, dicit, προςπέμπειν xc? 
προπέμπειν ( addere poterat διαπέμπειν, vel potius DwesinsezSa:) ταυτὸ δγλοῦ 
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»υρίως ἐπὶ τῶν προαγωγῶν, ovg δὶ ἐρῶντες ἐπὶ τὰ παιδικὰ, πειρώμενοι, πέμ- 
πουσιν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν. [ Adsentiri videtur 1) Orv. ad CAarit. P. 402. ] Par- 
then. Erotic. c. XXV. — οὗτος διαπεμπόμενος πρὸς ἀυτὸὰν, χρυσόν τε πολὺν xoi 
ἄργυρον ἐπγγγέλλετο δώσειν, et iterum, qui locus inprimis Nostri fere gemi- 
nus, c. IX. διεπέμπετο πρὸς ἀντὴν — ἡ δὲ οὐ προςίετο τοὺς παραγινομένους. . . 
TIocfeir Dan eadem de re adhibet Z/ciphr. lib. I. ep. 33. et 34. . . ABRESCH. 
Adde ep. 38. et Long. Past. lib. IV.c. 9. p. 4530. Hodie ir i eo sensu, quem 
ZHbreschius huic loco esse adcommodatum bene viderat, in exemplis ab eo 
adlatis non construitur cum solo dandi casu personae , nulloque adiecto ac- 
cusandi casu rei, velut apud Nostrum ; itaque ad rem illa proprie non fa. 
ciunt. Adhibes vero προςπέμπειν cum praepositione πρὸς et accusandi casu 
personae, vel etiam sine casu pro rniffere, adlegare, lenones puta, vel alios 
quoslibet, qui amatos verbis, promissis, etc. sollicitent ac perducant, sane 
nihil erat, cur pluribus ostenderetur. Igitur, quoniam in hoc verbo non ma- 
zis, quam in m?;/:59«; (quod per se solum nihil plus significat quam ad- 
mittere) subaudiri soleat δῶρα, sed exprimi debeat; res utique rediret ad 
Hemsterhusü coniecturam: quae mihi tamen neutiquam placet. Cocchius , 
quasi vero προςπέμπειν idem significare posset quod μεταπέμπεσϑαι, usus est 
in sua versione verbo arcessere, et προςίεσϑαι reddidit adire. Ego mihi hunc 

locum magis ad mentem quam ad verbum esse interpretandum iudicabam. 

P. 54. V. I4. 7:34] Generatim τῷ πείϑειν utuntur Graeci pro quacum- 
que ratione conciliare, placare, atque suas in partes pellicere, Vide JMattA. 
XXVIII. 14. et Zfct. Apost. XII. 20. ABRESCH. 

P.54. V. I5. £Azr]]ora χρημάτων) Elegans loquendi modus. Similiter 
fere 4ristoph. Plut. 363. ἐισὶ TOU χέρδους o χπαντες ὑτήονες, et in Nub. 1080. 
31lov ἔρωτός ἐστι. Qui pecuniae servirent homines (χρημάτων 000A0:) omni 
quidem aevo multi reperti fuere; at hodie in dies ingravescente luxu parum, 
hercle, abest, quin ex toto verum sit illud Eurip. in Fragm. Danasés III. 1. 
κρείσσων γὰρ οὔτις χρημάτων aiQvx ἄνχρ. Joseph, A.I. lib. XVIL c. 8. s. 1. de 
— dixit ἀν. — ὀργῆς μὲν δ ἥσσων, κρείσσων δὲ τοῦ δικαίου, et lib..XIX. 
c. 2. δ... de Caio Caligula ἡσσώμενος ἐπαίνων TJ; πλχϑύος. 

P. 54. V. I5. ὁ δὲ ἀυτῷ Volebat Zfbreschius scribi ὁ uiv οὖν ἀυτῷ, vel 
καὶ 0 μὲν ἀυτῶ; sed sine necessitate: quod ipse postea agnovit in Lect. 
Aristaenet. p. 142. 

P. 54. V. 15. προφάσει διδασκαλίας  Ουο etiam praetextu turpitudinem 
obtegere credebatur Aristaenetus apud Zzrciaz. Dial. Meretr. X. p. 735. Vide 
et Petron. c. 85. et ad eum not. ABRESCH. j 


P. 55. V. 5. λαλιὰ Ovex spas ] Lucian. in Amor. Ῥ. 1022. λαλιὰ xXez]0- 
μένχ. ABRESCH. 
P. 55. v. 5- 6. ἐφρουροῦ ua Verbo iain hac potestate utitur Cic. 
in Catil. c. 2. εἰ fucf. de Petit. Consul, c. 15. Poteram quidem commode con- 
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vertere multis me observantibus, sed, quoties per latinitatem licet, malo ver- 
bum pro verbo reddere. 

P.55. v. 8. συλλέξας agrvpor] Attici dicunt unico verbo ἐξαργυρῶσαι, 
vel ἐξαργυρίσαι, sic tamen, ut secundum sit frequentius. Zsaeus p. 55. v. 1. 
Plutarch. in Dinarcho p.850. D. . . ἐξαργυρῶσαι veteres in. Thucydide pro- 
barunt, lib. VIII. c. 81. ubi vide: doctissimos commentatores. HEMSTERH, 
Quae hisce ,Adnectit "Pbroschius , et quae porro δὰ νολι. παίω καιρίαν, ad 
p. 58. v. 7. 0 τι ἐγένετο, et ad p.59. v. 12. λαβὼν ἄγει, adcumulat exempla, 
supprimenda esse putavi ; quod nimirum mibi saepius fnisse faciendum, erunt 
fortasse qui iudicabunt. Parebo certe in posterum frequentius huic recidendi 
necessitati, propterea quod et crebriores et uberiores, neque tamen ad JVo- 
strum ilustrandum aeque utiles esse deprehenduntur viri docti ad tres po- 
steriores libros adnotationes. 

P. 55. V. 12-13. ὡς εἶχον] Minus recte rursum ;Salvimius vertit siccome 
io venni, Parum studiosus, ut salen. Cocchius id plane omisit. Conf, adnot. 
P. 194. ad p. 41. v. 7- 

P. 55. V. I5. c A ἰὴ Ut iure laudanda est grata ista δὲ concinna nar- 
rationis contractio, qua JVoster inde a verbis &g Βυῥάντιον 8 ἥρχομᾶι ad bunc 
usque locum est usus, quaque ipsam facti celeritatem pulcre adumbravit, sic 
merito gravissime reprehendenda est Gallici interpretis futilis garrulitas, qua 
ille Graecam orationem, haud sane dicere possum, transtulit, sed immami 
verborum profluvio deformavit ac pervertit. Age, describamus illam pagi- 
nam, et heic velut probrosam pilam longe impudentissimo interpreti pona- 
mus. Je repris aussitót Je chemin de Byzance. zfrrivé dans octte ville, je ne - 
laisse point échapper le premier moment favorable pour faire part à Hype- 
rante de mon dessein. 11 l'applaudit ; il J'offre méme de me servir, et de 
partager le péril. Que n'est-om pas able d'entreprendre avec le secours 
de quelqu'un qu'ón aime! Hypérante m'atoit donné le moyen d'entrer dans 
la maison d'/fristomachus ; jq veux sur le soir m'introduire dans sa. charn- 
óre; mais que vois-je! Le traltre ZVfristomachus entrainoit de force mon 
cher Hypérante dans le lit. 44 cet aspect, la fureur m'emporte: je vole 
comme un éclair sur cet infarne, et je le perce de mülle coups de poignard. 
4fristomachus tombe noydé dans son sang :. il rend le dernier soupir , les 
Jeux attachés sur le bel Hypérante. — [Mais sans perdre de tems, nous pro- 
Jitons du silence de la nuit: chacun reposoit: nous nous sauvons à travers 
les ténóbres, et nous arrivons le lendemain ἃ Périnte. | Notre projet n'étoit 
pas de nous y montrer: en effet, trouvant un vaisseau tout prét, nous nous 

, embarguámes pour voyager en “εἰς. lam quid ais, lector? Putas fortasse 
me hunc locum de industria selegisse ? Nihil minus, Totam interpretationem 
sic fere constanter exundare iam in prooemio admonitus fuisti. Αἱ nunc, alia 
de caussa, inspiciens Lucensem .Xezophontis editionem, oculosque in versio- 
nem Gallicam fortuito coniiciens, continere me non potui, quim tibi hocce 
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monstrum interpretatiónis ob oculos ponerem, quo videlicet prudens ac op- 
portuna JXezopAontis Ephesi brevitas, iuxta importunam et parum sanam 
Jourdani Massiliensis xedundantiam posita, magis eluceat. "Tamen erunt 


fortasse, quibus Gallica ista verborum profusio Graecae parsimoniae. praefe- 


renda videatur. Hanc certe iam olim fastidierat nescio quis vir fortasse do- 
cius, at hebetior ille quidem, rudisque antiquae stili simplicitatis aestimator 
in Journaé des Savans ad m. Febr. a. 1728. p. 174. qui de narrationibus in 
Xenophonte nostro hanc tulit sententiam. Les événernens — y sont exposes 
avec une précipitation, qui fait un tort considérable à. l'intérét qu'on y 
pourroit prendre. Cela va, en plusieurs endroits, jusqu'à la sécheresse; en- 
sorte que si l'imagination du lecteur n'ajoute rien aux situations qu'on lui 
dépeint , il. court risque de n'en étre pas fort ému. Alia eiusdem oraculi 
effata, ne dicam effutita, vide in adnot. ad p.79. v. 7. et p.89. v. 6. 

P. 55. v. 16. κατὰ Λέσβ.Ἴ Sic Lucian.Tox. p.66. κατὰ τ. Z&xvy9or. ABR. 


P. 56. v. 1. συνενχχόμαν} Scriptum mallem συμπαρενγχόμαν, ut in loco 
simillimo apud Zzciaz. in Tox. p. 67. ( Vol. 11. p. 528. ] ABRESCH. E- 
mendationis istius caussam idoneam non video, quandoquidem vulgata lectio 
non modo non insolens est, nec inepta , verum etiam: huic loco magis ad- 
commodata quam altera, propter ὑπιὼν ἀυτῷ. Mox ipse Lucianus p.529. in 
eadem narratione utitur verbo. συνγέω, quod idem est cum cvrvyxouur. 

Pp. 56. V. 5. ἀφελὼν λείψανα ἢ Has reliquias memoriae defuncti destinatas, 
comam fuisse praecisam, liquet ex p. 57. v. 15. Panlo aliter p. 112. v. 8. Di- 
versi generis sunt λείψανα, quae reliquiae, cremato corpore, collectae in urnas 
conduntur, HEMST. Animum ad haec non advertentes .Sa/vin. et Cocch. 
verierunt, ille quidem, togliendo quelli avanzi ; hic vero, monumentis ablatis. 

P. 56. v. 6. £vrogzaw] In Cod. Flor. Cl. Yu. Ra legit ἀπορῆσαι, quod, 
utpote manifesto vitiosum, librario reliquimus. 

P. 56. v. 6. ἑνὸς ἐπιτ. Af3ov ] Id est: στΥλυν ἐπέστχγσα μονόλιϑον, ἐυπο- 
φοῇσας λίϑου τοιούτου. Sic μονόλιϑος κιὼν in Joseph. Α.1. lib.VLL. c. 8. 5.3. 
Adde P, Wesseling. ad Itiner. Hierosol. p. 595. Quo modo Noster, eodem 


loquitur Zerodot. lib. Hi. c. 155.  Zdemque, alia quamquam in re, lib. VI. - 


c.182. GT4A4» dicit λίϑου ἐπέϑηκαν. Adde Herodian. in Severo sub princ. 
Dé more sepulcra inscribendi vid. /Meurs. ad Lycophr. v. 370. Conf, Lucian. 
in Dipsad. p. 656. ABRESCH. Habet vir doctus me sibi plane adsen- 
tientem. . Nisi hoc voluisset Xenophon , scripsisse potius videtur τινὸς λίϑου. 
P.56.v.9. ᾿ππόϑοος κλεινῷ etc.] Inscriptum Hyperanthis monumento 

epigramma versus habet primum quartumque faciles atque expeditos, conta- 
minatissimos autem binos intermedios. Medicinam tentare iuvat, non sanan- 
di fiducia, sed feliciorem aliorum operam proliciendi spe. 

r 7169006 κλεινῷ τεῦξεν τόδε czu Ὕπεράνϑθῃ, EL 

Οὐ τάφον ἐυϑαλάτου ἀγαστὸν, ἱεροῦ δὲ πολίτου, 
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E e βάϑος A ryaíag ἄνϑος κλυτὸν ὃν ποτὲ δαίμων 
Ἥρπασεν, ἐν πελάγει μεγάλου πγεύσαντος ἄγτου. 

E v9araTog, qui lectulo suo decumbens, fato vocante, naturae debitum sol. 
vit. Hyperanthes immatura. morte raptus perierat in aquis : ἑερὸς autem ea 
potestate, quam explicuit vir magnus ad Zfthen. lib. I. p. 1. 6. 6. [habet etiam 

Inscr. Gruter: p. MCXXIX. n. 11. E Laid τὴν ἱερὴν κεφαλὴν κατὰ γαῖα καλύ- 
πῆι ubi sequitur etiam Τεῦξε δὲ χόνδε τάφον. — Αἰγαστὸν vero scribatur, 
an ἀγατὸν, nibil ihterest: ἀγαστὸς enim, secunda correpta, poétae non refa. 
giünt, qui ceteroquin efferre non verentur ϑαυματὸς, ἀδάματος Ῥιο Sav: 
στὸς, ἀδάμαστος. Vide Casaub. ad /fthen. lib.I. c. 19. E'g f&Sog A iyaior 
ingenio P. I. W.I. [ Petri Wesselingii ) acceptum refero: posui tamen quod 
propius ad veterem lectionem accedit; nam et Heliodor. lib.V. p. 229. ἡ A'- 
γαία ϑάλασσα, εἰ 4frgentarius in. /fnthoL lib. 1l. c. 22. ep. 92. --- ἔσχον δὲ 
κατ Aya ἅλα πότμον. Haec Aegaei maris crimina disces ibi ex pluribus 
epitaphiis, XXVI. XXVIII. XLIII. A γϑος κλυτὸν quasi per ἐξγγγσιν addi- 
tum existima: quem nobilem formae iavenilis florem malignae fortunae sae- 
vitia rapuit. Adludit certe ad ipsum adolescentis pulcezrimi nomen Y'zega»- 
Sxc. Eadem formula loquendi in ara sepulerali apud Gruter. p. MCXVIIT. 
n. 9. [Similia plura collegit Zo. Chr. Wernsdorf de Raptu Auror. in Μϑς. crit. 
Vol. I. fasc. II, p. 286; seqq. ] Tandem in primo versu πλεγῷ non absurde 
licet interpretari deliciis, ἐρωμένῳ, illa virtute; quam praecipue Cretenses huic 
vocabulo tribuerant. . Strabo lib. X. p.740. Hesych. in voce, . . HEMSTERH. 
In v. 1. epigr. servavimus "quod exhibent edd. τόδε σῆμ᾽ 1 περάνϑῃ, et iu v. 2. 
Ov τάφον. Debentur hae lectiones, sine dubio, iISalvinio ; nam in Cod. Flor. 
obscure legitur, τῷ δ΄, . ΥὙἱσεράνϑε, et Αἷν τάφον. Quid ipse scripserit ἄδηος 

phon, divinare nequeo: quare etiam in convertendo nullam operam posui, . 
sed Cocchii yersus, quemadmodum supra feeezam , (vide p.152. et 169.) 
eatenus retinui, ut tamen in versu epigr. 2. pro sazeto reponerem «ii». 

P. 56. v. xo. τάφον — ayaSór] In edita lectione qui volet adquiescere, 
is ἀγαθὸν τάφον accipiat, ut melius sepulcrum in. Luciani Phars. VILI. 713. 
Sic fuerit sepulcrum pro mortui dignitate minus instructam adornatumque. 
ABRESCH. Itaque postea magnificentius ab Hippothoo exstructum tly- 
peranthi fuisse monumentum indicatur p.i 18. v. 10-11. 

P. 56. v. 12. ἀγτου] Vocabulum &JrJg certa caret auctoritate in The. 
sauro Stephani ; nam in loce, qui ex Homeri Iliad. XV. 626. ibi adfertur , 
melior lectio est ἀγτη, quam exbibet //ias e Cod. Veneto ab Filloisono edi- 
ta, quamque iure, opinor, tuentur ibi Scholia ex eodem Codice edita. , In 
aliis locis Zomneri Iliad. XIV. 3244 Odyss: IV. 567. IX. 139. dra: et ara 
rectius deducuntur ab recto y AL quemadmodum apud Zesiod. Opp. et D. 
619.643.673. Nihilo minus ὁ ἀὕτης cum Nostri tum aliorum auctoritate 
potest firmari; legitur enim in Zseudo - Orphei Argonaut. 496. 627. 1345- et 
ἽΝ Q. T 790.714. ΝΗ. 133. VILI. 59. XIV. 594. 
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ΟΡ 56. v.'13. ἐς Sic exaratum reperitur in Cod. Flor. At edd. habent 
ὡς, quod ansam dedit HemsterRusio et Zfbretchio disputandi, num ὡς recte 
ἐπὶ ἐμψύχων adhibeatur. Consuli haec possunt in Miscell. Observ. Vol. V. 
Το. III. p. 56. et in Misc. Obs. nov. To. 111. p.10. Exemplis ibi prolatis adde 
Xenoph. Cyrop. lib.V. 5,.3.5.17. In tali structura. Zeuzius ad Xenoph. Mern. 
Socr. τ IH. c.7. s. 2. ὡς ait valere ἕως, usque. 

P. 56. v. 15. ἀπορία] Ut hic iunguntur ἀπορίχ καὶ ἀϑυμία, sic saepe. 
Vide adiiot. ad p.108. v. 13. Adde Zfristid. 'To.I, p. 435. et Herodian. in 
Maximino p. 566. ABRESCH. 


P. 57. v. 1. τελευταῖον δὲ 7 Hemsterh. scribi vult 35; nam si δὲ, inquit, 
retineretur, pro γενόμενος scribendum foret £yerou4r: at mihi tamen propter 
μὲν praecedens nihil immutari debere visum est. 

P.57. vV.2-3. ἐπιπολὺ ] In ambiguo est sitne accipiendum hoc loco 
pro valde, an pro diu. Hanc vero significationem praetuli propter sequens 
ξως, ut scilicet sit, diu — donec. Conf. adnot, p. 146. ad 'p. 9. v. 11. 

P. 57. V. 3. ἕως 03] Londin, et Lucens. editio non habent δὰ; neque, ut 
est credibile, Cod. Flor. at fallax mango editionis Vindob. post ἕως adiecerat 
δέ, Ex hac editione, quum forte incautius describerem hunc locum, δὲ illud 


spurium esse nescius, inter scribendum statim decreveram reponendum esse - 


δὰ, deque hac immutatione in adnotationibus rationem esse reddendam. Ita 
factum est, ut errore serius animadverso , particula ista in meo apographo, 
quod typographis tradidi, relicta fuerit, utque eam in mea versione vocabulo 
tandem reddiderim. 

P. 57. V. 5. ἀνάγκχγ} In silvam ligna fert breschius laudans ad h.l. Zo- 
seph, de B. I. lib. IV.c. 3. s. 1. et A. L lib. I. c. 12. s. 3. item Eurip.in Hec. 42. 
scilicet, ut doceamur vocabulum dyéyx, necessitatem, atque adeo vim quam- 
dam declarare. Verum sitne hoc loco hac significatione capiendum, hoc nimi- 
rum est, quod post myriades similium exemplorum in dubium nihilo minus 
vocare liceret. D'Orv. ad Charit. p. 609. fatum, necessitatem, maiorem deo- 
rur vim, designari arbitratur, Mihi vero HEY XX ἀναγ κα hoc loco pro maga 
miseria, sive calamitate esse positum videtur; de qua vocabuli potestate con- 


suli potest Zoeszer. in Observ. ad ΝΎ. e Philone p. 129. Etiam in priore 70- . 


sephi loco ab Zbreschio laudato ἀνάγκη rectius, opinor, redderetur ca/amitas. 

P. 57; v. 11. συνανεϑρήνησεν ᾽ Verbum lexicis inserendum. 

P. 57. v. 12. ἐμοὶ] Pro ἐμοῦ, sive malis per ellipsin verbi ful, ut in 
Sophocl. 'T'rach.1249. Philoct.459. Eurip. Iphig. in Aul.615. et frequenter alibi, 
Vide et /Marc. 11. 18. Luc. V. 33. ABRESCH.- Conf. adn. ad p. 98. v. 13. 

P. 57. V. 15. ἐδείκνυε] Coniicere licet aliud verbum placuisse .$a/vinio, 
mon adsequenti quid sibi velit £üsíxrve, vertit enim s strappava la chioma, 
Melius intellecta λείψανα p. 56. y. 5. illustrassent hunc locum, quemadmo- 
dum et illa ex isto clarius poterant intelligi. 


, 
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P. 58. v. 2. ovx ἐπὼν ἢ In Lond. edit. nulla distinctio est posita post 
παρῦλϑον, neque post ἐπῶν. Cocchius vertit: aliquid tibi narrando praeterü ; 
non enim dixi: parumper antequam caperentur latrones, cet. Salvinius vero, 
un altra avventura per poco £o frapassai, non la eontando. Poco inansi che 
la nostra compagnia fu presa, cet. Vereor ut sanus sit locus, nam post 
mag. Soy tautologicam est οὐκ ἐιπὼν, neque yero conuecti potest oum. se- 
quentibus, nisi Xenophontem scripsisse velis οὐχ ἐιπὼν ὅτι πρὸ ὀλίγου, etc. 
quod aliquam veri speciem habet, sed tautologiam minuit solum, non tollit. 
Ceterum non ignoro similium tautologiarum exempla reperiri satis multa 
apud Graecos scriptores. Conf. riot. Beck ad zfristop^. Aves p. 39-40. et 177. 

P. 58. v. 3. πλανωμένη} Minus bene interpres, [ Cocchius ἢ ad antrum 
advenit errans puella pulcra. Πλανωμένγ ideo credo dicitur, quia πλανωμένχε 
cum mercatoribus, qui eam emerant, interceperat Hippothous. ABRESCH. 
Quid ἐν velit vir doctus non adsequor. Nodum, opinor, in scirpo quaerit. 

P. 58. v.5- 6. καὶ 94 — καὶ ἐπέστγσαν ] Notent quibus minus perspe- 
etae sunt huiusmodi elegantiae, vim repetitae particulae καὶ, de qua Hoogcv. 
Doct. Part. c. X XIV. s. 1. $- 9. 10. et 11. addantque locam ZJa£onis in Phae- 
done Vol. L p.262. καὶ od πολλὰ ἅττα μετὰ ταῦτα διελέχϑιγ, καὶ ἧκεν à ὃ τῶν 
ἔνδεχα ὑπηρέτης, ubi male punctum est positum post διελέχϑ.. 

P. 58. v. Io. πέφευγε) De abitu intellige, non de fuga proprie dicta, 
quo tandem evasit et abiit? . . Sic fugere et fuga nonnunquam de naviga- 
tione usurpari ostendit Salmas. de Ann. Clim. p. 832. aliique. 4fe/ian. de 
Anim. lib. H. c. 1. de gruibus, Φεύγονται. E Adde Nonnium. ABRESCH. 
Hodie in 4feliano e Codd. MSS. legitur φέρονται. Mox in Cod. Flor. per- 
peram v» pro γῇ. 


P. 58. v. 11. ἔσται Ita, Hemsterhusio auctore, excudi iussi pro ἐστὴ 


quod habent edd. Post πόῤῥω aMbreschius addi vult zov, 

P, 58. v. I2. ἀντοῦ σοι ψυχὴν Lege ἀυτοῦ σου ψυχῆς , per animam , 
vel umbram, obtestor ipsius ἐμὲ Hyperahthis. P.67. v. 6. val πρὸς τῶν δϑεὼν 
σῶν πατρῴων ὑμῶν. Structura non dissimilis p.15. ν. 1. τῆς ψυχῆς ἀντῆς. 
HEMSTERH, (Salvinius et Cocchius verterunt tamquam si scriptum esset 
&yr4»; ille scilicet, per Zanima d' Jperante , ch'à la. stessa colla tua; hic, 
per Hyperanthis animam, quae eadem ac. tua est. — Optimo sensui hoc ta- 
men obstat, quod πρὸς cum accusandi casu in obtestationibus inusitatum est, 
Quare interpretationem Hernsterhusii sequi malui, Graeca verba, ut vulgata 
sunt, relinquens. 

P. 58. v. 12. ἀδικσυς Id est: me me sciens, volens, et quantum in 
te est, damnum koc ferre patiaris, ut caream “πέλία mea, sed eamus, ubi 
eam invenire licebit. De quovis nempe damno usurpant Graeci ἀδικεῖν, et 
ἀδικία. . . Joseph, A.l. lib. IV. c. 6. s. 5. lib. XIX. c. 7. .5. 5. Adde Liban. 
To. II. p. 12. D.  Frequentissime coniuges illicito amorí indulgentes dicuntur 
ἀδικεῖν. Eurip. Androm, 673. Joseph. A. L. lib. IIT, c. 34. s. 6. lib. IV. c. 8. 5.43. 
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4Telian. de Anim. lib. XL c. i5. Noster p. 36. v. 4p. 39. v. 1 5. p- 61. v. 4. p. ik 
v.2. . . ABRESCH. . | Conf. D'Orvi/. ad Charit. p. 468. 


P. 59. V. I. ἐλεύσονται! Pro ἐλεύσωνται, quod habent edd. sic reposui- 


mus praeeunte Hemsferh.  Multus est ad h.l. 4fbreschius, ut ostendat sub- ᾿ 


iunctivum modum carere futuro, neque propterea quod verbum subiunctivi 
modi praecesserit, ad eumdem modum sequens in eadem periodo verbum 
adcommodari oportere: librariorum enim hoc esse commentum, unde pluri- 
ma veterum scriptorum loca corrupta fuerint, Conf. Fisch. ad Welleri Gram- 
mat. p. 174. 175. Omitto etiam quae ad p. 59. v. 5. in verbo συγεώρταζον in- 
utili diligentia adnotavit idem vir doctus. 

P. 59. v. 3: ἑερεῖα καὶ] Mutata distinctione , atque una vocula transpo- 
sita legam, περὶ τὸν γάμον, καὶ ἱερεῖα κατήγετο. ABRESCH. Maxime ve- 
risimili huic emendationi in versione saltem ut locus esset curavi, 

P.59. v. 3- 4. πολλὺ δὲ — καὶ συγγενεῖς ἡ Quatuordecim haec vocabula 
in edd. omissa supina incuria CoccAZ, supplevi e Cod. Flor. Habuisse nimí- 
rum ea in suo apographo ISalvinium, ostendit eius interpretatio. 

P. 59. v. 5. τὸν ΑἸ »νϑίας Hac lectione non contentus Vindob. editor, 
excudi curavit τὸν τῆς Ανϑίας.. | 

P. 59. v. 6. καϑ' '2r] In Lond. et Luc. edit, tantum comparet oy. Emen- 
dationem subministravit JHemsfterh. et clam sic iam reposuerat Vindobon. 
editor, cui tamen de .Hermsfterkusii coniectura nihil innotuisse certum est. 
Tamen vel cum isto additamento hiulca manet oratio : quapropter Zbresch. 
in sequentibus excidisse autumat χχε, vel ἧκε καὶ ante πρεςβύτης, sin minus , 
λγφϑεῖσα sumi debere pro λχγφϑεῖσα ἦν, i.e. 24094 ; cuius ellipseos exempla 
baberi docet apud Nostrum p.87.v.6- 7. p.89. v. 15. p. 103. V. 3. et apud 
4Munck, ad. Lact. Placid. p. 247. De ellipsi in hoc loco non adsentior “46 γο- 
schio, sed excidisse potius credam ἦν post λχγφϑεῖσα, tumque commode iungi 
poterunt ὕλϑεν Sig τὴν Ταρσὸν πρερβύτυς. Malim tamen emendari 7λϑεν μὲν 
εις Ταρσὸν, tum propter sequens 3x6 δὲ , tum quia raro solet ANoster post 
praepositiones articulum addere ante urbium vel regionum nomina. Ut ni- 
hil commemorem de aliis praepositionibus, de sola £;; exempla indicabo. 


Habuimus paullo supra p.49. v. 14. ig Ταρσὸν, p. 50. v. 1. ἐὶς Ταρσὸν, p.56. 


v. 1g. é&g μὲν YégaSor, p. 59. v. 1. éig Κιλικίαν. Adde ex superioribus p. 2 1. 
V. 7: p» 26. v. 13. p. 40. V. 10. 14. p 41. V. 1. p. 42. Y. 5-6. p. 52. v. 7-8: p 55* 


V. 3.7. 8« 14. 15. et sic saepius infra: e.c. p. 60. v. 4 - 5. p. 62. v. 15. p- 67. 


V. 10, p. 68. V. 4. p.71. V. 2.9.12. p. 72. V. 15. P- 74. v. 6. p. 75:0. 4. p.76. 
v. 9-3. et 9. p. 81. v. 4. p. 86. v. 3. p. 2. v. 9. Dixi raro, reperitur enim ar- 
ticulus, a librario Cod. Flor.temere fortasse additus, p. 32. v. 10. p, 44- V-10. 
et, post ἀπὸ, p.47. v. 11. Quod si hoc minus placeat, supplerem zx& μὲν καὶ 
ante πρεςβύτχς. Sic Pe 9.0. 7-8. ζει μὲν — £t 

P.59. v. 14. ἐφιλοφρονεῖτό 7$] Male in jh ἐφιλοφρόνει τότε; quod 
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correximus e Cod. Flor. atque sic emendari iam iusserat ὙΜΕΒΈΠΕΤΕ: Similis | 


' fere error sublatus, est p. 64. v. 4. 
P. 59. v. 15. &Aeysr] Verbum hoc addidi, quoniam recte abus non 


posse arbitrabar. Expressit id quoque in sua versione Sa/pinius, qui alias 
nihil de suo solet adiicere, 


' P. 60. v. 2. ἀναμεμνησκομένη — — 74V δικίαν ] Duodecim haec verba 
supplevi e Cod. Plor. ' 

,  P.60i v. 3. παρ᾽ ἕκαστα) Id est, Suida interprete, ἑκάστοτε. Infra ite- 
rem p. 110. Y. 15. loseph. A.I. lib. XVI. 6. 10. 8. 1 . ABRESCH. In παρ᾽ 
ἕκαστα subauditur, ni fallor, μέρη τοῦ χρόνου, de NN ellipsi nibil dictum est 
in novissima £.JBosii de Ellips. Gr. editione. 

P. 60. v. 4. δεόμενος — παραπεμῷ.} Id est, dimitti instructum ab om- 
nibus ad iter necessarüs. Mox p.62. v. 6. τὸν παραπομπὴν i ἐπισκευάσω.  He- 
sych. Tlapamoum; , παρακομιδὴ rectius μετακομιδὺ ] et Glossae. Tlapazoum , 
comitatus. Zfchill. Tat. lib. V. c. 321, 7Matth.II. 8. . . ABRESCH. 

P. 60. v. 7. ἡμέρα] Inserui hoc vocabulum ad fidem lectionum e Cod. 
Flor. in margine exempli Cocchiani adscriptarum. Rev. Abbas Luchi mihi re- 
scripsit vocabuli huius literas in illo Codice adeo evanuisse, ut legi non pos- 
sint. Forte olim ibi scriptum fuerat ἑσπέρα, quod suppleri volebat Hermster. 
adsentiente Oudend. ad Thom. Mag. p. 348. 349. In edit. Lond. asteriscus de- 
ficere quidpiam indicat, quod iam tum distincte legi non potuisse, e .Salvinii 
versione discere licet, qui vertit, e οὐδ vi era Ja sposa , coniiciens nimirum 
»0u9* legi oportere. Cocchü versio sic habet: instabatque * *  Imperterritus 
Vindobonensis editor, asteriscis, quos in edit. Luc. repererat, expunotis, non 
modo supplevit κλγϑεῖσα πλγϑὺς, sed. etiam in falvinii versione substituit e 


che vi erano i convitati, Musae, talem ab T et NEHRLORIDEE Graeco- . 


rum scriptorum avertite pestem ! 
1 P. 60. v. 7. δεῖπνον — πολυτελὶς Ut in Acht. Tat. lib. V. p. 307. 309. 
ABRESCH. 

P. 60. v. II. τὴν “ἀγάγκην, τὸν γάμον] Malim τὴν ἀνάγχην τοῦ γάμου. 
HEMSTERH. Vulgatam, quam etiam .fa/vinius et Cocchius in suis in- 
terpretationibus expresserunt, in versione mea utcumque reddere conatus sum. 
΄ P.60. v. I4. ἐμὸς}. Sic dedi e Cod. Flor. pro ἐμοὶ in edd. 

p. 60. v. 15: /ove] Hoe quoque loco non valet fortasse; eed uf serisi- 
mile sive oredibile ast, ut opinor, vel potius haud dubie; quod ex p.61. v.14. 
et p.82. v.3. planum fit. Dubitat tamen rurium Anthia p-85- Y-3- p.95. Y-3-4- 


P.6i1. v. 3:4 οὐ γάρ ποτε ἑκοῦσα ἀδικσαιμί σε Prout. in Mristaen. 
lib. L, ep. 32. ABRESCH. 


P. 61. v. 4. μέχρι--- ax) Paria his sunt Ànthiae dicta p.64. ν.4- 5 et p.82. 
V. 4-5. Similiter fere Propert. 11, 15,36. Huius ero.vivus, mortuus kuins ero. 


E 
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P. 61. v. 6. &vrór] Retinuimus hane edd. lectionem, quae tacitae Coc. 
chii emendationi videtur deberi; nam in Cod. Flor, est ἀυτὴν, cui lectioni 
Salvinius suam adcommodaverat interpretationem. 

P.6r1. v.6. γρεμαῖον]Ἱ Magis placeret £gguator, solitarium , remotum : 
et sic verti. 

P. 6r. v. 8. ὀρκίφει] Subaudiendum est avrór, nisi forte excidit. 

P.61. v.9. «vro? 3:497) Minus bene CoccAius interpretatus est gui- 
buscumque rebus opus habuerit, Mox v. 11. dedi λέγει 94 o Cod. Flor. pro 
λέγει δὲ, quod habent edd, Verum infra v. 14. post ἐντεῦϑεν idem Cod. ad- 
dit δὲ, quod, utpote ineptum, repudiandum esse putabam. 


P. 62. v. 2. γένου] In Vindob. legitur γίνου, acuti editoris, aoristum non 
ferentis, subtilitate. Iam supra p. 8. v. 8 - 9. fuit γέγου μὴ πικρός. 

P. 62. v. 3. ἑυρὼν, ποϑὲν, ὃ —] Sie recte Zóreschius initio proposue- 
rat esse corrigendum pro ἑυρών ποϑεν, 0 — quod exhibent edd, et cui lectioni 
respondent etiam versiones .Salvini et Cocchii. At postea nihil esse immu- 
tandum ratus, vulgatam tuetur locis TAermmistii Orat. IV. p. 5o. C. et Zfeliani 
lib. I. c, 55. extr. et lib. IV. c. 49. Contra ea .D'Orv. ad Charit. p. 526. prio- 
rem emendationem probans, testatur ei Cod. Flor. adstipulari: tamen in illo 
Cocchii exemplari, quo ego sum usus, nihil in margine adnotatum reperi, 
tanta fuit illius viri indiligentia. 

P.62. v. 6. παραπομπὴν ἐπισκευάσω Convertere quoque possis £razs- 
vectionem adparabo , i, e. curabo , ut omnia quae ad transvectionem tuam 
Jphesumn necessaria sunt, tibi praesto sint. 

P.63. v. IO. καὶ ὅτι Non adest καὶ in Lond. et Luc: edit. Addidi 
suadente Hemsterh. In Vindob. clam est invectum. 

P.62. v. I1. vgovxvAísro ] Sic est in Cod. Flor. In Lond. perperam 
προχυλίετο, quare Hemsterh. admonuit scribendum esse προεχυλίετο, vel πρου- 
XvAítro, docuitque frequens esse JXenophenti nostro verbum, e.c. p. 41. v. 6. 
p.67. v. 2. p. 115. v. 11. In Luc. et Vindob. est προςεχυλίετο: verum oppor- 
tune idem vir doctus, (qui tamen Lucensem editionem videre non potuit) 
cavit, ne quis sibi persuaderet reponendum esse προςεχυλίετο; addit enim: 
προςκυλίεσϑαι, non secus ac mpogmín]si, dativum adiunctum posceret : deinde 
alia adnotat huc non transcribenda. 

P. 62. v. 12. προκομίσασα] Sic legitur in Cod. Flor. In edd. est προς- 
xouícxcx. Genuinam lectionem substitui debere iam censuerat ZTemster. qui 
hac occasione alios scriptores pari modo emendat. 4dbreschius vulgatam fru. 
stra defendere conatus est admixtis aliis ἀπροςδιονύσοις. Mox in Cod. Flor. 
est περιδέῤῥαια, de qua scribendi ratione vide HemsterA. ad Polluc. V. 56. 

p.62. v. 15. ὀικτείρας τῆς συμφορᾶς Rarior est constructio verbi ῥικτεί- 
£o cum genitivo rei, velut rursum p. 84. v. 8. Unicum exemplum adtulit ZZ. 
Steph. in Thes, e Xenoph, Cyrop. lib. V. (non ut ibi editur y^ €. 4. 5.32. 
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Adde aliud Eiusd. in Sympos. c. IV.s. 37.  Reticetur per ellipsin ἕνεχα, vel 
χάριν, quod adiecit SopAoc/. Oed. Col. 259. Karorxreípo ita constructum- habes 
apud zfristaen. lib. 11. ep. 10. et ἐποικτείρω ep. 12. quem locum protulit Heme- 
sterh. in adnotatione 'sua ad p. 68. v. 13. cuius integrae ibi transcribendae 
caussa non erat. Jdem ibidem animadvertit amare Nostrum verbis genitivos 
adiungere, quorum ab ellipsi pendeat ratio, velut p.94. v. 5. et p. 100. v. 3. 
(ubi vide adnot.) Minus autem recte, quasi peculiarem Nostro. construendi 
morem, adnectit illud p. 43. v. 16. μὴ uryauxaxgog; τῶν γεγενγμένω. — Cont. 
adnot. ad p.77. v. 4. 

΄ P.63. v. 5. ϑανάσιμον οὐχὶ φάρμακον Si consulamus. Graecae linguae 
morem, ordo mutandus est, χομίσας φάρμακον, ϑανάσιμον οὐχὶ, ὑπνωτικὸν δέ. 
s illarum particularum usus elegans. Vide p.26. v.4. p. 109. Y. 15. et p.100. 

.. HEMSTERH. "Fbreschius praeterea addi vult μὲν post ϑανάσιμον, 
ac s oseobalidiuer sane; nam aliquoties μὲν apud JIVostrum excidisse, ex indice 
disces. .Consentit Paicken. ad Herodot. lib. VII. c. 208. p. 602. ac me fere 
poenitet quod particulam illam in textum non receperim. 

P. 63. ν.5- - 6. μῇ τεῦ An legendum ure παϑεῖν τιῖ An uj posuit pro 
ἴτε, ut οὐ pro ovre obvium? . . ABRESCH. Omitto etiam quae hoc 
loco vir doctus adnotat ad v. 1. et 9. supervacua profecto atque inutilia. 

P. 63. v. 6. ἐφοδίων τυχόντα) Ad eamdem ῥῦσιν apud Charit. lib. III. 
c. 4. p. 68. consuli potest JD'Orv. in Animadv. p. 378. 

. 63. V. 7. avrór] Sic reposei auctore Hemsterh. In Londin. et Luc. 
est zyrQ. Recte quidem editor Vindob. restituit ἀυτὸν, sed, modestus scilicet 
vir, clam babuit sua benefacta. Paullo ante idem dormitans passus est & 
typotheta omitti verba, 5 Δ᾽ γϑία, καὶ πολλὴν γνοῦσα χάριν. Ceterum χάρι 
γιγνώσκειν pro ἐιδέγαι, nescio an in vetustiore aliquo scriptore legatur. Deinde 
etiam v. 11. ἐξαίροντες. hac potestate adhibitum non commemini. 

P. 63. v. 12. ἐξπει] Quia praecessit ἄχουσα μὲν, “δγσεολίμε legi vult 
ἐξζει δὲ, ναὶ potius δ᾽ οὖν, et multus, ne dicam, molestus est in coacervandis 
locis auctorum, ubi δὲ et μὲν sibi respondent, et pariter ad vocem δεδακχρὺ- 
μένη in aliis locis, ubi participium istud legitur, frustra omnino adscribendis. 
Μὲν sine subsequente δὲ satis frequenter apud alios quoque scriptores occurrit. 
Consule, praeter Demetr. Phal, de Elocut. c. LIII. Zewnü indic. in Xenopk. 
Cyrop. (eique adde lib. I. c, 2.5. 3. lib. IV. c. 1. s. 10. et 1 1.) Figer. de Idiot. 
c. not. Zeun. p. 521. Hoogev. Doctr. Part. p.453. et Feitz. ad Lucian. Vol.ILlI. 
p.92. Haecdenuo admonere visum est, quoniam in hoc emendandi genere 
nimii adhuc esse quidam philologi deprehenduntur. 

P.63. v. 14. ἐδάκρυεν. ovrog] In supp. edd. prava distinctio ἐδάχρυεν 
οὕτως, Salvinium et Cocchium in fraudem induxit, Meliorem indicavit Herst. 


P. 64. v. 1. ἤδετο ] Manifestum. mendum, quod edd. occupat, yero, 


΄ 
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sustulit idem insignis XenopAontis nostri sospitator, qui hac occasione ZfcAill, 
Tat. emendat, quod et Libanio praestat zfbresch. ad hunc locum. Infra ν.3. 
pro οὐδὲν ἐν, quod habet Lond. et Luc. editio, reposuimus οὐδ᾽ £y praeeunte 


Élernst. Iure ἀρχέτυπον suum deseruit editor Vindob. scribens οὐδὲ ἐν τοῖς etc. 


Ῥ. 64. v. 4. πίνωμεν) In edd. male πίγω μὲν, quod correximus de sen- 
tentia Zemsterh. qui addit simile mendum occurrere p. 105. v. 14. Huic op- 
positum sustulimus in p. 59. v. 14. Mox edi curavimus uo: às? ad fidem Cod. 
Flor. pro δὲῖ uo: in edd. 

P. 64. v. 6-7. ἔτι δὲ TIeg. — ἐνωχ εἴτο] Notandum est, nec ipsam spon- 
sam, veteri Graecorum more, fuisse ad nuptiale convivium adhibitam : nimi- 
rum ad saeculi sui consuetudinem, qua mulieres conviviis virorum non inter- 
erant, JVoster fabulam suam concinnavit. Serioribus temporibus sublata fuit 
ista consuetudo : itaque etiam saeculi sui mores prodidit ZcAZ. Taft. in descri- 
p ione convivii lib. L. c. 5. p.32. similiterque Eustathius de Hysm. lib.V. p.195. 

P.64. v. 7. τῷ ἀγωνίᾳ — κατειλῆφϑαι)  Salvinius transtulit prezdendo 
pretesto d'esser presa da una bramosa sete. Male: Cocchius vero, simulans 
se ob angorem siti correptam. Rectius hic quidem, nisi quod durius foret 
τῇ ἀγωνίᾳ dici pro διὰ τὴν ἀγωνίαν. Si Graeca verba mendo carent, iungi po- 
tius oporteret τῇ ἀγωνία κατείλῆφϑαι, et sic ὑπὸ δίψους esset prae siti ; tum 
vero τῇ ἀγωνίᾳ καταλαμβάνεσϑαι vix aliter capi poterit, quam pro λειποψυ- 
χεῖν, quod tamen mihi non fit verisimile Xenophontem voluisse. Quod si 
contra mendum aliquod subest, coniectare licet excidisse ἐν, legendumque ἐν 
τῇ ἀγωνία, in illo angore, ὑπὸ δίψους χατειλῆφϑαι, siti correptam esse. Alibi 


quoque apud AVostrum praepositionem ἐν deficere docebit index: itaque 


huic coniecturae versionem aptavi. De isto vocis v»wríx usu egit Loesz. Ob- 
serv. ad N. T. e Philone p. 133. Adde, praeter locum Demosth. de Corona 
p. 236. ab H. Steph. laudatum, Charit. lib. I. c, 9. p. 17. lib.VI. c. 4. p. 138. 
lib. V ILI. c. 7 p.288. 

P.64. v. 8. &v77] Sic édidimus suadente Hemst. pro £777, quod Lond, 
et Luc. exhibent. Vindob. editor saltem dedit zvz7: nec male. Vide adnot. 
ad p. 86. v. 8. 

P. 64. V. IO- II. φιλτάτου ] Non deterius foret φιλτάτχ, quemadmo- 
dum p. 61. v. 2. quamquam ibi additum est μοῦ. — CoccAius, tamquam sic ia 
sua editione legeretur, vertit carissima 4lbrocomis anima. 

P. 64. v. 12. ἀναγκαίαν) Hoc modo, pro ἀναγκαῖον, quod exhibent edd. 
scriptum est in Cod. Flor. atque ita emendari oportere iam docuerat He;n- 
sterh. nempe velut p. 19. v. 6. Certe femininam terminationem fere constan- 
ter reperias, Praeter .Eurip., qui ter ea utitur, invenies e. c. apud JDoz. Ha- 
lic. A. R. lib. IL. c. 31. Vol. Il. p. 302. Lucian. de scrib. Hist. Vol. II. p. 37. 


' Plutarch. in Vit. dec. Orat. Vol. IX. p. 349. .Herodian. lib. ILI. c. 6.5. 9. lib.IV. 


€. 4. 5. 6. lib. VIII. c. 2.5. 7. Liban. Orat. LXHIL ad. Aristid. pro Salt. Vol. III. 
p.376. Adnotavit quidem Z4breschius, apud TAucyd. lib. I. c. 2. haberi av«v- 
Ffo 
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χαίου τροφῆς. quod inde descriptum videri possit ab He/iod. lib.VI. p. 984. 
sed contra laudari possunt bini loci apud Z/utarch. in Lycurgo c. XXVIII. 
Vol.l. p.224. et de Puer. educ. c. XVII. Vol. IV. p. 42. in. quibus legimus 
&yay xaiay τροφῆν. 

.P. 64. V. I4. τε ] Addidi e Cod.Flor. hane — qua carent edd. 
Quae ad ὕπνος--- κατεῖχε congessit /fbreschius recidimus tamquam supervacua. 


P. 65. νυν. 8. ϑάλαμον, τὸν τάφον, Vide in hane sententiam ZfcAiL. Tat. 
lib. I. p. 49. et He/iod. lib, 1I. p.111. ΑΒΕ. Adde sis Charit. lib.I. c.2.p.6. 


P.66. v. 1, δικγματῆ Viva etiam sepulta fuit Callirtho8, et a latroni- 
bus extracta apud Charit. lib. I. c. 6 - 10. quam narrationem, si cum Nostro 
conferas, facile ID'Orvillio adsentiere animadvertenti tam similes esse ambo- 
rum scriptorum fictiones, ut vix fieri possit, quin alter ex altero, vel ambo 
: ex eodem profecerint. Vide Animadv. ad Charit. p. 247. 

P. 66. v. 2. tvixojaa;] Vestimenta et ornatum alium, corpore licet hu- 
mato, in sepulcro cremata legimus et alibi. Id cum Periander facere negle- 
xerat uxori Melissae, illa, referente , Herodoto lib.V. c. 92.5. 7 ἐπιφανεῖσα ἔφη 
ῥ'γοῦν τε καὶ εἶναι γυμνῇ; τῶν γὰρ δι δσυγκατέϑαψε ἱματίων ὄφελος εἶναι οὔὖδὲν, 
οὐ κατακαυϑέντων. Adde Jamblich. apud Photium p.240. ABRESCH. — Con- 
ferri potest etiam Ῥ᾽ Orv. ad Charit. p.243. et Des. Herald. ad Martial. X. 50. 
Mox τὰ νομιφόμενα nemo nescit dici iusta. mortuis persolvi solita, neque adeo 
operae pretium erat, ut aliorum seriptorum loca ab APMbreschio laudata indi- 
caremus. dalvinius connexuit τὰ γομιφόμενα ὑπὸ τῶν Qixtíor, Cocehius contra 
iunxit ὑπὸ τῶν δικείων ἤγετο, quem sequutus sum. 

P.66. v. 4. ἑαυτῆς vtvoui»y] Novimus verbum via Sn cum secundo 
easu pronominis reciproci constructum proprie usnrpari pro sui imris, in pro« 
pria potestate esse, et cum aliis pronominibus, aut cum secundo casu per- 
sonae, pro im alterius potestate eise. Quum vero significare volunt Graeci 
idem quod ἀναλαμβάνειν ἑαυτὸν, i. e. recipere , colligere sese , ad se redire , 
longe usitatius illis est ἐν ἑαυτῷ γίγεσϑαι. Sic ipse Noster p. 74. v. 4. ἔν ἀν- 
TJ ytroulyy , et p. 134. V. 1-2. ἐγ ἑαυτοῖς γεγό μενοι. Contineo me ab aliis 
exemplis, nam centies obvium esse loquendi modum recte adnotat D'Orv. 
ad Char. P: 409. laudans 4tóresc., ad Aeschyl. p. 157. Reperias etiam eodem 
sensu ἐν ἑαυτῷ εἶναι, εἰ ug ἑκυτὸν ἐλϑεῖν. Paullo aliter HeZiod. lib. LI. e. 6. p. 
100. ££ ἑαυτὸν τε γενόμενος ὃ Kysuor. Tamen nihil in Nostro mutatum velim, 
eum quia ipse rursum p. 100. v. 10. scripsit ἀυτῆς γεγονέναι, tum quoniam in 
Josepho quoque A. I. lib.VI. c. 14. s. 3. legitur μόλις δὲ ἑαυτοῦ γενόμενον. 

P.66. v. 7. ἐντυχ | Ergone eadem ὁδὸς ἐντυχὴς atque δυρςτυχῆς ἴ nam 
p. 64. v. 12. dixerat Anthia 000r— δυςτυχῇῆ. Sic est: neque enim aut hic aut 
ibi aliter poterat scribere Xenophon, diverso licet respectu. . . ABRESCH. 

P. 66. v. 8. καινὰ] Sio est in Cod. Flor. at in edd. χεγά : neque id qui- 
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dem male. Utrum horum ab ipso JXenopkonte profectum sit, non sátis liquet: 
istud certum est, alterutrum pravae recerntiori Graecae pronuntiationi deberi, 
quae myriades similium confusionum in longe pulcherrimam linguam invexit, 
Πάντα καινὰ (si genuinnm est) diceretur, prout contraria significatione καινὸν 
οὐδὲν, e. g. apud Liban. Decl. LVI. Vol. III. p. 193. Quare etiam D'Orv. ad 
CAharit. ,P* 626. ait πάντα καινὰ h.l, esse accipiendum per parenthesin, velut 
τὸ wauyoTaTOy: movam scilicet rem esse, ut quis nec mori possit quum velit, 
quum venenum biberit, quum alioquin afr semper ianua pateat Ditis. Mox 
pro καὶ τῆς ἐπιϑυμίας Hemsterh. legi volebat, καὶ τὰ τῆς 67:9. et praeterea 
seriem orationis immutari; verum neutra emendatione opus est, δὶ ἐσφάλ.ν 
iungas cum τῆς ἐπιϑυμίας. Tamen illud τὸ non modo h. l. infersit temerarius 
Vindob. editor, sed et p.77. v. 4. 

P. 66. v. 9. ἔργον ἐργ. τοῦ φαρμ. λιμῷ] Nempe, ut cum Petronio (Sa- 
tir. c. CXL) loquar, mortem inedia persequi sibi licere iudicabat Anthia. In 
Lond. ed. pro στοῦ (quod habent Luc. et Vindob.) male est τῷ. Hermnsterh. 
pro τῶ, quod invenerat in edit. Lond. censebat reponi. posse τοῦ, vel potius 
τὸ, adsentiente «dbreschio.  Elegantius quidem esse, si ambo iungantur, τὸ 
τοῦ φαρμάκου, libenter damus cum .D'Orvillio ad Charit. p. 626. sed in Cod, 
Flor. solum legitur τοῦ, quo utique contenti esse possumus. 

P. 66. v. 11. ἐλεύσομαι] Vitiosum in edd. ἐλεύσωμαι expunximus cum 
Hemsterh, et Abreschio, Quod si quem moretur particula ἂν cum futuro indi- 
cativi constructa, consulat Pauvill. ad Sophocl. Philoct. v.87. p. 44. et Brunck. 
ad .Eurip. Bacch. 629. 

P.66. v. 11. ἐκαρτέρει iSalvinius vertit prese a non mangiare, verbo 
χαρτερεῖν eamdem vim tribuens, quam habet ἀποχαρτερεῖν ς neque valde refra- 
gabor, si cui magis placeat haec interpretatio. Sa/vinii verba, nescio qua de 
caussa, at certe stulte immutavit παντολέτωρ Vindobonensis. 


P.67. V. I. ἀνίστων} Tironum in gratiam monendum est, ut bic ἀνίστων 
ab ἀνιστάω,, sic frequentissimi ,esse usus pér omnia verbi composita istam 
coniugandi formam pro altera ἀγίστγμι. Vide e. c. Heliodor. lib. IV. p. 194. 
Basil To.I. p.61. A. Themist. Or. XXVIII. p. 342. Joseph. A. I. lib.VIIL. 
ς. 2. 8.1... ABRESCH. δ 

P.67.v.7. μὴ us ἡμέρᾳ δείξγτε) Ut Sophocl. Electr. 428. Praepositio- 
nem iungit Eurip. Orest. 820. Hippol. 714. et Herc. Fur. 1204. His antiquior 
Hesiod, Opp. et D. 612. βότρυς δεῖξαι Κελίω, unde Virgilius videtur accepisse 
supinatas aquiloni ostendere glebas, Georg. LI. 26 1, .. ABRESCH, Quae 
porro ad v. 11. ἐν διοίς χαχοῖς, et v. 12. TÉ, ἔφυσε, λχσταὶ., ab eodem viro 
docto adferuntur similia aliorum scriptorum loca, nom putabam mihi esse 
transcribenda. 

᾿ς P.67. v. 10. ἐν τῷ πλοίῳ] Librarius Cod. Flor.-seripserat forte πλόῳ, 
( vide adnot. p. 175. ad p. 26. v. 6.) ex quo, non bene lecto, ipse Salvinius, 
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vel alius, qui hao paginam e Cod. MS, nestipso fecit πλοίῳ. Certo h. 1. 
convenientius esse videtur ἐν τῷ πλῶ. 


P. 68. v. 1. ἔνϑα $5] Vitiosum in edd. ἐνῚθάδε ita correximus hortante 
Hematerk. Conf. p. 74. v.,2. Negligenda vero rursum esse iudicabamus quae 
ad mpogíero v. 9, adscripsit dbreschius. 

' P.68. v. 3. οὐκ ὀλίγαις Sapra ( p. 22—24.) narratum est Habrocomen 
et Anthiam postridie quam Rhodum solvissent captos fuisse ἃ praedonibus 
maritimis, atque ( p. 26. v. 2.) cum iis trium dierum cursu Tyrum adpulisse : 
itaque diebus quinque navigatio, inde a Rhodo usque Tyrum fuit absoluta. 
Iam quum haud longior cursus esse videatur Tarso Alexandriam petentibus , 
valde suspecta mibi est particula ovx; praesertim quia narrari, sine wila 
canssa, non solet diaturniorem fuisse navigationem. Aliud est quum brevis 
dicitur fuisse cursus: nempe ut adparent nullum incidisse impedimentum, fe- 
leiterque atque ordine navigationem processisse. Sic Noster p. 99. v.2. p.111. 
v. 6. p. 117. Y. 15. Quamobrem confidenter legerim ἡμόραις ὀλίγαις, eieeta 
importuna particula οὐκ, quae nec in textu relinqui fortasse debebat. 

. 68. V. 5. £x τοῦ πλοῦ] Sic habent quidem edd. et Cod. Flor. Verum 
et haec lectio mihi suspieionem movet. Potuitne Xonophsom scripsisse, latro- 
mes cursu confecto, (ἀνύσαντες --- τὸν πλοῦν) Ánthiam Alexandriae exposuis- 
se, et absoluta navigatione, (ἐκ τοῦ πλοῦ) decrevisse eam mercatoribus ve- 
numdare? Cocchius vertit statim, quasi scriptàm esset £x τοῦ mwapxxpoXua. 
Graeca, 6t sunt, commode vertere desperans , Cocchium mihi esse sequen- 
dum existimavi. Retento £x τοῦ πλοῦ Cl. 2. Fr. Bast suspicatur i excidisse dra- 
λαβοῦσαν, permotus loco illo p. 97. v. 12-13. ἀνελάμβανεν ix τοῦ πλοῦ X£XJLJ- 
κυῖαν, quod utique probabilitatem habet. ^ 

-P.68. v. 6. διωῤυγὴν  Βοοιίας scribi διωρυχὺν auctores samt 77omas 
Magister, et Suidas; nam et διωρυξ, docente Phrynicho, flecti debet διώρυ- 
χος, διώρυχι, διώρυχα. Inusiate etiam a Nostro de sepulcri violatione usur- 
patur. . Si literam y servare placet, scribendum foret potius διορυγὴν, ac 
sane διορυγὴ, de sententia H..Stephani, velut ὀρυγὺ, ipsam fodiendi, sive 
perfodiendi actionem significat. ! 

P.68. y.7. ἀκατασχέτῳ ] Sic recte legitur in Cod. Flor. At in Lond. 
et Luc. ed. ἀνανασχέτῳ. Quare /fibertius et Hemsterhusius, ut, reiecta spu- 
zia lectione, genuinam commendarent pluscula adnotarunt, huc iam non 
iranscdbenda. Vindobon. editos, non ferens fortasse inusitatum ἀνανασχέτω, 
ταροδυΐδ86 videri possit ἀνασχέτῳ, nam certe in eius editione sic exstat; ve- 
rum quoniam ista emendatio ovx ἀνασχετὸν quamdam ἀμάϑειαν indicaret, 
malo pro typothetae.mendo habere. Sat multorum delictorum reus est tri- 
stissimus ille JXezopontis nostri editor, deditque iam idcirco nobis iustas 


poenas, atqme dabit poen ; noH est, profecto, quamobrem plura illi ad- 
fingamus. 


τω * a ail  — Sa. E 5d cas MG xw 
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P.68. v. 2.0 δὲ A βροκόμ. Ergo Tarsum cum Hippothoo iam redie- 
rat Abrocomes, [quemadmodum iis statutum fuerat: vide p. 58. v. 15. p. 59. 
v. 1.) ut pervestigaret, E quid de Anthia sua resciscere daretur. Hoc liqui. 
do patet e p. 69. v. 1. ἐν 7 πόλει: [adde ibi v. 12. ἐνθάδε] et v. 13. Chry- 
sium orabat ayer ἐπὶ τὸν τάφον ἀυτῆς. Vide initium libri IV. [ἀπὸ Ταρσοῦ 
κιγῆσαντες. Atqui Mazaco Cappadociae quomodo, quove itinere Tarsum per- 
venerint, a Xenophonte nusquam enarratur. HEMSTERH. Alia ad hunc 
locum spectantia addidit Zbreschius, statim in adnotatione ad p.68. v. 9. de- 
scribenda. 

P.68.v.8. ἐξύτει καὶ ἐπολυπρ. Id est: cum ipse quaerebat, tum 
alios percontabatur. Vide Heliod. lib. II. p. 87. lib.VIII. p.367. et 7fcA. Tat. 
lib.V. p. ?99. ABRESCH. 

P.68. v. 8. ποϑὲν] Voculam ποϑὲν iungo τῇ Zu αἱ sit, &t ποϑὲν τις, 
sicubi quis. Vide p. 75. Y. 6. ABRESCH. 

P. 68. v.9. μετὰ λῃστῶν Notes μετὰ cum verbo passivo, ex mente 
interpretis, [ occhi] ἀντὶ τῆς ὑπό. lpse tamen acceperim potius pro Znfer. 
[ Ac. profecto sic accipi debet, Perilaus enim Anthiam, inter latrones inven- 
tam, cum iis 'Tarsum abduxerat. Sic p. 69. v. 3. ὕγαγε — λγστὰς, xx! μετ᾽ 
ἀυτῶν κόρχν ] De itinere, quod et attigit vir doctus, ex urbe Mazaco in Cili- 
ciam, quot in eo dies consumserint, ubi diverterint, quae accurate alibi so- 
let exsequi, ( vide p. 52. 86. 107-108. 111.) interciderunt omnia. Interruptum 
de Ábrocome sermonem ut redordiatur, docebit p. 89. v. 2. p. 101. v. 11-12, 
unde simul coniectura poterit fieri hic quae desiderentur. . . ABRESCH. 

P. 68. v. το. ἁυτοῖς Sic quidem edi curavi pro Svréty, quod habent 
edd. tamen , si quis vulgatum retineri debuisse contenderit, non multum re- 
pugnavero. Conf. adnot. ad p. 86. v. 8. 

P. 68. v. 15. προςιοὖσι δὲ τοῦ τόπου ὃ κύριος Sic exstat in Cod. Flor. 
at edd. habent προςιοῦσι δὲ τοῦ πότου τοῖς περὶ etc. quod partim emendare 
partim explicare conati sunt Zemsterh. et Zbresch. Locus omnino cum diffi- 
cilis tum vitiosus: nam primum προςιοῦσι, manifeste meridosum est, legen- 
dumque saltem πρόςεισις deinde nec satis adparet quid. sibi velit τοῦ τόπου 
e κύριος, nec, quamobrem is narretur accessisse ad Hippothoum, ullo modo 
divinare licet. Si rozXpxv, regionis, sive loci praefectum, designare voluit, 
cur suo nomine non adpellavit? Certe 7074jx»» quemdam Polemonem si- 
mulque δυνάστχν Cennatorum et Lalassensium in Trachiotide iam antiquiori- 
bus temporibus fuisse invenio apud EcAAe/. in Doctr. Num. Vet.Vol. II. p.62. 
63. Quare et in campestri Cilicia, ubi nunc erat Hippothous, τοπάρχην, sive 
δυνάστην, serioribus temporibus constitutum fuisse verisimile fit. An τοῦ τό- 
TOV ὃ κύριος, loci dominus, sive praefectus, dicitur fere, prout δωμάτων τε- 
χεσφύρος γυνὴ, τόπαρχος ap. Zfeschyl. Choéph. 661. aedium praefzcta (quem- 
admodum vertit Standeius,) mulier, loci domina? Sed, praeterquam quod 
temporum locorumque ratio diversa est, cuius classis mulier apud 2fescAyium 
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debeat intelligi, aeque obscurum est. Igitar ANostri locum ad verbum mihi 
esse reddendum iudicabam, nisi quod 7044/0: in versione expressi pto poj- 
ἰοῦσι. Alia quaedam ab Hemsterh. hic, loco minus idoneo, adscripta, inserta 
supt in adnot. ad p. 62. v. 15. et ad p. 100. v. 5. Quae ad πάϑους v. 15. ad- 
notavit zfbreschius, ipse, opiner , adtentius relecta delevisset. 


P. 69. v. 2. ἄρχειν “--τῆς ἐιρήν)ς} Solet Noster variare in formulis lo- 
quendi; nunc enim ἄρχειν dicit, quod p.49. v. 7. προίστασϑαι. Sic ““γἐεε4, 
. Or. Sacr. IV. Vol. I. p.338. Irenarcham vocat φύλακα r3 (gyry;, sed | postea 
statim de eodem Irenarchae munere sibi delato, utitur formula mpogryru τῆς 
ἐιρήνης. Similiter Libamius Epist. XCV. XCVL et CCCXL. memorat Zeno- 
bium quemdam, qui Elusae fuerit τεταγμένος &pyryg φύλαξ, et postea tiy- 
γς ἐν E λούση mpograg. 

P. 69. v. 3. ἐπὶ — γτγσι»} Fecit iterum insanabile ὁμοιολογιῶν adsori- 
bendarum cacoéthes, ot ad h.l. Adbreschius compararet 2fpolloder. lib. LL. c. 1. 
s. 3. ubi videlicet legitur τραπέσϑαι ἐπὶ δύτησιν. — Eodem urgente morbo ad 
ἔϑαψεν ἀυτ. πολυτ. v. 15. excitati ab eo sunt loci /fpollod. IosepAi , et Eurip. 

P. 69. v. 7. ποϑεν] Quam recte dicatur ἑυρεῖν, Qyrrefr, etc. ποϑὲν, vidi- 
xus ad p. 62. v. 3. [ubi tamen meliorem lectionem recepimus, initio ab ipso 
"Mbreschio probatam.] Minus procedere ,prima specie videtur πιεῖν ποϑεν, at 
fotaros suspicer, scriptam qui malint πόϑεν, vel ὅϑεν amoSryoxti, unde, ex 
guo moritur. Editae sensus sit oportet, tamquam legeremus ἑυροῦσα vel rv- 
χοῦσά ποϑεν, πίνει καὶ ἀποϑυζσχει. ABRESCH. 

P. 69. v. 9 - IO. παρεῖτο δὲ ὑπ᾿ ἀϑυμ.} Cocchius vertit moerore confectus 
neglexerat, vetulae scilicet narrationem. Sed παρίεσϑαι ὑπ᾿ ἀϑυμίας signifi- 
eat moerore, sive anxietate, desperatione fractum ao debilitatum esse. Sic 
e. g. (ut Nostri loca praeteream in seq. adnot. proferenda ) apud Joseph. A.I. 
lib. VII. e. 32.5. 1, παρεῦῖτο γὰρ ὑπὸ τοῦ κόπου ; Herodian, lib. IL. c. 15. s. 25. 
παρειμένον ἀυτὸν ὑπὸ τοῦ φαρμάκου καὶ μέϑης s ; et Plutarch. Consol, ad Apal- 
lon. Vol. IV. p. 386. παρειμένον τό Tt σῶμα xai τὴν Ψυχὴν ὑπὸ τῆς παραλό- 
yov συμφορᾶς. 

P. , 69. v. 10, ὀψὲ δὲ xa) ἀγαϑορὼῶν} Si quis interponendum arbitretur 
ὀψὲ δὲ ἀνενεγκὼν καὶ ἀναϑορῶν, haud a mea quidem opinione quicquam dissi- 
debit. Verbum illud reposcunt tum quod praecedit παρεῖτο ὑπὸ ἀϑυμίας, tum 
particula χαὶ, prorsus alias supervacua; quod aliis forte secus videri posse 
non nego. Iudicem in hac causa, quo certiorem habere non licet, ipsum 
JIenophontem capiamus, P. 14. v. 15. ὀψὲ δὲ A Bpox, ἀγενεγχών ; paullo ante 
invenias £xturro δὲ ὑφ ᾿ἡδονῆς παρειμένοι. — Similiter ique p.100. v. 5. quum 
dixisset παρεῖται τὸ σῶμα , sequitur postea v. 10. ὡς ἔδοξεν ἀυτῆς γεγονέναι. 
P.30.v. 5. τελευταῖον δὲ ἀγενεγχῶν: p.35. Y. 2. ὀψὲ δὲ ἀγενεγκών. — Apparet 
itaque valde scriptori nostro tritum fuisse hoc verbum de iis, qui ex inopi- 
nato casu, quo repente fuerant perculsi, aut magno moerore; animum recol- 
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ligunt, atque aegritudine remittente ad se redeunt. Vide p. 110. v. 7. p. 114. 
v. 6. Long. Past. lib. III. p. 92. εἶτα. ἀνενεγκὼν ἀνεϑάῤῥει. (ubi consuli possunt 
Vilois. Animadv. p. 210.) Plura dabit Budazeus Comm. L. Gr. p. 402.403. .. 
HEMSTERH. Excidisse ἀνενεγκὼν propter particulam xa credibile est; 
«74590007 vero adiectum fuerit, quia in lectum se abiecisse Habrocomen p.69. 
v. 12. dictum est. Tamen in rapida narratione dixisse sat erat, exsiluisse Ha- 
brocomem; nam qui exsilire lecto poterat, utique sese iam ex illo languore 
receperat. 

P. 69. v. 11. ἀλλὰ νῦν uiv] De potestate particulae ἀλλὰ vide Hoogev. 
Doctr. Part.c. 1.5.2. δ. 7. p. 11. Post μὲν prope aberam ut insererem ἘΦ, 
quod in sua versione adiecerat Sa/vinius. Adiectae huic voci, (ἐφ vel Qc!) 
inquit Zfbreschius, officere potuit literarum adfinitas in σαφῶς, nisi sermo si- 
stat perturbati hominis, praeque dolore abrupte loquentis, animum. Ceterum 
prout h.1, Habrocomes, ita de se ipsa ait Callirrhoe apud CAarit. lib.VI. c. 6. 
p.142. νῦν ὡς ἀλγϑῶς Καλλιῤῥόη τέϑνηκεν. Mox ad ἴσως conf. p. 188. adnot. 

P.69. v. 12. ἐνθάδε] Cocchius, existimans Habrocomen adhuc Maza- 
cae commorari, vertit, Z//ic: quod non fecisset, si auctorem suum adtentius 
legisset. Conf, adnot. p. 231. ad p. 68. v. 7. 


P. 70. v. 2. τὸ σῶμα ἀφανὲς ἐποίχσαν ] Eodem loquendi modo utitur 
Herodian. lib. I. c. 11.5. 6. 

P.70. ν. 3. ζύτησις — viveras]  aMbreschius laudat "pollodorum, Lon- 
gum, Zeschinem, Lysiam, et Herodotum. Quid ita? Nempe ut ostenderet 
alios etiam hac ῥύσει fuisse usos? Nequaquam: sed ut doceat Jostrum ad 
illorum exemplum scribere etiam potuisse Φγτχσιν — ποιεῖται. — Testatur ta- 
men postremo AVostri formulam bis Jerodoto placuisse. Dum similes fere 
Zbreschii adnotationes ad Auctorem nostrum aut describerem , aut. suppri- 
merem , facile mihi credet lector, si dixero in mentem mihi venisse scitum 
illud, χωρὶς τὸ T ἐιπεῖν πολλὰ, καὶ τὰ καίρια. 

P. 70. V. 4. περιέῤῥγξε) In certo verborum genere potestas agendi hae- 
ret tam simplex, ut in diversas species, activi mediique finibus separatis , 
discerni fere nequeat: propterea solent a castigatissimis etiam scriptoribus 
utroque modo efferri. Velut apud Nostrum p. 38-39. 7ρεύνσε, at p.43. v.7- 
ἐρευνώμενος. . . [De verbo ἐιςπράττω vide adn. p. 180.] p. 21. v. 1. et p. 61. 
v. 10. ἐσώμυνι, sed p. 50. v. 9. ἐπέμνυται 5 p. 14. V. 8. p- 16. Υ. 9. p.71. Y. 4. 
δδηγεῖν, sed p. 87. v. 11. δδυγουμένου ϑεοῦ. Simili modo δρώμενοι et δρῶντες, 
πεμπόμενοι et πέμποντες ab aliis inter se permutantur. Plura notat .EustatA. 
ad Iliad. VIII. p. 694. v. 22. ,LDe μεταπέμπω et μεταπέμπομαι conf. Zfbresch, 
Lect. Arist. p. 153. et de ἀντέχω et ἀντέχομαι, ἀγαμιμνήόκω et ἀναμιμνζσκομαι. 
D'Orv. ad Charit. p. 307. et 546. qui tamen p. 412. in loquutione σπαράτηειν 
τὰς κόμας non occurrisse sibi verbum medium ait.] "Verum istas loquendi 
formulas 759/9975: τὴν ἐσϑῆτα et περιῤῥήξασϑαι, illi, quibus accuratior scri- 
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bendi cura fuit, fixis propriae significationis terminis, ita seiungi voluermt, 
ut prius esset, vestern alicui violente deripere, alterum, in gravibus aerumnis 
atque animi dolore vestem sibi suam discindere ac lacerare ; ubi manifestum 
est signammque activi et medii discrimen. Res satis constate potest eorum 
exemplorum fide, quae protulit Berger. ad /ficiphr. p. 130. Ipse Xenophon 
boc observavit p. 38. v. 9. . . p. 39. v. 6. . p.96. v. g. et in Demosth. Or. de 
fal. leg. p. 323. E. [legitur] περιῤῥηξας TOY χιτωνισκὸν ὁ ὀικέτης. Itetum apud 
Nostrum. p. 65. v. 5. . . Par est ratio in περισπάσασϑαι τὺὴΥ τιάραν, καὶ τοὺς 
πέπλους καταῤῥήξασϑαι, Xenoph. Cyrop. lib. III p. 38. v. 25. καταῤῥήξασϑαι 
σὸν χιτωγισκὸν, Long. Past. lib. IV. p. 110. διαῤῥηξασϑαι τὸν σάραπιν, Ctesias 
apud HesycA. in Σάραπις. Quin omittitur aliquando 77» ἐσϑῆτα, vel τὰς £093 
τας, sicut ab «frriano de Exp. Alex. lib. VII. c. 24. [et a CRaritone lib. I: c. 3. 
p. 7. lib. HI. c. 3. p. 65.] Iam poteramus quidem levissima mutatione conse- 
qui, ut sibi ,Congrueret , optimisque scriptoribus , XeropAon, refingendo πε- 
ριεῤῥγξατο TC? χιτῶνα ; verum ad normam illam accuratissimam, quam Attiol 
stili mundities postulat, nihil est quod JVostrum exigamus, cui praeterea 
phrasin suam tueri datur recentiorum exemplo. Sic enim Zfppian.de B. Mi- 
thrid. p. 353. et sacri scriptores Matth. XXVI. 65. Marc. XIV. 63. [Adde 
Lucian, Dial. Meretr. VIII. Vol. 111. p. 300. Joseph. A.L. lib. II. c. 6. s. 7. 
Eustath. de Hysm. lib.VI. p. 250. lib. X. p. 448. conf. etiam D'Orv. ad Cka- 
rit, p. 411. ] Haec ideo notare operae videbatur pretium , ut industria iuve- 
num in talibus attendendis excitaretur, qualia, si quis indolem liguae Grae- 
cae penitus inspicere cupiat, in numerato habere oportet. HEMSTERH. 

P. 70. V. 5. ἀνωδύρετο καλῶς In edd. perperam punctum est positum 
post ἀγωδύρετο, quod tollendum esse admonuit Zféreschius; sequentes enim 
accusativos ait pendere ab ἀγωδύρετο, quemadmodum p.74. v 2. p. 106. v.16. 
Indicat deinde similes constructiones cum verbis ἀνολολύφειν, ἀνολοφύρεσϑαι, 
εἰ ἀναχλαΐίειν : tamen vel sic ei languidius videtur procedere sermo, suspicatur- 
que ante χαλῶς excidisse ὦ particulam, nisi, inquit, forte quis desideret prae- 
terea λέγων, ut adeo scriptum fuerit ὧ χαλῶς μὲν λέγων. Jgnoscant mihi ve- 
nerandi manes diligentissimi doctissimique philologi, si, quae prius bene 
stabiliverat, mox male repudiando, libidinem emendandi magis quam intel. 
ligentiam suam declarasse dixero. Fieri quidem potuisse, ut librarius Cod. 
Flor. aut alterius antiquioris Codicis, post ἄρα omiserit ἔφυ, vel simile ver- 
bum, non ibo inficias; sed mihi tamen hoc loco minus necessarium est vi- 
sum, prout ipsi “όγεεολίο ad superiorem locum p. 69. v. 11. Conf. adn.p.186. 

P. 70. v. 6. ἀπολομιέν)ν} Sic est in C. Fl. In edd. ἀπολουμένγν. Dupli- 
cem in hoc verbo significationem spectasse videri possit Xenophon. Nempe 
in eo acumen esset, quod Anthia post rznortern dicitur perüsse, i. e. corpus eius 
fuisse deperditum: tamen dubitanter hoc dico, nam acumina ANoster non amat. 

F P. 70. V. 8. καὶ τῆς Iubet Hemsterh. deleri xx), iungenda enim esse 
ait σοῦ — τῆς μόνης ἐμοὶ παραμυϑίας, comparatque loca p. 13. V. 10. p. 41. 
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v. 12. Nihilo secius servavi copulam propterea quod ea mihi videbatur com- 
mode stare ac verti posse simul. 

P. 70. V. I2. τότε μὲν] Voluerat Zfbreschius scribi τότε μὲν οὖν, sed po- 
stea in Lect. Aristaen. p. 142. ingenue fassus est frustra se locum sollicitasse. 

P. 70. v. 13. iyrora— Eig ἤρχετο) Ut in Hediod. lib.IV. p.178. ABRESCH. 
In Vindob. ed, male excusum est A βροκόμου. Mox aegre me continui quin 
articulum 77€ ante Αἰγϑίας insererem, quem h.l. aeque ac in aliis quibusdam 
' excidisse veri simile est. 

P. 70. V. I4. ἀπωλείας Pro omissione, perditione. Sic p.68. v. 7. et in 
JMarco XIV. 4. ubi vulgatus reprehendi non meruerat. Lucian, in Asino p. 
1527. nec non Longus lib. I. p. 5. Glossar. Κεῖ. ἀπώλεια, perditio. ABRESCH. 

P. 70. V. I5. ἔκειντο) Quum, ut alü plerique, sic et Noster perpetuo 
τῷ κεῖμαι addat alterius verbi participium, vel nomen quodpiam adiectivum, 
idem videri posset requirere locus praesens; . .. verum . . Polyaenus cum 
4hristide . . nos docent, citra omne additamentum, suam verbis constare in- 
tegritatem : ille lib. VIII, c. 25.5. 1. hic To.I. p. 538. ABRESCH. 


P. 71. v. I. ὡς y τὸς xpsgor] Id est κατὰ Ti χρέος, ut loquitur Zz- 
cianus de Salt. p. 940. vel πρόφασιν ποιησάμενος τὴν γαστέρα, ut Achill. Tat. 
lib. v. P. 289. aut quomodo p. 523. σχγψάμενο; γοῦν ἐπί TUM τῶν κατὰ τὴν 
γαστέρα ἐπείγειν. . /ABRESCH. Usitatissimum porro est ἐπὶ τὰ ἀγαγχαῖχ 
ἀποχωρεῖν, ἀπιέναι etc, Verum tamen de naturae necessitatibus intelligere No« 
stri locum nihil suadet, et apud. Lucianum d. l. omnia vetant. 

P.71..V. 3. xai, rov; λῃστὰς Vel plane supervacuum est, vel defectus 
alicuius indicium. HEMST. Quam cértum defectus indicium praebet con- 
iunctiva καὶ, tam est incertum quid desit. Proximum fuerit xa περὶ τῆς A'r- 
δία; Ti πυϑέσϑαι, καὶ T. A3ycT. etc, Quin etiam ad sequentia attendenti vi- 
deri posset πάντα adverbialiter positum construendum cum καταλήψεσθαι, 
saltem, minimurn. ABRESCH. Quum dicit Habrocomes πάντα, hoc vult, 
opinor, simul cum ἐνταφίοις corpus etiam abstulisse latrones, quod alias fa. 
cere non solebant. Tlayrg pro saitemn, minimum, quis, quaeso, adhibuit? 

P. 7I. V.9. εἰς A λεξ. Id est, ἐν Αἰ λεξανδρείᾳ , nam latrones, post- 
quam Alexandriam adpulerunt, Anthiam i5 venumdare constituisse narra- 
tum est p, 68. v. 5. Quamquam vero saepe numero admonuerunt philologi , 
iig poni solere pro ἐν, tamen in hunc scopulum sese impegisse videbis magnum 
Hemasterh, iu adnot. ad p. 96. v. 10. 

P. 71. V. 9. sagt9oxay] Bis nunc vendita fuit Anthia: mox iterum v.1 5. 
venumdabitur, ac rursum p. 97. v. 10. et quintum denique p. 106. v.1-2. 

P. 71. V. 14. δρᾷ] Vitiosum in edd. ὁρῶν sic corrigi iusserat Hemsterh. 
et vero etiam sic habet Cod. Flor. 


P. 12. V. 3: σχήπ͵εται πρὸς T. Wauu.] Eadem constructione verbum 
Gg? 
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adhibuit Lor. Past. lib. 111. p. 81. Joseph. A.I. lib. II. c4. s. 3. lib. X. e. 7. 
extr. ABRESCH. 

P. 72. v. 5- 6. ἐνιαυτῷ τίϑεσϑα( Insolentia locutionis facit, ut verear, 
ne locus aliqua menda sit inquinatus. Quod si tamen scripturae sua constet 
integritas, ea potestate τίϑεσϑαι intelligendum autumo, quae ducta est a ra- 
tionibus ponendis, inque tabulas referendis. Vide Casaub. ad Theophr. Char. 
c. XXIII. p. 165. quo modo dicuntur ἐν λόγῳ, ἐν ἐπαίνω, ἐν ψόγω τίϑεσϑαι.. 
Ergo sensus erit, dicebatque adhuc tempus illud , guo sacra sit Isidi, anno 
aestimari : annum adhuc in illud tempus computandum addendum ue esse 
antequam finiatur. . . Yn Xenophonte si quis forte maluerit, ἐγίαυτον , non 
multum profici video. HEMSTERH. Qvid si pro ríSea Sat substituamus 


τελεῖσϑαι, vel χελέσϑαι in aor. 2. med. ut adeo τὸν χρόνον ἐνιαυτῷ τελεῖσϑαι, 


vel τελέσϑαι, reddi possit, tempus istud anni unius spatio absolvi, absolu- 
tum esse, vel absolutum iri, praesenti scilicet, vel aoristo, potestate futuri 
adhibitis ? Vulgatam, quantum licebat, latine reddidi. Salvinius vertit che 
ancora ci era che füre un annmo, et Cocchius transtulit Zezmpus uno adhuc 
anno abesse. 

P.72.v.8. ἔτι Ἴ Valet h. 1. iam, iam nunc, vel si mavis μοείλαο, 
ex eo: quod non animadvertens Saivinius, interpretatus est azcora. Viderat 
quidem Cocchius aptam non esse illam interpretationem, sed vertit ifa. 
quasi vero ἔτι pró οὕτω posset adhiberi. 

P. 72. v. 12. Tlegoíriov ] Bene profecto de JXemopkonte merebitur, qui 
locum non una labe foedatum (nam id quidem neutiquam est ambiguum ) 
ad pristinam' integritatem revocarit. [Ex unico Cod. MS. Flor. ubi totus iste 
locus sic est exaratus, nullum datur auxilium.] Nos interea vice cotis funge- 
mur, et coniectandi varietate quadam id saltem conabimur adsequi, ut prae- 
libatis, quae prima specie poterant blandiri, planior aliis ad inveniendum 
verum patefiat aditus. A. corrupta voce Παραΐτίον tam prope distat Πάραι- 
σόνιον vel ἸΠαραιτονίαν, ut quin ista legenti statim occurrat fieri vix possit; 
praesertim si quis Luciani verba non procul a fine libri de Historiae cónscri- 
bendae ratione simul habuerit in promptu. . .-Propositam lectionem, si pro 
sua Xenophon agnoverit, effugere non potest, quin dyplicis: erroris culpam 
sustineat; unius gravissimi, levioris alterius atque excusabilis. Primum enim 
utraque /fegypti, quae Fierus vocat, cornua , Paraetonium et Pelusium, tot 
stadiorum intervallo disiuncta , eum confudisse statuendum est: naufragium 
certe longius infra Pelusium versus Palaestinam accidisse voluit , ut qui clare 
dicat pastores, qui diripuerant eiectos, abduzisse illos ὁδὸν ἔρημον πολλὴν tig 
Πηλούσιδν τῆς A'iyon]ov, ubi praedam distraxerint. . . Deinde si remotius 
aliquantum. a Pelusio infidi maris aestus eos oppressit, quid attinebat τὰς 
ἐχβολὰς ToU Νείλου, δὶ navis fuerit impacta, commemorare? aut quousque 
nobis extendet τὰς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου Xenophon? nam Pelusium quidem 
ultra brachium Nili extimum iacebat. Prius peccatum, etsi cadere non debe- 
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ret in scriptorem diligentem, ut tamen haud incredibile nobis videatur, sibi- 
met acceptum referat ipse. Xerophon ; qui, quando in situ locorum urbium- 
que, praesertim Aegypti, describendo versatur, facile non nimis segni lectori 
persuadet, suam Geographiae peritiam valde claudicare. . . Verum enim 
vero, si paullo consideratius totam AXenopkontei loci structuram inspicias , 
vulneris alicuius caeci ac profundioris vestigia se produnt; cuius ubi certa fi- 
des constiterit, liberabitur etiam AVoster illa dedecoris nota, quam forte prio- 

re coniectura sibi inustam moleste ferat. Primum quipem ἐμπίπγειν (sive 
malis &xzíz]s propter ἐκπεσοῦσι v.12-13.) ἐπὶ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου tam 
male congruunt, ut iungi fere videantur non posse. Recte dixefis navim de- 
ferri vel illidi in scopulos, arenas, brevia vadorum ; sed ἐμπίπηειν ig, quod 
multo quidem est usitatius in hac re, quam ἐπὶ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου, 
(etiamsi vel solum intelligas ostium Pelusiacum) plane, nisi fallor, abhorret, 
atque exempli parilis auctoritate destituitur, "Tum porro, quamvis ista non 
prorsus incommode connecti dederis, quomodo tandem ad ἐμπίπη]εν conve- 
nient sequentia : TAY τε llapaírioY , et maxime xai Φοινίκς 00 παραϑαλάσ- 
σιος ? Quare videndum "est, ne, facinore librarii, versus non unus, sed plu- 
res etiam interciderint, quibus, per occasionem huius naufragii, Xenophon 
oram Aegypti vicinaeque Phoeniciae maritimam descripserit, tamquam navi- 
giis infestam et periculi plenam. Erat autem re vera totum illud mare quod 
Aegyptum adluit, perquam vadosum aecessusque difficillimi; atque ab ea 
praecipue parte, quae Pelusium spectat: quod historicorum illorum, qui mi- 
serabilem Pompeii casum memoriae mandarunt, nemo fere praetermisit. . . 
[Vide Plutarch. in Pomp. Vol. HI. p. 866. Dion. Cass. lib. XLII. c. 4. p. 307. 
"Ippian. B. Civ. lib. IL: c. 84. p. 291. Lucan. VIL 565. ] Iam porro JosepA. 
de B.I. lib. IV. c. 10.5. 5. téstatur Aegyptum esse κατά τε 77 δυγέμβολον, 
καὶ τὰ πρὸς ϑαλάσσχης (hoc praestantioribus membranis libenter debemus: - " 
male vulgatur ϑάλασσαν) ἀλίμενον, et mox καὶ τὸ καλούμενον Α᾽Ιγύπήιον πέ- 
λαγὸς πᾶν ἄπορον ὅρμων, cum quo consentit ιϑέγαδο lib. XVII. p. 1174. B. 
Verum Diodori Siculi locus est in primis egregius, quique eo minus omitti 
debet, quod coniecturae non improbabili viam emuniat. [V. lib. L c.31. p.36. 
a verbis ἡ τετάρτῃ τοίνυν πλευρὰ usque 0: δ᾽ &i χώραν ἔρημον Nihil magis 
appositum adferri potest ad omnem .Xerzopkontis illam narrationem illustran- 
dam. Fieri mentionem videmus ταινίας, quae toti fere Aegypto praetenda. | 
tur: idem nomen usurpavit praecedente pagina 35. de Serbonide. Εἰ est 
quidem illud vocabulum, quód dorsum arenosum significat, sive paululum e 
mari eminens, seu fluctibus parumper modo tectum atque insidiosum mavi- , 
gantibus, auctore Polybio Wib.1V. c. 41. Strab. lib. VII. p. 473. A. Peript.. 
JMar. Erythr. p. 14. v. 12. ταινία τραχεῖα, xa! διάσπίλος ; est, inquam, voca- 
bulum illud haudquaquam Aegyptiis ignotum: nam et ad Maream ταινία 
ἐπιμήκης (unde Mareotico praestantior 2 Ταινιωτικὸς καλούμενος οἷνος, ut mo- 
net Zfthem. lib. I, p.33. E.) et a Pharo huiusmodi taenia, verus Aegynti 
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Libyaeque terminus, . . . ad Alexandriam atque ulterius cum priore con- 
iuncta porrigebatur. . . Haec cuncta parum abest, quin eo me deducant, ut 
scripsisse Xenophontem augurer τῆν τὲ Παραταίνιον χκαλυυμόνην. 2s Quid ergo, 
si hoc pacto conglutinata tolerari queant ? ἐμπίπ]ει δὲ ἐπὶ (£g) τὰς ἐκβολὰς 
τοῦ Νείλου, τῆν τε Ylaparaírioy καλουμένγν, ut per ὃν διὰ δυοῖν incidisse dicat 
navim in illa brevia dorsuosa, quibus impactus Nilus late diffunditur: nam 
xai Φοινίκης ὅση παραϑαλάσσιος aliud quiddam flagitat, cum quo concordet , 
et lacunam adesse certissimis indiciis ostendit. Haec nescio quem sint apud 
aequos iudices habitura probabilitatis gradum ; me certe non absterruerunt , 
quin aliud remedium praeterea circumspiciendum putarem; in quo si opera 
mihi et oleum periit, chartae quidem levis est iactura. Qui a Cilicia cursum 
in Aegyptum dirigunt, illis, antequam Aegyptium pelagus intreat, superan- 
dus est [ssicus, sive sinus, sive mare; quod nonnumquam strictiore ambitu . 
contineri , alias multo latius porrigi eensetur ultra Cyprum Aegypto tenus. 
Quare post alios scribere non dubitavit Orosius lib. I. c. 2. Syrio mari, guem 
Issicum sinum vocant. Illud ipsum mare dicitur quoque Parthenium, Παρϑέ- 
γειον πέλαγος, ut Suidas habet, vel Παρϑένιος ϑάλασσα. Conf. 4mmian. Marc. 
lib. XXII. c. 16. p. 372.6. 15. p. 362. . . Iam Parthenium pelagus Abrocomae 
fuit navigandum, ut Alexandriam perveniret : Παρϑένιον vero tam patvo li 
terarum discrimine, praesertim si maiores pingas, seiunctum est a Παραΐτιον, 
ut alterum alterius occupasse sedes non difficillime credi possit. Ea conie- 
ctura, pluris enim a me non fit, si, quantum mihi, tantum aliis arridet, po- 
nendam esse notam censeo hiantis et mutilatae sententiae ante τὰς ἐχβολὰ;, 
quae tum sequentibus ordine continuato sunt adiungenda. HEMSTERH. 
Desperato huic loco quam certiorem curationem adbibeam, sive quid ab ipso 
Xenophonte scriptum sit veri similius coniectando , sive quod in edd. legitur 
aut emendando aut melius explicando, equidem non habeo; nec quo loco 
lacunae signum ponam dispicio. Hoc solum adseverare audeo, mihi primo - 
loco propositam Hemisterh. emendationem Παρχιτόνιον, propter omnium lite- 
rarum perfectam aequalitatem, certissimam esse videri, in qualemcumque de- 
mum reprehensionem ex eo necesse sit Auctorem nostrum. incurrere. Ne 
Πυλουσιακὸν reponamus, vetat literarum dissimilitudo, et quae mox v. 14-15. 
dicuntur. ltaque ut Paraetonium saltem in versione legeretur curavi. Hoc 
genuigum , Tlagaír:o7 vero librarii errorem esse, tum fortasse adparebit, si 
ex alio quodam Cod, MS. restitui aliquando possent, quae intercidisse credi- 
bile est: quibusque repertis JXezophontem imperitiae reum immerito fuisse 
actum simul forte cognosceremus, In Tabula Peutingeriana pro Paraetonium 
corrupte quoque legitur Pretonium. Ineptus Germanicus interpres, quem se- 
mel saltem lectoribus ridendum propinare liceat, p.89. vertit: das Fahr- 
zeug —lief ungeführ in der Mandung des Nüstromes cin, wo es in der Gce- 
gend von. Parátium, einer Scestadt. Phóoniziens, anlandete. Ex ungue leonem ! 
P. 72. V. I2- I3. ἐχπεσοῦσι) Quamvis saepe usurpetur éxaíz]&« de iis, 


XENOPHONT. EPHESIV M. 239 


qui 4 recta via deflectunt, et praecipue de navibus cursu excussis, sive ad- 
verso ventu, sive nautarum imperitia, tamen non putabam h. l. cum Salvinio 
vertendum mihi esse errantes ( che aveano smarrito la strada) neque etiam 
e navi egressis, cum Cocchio ; nam manifestum est ἐχπεσοῦσι a Nostro dici de 
iis, qui in vadosa et arenosa loca delati, impacta navi, in litus quasi eiiciun- 
tur. Hac potestate verbo £xzíz7ei usi sunt e.c. XernopA. de Exp. Cyri lib.VII. 
c. 5. S. 13. Polyb. lib. I. c. 51. Diod..Sic. lib. XIV. c. 37. Strabo lib.VII. p.492. 

P. 72. V. I3. τά τεῦ Sic edidi iussu Hersterh. pro τὰ δὲ in edd. 

P. 72. V. 13- I4. διαρπάξουσι] Idem facere solitos Thraces narrant .Xe- 
noph. Diod. Sic. et Strabo locis modo indicatis. - In ea vicinia etiam Clito- 
phon, Pelusio Alexandriam petens, a pastoribus latrocinantibus captus fuit. 
Vide Zfchill. Tat. lib. 111. c. 9. p. 264. 

P. 72. V. 14. ὁδὸν ?gyuor] Huius solitudinis meminit Zfrriaz. de Exp.Al, 
lib. III. c. 1.5. 4. δ. 3. 8.5. et , ut mihi persuadeo , Cicero de Divin. lib. IL. c. 9. 


P. 73. V. 2. πεπαυμένος ] Supple στρατείας vel ex στρατείας. Euripid. 
Eiect.1108. Zfristid. To. p.379. τοὺς στρατευομένους opponit τοῖς συχάφουσι, 
non piis emeritis , sed qui quam rectissime ita dicantur. . . ABRESCH., 

P.73. V. 3. ὀφϑῆναι — ἀκουσϑῆναι ] In. huiusmodi loquendi formulis 
activo verbo saepius usos fuisse Graecos scriptores ostendit ID'Orv. ad Charit. 
P. 4325. 460. 526. Noster in simili fere loco p.92. v. 3. verbo activo δρᾶσαι 
uti debuit. Pro μιαρὰν perperam in .Sa/vinii apographo scriptum fuisse opor- 
tet. μικρὰν, vertit enim piccola a vedere, séd a Vindobonensi editore muta- 
tum est in Pruttissima a vedere. Μιαρὰν, quod edd. habent, debetur, credo, 
tacitae Cocchii emendationi, quam postea Cod. Flor. confirmavit. Ceterum 
cum .Salvinio ἀκουσθῆναι de fama me accepisse, erunt f inon pro. 

bent propter verbi formam passivam. Me nondum poenitet. Cocchius vertit 
ucor eue impudens, auciri scelestior. 

P.73. v. 4. Κυνὼ ] Sic quoque vocatam Mitradatis bubulei conservam 
et contübernalem lego apud Zerodot. lib. 1. c. 310. Hoc loco adcommodatum 
est personae nomen : quod et alias a Xenophonte nostro non fuit neglectum; 
nam praeter Anthiam et Habrocomen , huc referri possunt formosus adole- 
scens Hyperanthes, maritimam Siciliae oram inhabitans piscator Aegialeus ; 
eique suavissima uxor Thelxinoé. Eadem de re conf..D'Orv. ad Char. p.247. 

P.73. V. 5. κατεῖχε) Haec est lectio Cod. Flor. pro χαρτερεῖν ; quod 
nescio quomodo in edd. irrepsit. .SaZvinius vertit palesargli, tamquam si xa- 
τειπεῖν legisset, aut saltem legi voluisset. Cocchius parum adcurate, ut solet; 
transtulit differre. 

P.73. V. 5. δεινὴ καὶ ἐρασϑῆναι ἢ Asi. nihil habet quod agat hoc in 
loco. Recte quidem dixeris δεινὴν χαρτερεῖν [iunxerat scilicet. Heristerh. xag- 
τερεῖν δεινὴ, Londin. editionis lectionem sequutus] quae forti animo obdurat, 
malisque non cedit, aut amori etiam strenue resistit; verum huic locutioni 
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negationem adnecti, nisi alius accesserit sententiae complexus, qui vim eius 
fulciat, prohibet non linguae solum genius, sed et ratio. Quod observatum, 
tale est, ut non tam argumentis, probari, quam gustu quodam veterum ele- 
gantiis exercitato sentiri debeat. Noster iure xepetet suum illud soJemne καὶ 
σὐκέτι καρτερεῖν δυναμένη. [ de quo vide adhot. Ῥ. 144. ] Long. Past."lib. IV. 

Ρ. 137. καὶ χαρτερεῖν μὺ δυνάμενος. HEMSTERH,. Si καρτερεῖν aut saltem 
κατέχειν in Cod. Flor. legeretur, cupide recepissem Memsterh. emendatio- 
mem, eruntque fortasse, quibus ea, velinvito Codice, amplectenda videatur : 
quare totam viri docti adnotationem transcripsi. At enim cauti fidique edi- 
toris officium est, scripturam boni Cod. MS., qua licet, servare, et explicare 
conari, Igitur, retenta lectione χατεῖχε, (in qua subaudiri potest ἑαυτῦν, 
vel τὸν ἔρωτα, quod p. 54. v. 12. additur) necessario nobis iungenda sunt 
δεινὴ καὶ ἐρασϑῆναι, et utcumque interpretanda, — Novimus δειγὸν generatim 
dici eum, qui zu/fus est in aliquo genere atque eace/ens, quare notat etiam 
vehementem, terribilem, dirum et similia: de qua significatione egit Perizom. 
ad 4eliani V.H. lib. I. c. 1. "Leniore, ut ita dicam, significatione δεινὸς est 
validus, pollens, potens, peritus, aptus. | Exemplorum utriusque significatio. 
nis abunde est. Porro etiam cum negatione adiuncta (quod Hematerhusio 
secus videbatur ) reperitur, e. c. apud .Demost£. Philipp. II. p. 73. καίπερ ὃν- 
τες οὐ δεινοὶ μεμνῆσϑαι, et Xenoph. Cyrop. lib. IL. c. 4.. 6.44. οὐ πάνυ δεινῇ 
στιν — συνεπισπᾶσϑαι. Quando cum infinitivo construitur, solet quidem ver- 
bum £/ui habere comitem, sed et interdum sine eo invenitur, e. c. apud .Xe- 
noph. Cyrop. lib.VII. c. 3. s. 23. et Lucian. Soloec. Vol. III. p.552. Vehemen- 
ti amore teneri apud Evrip. Hipp. 28. et in Fragm. Androm. XIII. 1. dicitur 
δεινῷ ἔ ἔρωτι κατέχεσϑαι, et δεινὸν ἔρωτα ἔχειν. Itaque in hoc. Nostrí loco δειγῦ 
χαὶ ᾿ἐρασϑῆναι (modo sana sit Cod. lectio) converti poterit etiam im amore 
suscipiendo vehernens, sive immodica, immoderata : xespicit enim Auctor ad 
id quod v. 3. dixerat, ἅπασαν ἀκρασίαν ὑπερβεβλημένην. Pariter in posteriore 
loco e Xenophonte indicato φαγεῖν δεινὸς ab Leunclavio bene vertitur admo- 
dum vorax, et συμπιεῖν δειγὸς apud feschinemrn de fal. legat. p. 232. et 282. 
bene latine reddi poterit ἐπ compotatione acer,' Postremo passiva forma ἐρᾶ- 
σϑαι, arnore capi , activa potestate pro amare ; ut solere Graecos, non est cur 
pluribus ostendam. Tamen haec forma fraudi fuit 4fóresehio, qui coniecit 
reponi posse ἀγτερασϑῆναι, quo verbo Nostrum uti docuit p. 87. v. 9. aliosque 
scriptores: neque tamen, inquit, vel sic ausim edicere, ita et hic esse corri- 
gendum. Ad haec de integritate loci praesentis. dubitandi ratio forte cuidam 
videri possit, quod in hac loquendi formula δεινὴ construi solet cum in&nitivo 
praesentis temporis; sed, praeter δειγὸς φαγεῖν, ἐιπεῖν, quorum verborum infi- 
mitivus praesens non est in usu, apud Zucian. Soloec. Vol. III. P. 553: legitur 
δεινὸς γνῶναι ; in. Theopompi dicto apud Longin. s. XXXI. δεινὸς — ἀγαγκο- 
φαγῆσα;, et in laudato Demosth. loco est usurya9a:, et denique in Orat. c. 
Aristogit. p. 277. καλοχάγαϑία e— δεινὸν £Aar]o337«/; ne plura adcamulem. . 
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P.73. v. 7. προςφέρει λόγον) Sic iterum Noster p.81.v. 14-15. So- 
lemnis est formula de iis, qui blandis sermonibus ad amorem sollicitant: e. g. 
apud Long. Past. lib, LII. o. 18. ubi vide Vllois. Animadv. p. 211. 

P. 73. v. 8-9. καὶ — ἔχειν — xal — ἀποκτενεῖν} Ne quem moretur ἔχειν 
intercedente copula iunctum cum futuro ἀποχτερεῖν., Idem tenendum quod de 
aoristo notavimus ad p. 53. v. 5. JVoster iterum Pp.o1i2. v. 6. xal — 89x ouxi— 
καὶ φανοῦμαι. . . adchill. Tat, lib. 11. p. 457« ἔχειν καὶ παρέξειν, —.Heliodor. 
lib.1I. p. 88. . . ABRESCH. 

P.73. v. 11. ἀδικήσασαν 5óy. τέλος δὲ ] Hoc modo, duce Zfbreschio, 
Graeca verba disposui, quae in edd. perperam hoc ordine leguntur : ἀδική- 
σασαν. 404 δὲ τέλος etc. Quod si me ideo morosus aliquis γραμματοϑήρας 
audaciae reum agat, ego illi vicissim timiditatis dicam scribam , et divam 
Criticen secundum me litem daturam spero. Μοχ ad EYXSLUEVAG, quod pro 
instare, urgere, frequenter usurpari ait Zfbreschius , multa nihilo secius 
uai" aliorum scriptorum loca. 

P. 73. V. I2. ὡς ) Male intellexerunt .Salvinius et iahint ; ille ver- 
tens, cone per avere per uomo 4Íbrocome ; hic vero, quasi virum habitura 
Zdbrocomen, De hac particula, quando uf finale significat, et cum futuro in- 
dicativi construitur, consuli potest Jrunzck ad Sophocl, Electr. 1427. Oed. 
Col. 1725. et index Zeunii ad Xenoph. Cyrop. et de Exp. Cyri. Occurrit rur- 
sum p.81. vV.15. p. 107. v.10. p. 111. v. 3. ubique a .Salvinio male conversum, 


P. 74. V. E - 2. προφελϑοῦσα)] De verbi. προςέρχομαι usu pro ad popu- 
lum prodeo ut cum eo agam, nulla fit mentio in ZH. S?epA. Thesauro, tametsi 
plura exempla vel e solo Demosthene et 7feschine peti poterant, : 

P.74.V.3. ἀποκτείνειε ] Ita legitur in ed. Lond. et Luc. quod initio 
mihi suspectum fuit, postea tamen retineri posse iudicavi, quandoquidem ὅτι, 
praesertim in narrationibus, aut obliqua oratione, interdum cum optativo 
construitur, velut infra p. 93. v. 10-11. Vide indic. Zeuzii ad Xenoph. Cyrop. 
et de Exp. Cyri, et eiusd. not, ad Mem. Socr. lib. II. c. 6. 13. frustra, credo, 
obloquente .$cAneidero. Etiam Hippocrates Apollodori filius apud ZVatoz. in 
Protag. Vol. III. p. 86. de re, quae iam acta erat, servi scilicet sui investiga- 
tioné, dicit ὅτι διωξοίμεην ἀυτόν. Neque me absterruit, quod JVoster p. 106, 
y. 5-6 scripserit ὅτι A'yxíaXo» ἀπέκτεινε, quidni enim liceat scriptori alio in 
loco usitatiorem indicativum adhibere? Sic et alibi saepe. senior JXezopZA. in 
similibus locis indicativo est usus. Aliter visum cato Vindob, editori, qui zz£- 
κτεῖνε reposuit. Apud Lysiam in Agorat. p.503. ubi quidem alia est ratio, ne- 
que praecedit ὃ ὅτι, suspicor in ed. Tay7. quae ad manum non est, excusum es- 
se μὴ $m ἀυτοφόρω μὲν, ἀποχτείνειξ δέ. lta certe invenio in indic. edit, Heis£. 

P. 74. V. 5- 6, τῆς A ión]ov τότε ἄρχοντι Aegyptum ab Augusto fuisse 
in provinciae Romanae formam redactam novimus e .Szefon. in Aug. c. 18. 
Tributariam fecisse ait Dio Cassius lib. LI. c.17. qui praefectorum Aegypti 
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saepe mentionem facit, eosque etiam ἄρχοντας vocat, prout Noster P. 56. 
V. 14. p. 79. Y. 3. P. 81. v. 8. Straboni lib. XVII. p. 1147. dicuntur ἔπαρχοι ; 
4frríano de Exp. Alex. lib. LII. c. 6. ὕπαρχοι; Romanis praefecti "fegypti, et 
praefecti augustales. Non erant isti e senatorio, sed ex equestri ordine: 
nam quum in fatis esse diceretur, ut Aegyptii libertatem recuperarent simul 


' ac fasces Romanae in Aegypto fuissent visae, hac superstitione Imperator 


Aungustus in rem suam usus est, mbitque eo virum equestrem sibi deditum 
sine fascibus, at re ipsa tamen cum imperio proconsulari. Senatoribus vero 
sine consensu Imperatoris vel adire Aegyptum erat interdictum. "Vide prae- 
ter Dion. Cass. 1. l. Tacit. Ann. lib. HI. c. 59. lib. ΧΙ]. c. 60. Hist. lib. I. c. 21. 
d$ueton. in Tiberio e. 52; Treb. Poll, in Aemiliano. 

P. 74. v. 7. ὑπὲρ ov) Idem quod διὸ, ὑπὲρ ἐκείνων, ὧν. Notus Grae- 
cismus, quem nec Latini respuunt, Livio prae aliis frequens lib.I. c. 29. ra- 
ptim quibus quisque poterat. elatis; (aliter licet sciam videri Peris. ad Sam- 
ctii Minerv. lib. IV. c. 12. n. 2.) et lib. IV. c. 39. quibus poterat saucis ductis 
Jecum. . . ABRESCH. 


P. 75. V. 2. τὴν ἐπὶ Συρίαν] Sic edidi suadente Hernsterh. Edd. habent 
ἐπὶ τὴν Συρίαν, quod alienum esse a Nostri consuetudine scribendi ostendi- 
mus in adnot. p. 223. ad p. 59. v. 6. 

P.75. v. 2. e τι] Interea dum quis quaerat ει τι subiunetam τῷ πᾶν, 
scribemus hoc loco πᾶν 0 τι. . . HEMSTERH. "Et τι posuit pro ὅ τι, 
ut Latinis σὲ quid idem nonnumquam est quod guidgmid. Cic. in Catil 111. 
€. 3. extr. 4i quid telorum essct. 4dpollon. Tyan. Epist. LXV. καὶ πᾶς t τις 
ἄδικος — ἦν. 4fpkthon. Progymn. in XoQ.é£*x. p. 51. πᾶν ἔι Tt ϑάλαττα Φιλο- 
γιμεῖται, et πᾶν £i τι κρατεῖ eodem ex capite citat H. Steph. in Thes. ( Vol.IHI. 
col. 48. F. ] verum ubi meae editiones praeferunt «ay ὅτι, ut iterum p. 91. 
(Contra plane est in mea Jfphthonü editione, in qua priore loco p. 197. 
legitur πᾶν ὅτι ϑάλατα, osteriore vero p. ead, ὑπῖν (i vi χρατεῖ: denique 
ultimo loco p. 538. etiam ἅπαν 0 τι δέοι. The mist. Orat. XIII. P. 164. C. 
$i τὶ ἄγϑος ἐνῆν, μαραίνεσϑαι ἅ ἅπαν τοῦτο. Lucian. Το. 1. Ρ. 864: ἀλλ᾽ di τι ἐν 
Φρυξὲν --- πάντα — ἀφικνεῖται. Idern. p. 1058. χρυσὸς, ἅπαν, EL τι — γυμνοῦταε 
περισφίγγωγ. . . ABRESCH. Mox ἐμποδὼν λάβοιεν Salvinius vertit futto 
ció che incontravano ; et Cocchius pariter omne quod obvium fieret. Non 
memini quidem me alibi legisse ἐμποδὼν λαμβάνειν pro obvium abere, offen- 
dere; tamen duumviros illos interpretes ia versione mea sequutu» sum. Quod 
si quis vertere malit 5i quid impedimento estet, non magnopere obstitero, 

P. 75. V. 2- 3. ὑποχείριον ποιούμενοι] Frequenter se obviam dat ista lo- 
quendi formula. Tamen nimium sedulus /fóresckins excitat 4fristidem qui 
eadem sit usus, et Themistium qui similes usurparit. 

P. 75. v. 4. ἀπελθόντες ] Noster scripserat, ni fallor, προελϑόντες , 
sic converti praeeunte CoccAio. 
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P. 75. v. 6. ἔξ, vo9:7) Addidi £; hortante Hemsterk. et suadentibus si- 
milibus locis, in quibus apud Nostrum post verba inquirendi sequitur ἐς. Vi- 
de p. 59. v. 14. p. 68. v. 8. p. 86. v. 6. Addit Hemsterh. obfuisse huic parti- 
éulae similitudinem ultimae syllabae in ἐπολυπραγμόνει. Idem mox v. 7. ad 
δυνσεται laudat loca 4tristaen. lib. I. ep. 6. et Lozgi lib. I. c. 4. quia nimi- 
rum, opinor, ibi quoque £; cum futuro indicativi constructum occurrit. Pro 
ὡς δὲ οὐδὲν in edd. scripsisse me ὡς ὃ οὐδὲν, ad normam Cod. Flor., propter- 
ea admoneo, ut lectori fidem faciam, me ne levissima quidem temere aut 
tacite immutasse. 

P. 75. v. 7. ἀναλαβόντες &vro?g] Sic reponendum censeo [pro λαβόντες 
ἁυτοὺς in edd.] Huic emendationi crediderit aliquis adversari quod ['in supp. 
edd. ] exstat p. 7. v. 12. . . Verum quin idem utrique loco remedium sit 
adhibendum, minime dubito. . . HEMSTERH. Haud cunctanter recepi 
certissimam hanc emendationem. Retinui quoque ἀυτοὺς ex ed. Londin. con- 
sentiente Cod. Flor. In Lac. et Vind. est ἀυτούς. Vide adnot. ad p.86. v. 8. 

: P. 75. v. 8. ἐπὶ Φοινίκης} Ferri quidem poterat τὴν Φοινίκης, [sic ha- 
bent edd.] scilicet 522v; sed nusquam ita solet ANoster. Contra singulis pro- 
' pemodum paginis, [quin et mox p. 76. v. 2.] invenias quam reddidi loquutio- 
nem. . . HEMST. Loca plurima iam indicavimus in adn. ad, p. 59. v. 6. 
et indubitatam hanc emendationem in textum non recipere piaculum fuisset, 


P. 76. v. 3. καὶ Σχεδίαν] Salvinius vertit sopra un. fodero, de rate vo- 
cabulum intelligens, iungensque cum ἐμβαλόντες. Non adeo male: neque 
erat sane, cur idcirco cum supercilio reprehenderetur ab Z, Caosperio in spec. 
Diss. de Xenoph. Eph. p. 16. Non ignotam .Sa/vinio fuisse urbem, satis osten- 
dit eiusdem interpretatio alterius loci.p.91. v. 12. Vicinitas Hermopolis et 
Schediae, cui infra 1l, ]. pariter sive Hermopolim, sive aliud urbis nomen ad- 
iunxit, mihi persuasit, ut interpretando CoccAium: sequerer. Adde quod pa- 
rum credibile est, magnam latronum manum rate alveum ingredi voluisse s 
nec vero cur, felieto navigio, rate vehi voluerint, ratio ulla adparet. Quid- 
quid ea de re sit, tota haec de latronum itinere narratio coeca quadam loco- 
rum ordinis perturbatione laborat, quemadmodum infra admonitum est ab 
Hemsterh. in adnot. ad v. 7. gitur quomodo Xenophontis mentem in hac 
narratione dilucide explicarem, non multum in versione sollicitus fui, quippe 
qui satis scriptoris mentem adsequerer. 

. P. 76. v. 3 - 4. διώρυγα — ὑπὸ Μενελ. γενομέν. Menelaum intellige , 
non béroéin Atridam, sed Ptolemaei primi fratrem, virum strenuum , inque 
rebus gerendis solertissimum ; ( Diod. .$ie. lib. XIX. p. 704. D.) cui nomen 
etiam debuit ὃ Μενελαΐτ,ς vóuog. Zdrtemidori aliorumque errorem ea in re 
coarguit δέγαδο lib. XVII. p. 1153. A. hanc fossam lüculenter describens. 
Neque diversa est quam commemorat Procopius initio lib, VI, de Fabr. Iustin. 
HEMSTERH. Malvinius vertit nel fo5so del fiume fatto da JMeneíao ; 
Hh 2 
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bed Cocchius transtulit fossam quae Menelao s&best ; de urbe scilicet Mene- 


lao ῥῆσα intelligens. Prior interpretatio mihi, vim praepositionis ὑπὸ cum 
secundo casu, et significationem participii γεγομέν)ν spectanti, verior est visa, 
tametsi ab Menelao ductum fuisse illum alveum aliunde nen constat. Eodem 
modo scripsit Herodian. lib. VIIL c.4. 3. 4. τὴν γὰρ γέφυραν, ἔργον — ὑπὸ 
τῶν πάλαι βασιλέων γεγενγμέγων. — Posterior interpretatio placuit Ζ Casperie 
l.l. p. 16. et in Auctario p. 24. propterea quod ei faveat cum veteris Aegy- 
pti Geographia, tum vocabulum- yerouisyy, quo et factam ét sitam significari 
ait; at enimvero postremum istud mihi persuaderi non facile patiar. 

P. 76. V. 7. ἐξγγγτὰς Rariorem usum esse vocabuli L mmis pro viae 
duce atque eadem potestate rursum p. 83. v. 3-4. occurrere ὁ ἐξγγησάμενος v2 
πορείαν adnotavit Zfibertius. 

P. 76. v.5- 6. Méró4r] Forma rarior a Mise, Μένδου, Μένδη, qua 


'usus est “οίδανι. sic enim videtur, apud Suidam in A'swro, . . Longe vul- 


garius est Μένδης, Μένδγτος. . . HEMSTERR. 
P. 76. v. 7. T«j«] Quam non belle parumque commode ceuveniat huic 
loco ταῦτα [ quod habent.edd.'] necesse non videtur, ut multis ostendam. 
Quis enim, si modo mediocriter animum adtenderit, non statim sentiat, vici 
urbisve, quam transierint, certum requiri nomen ? perinde ac p. 80. v. 7. »it- 
λγλύϑεισαν Konlóv. Τὰ de voce mendosa literam unicam exemeris, res erit 


confecta: διελθόντες μὲν δὲ Ταῦα. Urbs est Aegypti Ταῦα, cuius etiamsi si- 


tum exactissime definire non licet, a Leontopoli tamen non ita longe remo- 
tam fuisse satis constat, Meminit Stephanus , [ Ptolemaeus οἱ zfntoninus 
Jtiner. p. 153. . . Aegyptiae vocis forma facile persuadet antiquam esse ur- 
bem: quoniam tamen in medio fere Delta, longius aliquantum ab iis Aegy- 
pti regionibus, quae ab exteris mamime frequentabantur, erat sita, vix ullam 
eius mentionem , nisi a recentioribus, factam invenies. . . Ceterum non lu- 
bet nunc iter illud Hippothoi sociorumque per Aegyptum, quod miris erro- 
ribus implicuit AXeropAon, vestigiis ipsorum persequi. Hoc solum moneo, - 
videri mihi fabulatorem nostrum, de cuius Geographiae peritia non optime 
me sentire iam supra p.237. dixi, earum regionum, quas latronibus suis per- 
agrandas praescripsit, minus fuisse guarum, Quo factum est, ut ordinem lo- 
corum situmque temere confuderit: nisi quis ad defendendum JXenopAomtern 
eo colore uti malit, quasi latrenum rationibus egregie conducat, ut, quo dif. 
ficilius investigati possibt, mutatis inopinato itineribus vestigia sua contur- 
bent. HEMST, Eruditae non minus quam verae emendationi in ora- 
tionc ipsa locum praebere debui. Deinde scripsi μὲν δὴ, quod aptius videba-. 
tur, pro μὲν δὲ, quod est in Lond. et Luc. at y placuit quoque editori Vind. 
P. 76. v. 7. ἐπι Λεοντὼ ἐρχ. πόλιν] Urbs ista vocari solet vel Λεόντων 
πόλις, vel uno vocabulo Λεοντόπολις, a Strabone, Ptolemaeo, et Diodoro .δὲ- 
culo. Quod Noster habet Aeorro, tueri se potest exemplo Hieroci. in Synecd, 


(pi728. Euseb, et ΝΗ Doaopatrii, quos ad Hierocl, et ad “πίον, Itiner. 


XENOPHONT. EPHESIVM. . 245 


P. 143. laudat Wesscling. admonens Λεοντὼ esse terminationem Aegyptiam, 
velut Κυρὼ et Αυκχώ. Ab bac urbe, tamquam metropoli, nomen habet praefe- 
etura, ὁ Δεογτοπολίτης νόμος, cuius praeter δὲγαό. lib. XVH. p. 1154. meminit 
Porphyr. de Abstin. lib. IV,s. 9. p. 313. Ad urbem Leontopolin, non ad no- 
mum, spectare adparet, quod legitur apud 7feiian. de N.A. lib. XII. c. 7. ini, 

Pp. 16. v. 8. ὧν τὰς πολλὰς ἀφανεῖς} Interpres [ Cocchius ] ceu legisset 
ὧν &i πολλαὶ ἀφανεῖς, vertit quorum plerique obscuri, Et certe vel ita legen- 
dum, aut inserendum ἐποίγσαγν. ABRESCH. Salvinius, duplici spectata 
significatione vocis ἀφαγὺς, convertit de quali molti ignobili e distrutti, Prio- 
rem eam esse autüumo, quam Noster in mente habuit. Praeter Lucian. in 
Piscat. Vol. I. p.610. qni iunxit ἀφαγεῖς xoi ἀσγμοιί» aliquoties ea potestate 

«sus est /frrian. de Exp. Alex. Apud Eumdem vero, et Xenoph, Hist. Gr, 
lib.VI. c. 3. s. 1. ἀφανίξειν πόλι» est urbern evertere, delere. 

P. 76. V. I3. ἄντρα καταστησάμενοι ]) Turpi vitio foedatum verbum ( is 
ed. Lond. ἀνταχαταστησάμεγοι]) qua licuit, exprimere conatus fuit interpres; 
[nam Cocchius vtrterat per obiecta viae leca dispositi ] at fieri vix poterat, 
quin, macula nen prius detersa, meltum aberraret. Sine dubio legendum est 
ἄντρα καταστησάμενοι, antris. constitutis designatisque , in quae et ipsi se 

es eden. , et raptam praedam reconderent. Ideo p. 86. v. 1 a. ἄντρον, τῷ 

ἐδειγ μένον ἀντοῖς $i ἀπόϑεσιν» τῶν χρημάτων, et f. 81. ve a. ἐν τῷ ἄντρῳ 

τῷ λχστρικῷ. Memorat etiam Noster- τὸ ἄντρον τὸ λυστρικὸν p. 50.ν.13.}.51- 
v. 8. Sunt autem notissimae latronum speluncae et anta, itidemque e sacris 
Evàngeliorum libris σπήλαιον λῃστῶν. Apud Heliod. lib. I. p. 51. mentio fit 
Φπηλαίου, oV καὶ τὰ κειμήλια dy ἀσφαλεῖ τεϑησαύρισται ; cuins structurae so- 
lertiam deinceps exsequitur. Gravis itaque ratio prudentissimis hominibus 
constitit, cur antra deligerent, antequam praetereuntes exspoliare aggrederen- 
tur. HEMSTERH. — | Omnes habet in se numeros veritatis ista. emendatio, 
quam adeo recipere non dubitavimus. Eins quum in mentem non venisset 
4, Afibertio , adnotavit ad h.1. verbo illo inusitato, quod in Lond. editione 
legerat, augenda esse lexica. EZegazs ert, inquit 2, Casperius in. Auctario 
ad specim. Diss. de Xenoph. Eph.p.28. Hemzsterhusii emendatio , ἄντρα x«- 
ταστ. Verum si hic antri sive speluncae mentio facta fuisset, nom explicuis- 
set id postea Noster tot verbi» p. 59. v. 8. et 9. [huius edit. P. 80. v. 11-12. ] 
quod fieri solet, ubi rei antea nom memoratae mentio primum iniicitur. 
Unica praeterea spelunca fuisse videtur ex p. 58. v. 15. [h. ed. p. 81. v. 1.] 
Fortasse legendum ἔνϑα καταστησάμενοι. Sic Noster p. 58. 9.15. [ b. ed. p.79. 
EE . ἔνϑα ἢ Tr. Omnium  simplicissima et loco aptissima est. emendatio, — 
ἀντικαταστησάμενοι, diversis regionibus dispositi, Jta enim solent praedones 
σὲ insidiatores, Sed, o bone! quis te docuit ἀγτικαϑίστημε ea potestate, quam 
tu illi frustra tribuis, aut uspiam fuisse adhibitum, aut saltem recte posse 
adhiberi? Tamen, quia tam pronum δεῖ pro dyr« .. . reponere arri... etiam 
Lucensis editor, cui Casperüi Dissertatio certe non innotuit, edi curavit ἄγτις 


^ 


246 ADNOTATIONES IN 


χαταστησάμενοι. Lucense vero suum ἀρχέτυπον sequi utique debuit Vind. edi. 
tor, quippe cui bis semel in vita sua Londinensem editionem videre contigit. 

P. 76. v. 139 παριόντας λχστεύειν ] Idem hic παριέναι quod. διοδεύειν ἐπ 
proximis p. 91. v. 13. [ imo etiam paullo ante v. 10.] . . . Οὗ, παριόντες 
Graecis iidem qui Latinis viatores. Quo modo, m looo praesenti, eodem apud 
"OMEN lib. IL. c.1. s. 3. c. 6. s. 3. c.7. s. 6. lib. III. e. 16. et Zloseph. Vitae suae 
$.47. . . Tum notare non praetermittas usum transitivum verbi λστούειν , 
cuius vix mentio apud Ἧ, Steph. Et sic praeter Nostrum adhibuit Lucian. 
To. IF. p. 815. /fÍnonym. in fragm. apud .$uid. v. Διαβάλλει, nec non. Josep. 
A.I. lib.VILI. c.7. 5.6. Vocem passivam habes itidem.in Lucian. To.I. p.773. 
"Fo. H. p. 179. et 267. atque 7fcA. Tat. lib.VI. p. 395. . . ABRESCH. Ad 
hanc, de qua modo dictum est, vecbi σαρίγμε significationem animum nom 
advertens Hemsterh. locum Luciani Deor. Dial. X X1IL. Vor I. p. 274. minus 
bene convertit praeteribam urbem, pro pertransibam. 

B. 76. V. I4. ὡς ἧκε} Abesse poterat ὡς salva sententia, Verum saepe 
usu venit, in castigatissimis etiam scriptoribus, ut institutus orationis .ordo 
mutetur, atque ia aliam formam transeat. Quo fit, ut structurae quaedam 
oriatur ἀχαταλλγλάς, nunc studio quaesita, alias auctoris ad stylum minus Aad- 
tenti negligentiae condonanda. HEMSTERH. Nonnibil minor erit axa« 
χαλλγλία, Si, ( prout feci) parentheseos notis seclusis verbis ἐπεστάλκεσάν TÉ, 
vel potius 94,— — ἐτόλμησε, adiungas quae sequuntur μαϑὼν ovr ; sed nihilo 
secius claudicat oratio, videturque aliquid praetermissum fnisse, 


P.77. V. 1. καὶ ὅτι ] Omissa in edd. duo haec vocabula supplevi e 
Cod. Flor. atque iam Hemster. admonuerat ὅτι inseri oportere. 

P. 77. V. Y. μαϑὼν οὖν ἕκαστα] Missus fuit ad praefectum Augustalem 
Habrocomes oum elogio per literas, quod iis indicatar: ἐπεστάλκεσαν -— Ii 
λουσιῶται (quibus erat interrogandi inquirendique ius ) τὰ γενόμενα. Tum re- 
cte quidem praefectus uay3aye ἔχαστα, interrogationes literis inclusas atque 
obsignatas, quas ad eius cognitionem miserant Pelusiotae ; verum nihil minus 
quam ex. officio, οὐχότι πυϑόμενος o κελεύει etc. Vide Marcia. lege VI. Dig. 
de cust. et exh. reor. HEMSTERH. Sane ex praecedentibus in fine libri 
111. potius adparet, nihil amplius interrogasse aut inquisivisse Pelusiotas de 
Araxi caede, nullamque adeo Habrocomi facultatem datam fuisse purgandi 
sese, et rem, ut acta erat, exponendi, ( prout p. 81. v. 2-3. factum videbimus ) 
sed, quemadmodum p. 74. v. 4. narratum est, Cynoni caecam fidem haben- 
tes, comprehendisse illico Habrocomen, constrictumque ad Aegypti praefectum 
misisse. Ad haec si de singulis iam per literas edoctus fuit. ille praefectus * 
(μαϑὼν ἕκαστα) non adsequor cur Noster addiderit particulas οὐκέτι οὐδὲ, 
quas tamen, ut potui, convertendo expressi, Hae eerte particulae faciunt, 
ut coniiciam Xenoph. scripsisse A3 μαϑὼν οὖν ἕκαστα, οὐκέτι οὐδὲ πυϑόμ. τὰ 
γεγόμενα; quamvis δὰ h. l, in Cocchiano exemplari nibil e Cod. Flor. eno- 
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fatum repererim. Mecum sensisse video Sulvinium, qui vertit nom avendo 


adunque πὸ anche inteso, κὸ addimandato tutti i particolari. Ceterum, velut . 


Aegypti praefectus, sic Apsyrtus, supra p. .39.0. 1. et 5- -ὅ. » atque etiam Mi- 
thridates apud Charit. lib. IV. c. 2. p. 88. οὐδὲ ἐδὼν ἀυτοὺς, οὐδὲ ἀπολογθυμιό- 
γων ἀχούδας, ἐυσϑὺς ἐλέλευσε --- ἀνασταυρῶσαι. 

P. 77. V. 3. ἀγαγόντα; Ita scribatur, an ἀπάγοντας, [vel ἀπαγαγόντας, 
prout p.96. v. 10.] et deinde & ἀπὸ τῶν κακῶν, an ὑπὸ τῶν κακῶν, parum inter- 
esse arbitror, licet p. 36. v. 5. ὑπὸ συμφορᾶς expressum fuerit: nam ἀπὸ eum 
aliquando locum occupat, quem frequentius tenere solet ὑπό. Vide p. 5. v. 9. 


Ῥ' 13.5.3 ; [ubi vero e Cod, Flor. edidimus ὑπὸ πάντων] zfristaen. lib. I. ep.28. 


ἀπὸ τῆς. ἀπορίας. HEMST. Adde Loesn. Obs. δὰ N.T. e Phil. Alex. p.169. 

P. 77. V. 4. τῆς τελευτῆς De casu isto secundo, qui a verbo sagauv- 
Séouat inusitato more pendet, vide adnot. p.226. Non concoquens hunc Vin- 
dob. editor, ridiculam fulturam ei addidit scribendo τὰ τῆς τελευτῆς. Simile 
eius facinus indicavimus ad p.66.v.8. Ceterum retinui vulgatum qvró», ei- 
que versionem adcommodavi.  .$a/vinius in suo apographo habuisse videtur 
ἀυτὸν, vertit enfm consolando se stesso. Non multum interesse puto, utrum 
praeferatur. Cont. adnot. ad p. 86. v. 8. 

P. 77. v.6- 7. t ῥεῦμα — βλέπων Rupes in Nili ripa sita in flumen 
utique. debebat spectare. Hoc proprie significare voluit JXeropAon, praeru- 
' ptam illam rupem in Nilum erninuisse. Sic e. c. 7. Caesar de B. Civ. lib. II, 
c. 24. iugum directum eminens in mare, utraque ex parte praeruptum at- 
que asperum,  Nibilominus, ut Graecis verbis adstrictior esset versio , cum 
Cocchio usus sum participio prospiciens. 

P. 77. v. 8. σφίγξαντες Vitiosum in edd. σφίξαντες emendavimus prae- 
eunte zfbreschio. 


P. 77. V. 9. ἔϑος Tetigit hune morem D'Orv. ad Charit. p. 433. Plura 


dabit ibi laudatus 7. Lipsius de Cruce lib. H. C, 7. hac enim in re unus instar 
est omnium, Mox in Qod. Flor. male 736 ἐκεῖ ex lotacismi perturbatione. 
P. 77. V. IO. Aérorrog ]. Vel accipe pro ὄντος, vel, ut in isto Longi 
Past. lib. II. p. 54. &: τε γὰρ ἄγκυραι κατὰ βυϑοῦ, πειρωμένων ἀναφέρειν, ἐμες 
γον. ABRESCH. 
P. 77. V. LI. φιλανϑρωπότατε] Θεῶν φιλανϑρωποτάτου titulum. Apidi tri- 
buit [ Noster ] p. 95. v. 1. 4felian. de Anim. lib. IX, c. 33. Aesculapio. HEMST. 
P. 77. V. I2. δὲ 0» est pro δι᾿ οὗ, per quem. Sic διὰ σὴ p. 115. v.10-11. 
Quod infnitis exemplis possem adstruere, si luberet. Vide etiam plura apud 
K Miberti Observ. Philol. in D.Ioenn. Evang. VI. 57. . . Addo similem locum 
ex Longi Past.lib. II. p.58. διὰ τὰς νύμφας ἔφησε. ,Saepe ita Zfnacr. Od.XLI. 
Diog. Laert. lib. VII. s. 147. Δία μὲν γάρ φασι, δὲ ὃν τὰ πάντα... . ALBERT. 
P. 77. v. 13. ἀδικεῖ} Puto Nostrum scriptum reliquisse ἀδικῶ. Zleschyl. 
Eumen. 116. Κλυταιμνήστρα καλῶ. Eurip. Hec. 504. Ταλϑύβιος axo. Thucyd. 
lib. I. o, 137. SINTIMATET κω. ubi vide, quae notant viri docti, ABRESCH., 
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Sine caussa sollicitari huno locum arbitror cam D'Orvill. ad Charit, p-e5$; 
. propterea quod praestantissimi auctores solent repente 816 mutare, personas. 
Rursum ipse Noster p. 102. v. 5-6. Mox v. 14-15. 6 Cod. Flor. dedi προδέδοο 
pat pro προδίδομαι, quod habent edd. 

P.77. V. I5. vor ἀδίκως Vel pro ποτὲ reponi debet ὑπὸ, sive. πρὸς, 
vel, si retineas, alterutra saltem praepositio addenda. HEMSTERH. Non 
mecesse puto, quoniam ante secundum casum verbo passivo adiunctum sub- 
audiri interdum ὑπὸ vel ex Lamb. Bosii Ellips. vt discere licet. 


P. 78. V. 2. ἐπὶ τῆς σῆς ἐνταῦϑα. Male in edd. punctum post σῆς, po- 
situm removeri post ἐγταῦϑα oportere admonuit Zemster&. qui et pro σῆς 
legi posse yy; coniicit, Ty enim inquit, opponitur. τῷ Νεῖλον ῥεύματι, nisi 
quis tamen malit intelligere ἐπὶ τῆς e. scilicet γῦς, in fua tibique sacra 
Zfegypti terra, at p:8o, v.1. λυγιφομένη σή : nam modo dixerat ὃς A ryvs]or 
ἔχεις, tu sol, cuius in tutela Aegyptus est. Posteriorem viri docti opinionem 
veriorem esse reor. Ac morem quidem ei gessi maiorem distinctionem remo- 
vende: tamen, vol sic, supervacaneum ἐγσαῦϑα non placet, et γυξατο in so« 
luta oratione sic abrupte positum suspicionem movet: infra certe p. 8o. v. 6. 
solito more scripsit ταῦτα ὕνχετο. Quamobrem, retenta maiore distinctione 
post σῦς, emendare possemus scribendo rox) 7e, pro ἐνταῦϑα, vel ταῦζα, νοὶ 
denique καὶ ταῦτα γυξκτο. Saepius repetita particula καὶ neminem offendet, 
qui Nostrum vel mediocriter adtento animo legerit. Sic praecipue solet, quan- 
4o rapiditate orationis facti celeritatem adumbrare vult, prout h.1. et p. 55. 
V. 7-13. statim etiam infra v. 12-14. tum p. 80. v. 6-10. p. 83. v. 7-9. p.104. 
Y. à 4215. p. 106. v. ,274- P» 109. v. 13-15. p. 1 10. v. 12-14. atque alibi. 

P. 78. V. 4. ἀποβάλλει Sic legitur in Cod. Flor. at in edd. διαβάλλει, 
quare recte admonuerat /fbreschius verbum istud propria virtute pro dissipat, 
disiici? adhibitum esso, qua rarissime occurrat. Quae Zdem: supra v. 3. HU» 
μα — ἀνέμου — iunín]ei adnotavit, transcribere puduit, tam sunt inania. 

P. 78. V. 4 - 5. ἠρεισμένος Perperam in edd. excusum γρειμέλος corrigi 
jussit Hemisterh. ΑὉ hoc inde vocabulo usque ad τῷ ῥεύματι Vindob. editor 
narrationem dilatavit clam. inferciens ista: xpart ὥς δὲ εἶχε τῷ σώματι à A. 
βροκόμης, καὶ ταῖς χερσὶ τὸν σταυρὸν κατασείσας tumín]t σὺν ἀυτῷ τῷ ῥεύματι. 
Iupiter! Quae haec est insignis atque inaudita temeritas! Non est profecto 
adhuc repertus, ex quo libri typis excudi coeperunt, qui veterem scriptorem 
hoe modo edere sibi sumpsisset, Quid est librorum mangonem, vel dicam, 
falsarium agere, si hoc-non est? Neque vero, temerarius iste, id satis ha- - 
buit, sed et Italicam .Salvinmii versionem, ut cum insititiis suis verbis congrue» 
ret, interpolavit: quapropter ego, initio deceptus, non dubitabam quin ver- 
bis illis Italicis respondentia Graeca habuisset in suo apographo fidelissimus 
interpres $a/vinius , essentque in Cod. MS. Florentino investiganda , omissa 
videlicet per incuriam in apographo CoccAl, quandoquidem in cius editione 
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neque in Graeca oratione neque in Latina cornparerent. Ac profecto, nisi ad 
manum fuisset Lucens. JXenopA. editio, cui adiecta est .Sa/pinii versio, non de- 
posuissem hanc opinionem. lam vero quid tibi videtur, lector? Ego vero aio, , 
ignoscendum esse nihilo secius isti homini, quippe in quem bene quadret cle- 
mentiss, SERVATORIS nostri dictum: ἄφες ἀυτοῖς, ov γὰρ διδασι τί ποιοῦσι. 

P. 78. v. 6. ἀδικοῦντος) Quae δὰ h.l. et v. 7, δὰ παραπέμποντος adno- 
tavit rri ier praetermittenda esse iudicabam. 

P. 78. v. 8. ἐκβολὰς Fluminum ostia, et Nili in primis, ἰκβολὰς vo- 
cari abunde notum est, Quare sic mihi esse emendandum pro ἐμβολὰς, quod 
babent edd. facile animadverti; nam et infra v.19. recte sic scribitur. Crebro 
permutari solent literae μὲ et x propterea quod in quibusdam manu exaratis 
Codicibus parum dissimilis est eorum forma. V. Koen. ad Greg. de Dial. p.62. 
Similiter apud ZeZiodor. 110. 1. c. 1. p. 2. pro xer ᾿ἐχβολὰς ToU Νείλου in qui« 
busdam Codicibus male legi xar ἐμβολὰς testator Bourdclot. quum tamen 
postea alibi recte sit scriptum. Apud Diod. Sic. lib. I. c. 33. P:39- itidem de 
Nili ostiis loquentem, pro τὰς ἐκβολὰς, Cod. Clar. habet τὰς ἐμβολᾶς. Ex 
ista horum vocabulorum frequenti permutatione accidit, opinor , ut Judaeus 
in Comm. Ling. Gr. col. 604. traderet ἐμβολὺ idem esse quod ἐχβολ), nulla 
tamen auctoritate prolata. Dudum ego mihi emendatiunculam banoce ad 
oram mei JXenophontei exempli memoriae caussa notaveram, quum postea ad 
has adnotationes conscribendas serio accedens, inquirensque si qua emenda- 
tio Auctoris nostri e commentariis ad alios Graecos scriptores peti posset , 
deprehendi Oudend. ad Thom. Mag. p. 279. scripsisse, malle se ἐκβολὰς pro 
ἐμβολὰς reponere in praesenti JXemopA. loco. Laudat ibi vir doctus etiam 
Gronov. ad Zfrrian. de Exp. Alex. lib. I. c. 20. et 7Maasvic. δὰ Polyaeni Stra- 
tegem. lib. I. c. 3. s. 5. et lib. VII. c. 25. s. 2. 

P. 78. v. 8. δέχεται Ἔρχεται, aut simili potestate verbum aliud sen- 
tentia flagitat. HEMSTERH. Utcumque videtur ferri posse δέχεται, ubi 
acceperis passive. Vide ᾿νοῦ, Cur. Philol. ad Act. c. 3. v. 21. ABRESCH. 
Animum non advertit Hemsterh. δέχεται hoc loco non esse mediam, sed 
passivam formam, qua, sicubi occurrat verbum δέχομαι, sane consequens est 
passiva etiam vi oportere intelligi. Conf., si tanti est, Chr. Wo. Comm. de 
Verb. Med. p. 301. et Erasm. Schmid. ibid. P. 359. Locus huic nostro fere si- 
milis est apud. Herodian. lib.V. c. 4. 5. 6. &yroi δὲ πάντες — ἐις τὸ στρατόπε-" 
Joy ἐδέχϑησαν. Ceterum in crucem pariter actum Chaeream feliciterque ser- 
vatum pee apud Charit. lib. IV. c. 2. et 3. 

P. 78. v. 8. τοῦ Νείλου Post Νείλου Vindobonens. Βιβλιαίγισϑος, ut cum 
Scaligero dicam, infarsit vocabulum γγχόμενος, similiterque in «Savini verse: 


nem voces a nuoto immisit. Ut fe quidem omnes dI deaeque quantum est. . 


P. 78. v. 9. παραφυλάσσοντες Sunt custodes Nili ostiis appositi : erant 
enim, ut docet Art. de B. Alex. c. XIIL omoibus ostüs Ii custodiae exi- 


&endi portorüi caussa dispositae, Idem servatum postquam in provinciam 
Ii 
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Aegyptus redacta fuit. Nota virtus τοῦ παραφυλάσσειν. /felian. de N, Anim. 
lib. VIJI. c. 18. Peript. Mar. Erythr. Ῥ. το. HEMSTERH. 

Ρ. 78. V. II. πονηρὸν ---- τελέως 1 Plato . lib. I. de Rep. Vol. VI. p. 191. 
dixit, τελέως ἀδικεῖν, et p. 181. ἐπὶ τὴν τελεωτάτην ἀδικίαν ἐλϑεν. 

P. 78. V. 12. πυρὰν ποιήσαντας Verbum γέω vel γγέω tam est proprium 
atque usitatum de rogis struendis, ut mihi suspicio inciderit Χοπορᾶ. scripsisse 
πυρὰν γήσαντες. Nam si forte. minus notum librario fuit hoc verbum, aliud 
ab eo magis notum foisse substitutum facile credet, qui, quid hoc genus ho- 
minum sibi indulserit, experientia sit edoctus. Olim quum in Cod. MS. Bi- 
bliothecae nostrae Caesareae pro vulgato apud Herodian. lib. IV. c. 2. s. 21. 
φρυγάνων Τε πλήϑους---ἐπιϑέντος xeperissem ἐπινογϑέντος, non dubitabam quin 
genuina lectio esset ἐπινγϑέντος, eique adeo in ipsa Herodiani oratione lo- - 
cum esse praebendum iudicabam. V. Bibl. Philol. Vol. I. p. 186. Id vero tre- 
decim post annos factum vidi a Cl. Frid. fug. Wolfio in sua Herodiani edi- 
tione Halae 1792. 

τ᾿ 78. V. 13. παρὰ] Debetur Cod. Flor. In edd. est xara. 

P. 78. v. 14. ὑπετέϑειτο ἢ Mendosum in Londin. editione ἐπετίϑειτο 
Hemsterk. mutari yolebat in ἐπετέϑειτο, Zfbreschius vero in ὑπετίϑετο, (et 
sic legitur in Luc. et Vind. edit.) vel potius ὑπετέϑειτο. Comparat is porro 
Heliodor. lib.VIII. c. 9- p- 384. qui dixerit φλόγα ὑποβάλλειν, et-addere po- 
tuisset Suid. in E'miyycayreg. In Herodiano lib. IV. c. ἃ. 5. 20. est πῦρ περιτί- 
ϑέασι. Recipere ausus sum ὑπετέϑειτο, propterea quod in Cod. Flor. obscure 
legitur ἐπετέϑειτο. Addit denique Hemsterh. conferre cum his licere non dis. 
similem casum et exauditas Charicleae preces apud ZeHodor. Quod si fece- 
rit lector, comparabit simul modum prodigii apud Nostrum siniplicissimum , 
cum illo multo magis in He/iodori narratione incredibili; nec tamen forte 
mecum non suspicabitur, imitationem esse banc eius miraculi, quod ingenio» 
sus ac disertus ille episcopus apud Nostrum legerat. 


P. 79. v. 1. ἐνταῦϑα Notent tirones ἐνταῦϑα de tempore usürpatum 
pro fum, sive tunc, velut interdum Latine adhibitum reperitur Aic. Sic e. c. 
est in Aenoph. Hist, Gr. lib. IV. c. 3. s. 11. ac alibi etiam in illo opere. Cont. 
Zeunii Indic. in Xenoph. Cyrop. et de Exp. Cyri. 

P. 79. v. I. κυματοῦται ] Simile ostentum vide apud PartAen. c. VI. et 
Herodot..lib.VI. c. $7. Idemque factum non fuisse apud zfcAiAl. Tat. lib. HII. 
p.195. queritur Clitophon. ABRESCH. Post vocabulum Νεῖλος, in locum 
verborum, quae sequuntur, éz;mís]& δὲ τῇ πυρᾷ TO ῥεῦμα καὶ κατασβέννυσι 
etc. oppido perfidus editor Vindobon. non modo substituit ista: καὶ κατὰ τὸ 
890g, ἐπιπεσὼν Τῇ πυρᾷ κατασβέννυσι etc. sed etiam, ut solet, alvinü ver- 
sionem ad hunc modum interpolavit. Dubium est, hercle, utrum temeraria 
magis an stulta sit haec immutatio. Poteratne absurdius quiddam excogitari, 
qnam additamentum κατὰ τὸ ἐεωϑὸς in narratione prodigi? 
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P. 79. v. 7. ὃ τι Ita divisim esse scribendum pro ὅτι, quod habent edd. 
monuit /foresch. Rarius occurrit à v: pro quanam de caussa, quamoóre m, cu- 
ius unicum exemplum dedit 2H. Steph. i in Thes. ex Isocrate. Nou est, credo, 
huc referendus locus 4fristop. in Vesp. 22. ὅτι ταυτὸν ἐν y3 3 γρίον — tametsi 
Scholiast. ibi ait: ἐν τῷ ὅτι περιττεύει τὸ ὃ Αἰττικῶ;, τὸ γὰρ σημαινόμενον ἃ ἂν- 
7i τοῦ τί; nam satis, opinor, perspicuum est, scribendum ibi esse ὅτε cum 
Brunckio, locumque, prout ille vult, capiendum. Quod si cui minus placeat 
ὅτι hac significatione in Nostri loco adhibitum, per me licet, transposita par- 
ticula xa, legat ogr:g καὶ ὁ &799. ἐστ. ὅτι οὕτως elc. — Ceterum scriptor ille, 
(cuius iam meminimus p. 218.) in Journal. des .Savans ad m. Febr. a. 1728. 
p.174. de hoc Jostri loco sic insulse cavillatur: Faire crucifier um homme 
innocent sur le bord du Nil, le faire tomber dans le fleuve avec $a croix, à 
laquelle il demeure lid, le coytduire en cet état, par le courant de l'eau, 
Jusqu'à la mer, le faire reprendre par des gardes, qui le remenent devant 
le juge, le faire aussitót condamner au feu, trouver le bucher tout prét, J'al- 
lumer, et l'eteindre tout - ἃ - coup par un deébordement du Nil: représenter 
tout cela, et le représenter dans une page, ce n'est pas vouloir attendrir so 
lecteur, c'est le mettre à la torture, ou plutót c'est le déconóerter au point 
qu'il ne scait s'il doit rire ou pleurer. Age, describamus etiam quae porro 
blatero iste de JXezop/t. nostro garrit p.176. Zen est de ce livre à peu prés 
comme d'une gallerie, qui seroit propre à contenir quantité de bons tableaux, 
et dans laquelle on n'auroit mis que des cadres. δὲ l'on cherche ici des sen- 
timens, des descriptions, des caractóres, des images, on sera tout. étonné d'en 
trouver les places, et rien de plus. — Il y avoit occasion d'exprimer quel- 
ques passions assez vives. La colére, la vengeance, et l'imposture de JMan- 
to meprisee ; ; sa jalousie et sa fureur contre Znthie ; la. rudesse et la féro- 
cité d' Hippothoüs; le désespoir de Perilaus ; la perfidie, la scélératesse, et 
la cruauté de Cyno; ce$ endroits et. tant d'autres semblables, etoient su- 
sceptibles de quelques couleurs qui en auroient fait tout l'agrément.  Xeno- 
phon ne juge pas à propos d 'en faire les fraiw; il se contente d'un récit 
tout nud. Qu'arrive-t-il de-là ? On lit, et l'on ne sent rien en íisant. 

P.79. V. 12. κάμχλοι ] Per Aegyptum, praecipue superiorem, camelis 
vulgo utebantur. Conf. p. 9o. v. 6. PAilostr. de V. Apoll. lib.V.c. 43. p. 227. 
et Strab. lib. XVI, p. 1127. C. 1128. A. lib. XVIL. p. 1169. D. 1170. A. . . 
lam de itineris, quod in Aethiopiam erat suscepturus Psammis, tam splendido 
apparatu multo minus mirabere, si, quae scripsit JDiod. δίο. lib. I. c. 30. co- 
gites. HEMSTERH. 

P. 79. V. I3. χρυσοῦ) In edd. est χρυσίου. Melius concordat quod edi. 
di cum sequente ἀργύρου. Sic p. 40. v. 11-12. et Charit. lib. 1. c. 9. p. 19. at- 
que alii scriptores constanter. Quemadmodum mihi hoc loco visum est ex- 
Ῥυπεὶ debere elementum ;, sic addendum esse prorsus mihi persuadeo in loco 
mire turbato, et uaiversim male conyerso apud “μέρ. Caryst. c. KV. p. 25. 
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ubi pro ἐπὶ σῶν προξένων, quod plane nullum aptum sensum efficit, vere mihi 
videor emendare ἐπὶ τῶν προξενιῶν. Nempe J προξενία significat non modo 
ius hospitii, ( estque vel ἀνάγραπΊος vel οὐκ ἀνάγραπῆος. prout ex Pollucis 
loco, quamvis mutilo, lib. III. s. 6o. adparet,) sed et ipsas tabulas, in quibus 
ius hospitii perscriptum erat: quae ambo eodem fuisse nomine vocitata tam 
est verisimile, ut etiam sine testimonio credi possit. Attamen invenies bac 
potestate προξενία apud. Polyb. in Excerpt. Peiresc. ex lib. XII. p. 42. Quam- 
obrem illum 4Íntigoni locum, διὺ καὶ ἐπὶ τῶν προξενιῶν, τῶν ἀναγραφομέγων 
τὸ “παράσημον τῆς πόλεως, (χαϑάπερ ἐστὶν ἔϑιμον πᾶσι προςπαρατιϑένα!) ὑπο- 
γράφονται δυὸ κόρακες ἐφ᾽ ἁμαξίου χαλκοῦ. Itaque in tabulis de iure hospitii, 
quae adpictum habent urbis insigne, ( quemadmodum id omnibus Spon 
solet,) delincati sunt duo corvi currui aeneo insistentes. 

P. 79. V. 13. !e95;] Non obliviscitur. Noster commemorare vestium 
multitudinem, quam scilicet veteres inter praecipuas divitias censebant. Vide 
p.17. v. 12. p. 40. v. 11. p. 65. v. 12. p. 66. v. 1. p. 104. v. 3. et conf, si tanti 
est, Fillois. Animadv. ad Longi Past. p. 113. Moriens Herodes Augusto im- 
peratori admodum pretiosas vestes testamento legasse narratur ab Josepho 
A. I. lib. XVIL. c. 8. s. 1. 

P. 79. V. 15. ὦ μεγίστη ϑεῶν} Vide num legi praestet, ὦ uty. φησὶ; aut 
£0y, ϑεῶν. ABRESCH. Non puto necessarium esse hoc additamentum, 
quia connecti quodammodo potest ista precatio cum verbo Juxero. 


P. 8o. v. 6. ἐντεῦϑεν Minus recte, meo iudicio , , de loco acceperunt 
iSalvinius et Cocchius, nam ἐντεῦϑεν de tempore bic esse intelligendum reor, 
vertendumque deAigc, posthac. Saepe numero de tempore adhibitum oceur- 
rit e Xenophon de Exp. Cyri. Locis ἃ Zeunio ibi in indice adnotatis ad- 
de lib. III. c. 1.5. 31. IV, 7,8. V, 4, 13. et 14. V, 6, 35. VI, 5, 91. V1I, 5, 15. 
P. 80. V. 5. εἰμαρται] Vilois. in Animadv. δὰ Longi Past. p. 17.. δὰ 
verba ἐπεὶ μὴ turo adnotat esse verbum Homericum , comparavitque hunc 
Nostri locum.  JMolius quoque ad Long. adscripserat poétis magis esse usi- 
tatum, quam prosae scriptoribus, Verum et ipse protulit locum Xiphilini, ct 
multa alia adferre poterat vel e solo Luciano, ut alios scriptores taceam. 
P. 80. v. 8. ὅροις Lectio haeo mihi in mendi suspicionem adducta est 
ab , interpretationibus iSalvinii et Cocchii ; namque ambo verterunt tamquam 
si ὄρεσι in. suis apographis legissent. Certe ὄρεσι huic loco aptum foret, quan- 
doquidem p-76.v.12- r3. de Hippothoo dictum fuit, eum in summitatibus 
Aethiopiae se collocasse, ut iter facientes invaderet; quocirca veri simile fit 
nunc de montibus Aetbiopiae sermonem esse, in quibus jncedentem Psammi- 
dem adgressus fuerat Hippothous, Quod si ὄρεσι vera est lectio, Sa/rinius et 
Cocchius ἐμβαίνειν, cum dandi casu rariore usu constructum, minus recte cepe» 
. runt pro conscendere, nam foret potius ingredi , incedere in ipsis iam con- 
scensis montibus. Contra ea, si δροις retineatur, ἐγεβαίγονγτο Tolg Α᾽,ϑιόπων 
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ὅροις significabit fines zfethiopum  ingredisbantur: itaque sic verti; nam in' 
margine exemplaris CoccAü nihil e Cod. Flor. enotatum reperi. 

P. 80. v. 1o. &rx uad oror ] Simili prorsus modo Zosepk. A.I. lib. VI. 
τι 1.8. 1. λαβόντες — τὴν — κιβωτὸν ἀιχμάλωτον. Unde simul ἀϊδοῖα ἀπὸ τοῦ 
κοινοῦ in τῷ χρήματα itidem recte adsumi ἀιχμάλωτα. Immo sic prorsus x g/- 
ματα ἀιχράλωτα dixit /feschyl. Eum. 403. . . ABRESCH. Ita Livius lib.I. 
c. 53. et Plinius H. N. lib. VI. c. 22. , captiva peounia. Quae idem vir doctus 
deinceps ad p.81. v. 8: τὰ κατ᾽ ἀυτὸν, tum ad p.93. v. 5. ὕπγον τυχοῦσα et 
P. 84. v. 2. ἐποίουν τὸ mpog rax Sev adnotavit, praetermittenda esse iudicabam., 

P. 80. v. 10. ληγφϑέντα͵ Sic reponi debere (pro λεφϑέντα, quod ex Io- 
tacismi rubigine et CoccAii oscitantia superiores editiones commaculat ] etsi 
non difficile-sit animadvertere, quum proxime praecedat τὰ χρήματα λαμ. 
βάνει, monendum tamen erat Interpretis caussa : (nam Cocchius yerterat quae 
relicta fuerant ) a quo neque illud, quod e vestigio sequitur , ἀντρὸν ἀποδε- 
δειγμένον (ig. ἀπόϑεσιν χρημάτων satis commode videtur acceptum. [ CoccAius 
videlicet transtulerat antrum quod ad condendam praedam se commodum. 
ostendit ; neque Salvinius melius , nella grotta mostrata loro | significat au- 
tem antrum delectum destinatumque recondendis rapinis, lta ἵππος ὃ &g τὴν . 
ὀχείαν ἀποδεδειγμένος, equus admissarius apud Harpocr. voce O χεῖον : et gmo- 
δεδειγ μένα simpliciter appellari solent.guaevis ad certus usus accommodata, 
destinata. Diod. Sic. lib. 1. c. 92. p. 103. Sext. Empir. adv. Mathem. lib. I. 
s. 291. salse ridet libidinem Homerici Iovis, qui, ubi Iunonem in Ida viderat 
ornatiuá excultam, οὐ χαρτερεῖ μέχρι τῶν ἀποδεδειγμένων dvrotg ϑαλάμων ἐλ- 
ϑεῖν. Dio Chrysost. p. 136. A. HEMSTERH, . In /Salvinii apographo re- 
cte fnisse scriptum ληφϑέντα eius versio arguit, Pronomen avrog, id est τοῖς 
λζσταῖς, Cocchius in versione negligere nom debuisset. Infra v. 13. pro ἀυτῆς 
in Vindob. edit. est ἀντοῖς. 


P. 81. v. 3. κανϑάνει τὸ διύγημα] Id est, narrationem facti, τὴν love- 
ρίαν, uti explicat Hesych. ABRESCH. Cocchius vertit rem, ut erat, in- 
telligens. Non male. De usu minus obvio vocis 9/yyyu« vide adn. ad p.105. 
v.13. gitur convertere etiam hoc loco potuissem de facto edocetur ; 'sed 
malui tamen magis accedere ad communiorbm vocabuli usnm. Mox v. 7. in 
edit. Lond. legitur σχάφου, quod retinuerunt somniculosi editores Luc. et Vind. 

P. 81. v. 13. »sarixóg ) Ita. legitur in Cod. Flor. at in edd. ysavíaxog. 
Verum paene viderat /fbresch. qui ad h.l. admonuit γεαγίσχος, ut γεαγίας, non 
raro Graecis notare strenuum, audacem, robustum, et sic adiectivum γεανικός s 
exemplis, more suo, haud parcens. 

P. 81. v. 15. λόγῳ] Quem usum in hac sententia praestet λόγῳ expli- 
eare nequeo. TXuo vel youo, utrumlibet aptissimum erit: ef dictitabat se illam 
sibi legitimo matrimonio iuncturum esse. Qui voto se potituros esse despe- 
rabant, proposita scilicet nuptiarum spe, credulas inescare conabantur, Sic 
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p.29.v.9- 10. Sunt autem loquendi formulae perquam usitatae γόμω γα- 
Ἀεῖν, γυναῖκα γόμῳ λαμβάνειν, παραλαμβάνειν. HEMSTERH. Λαμβᾶνειν 
. TU& pro matrimonio sibi aliquam iungere habet σεν de Cironis Haered. 
p. 207. itaque etiam γάμω λαμβάνειν τινὰ quin. recte dici possit non dubito, 
tametsi exemplum nullum in promptu est. In Demosthene et apud alios 
scriptores habes γάμω γαμεῖν. Apud Plutarch. in. Numa Vol. I. p. 293. et 
apud Euripid. ter invenias γάμον λαμβάνειν pro matrimonium inire, Ut- 
cumque sit, γάμῳ pro λόγῳ in versione saltem expressi. 

. P.81. v. ult, παρὰ [[πποϑόου Sie edidi, suasore Hermsterh. pro ἵππο- 
$20, quod edd. obsidet. Conf. supra p. 237. v. 10. et Long. Past. lib. IV. c. 9. 
p.430. Erunt fortasse qui v. 13. similiter casum secundum malint, et sane 
mon male sic legeretur, tumque converti deberet, magni fiebat ab Hippothoo; 
at vulgata tamen ibi bene quoque stare potest, valet enim, apud Hippothour, 
prout v. 1. ac saepe apud alios scriptores in simili plane loquendi genere : 
e. c. apud Zfrrian. de Exp. Alex. lib. I. c. 5. 6. 6. δῶρα — ὅσα μέγιστα παρὰ 
βασὼ εἴ — νομίφεται, et c. 24. 5.3. ἐνδοκίμησε maja. Μακεδόσιν Αἰλέξανδρος. 


P. 82. v. I. »érra] Non animadverterunt Salvinius et Cocchins πάντα 
heic esse adverbium. - 

P. 82. v. 4. μεῖνα Pro μεῖναι equidem, quod etiam suadere videtur πέ- 
πονϑα, malim μενῶ, ut p. 41. v. 4. p- 95. v. 4. [at in his locis longe dispar 
est ratio ] ἀναβοᾶν certe nusquam apud JXenopkontem ita poni solet, ut infi- 
nitivus.sequatur. Diversum est, modo vitio vacet, p. 80. v. 5-6. . . HEMST. 
An forsan dederat Xenophon A' βροκόμσυ μόνου γυναῖκα μ'ὶ εἶναι δεῖ. Sic recte 
p. 64. v. 4. ABRÉSCH. Ad sententiam quod adtinet, geminum est illud 
apud Charit. lib. IL c. 11. p. 53. ϑέλω γὰρ ἀποθαγεῖν Χαιρέου μόνου γυνή. Ce- 
terum , nisi mendum subest, μεῖναι sic intelligi posset, ut eit infinitivus pro 
imperativo, ubi scilicet subaudiri solet 957 , χρὴ, aut μέμνησο, aliadve simile 
quid; quare mihi etiam sie vertere licere putabam. De hoo ἑλλγνισμῷ con- 
sulant, si quos amplius doceri iuvat, Vger. de Idiot. c. V.s. 3. p. 202. Koc. 
ad Gregor. de Dial. p. 198. L..Bos. Ellips. p. 414. Zen. ad Xenoph. de Ve- 
nat. p. 242. 251. 253. 257. etc. Jrebs. ad Plutarch. de aud. poét. p. 132-134. 
Alia de caussa nibil mutari vult D'Orvill. ad Charit. p. 253. : 

P. 82. v. 7. ἐξέκαεν] Ita habeat Lend. et Luc. ae recte sine ἐῶσα sub- 
scrtpto. Vide JMoer. /fttic. in. λάειν et ibi. Piors. zfristophk. Lysistr. 9. Brunck. 
ad zfristoph. Ran. 654. et Plut. 62. Hanc formam ignorans, ut credibile est, 
Vindob. fungus, edi curavit ὀξέχαιον ; sie enim legerat p. 26. v. 9. Atticis et 
cemmunibus formis promiscue uti solent optimi quique scriptores; nisi re 
ipsa forte haec, quam inconstantiam putamus, saepe librariorum, negligentia 
est. Sic p. 116. v. 9, ἔχλαεν ; at P. 30. v. 3. &XAAXLOY : Ρ.14. v. 12. yovrarro 
pariterque p. 24. v. 15. et hac ipsa p. 82. v. 4. 3OUraro ; at p. 6 v. 6. ἐδύνατα, 
p.i2.v. 9. ὀδύναγτο: μ. 80. v.7. διεληλύϑεισαν, p. 7. V. 3. ἐγεγόνεισαν; δὲ 
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P. 59. v. 2. παρεληλύϑεσαν, (sic enim ibi habent edd. Lond. et Luc. nec ego 
quidem aliter edi volebam) p. 90. v. 14. ἐλγλύϑεσαν. 


P. 83. v. 2. 5aside s ποτὲ In edd. male legitur ἐλσίφετο, τί δέ. Quam 
nunc e Cod. Flor. restituimus lectionem, coniectura adsequutus iam fuerat sa- 
gacissimus Herster. 

P. 83. v. 5. οὗ τε) Non valet hoc loco mec , wegue, sed καὶ oU , nam 
particula 7.pertinet ad sequens xa/; igitur etiam divisim scribendum fuit ov 
τε. Pari modo apud Philostr. in Heroic. c. VIII. s. 2. p. 706. legitur, ὁ δὲ οὔ 
τ᾽ ἀπεδίδον, καὶ ἀσεβῆσαι ---- ἔφασκε. Conf. adn. Ρ- 176. δά p.26. v. 9. 

P. 83. v. 9. ἀνακρίναντες Saepe hoc verbum de iudicibus usurpari, de- 
que aliis rei alicuius veritatem exquirentibus iudiciali quodam more, docet 
H. Step. in 'Thes. Occurrit rursum p. 93. v. 8. 

P. 83. v. 10. ἐν ój»7] Frequenter alias δ ὀργῆς ἔχειν, quo modo apud 
Zoseph. A.1. lib. XIX. c. 1.5. 11. Lucian. To. 11. p.944. 4fristid. To.1I. p.218. 
et alios; 77 διὰ in talibus vim exercente τῆς ἔν, idque, ut Grammatici vo- 
lunt, A'77;xóg. ABRESCH. Sed ἐν ὀργῇ ἔχειν, praeter tria Thucyd. loca 
ab H.J$tepA. in Thes. prolata, legitur apud .Evrzd. lib. II. c.65.. Phüostrat. 
V.Soph.lib. 11. c. 1. s. 10. p.558. Dion. Cass. lib. XLIX. c. 31. p. 591. et alios, 
In illis quidem locis 0» de ira adhibetur; malim tamen hoc loco de poena 
intelligere: haud enim aptum foret dicere, latrones irasci debere censuisso ; 
nihilo minus locum ita interpretati sunt .Salvinius et Cocchius, parum, ut et . 
alias, uterque perpendentes an.congruenter, Aptius e.c. in Zysiac Or. adv. 
Theomn. p. 371. ὀργῆς ἄξιοί £i, Reiskius vertit, digni sunt animadversione, 
Vol.VI. p. 445- 446. Conf. omnino Zoe:sner. Obs. ad N, T. e Phil. Alex. 
p.130. Quare et mihi sic esse convertendum putabam. Infra v. 14. pro xai 
y vitiose Cod. Flor. exhibet o ὃ. 


. 


P. 84. v. 1. ἐν rovro ] Hoc loeo valere videtur sic, ita, rariore pote- 
state: quod non absterruit Cocchium quin redderet ifa. Pariter fere inter- 
pretandum esse arbitror spud .XerropA. in Hierone c.VIII. s. 4. οὗ xai ἐν τού- 
τῷ σαφὲς, nonne hoc pacto (aut, si mavis, vel sic) manifestum cst. 

P.84. v. 3. τάφρον - xal δι κύνες δὲ γσαν Α᾽,γύπιοι ] Vel corrige τά- 
Φρον καὶ δι κύνες :- ἤσαν δὲ Α᾽,γύπ]ιοι, τοὶ adde insuper alterum δέ: χαὶ ó: 
χύνγες δέ - ἦσαν δὲ Α᾽ ,γύπ]ιοι. ABRESCH. ^ — Magnam veri similitudinem 
babet prior emendatio, cui versionem adcommodavi. . 

84. V. 7. ἑαλώχει τ. A79]. Α'λίσκεσϑαι per se solum amore capi (si- 
gnificat] p. 33. v. 8. [adde p. 71. v. 14-15. et Musaeum de Her. et Lean. 97. 
Lucian. Dial. Mer. XI. Vol. III. p. 309. Long. Past. lib. IV. c. 13. p. 446. 
Paullo aliter p. 6. v. 4. [ et sic Lucian. Tox. Vol.II. p. 522. ] Sed praeterea 
casum secundum [personae] adiungere Noster solet, velut h.l. et p. 49. v.15. 
P. 54. Y. 10. [ similiter Maxim. Tyr. Or. XXIV. p. 478. et PAilostr, Heroic, 
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c. VIIL s. 2. p. 706.] ubi ἔρωτι intelligendum esse non difficulter animadrerti 
potest. Conf. Themist. Or. XXIX. p. 348. A. [ de quo valde dubito: certe 
ἁλίσκεσθαι ἔρωτι, sine casu secundo, legitur apud Xenoph. Cyrop. lib.V. c. x. 
6.17. et Lucian. Deor. Dial.VI. Dial. Mar.XIV. et de Merc. cond. Vol.I. p.218. 
413. et 711. ac praeterea τοῦ ταύτης κάλλους ἁλόντας apud KEumd. in Charid. 
Vol. III. p. 629.] Atque ea structurae ratio Graecis admodum placuit in si- 
milibus verbis amatoriis. Herrhesiana.r apud 4Fthen. lib. X1. P. 598. Α. καίετο 
μὲν NayyoUg. . . Suidas habet, Ε᾽ χκαίομαί σοὺ, γεγικῇ, ἐρῶ σου. . . Partken. 
Erot. c. XII. et XXIIL [ Charit. lib. IV. c. 6. p. 99-] Pari modo χνισϑῆναι τι- 
γός. Theocr.1V. 59. . . Lucian. Dial. Mer. X. κέχνισται---- τῆς Μευρίδος ; nam 
eleganter amorem dicunt χγίδεν ria. “ρρίαπ. p. 275. C. [lib.VI. de Reb, Hisp. 
€.37. p. 145.] Herodot. lib.VI. c. 62. Formam phraseos inflexit /fppian.. de 
B. Pun. p. 6. B. Σύφαξ δὲ κριῤόμενος Vv ὑπ᾽ ἔρωτι ἐπὶ τῇ παιδί. HEMSTERH. 

P. 84. V.9. ἀυτῇ μηδ. ἔνοχλ. ] Hac structura verbum adhibuit fristid. 
To. II. p. 339. [ et Demosth. de Cor. p. 2326. Lysias in Andoc. p. 545. Lucian. 
Tim. Vol. I. p. 147.] quartum alias adsciscens casum. V. Lexic. et Suid. qui, 
ut τῷ διοχλεῖν tantum tribuit ἀιτιατικὴν, sic τῷ διοχλεῖσϑαι δοτικῆν. Quo 
modo quidem legas apud Lys. in Andoc. sub init. [p. 200.] διώχλγκε πόλει; 
πολλάς. Verum saepius alii neo dativum iungere refugere. Long. Past. 15.111. 
p.85. 4fristaen, lib. II. ep. 13. “κοΐ. Dial. Amor. inter Luciani Opp. p.1035. 
Heliodor. lib.V. p. 235. lib.VII. p. 344. ABRESCH. 

P. 84. v. 11. £x τούτου Corruptelae suspicionem movet; neque tamen, 
quemadmodum restitui debeat, satis pervideo. HEMSTERH. Cave quid. 
quam mutassis; etenim £x rovrov interdum de tempore usurpatur, redditur. 
que pro indole loci, £ur, deinde, exinde (velut p. 66. v. 12.) quo facto, ex 
eo tempore , posthac: interdum etiam de canssa, et vertitur ex ea re, ob 
hanc caussam, ideo. Utraque significatio apta huic loco est; magis tamen, 
meo iudicio, prior. Exempla prioris significationis non operose sunt investi- 
ganda. Vide modo indices Zeunmii in Xenoph. Cyrop. (ibique adde lib. II. 
c. I1. 5. 15. et IV, 4, 2. V, 5, 16.) de Exp. Cyri, de Rep. Laced. et Oeconom. 
atque FRaphelii in Zfrrian. de Exp. Alex.  Posterioris satis lueulenta reperies 
apud Xenoph, in Cyrop. et de Exp. Cyri. Placuit haec Sa/vinzo, qui inter- 
pretatus est, per questo capo. Ambigue Cocchius reddidit inde. 

P. 84. v. I2. ἔτ Refero £x τούτου pariter atque £r; ad tempus, et ex 
quo tempore id facere instituit, Anthiam bono esse animo iussit : vel, atque 
ex quo tempore 4Ínthiam bono essc animo iussit, neque canes ex eo εἴς... 
Sic ἔτι (pro iam) occurrit apud 4felian. de N. A. lib. VI. c. 2. ov μὲν — ἔτι 
προγήψατο. Herodot. lib. VIII e. 64. ἐκ παλαιοῦ ἔτι, lib.V. c. 62. ἀνέχαϑεν ἔτι 
4fuctor Carm. de Lapid. inter Orphica, XVIII. 21. et Lucas I. 15. ubi vide 
Philol. et FHapAc/. ex Herodoto ; Eundemque ad Rom. V, 6, ABRESCH. 
Eadem potestate habuimus ἔτι p.73.v.8.  Legitür itidem apud Chariton. 
lib. VIII. c. 6. p. 186. 
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P. 84. v. 13. "y TiS$«000/] Particulam x5», quae deest in edd. addidi 
e Cod. Flor. In Vindob. praeterea omissum est x«? Xuspor. 


P. 85. v. I. συγκαϑειργ μένοι] In. edd. legitur καϑειργ μένοι ; sed p. 105. 
v. 3. melius bicompositum συγχαϑεῖρξα; quod me permovit, ut hoc etiam 
loco sic emendanti Hemsterhusio morem gererem. 

P.85. v. 7. ἐν] Addidi-de sententia HemsterA. hanc praepositionem , 
quae in edd. desideratur, et alibi etiam excidit, V. indic. 


P. 86. v. 1. τὸν ἀπ᾿ A'ryón]ov] Est ex emendatione Hemsterh. pro. τὸν 
A'iz]ov in edd. 

P. 86. v. 1- - 3. ἐὶς “τὸ Τ᾿ ταλίαν — £g Σικελίαν] Adi totam hanc ῥῆσιν vix 
credibile est, quam iriania, vel certe parum utilia, commentati sint Zf/bertius 
et Zóreschius. Hic quidem admonuit sermonem JXenopAoztis imitari quasi 
novum cursu suo depulsam ; $ Me institutam orationem poscere : &ig Ιταλίαν 
οὐκ t ἔρχεται, χε δὲ ἐΐς Σικελίαν, τὸ γὰρ πνεῦμα etc. Zibertius vero ad πνεῦμα 
ἀπῶσαν comparavit Zfct. "post, XXVII. 7. Deinde Jbreschius, ut doceret 
ἀπωϑεῖν esse verbum nauticum , protulit locum Zfristid. To. I. p. 517. et ad 
ἀπέσφγλε contulit Lucian. in Navig. Vol. III. p. 255. 

P. 86. v. 4. Συρακούσας Hoc loco et p. 89. v. 15. vitiose duplici p scri- 
ptum est hoc nomen in edd. Contra ea recte p. 98. v. 1. et 2. Ut igitur sibi 
constet ANosfer, veram scripturam, numorum et Geographorum omnium testi- 
monio comprobatam, utrobique restituimus. Idem error eademque inconstan- 
tia reperitur in CAaritome, ab eodem scilicet librario, cui JVostrum debemus, 
manu exarato. Conf. D'Orvi/l. ad Charit. p, 562. cui nequaquam adsentior 
'aienti duplicationem illam non esse omnino vitiosam. — Est profecto: etiam 
apud poétas ; tum videlicet, quum vocabula unico 9 scribi solita, duplici scri- 
buntur, ut syllaba producatur, quandoquidem olim geminationem istam pro- 
nuntiando solum, non scribendo fieri consuevisse certum est. Saepius admo- 
nitum id est a Brunckio. V.eius adn. ad Zfristoph. Acharn. 922. ad. 4fpo//on. 
λοά. Y. 49. IV. 637. 1497. 1560. et ad Poétas Gnomic. p. 314. Conf. etiam 
IViclas. ad Geopon. Prooem. Vol. I. p. 2. et Dawes. Misc. Crit. p. 160,218.274. 
309. 411. etc. qui tamen, more suo, modum excedere videtur, 

P. 86. v. 6. ἔτ: Valet h.l. praeterea. V.indic. HapA. ad zfrrian, de 
Exp. Alex. Zeunii ad Xenoph. Opp. et Fisch. ad Theophr. Charact, De καὶ 07 
pro protinus consuli potest Hoogev. Doctr. Part. c. XXIV. s. 2. δ. 3. p. 391. 

P. 86. v.6. περὶ A'v3íag] Id est de dnthiae, quam mortuam putabat, 
cadavere : neque aliter intelligenda esse p. 98. v. 4. ΑἸνϑίαν ἑυρίσκοι, et p.102. 
Y. 7. ἑυρΐσειν σε, docent verba p. 89. v. 7-8. ἀγευρήσω κὰν γεχρὰν, et quae p.102. 
v. 8-10. ab Habrocome dicuntur. Oblitam fuisse Xenophontem eorum, quae 
p* 96. v. 11. et p. 70. v. 5-11. Scripserat, nequaquam credendum est. 


P. 86. v. 6. ἐνοικίφεται ]. Cocchius, vertens. domo excipitur, neque ad 
K k 
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vim verbi. medii animum adtendit, neque. ad παρὰ cum dandi casu, neque ad 
id quod statim sequitur ὑπεδέξατο δὲ 7..A p. ἄσμενος, Conferri de verbo ἔνρι- 
κίδεσϑαι possunt adn. Wernsd. δὰ Himer. Ecl. X. s: 6. p. 181. iisque adiung? 
locus Z7utarchi de S. N. V. Vol. vIH. 201. 
| P. 86. v. 7. οὗτος Lege οὗτος 5. nam praecedit ἐγοικίδεται μὲν. ΑΒΕ. 
ἜΗΝ non esse hanc, cur δὲ inseri oporteat, docuimus in adnot. p. 226. 
P. 86. v.8. ἀγαπητῶς Cocchius inepte sane transtulit Zibenter : quam. 

quam ante eum /Sfalvinius multo aptius vertisset fZolerabilmente. Quare si 
quis latine reddendum existimet sic satis , facile traducet me ad suam sen. 
tentiam. 47fbreschius in adnot. sua contulit Luciani, Themistii, et 4fristacneti 
loca; quae tamen parum aut nihil conferunt ad ipsam vocis ἀγαπγτῶς hoc 
in loco significationem stabiliendam. — Unicum 4f/ciphr. lib. I. ep. 13. p.'54. 
adposite protulit, ubi consulendus est Bergier. Pro altero Aficiphr. lib. IH. 
ep. 61. convenientius laudasset lib. III. ep. 25. ubi est pro vir, aegre, Prae- 
tulimus in versione nostra hanc significationem propter πέν)ς, quod praece- 
dit. Saepe numero adbibetur de eo, qui bene secum agi existimans, conten- 
tus est, velut e. c. apud Dion. Cas;. lib. LXXI.c. 22. p. 1189—1199. ἀγαπη- 
τῶς -- προχωρήσαντος, quod bene ibi convertitur, gui satis habuerat, quod— 
pervenisset. Plura si cupis , confer AHeitz. ad Luciani Amor. Vol. 1I. p. 433. et: 
indic. Fteiskii ad Demosth. et Lysiam. 

| P. 86. V. 8. ἀὐτὸν] Sic edidi Lond. edit. sequutus. Luc. et Vindob. ha- 
bent ἀυτόν : immo vero Cocchius, tamquam ín sua editione sic foisset exara- 
tum, ad Habrocomen retulit ἀντὸν, vertitque is comiter /fbrocomam ad se 
- receptans ex artis suae proventu libenter nutriebat. Non raro Cocchius, 
versionem .Salvini aspernatus, aberravit. De reliquo nemo nescit, ,Perpe- 
tuam esse confusionem in libris MS. et typis excusis, inter ἀντὸν et &vTO» et 
similibus; neque utrum sit praeferendum, persaepe definire certo licet. Novi 
quidem. Graece doctissimos viros formas «vrob, &yTO , ἀυτὸν, pro ἑαυτοῦ, 
ἑαυτῶ, ἑαυτὸν, probare: e.c. D'Orvill. ad Charit. p. 399. et quos ibi laudat; 
at memini etiam CI. Schweigh. P. 355. adnot. δὰ zfppiani lib. 111. de Reb. 
Samn. vereti ne avro) etc. pro ἑαυτοῦ etc. nihil aliud sint quam recentiorum 
Grammaticorum commentum : quin etiam Atticam formam esse ait avro) pro 
ἑαυτοῦ, quod profecto optassem distinctins explieatiusque docuisset. Quid. 
quid ea de re sit, fateor me non longe abesse, ut Schweighaeusero adsentiar, 
et quoties pro ἀυτοῦ et similibus scribendum esse videbatur ἀυτοῦ etc. toties 
in ambiguo fuisse, utrum aliquid immutarem nec ne, mihique adeo non ns- 
quequaque constitisse; quod et D'Orvülio accidit. Vide Eius Animadv. ad 
Charit. p. 224. et 495. Postremo admonebo, parum esse hac in re fidendum 
Cod. Flor. nam saepius ibi pro spiritu aspero lenis est scriptus. Exemplo sit 
vel ipsum nomen A Bpoxóuse, de quo diximus p. 192. et 123. Scripserat 
praeterea librarius ille P: 6. v. 12. ἀυτὸν pro ἁυτὸν, P: 37 Y 4. ἠρημένην pro 


Jgauttm, p.64. v. 13. ἥμεροι pro ὕμεροι, ete, 
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P.87. v. 2. 5ày mort] Hoogev. Doctr, Part. c. XXII. s. 9. p, 352. tradit 
quidem γὸὃγ ποτὲ cum praeterito constructam notare tempus dudum praeteri- 
tum, et cum futuro valere tandem aliquando ; tàmen habet ἢ. 1. eamdem vim, 
quamvis cum aoristo constructum. 

P. 87. V. 4. κατ᾽ zvróv] Praevideo futuros, quibus videbitur reponi opor- 
tuisse x43" xvróv, quemadmodum p. 53. v. 5. in edd. et Cod. Flor. exstat; sed 
statim ibi v. 7. in edd. et Cod. Flor. est xar «vróv: fortasse quia priore loco 
Habrocomes sua ipsius eventa aiebat se narraturum, in posteriore vero JXe- 
nophon ait, Hippothogm de ipsius eventis narrare coepisse. Iam vero in lo- 
co praesenti et v. 5. posterior haec obtinet ratio: nihilo minus v. 5. scriptum 
est τῶν &vroOU διηγγμάτων ; adeo in his incerta omaia sunt et fluctuantia, 
ipseque vereor, ne differentia, quam protuli, subtilior quam verior sit, Conf. 
paullo supra ad p. 86. v. 8. disputata. | 

P. 87. v. 6. Σικελιώτης Interpres [ CoccAius] non Siculus, non indige- 
na sum, Debebat, zoz Siciliensis, non indigena sum. Pro ἐπιχώριος Scri- 
bere Noster poterat Σικελός. Vide, praeter Stephan. de Urbib. et. Grammat. 
Ciuver. Sicil. Ant. lib. I. p. 39. ABRESCH. 

|^. P.87. V.8. ἐχόντων Sic reposui pro ἔχων, quod edd. occupat. Rectius 

scriptum fuisse in .Salvinüi et Cocchii apographis coniicere licet ex eorum 
versionibus, "Tamen in margine exemplaris CoccAi nihil hic adnotatum re- 
peri. Haud magnas opes habuisse potuit adolescentulus Aegialeus. Mox 
ἡράσϑην scripsi, eodem margine indice, e Cod. Flor. In edd. est £gaa Sa. 

P. 87. ν. 8. ἐφηβοις Post hoc vocabulum excidisse videtur ἔτι, quod in 
sua versione reddidit JSa/vimius. Statim v. 9. retinui lectionem edd. ἀντάρα 
pro ἀντερᾷ in Cod. Flor. 


P. 87. V. ΣΙ, ὧν ἕνεκα συνἤλϑομεν) Ingenue! Quasi vero is finis fuerit 


pervigiliorum, ut Veneri litarent, Sic tamen re vera se res habebat. Consule. 


modo Pseudo-Plutarch. de Fluv. Vol. X, p. 775. et 790. “4. Gellium N. A. 
lib. II. c. 23. et Plaut. Aulul. Prol. 36. et IV$10,64. Quo et sine dubio respi- 
cit Cicero de Legib. lib. I. c. 14. dum ait: quid autem mihi displiceat im 
nocturnis, poétae indicant comici. 

P. 87. V. 13. ἀλλήλους An ὠμόσαμεν ἀλλήλοις, üt p. 20. v. 7 ? nisi sta- 
tuas eum, matata vocabulorum, quae inter se connectenda fuerant, sede, ita 
posuisse pro ὠμόσαμεν πολλάκις ἀλλήλους ἕξειν, sicuti p. 85. v. 4. [ et p. 31. 
ν. 13. Est autem haec orationis fingendae forma in JXenopAonte non rara. 
P. 9. v. 5*6. iunge τὰς ἑικόνας ἀλλήλων ; Ρ'1 5: V. 172. p.22. V.1-2. Ρ.54. ν.7-8. 
[ὃς — Α᾽ριστόμαχος ἐκαλεῖτο ] p. 68. v. 13-14. πρεςβύτις — ἢ ὄνομα Xguaíov. 
HEMST. Nihil esse mutandum. pro certo habeo, sed ne dubitandum qui- 
dem fuerat: quapropter farraginem illam locorum huc non transfero, quam 
ad h. l. coacervavit Zdóreschius, ut infelici suae conieclurae ὠμόσαμεν αχλχγλοις 
πολλάκις 7 E51» veri similitudinem conciliet. Mox-v. 14-15. ad ἐδίδοσαν πρὸς 


γάμον Idem, ὁ μοιφλογίας caussa, lectorem δὰ Cononem et Lucianum ablegat. 
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P. 87. V. 15. διαχωρίῳ} Vox ab H.tephano praetermissa. Án ἐπίχὼω- 
pfo legendum? ALBERTI. Hoc certe vocabulo Noster iam fuit usus pr 
v.2-3.p. 3. V. 7. οἱ 9. p. 53: Y. 11 - 12. et 14. p. 76. v. 6. p. 8o. v. 15. quin et 
paullo ante v. 6. ac propterea fortasse, varietatis studio, aliud nunc vocabu. 
lum adbibuerit, velut p. 3. post bis usurpatum ἐπιχώριος, sequitur v. 12-13. 
πλῆϑος — ἐγχώριον. Nihilo minus legitimum esse Grex prog valde ambigo, 
qnamvis ita etiam exstare in C. Fl. credere quidem possumus, quia CoccAius 
in margine sui. exempli nihil adscripsit; at certi tamen propterea non sumus. 


P. 88. v. 4-5. ἀπέκειρα δὲ καὶ τὴν κόμην Vetustum Laconum morem ser- 
vare, ni fallor, voluit Aegialeus. De nuptiarum apud eos ritu haec scribit 
Plutarch. in Lycurgo Vol. Ll. p. 193. huc facientia : ἐγάμουν δὲ Wa ἁρπαγῆς — 
τὴν δ᾽ ἁρπασϑεῖσαν J γυμφεύτρια καλουμένη ,»παραλαβοῦσα, τὴν μὲν χεφαλὴν ἐ᾿ 
χρῷ περιέκειρεν, ἱματίῳ δ᾽ ἀνδρείῳ καὶ ὑποδήμασιν ἐνσχευάσασα, κατέκλινεν cet. 
Huc etiam spectat locus Luciani in Fugitiv. Vol.III. p. 379. nane est, (ad- 
moneo, ne quis rectum putet) quod ad hunc Nostri locum adnotavit 7. Caspe. 
rius in fine ipia ad Specim. Diss. de Xenoph. Ephes. 

P.88.v. 6 . zetuer] Male in edd. excusum £«yuer corrigi iusserat Hemst. 
idque postea Cod. Flor. auctoritate firmatum reperi. Bullo discrimine habet 
Iotacismus NEL, UII, γἵμεν, ἰσιμεν. / 

P. 88. v. 8. ἡμῶν] Quum nulla distinctio in edd. nec ante neque post 
ἡμῶν esset adposita, incertum erat pertineretne ad Qvyzr, an ad χατεψγφί. 
σαντο. Ut igitur vitaretur haec ambiguitas, posteriori verborum nexui distin- 
ctionem adcommodavimus. Eodem verborum ordine legitur haec ῥ7σις apud 
Lysiam in Eratosth. p. 446. ἀντῶν ϑάνατον καταψγφιεῖσϑαι; in. Alcib. p. 435- 
&vroÜ ϑάνατον καταψηφίῤοισϑε; et de Retin. Statu Reip. Athen, p. 922. ἡμῶν 
&vyrOr ϑάνατοῦ καταψηγφίσασϑαι. 

P. 88. v. 81 ϑάνατ. κατεψ. Quae eadem poena Delphis erat statuta. 
Vide Heliod. lib; IV. p.169. Mitior longe erat ut Atheniensium, (v. Sam. Pet; 
Comm. ad Legg. Att. lib.VI. tit. 1. s. 17.) ita Byzantiorum lex, qua, £ τις 
ἁρπάσας παρϑένον, φϑάσῃ ποιῆσαι γυναῖκα, γάμον εἶχε τὴν βίαν, teste 7fch.Tat. 
lib. II. p. 93. ABRESCH. Hoc Aostri loto dubium manet, agaturne de 
raptu sponsae, (si modo Aegialeus Thelxinoén volentem rapuisse dici po- 
test) an uxoris alienae; nam, quod p. 87. v. 14- 15. legitur, ἐδίδοσαν πρὸς 
γάμον, ambiguum est; sed quantum ad poenam nihil interest. Haec illo 
aevo, quo ANosfrum vixisse credimus, apud Lacedaemonios ex iure Romano 
erat irroganda: εἰ vero capitalem fuisse in utroque casu, non est dubium ; 
nam “εἰ, Marcian. qui saeculo tertio floruit; sic ait, lib.V.$. 2. Dig. ad Leg. 
Iul. de vi publ. gui vacantem mulierern rapuit, vel nüptam, ultimo suppli- 
cio punitur. Eamdem postea poenam in raptu virginum, sive desponsatarum 
sive non, confirmavit Zustinian. lib. IX. tit. 13. Cod. de Rapta Virg. Ridicule 
in omnes sese partes versat Ζ, Casperius in Diss, ipea laudata, ut (quemad. 
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modum ait) Auius severitatis caussam reperiat; tamen inter multiplices il. 
las, quas esse posse sibi persuadet, veram non invenit: primam enim quae- 
rit in lege apud Lacedaemonios, ( veteres!) ne cui civium peregre proficisci 
liceret; secundam in alia lege, quae legitima solum aetate nuptias fieri iu- 
bebat; tertiam in eo, quod Aegialeus et Thelxinoé invitis parentibus conve- 
nissent. Postremo neutram horum, ut videtur, nec omnes simul sat graves 
reputans , his verbis disputationem suam claudit: verum verba — 
digit: ri^ crimen fuisse fugam indicant. 

P. 88. v. 14. καλὴν vevou£vm] Hemsterhusius, commate post ἤδη posi- 
to, (quod fecimus) reponi suadet καλὴν δὲ γενομένην, atque hoc modo me- 
lius aliquanto ait cohaerere orationem: nec tamen ita, ut nihil amplius de- 
sideretur; latere nimirum vitii quiddam in γενομένην. “«δγεφολξως, ordine 
nonnihil immutato, si legatur, πρεςβύτιν μὲν ἥδ γενομένγν, καλὴν δ᾽ ἔτι OA. 
γιαλεῖ xógyv, ( puta οὖσαν) verba sensum fundere satis commodam iudicat ; 
futuros tamen fortasse, quibus, retento vulgato verborum ordine, ,substituen- 
dum videatur, καλὴν φαινομένην, quoniam illico sequatur οὐ γὰρ δια νῦν ὁρᾶ- 
ταί σοι, τοιαῦτ φαίνγταί μοι. Ingeniosam, ac veram fortasse coniecturam 
istam iu versione saitem sequutus sum. Quod vero idem vir doctus addit, 
haustum hoc esse ex P/atonme, communi illo erotici argumenti , scriptorum 
fonte, apud quem sub Parmenidis initium legatur, Παρμενίδην εὖ μάλα 304 
πρεςβύτην εἶναε, σφόδρα πολιὸν, καλὸν δὲ καὶ ἀγαϑὸν τὴν ὄψιν; id cuiusmodi 
sit, subridenti erudito lectori aestimandum relinquo. 

P.88. v. 15. ταφῇ A'vz]íaz] De hoc Aegyptiorum ritu cadavera con- 
diendi consuli possunt quos laudat Z. 44. Faóricius Bibl. Antiqu. p. 1027. 


P. 89. V. 2. ὡς Quo λαλῶ ] Joseph. de B.I. lib. I. c. 22.5. 5: . Euripid. 
Alc. 348. seqq. ABRESCH. Quod sequitur verbum συγευωχοῦμαι caret 
auctoritate in AH. δέερλ. Thes, neque eam supplevit JD..$cottus, quamvis lega- 
tur etiam in Pseudo- Luciani Philop. Vol. Ill. p. 590. 

P.89.v.3. ἁλείας ] Vox proba piscatum sive piscationem significat, 
Fefellit KZsterum ad Suid. in A Asía, ἄγρευσις, quem oportuerat Porto bene 
monenti obtemperare, ut notavit L..Bos in Animadv. ad Suid. Quin etiam 
Sylburgio idem vocabulum imposuit apud Herodian. lib. IlI, c. 1. s. 31, Non 
meminerat tum vir accuratissimus, quod alioquin ipse, si quisquam , probe 
sciebat, haud magis discrepare ἁλιείαν εἴ ἀλείαν, quam ὑγιείαν et ὑγείαν. adi- 
cidamas p.185.v. 20. Nauplius πένγξ» τέχνην ἔχων ἁλείαν, ut Noster p. ,$6. 
v. 7. Zfrtemidor. lib. L. c. 72. p. 61. ἐν τῷ περὶ ἁλίας (ἁλείας) ἀκριβώσω λόγῳ. 
.. HEMSTERH. Subdubitat modo H. Steph, in Thes. sitne aAsíz genui- 
num vocabulum ; nam zfristotelis et Herodiani editionum auctoritate permotus 
magis eo inclinat, ut probum esse credat. Zfristofelis locus est in Oeconom. 
lib. £I. e. 2. eiusque indicationem debemus .Sebero ad Po/uc. VII. 138. qui 
vocem &A:(x inter alia. τῶν ϑαλατ)]ουργῶν numerare non poen Legitur 
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quoque apud Clem. /ffex. Paedag. lib. III. c. 10. p. 285. Ex quibus omnibus 
perspicuum. est, quam temere ad ἀλείαν in Zficidamante p. 70. Reiskius ad- 
scripserit : imo vero ἁλιείαν, exercitationem piscaturae. Hac occasione admo- 
neo in Oppiano de Piscat, I. 7. — ἁλίης τε πολύτροπα δηνεα τέχγας Κερδαλέης 
— —-minus recte reddi e£ varias Jucrosae piscationis artes; debebat nimirum 
converti ef nultiplices Iucrosae marinae artis astutias : nam ἀλίχς est adie. 
ctivum ab ἅλιος, ἁλία, ἅλιον, marinus. 

P.89.v.6. ἐννοῶ Ἵ Post hoc verbum lepidissime sibi, haud dubie, 
visus est. facere impudens mango noster Vindob. addens, καὶ τἄλλα, ( sic ) 
quod et in Italicam .Sadvinii versionem inseruit, inscite praeterea Italice scri- 
bens ed αἰγὶ.  Nescias, hercle, derideasne magis istius bominis insipientiam, 
an petulantiam insectere. Concinna huius episodii brevitas displicuit perito 
illi, si diis placet, harum rerum iudici in Journ. des BSavans m. Febr. a.1728. 
p.177. Les épisodes, (inquit) destinés ἃ tenir l'esprit em suspens, et à ré- 
pandre une. agréable varictd dans le Roman, sont de peu d'usage dans ce- 
lui-ci ; puisqu'ils se réduisent aux avantures d "Hippothoüs et d'Egialée ra- 
eontdes trés-laconiquement. Saniora iudicia protulimus in prooemio. 

P. 89. v. 7- 8. ἀνευρησω] Est ex emendatione 4fbrescAii pro ἄν ξυρήσω, 
quod habent edd. Idem verbum occurrit p. 92. v. 15. p. 93. V. 1. p. 104. v. 7. 
p. 197. V. 5. p. 109. v. 12. nam, ut iam aliquoties admonuimus, libenter Noster 
verbis ex ἀγὰ compositis utitur. Similis error correctus fuit p. 64. v. 4. 

P. 89. v. 10. ὅρον. ἡλικίαν} Recepi per quam probabilem hanc emenda- 
tionem JHermnsterh. pro Qpor ἡλικίας in edd. » Corrupit, inquit ille, sententiae 
»venustatem casus depravatus: legendum enim xíav. erus amor termi- 
,Qtum non habet aetatem humanae vitae, sed ultra mortem perdurat. . . 
,Eleganter saepe duplex accusativus diversae rei uni verbo iungitur. Vide 
»P* 33- V. 10. p. 21. Y. 14. p 97. Y. 11-192. [Sic modo v.8-9. duplex nomina- 
,,ivus in παραμυϑία τὸ σῶμα ] Exemplorum apud alios est adfatim ; talium 
»quoque, quae viris eruditissimis frandi fuerunt" Hactenus Hemsterh. | Ad. 
dere poterat locum Nostri p.65. v. 8. cui simillimus est alter apud Ckarit. 
lib. I. c. 2. p. 6. ubi consule D'Orvill p. 219. Locus Pausaniae lib. II. c. 37. 
p. 200. quem ad tuendum in Nostro genitivum ἡλικίας adfert 7. Elsner. Sched. 
erit. c. VI. p. 46. meo iudicio nibil omnino iuvat. Ceterum ἡλικία h. 1. reddi 
etiam posset florens aetas, nisi cum JHemsterh. malis vita ipsa, quemadmo- 
dum et Latini aetatem pro vita dixere. 

P. 89. V. 11. οὐδὲν ] Est ex emendatione Hemsterk. pro οὐδὲ in edd. 
Si οὐδὲ scripsisset Noster, addidisset, credo, τὶ post ἀκοῦσαι. 

P. 89. V. 13. δικτ, 505] Valde sibi placet Noster in particula yy, quae 
, per totum opus frequenter, nunc vero, parvo intervallo, quater recurrit, v.1 5. . 
et p. 90. v. 1. et 24. Rariore quoque potestate nonnnmquam ea utitur, velut 
p. 2. V. 4. pto etiam, quin etiam ; p. 90. v. 8. p. 108. v. Apo deinde, petteus 
in loco praesenti po aliquando, tandem. 
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P. 89. v. 13. ἀποδίδου ] De huius verbi vi adnotavit quaedam JD'Orv. 
ad Charit. p. 597. Versu 15. sustuli comma in edd. positum post xüy, repo- 
suique post Συραχούσαις, consentientibus Savini et Cocchii versionibus. 


P.90. v. 7. A'mvz T. τε x. Αἶλεξ. Saepius hunc in modum ab Aegypto 
separatur Alexandria. JPAilostr. de V. Apoll. lib. V. c. 43. Luc. Zfmpet. ο. 11. 
HEMSTERH. "breschius adiungit. Lucian. in Pseudol. Vol. 111. p. 178. 
aliaque addit transcribi parum digna. 

P. 9o. v. 8. προςεδόχα) Id est, putabat, existimabat mortuam. Lysias 
Or. XIX. pro Bon. Aristoph. p. 148. med. προςεδοχᾶτο πάνυ πολλὰ ἐκ τῆς ἀρ- 
XJ; ἔχειν, et paullo prius προζεδοχᾶτο εἶναι οὐκ ἔλατἼον * ἑκατὸν ταλάντων. 
“ἡ. Tat. lib. I. p. 49. . . Adde Zristoph. Ran. 564. οἱ E/sner. δὰ Luc. III, 
15. Ceterum hoc ex adductis exemplis fit manifestum, non perpetuum obti- 
nere discrimen, quod inter προςδοκίαν et ἐλπίδα statuit Didym. et ex eo Suid. 
Sic, licet προςδοκίαν ϑαγάτου atque κακῶν apud Aristidem aliosque occurrat, 
idem nihilominus dicere pon dubitavit προςδοκίαν ἔχειν σωθδύσεσϑαι. To. 11. 
Ρ- 171. Conf. lexica. ABRESCH. 

P. 9o. v. IO. oix. ὑπομ.} In edd. excusum est οὐχ ὑὕπομ. et v. 11. οὐκ 
simmer o. Similiter p. 14. V. 6. οὖκ ὧπλισμ. p. 64. v. 3. (in Lond. et Luc.) οὐκ 
οὕτως; p.101. v.10. οὐκ ἐχούσγ. Etiam in Charitonis apographo lib. VII. c.6. 
P. 166. fuisse οὐκ ὑπομένω, et lib.VIII. c. 6. p. 187. ovx ὡς admonuit D'Orv. 
in Animadv. 590. et p. 633. quumque simile quid in illis animadv. legisset 
mirificus Haakma Treslingius , confestim nos edocuit Charitonis Aphrodisia 
(sic) huius generis erratis abundare. Vide eius Adv.crit. p. 68. Talia vero 
idcirco adnotavi, ut adpareret quam religiose a descriptoribus servata fuerint 
menda Cod. Flor. qui cum .XezopA. Ephes. etiam Charitonern continet, quam« 
que diligenter etiam typis postea repetita. 

P. 9o. V. 12, ἐν 7022.02] Noli intelligere cur aliis, quod fecit Sa/vi. 
nius; nam h.l. ἐν valet infer, cuius non rara sunt exempla. Sic et Latine in- 
terdum ὧς adhibitum egitur pro izter. Rursum ANoster p.114. v.12. ἐν ἀυτοῖς. 

P. 9o. v. I4. A gsío] In edd. est A'ocov, sed postea p.91.v. 9. τῇ Α΄- 
ρεΐα, et v. 15. τὴν Αἰ ρείαν. Hanc scripturam, inquit Hemsterh, vincere iustum 
est, donec illa prior alios auctores nanciscatur. ^Obsecundatus sum quidem 
viro docto hactenus ut h.l. Αὐρείαν edi curarem, sed in versione retineri de- 
bebat masculina terminatio. Mox Cod. Flor, vitiose χαχουμένν. 


P. 9I. V. 2. τὸν ὕλιον ἐπόμνυσῆ "ZHIbreschius , oetqnam supervacua di- 
ligentia adnotasset Zfristidem quoque. iunxisse δεδιένα; et vmom]svem ; φόβον 
item et ὑποψίαν, atque insuper lectorem ad p. 19. v. 1 1. ablegasset , sibi ne- 
$cio quomodo persuasit τὸν oy pendere a φοβουμέν)ς καὶ vmon]ivovasg. 
Ego vero non modo minime dubito, quin ὑποπήευούσης ad Amphinomum sit 
referendum, τὸν fc) autem pertineat δὰ ἐπόμνυσι, sed pun indubitate 
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mihi persuadeo, Xenophontem scripsisse καὶ τοὺς ἐν À ty. Διεούς; et quamvis 
xai in Cod, Flor. non legi ab Rev. Luchio fuerim edoctus, tamen inserereà id 
sum ausus, uricis seclusum, Mecum faciunt .$z/vinius et. Cocchius ; uterque 


enim καὶ in versione sua expressit. Solem pariter, utpote in cuius tutela Ae. 


gyptus sit, invocavit Habrocomes p.77. Y. 11. ad Nili ripas cruci adfixus. 

P. 9I. V. 2-3. σεμγὴν τχρήσειν, γάμων &yrp] ς “Αδγοεολίμ: coniicit, sub. 
Jata distinctione ante γάμων, scribendum esse X ur τρήσει γάμων ἁγνὴν, pro- 
ut p. 43. V. 4. Haud improbabilis videtur haec coniectura; quamquam quae 
ad eam firmandam adducit alia Nostri loca p. 50. v. 9. et p. 94. v. 7. Platonis 
item et 4fchillis Tatii, nihil ei auxilientur. Sat fuerat admonuisse, 7 μὴν post 
verba iurandi persaepe sequi solere? Quod si, addit deinde vir doctus, cui vi- 
deatur retinendum σεμνν, suo. fruatur iudicio, eique ultro suppeditabimus, quo 
firmet, Clem. Rom. Ep. I. ad Corinth. s. 1. ἐν ἀμώμῳ καὶ σεμνῇ καὶ ἀγνῇ Gur- 
εἰδῆσει πάγτα ἐπιτελεῖν. Αἱ enim subministranda potius erant loca, in quibus 
σεμνὴ pudicam significat, e. c. apnd Eustath. de Hysm. lib. VI. p. 232. παρϑέ- 
γος γάρ ἔστι xai σεμνὴ, et lib.V. p. 216. ubi τὸ σεμνὸν est pudicitia, castitas. 

P.9r. v.3. μέχρις] Perlevis momenti est, sed tamen a studioso editore 
non reticendum, me sic edi, curavisse pro μέχρι in edd. nam et v. 7. legitur 
μέχρις ἄν, et p.72.v. 5. μέχρι; ὥρας, ac pari modo Ρ. 31.0.5. p. 93. Υ- 4: 
Ρ. 99. v. 5-6. Contra ea ἢ. 4. v. 13. μέχρι βραχιόνων, p. 57. v. τὸ. μέχρι Ki- 
λικίας, similiterque p. 31. v. 1. p. 97. v. 1. p. 99. v. 14. Non me praeterit qui- 
dem Phrynichum ἄχρις et μέχρις universim reprobare, et JMoeridem ἄχρι 
Atticum esse docere, ἄχρις vero Hellenicum; denique TAom. Mag. tradere 
Thucydidem semper ἄχρι οἵ μέχρι scripsisse, etiam ante vocalem: alios ve- 
το promiscue ἄχρις οὗ et ἄχρι οὗ ; verum cautius cum Χοπορλομῖδ᾽ meo agi 
existimabam, si, ut sibi constaret, curarem, neque eius scribendi morem ad 
nescio quem ἀστιχισμὸν exigerem, qui fortasse nonnisi inconsideratae libra 
riorum levitati originem debet: magna quippe hac in re inconstantia depre- 
henditur in scriptorum ἀττικωτάτων optimae notae Cod. MSS. velut Thucyd. 
Demos. Xenoph. Platon. 4fristot. ete. Sie e.g. in XenopA. Opp. legas μέχρις 
ἂν, μέχρις οὗ, μέχρις £g, μέ μέχρις ἑσπέρας; sed et μέχρι ὅτου, μέχρι ὦτων, 
etc. Postremo facere non possum, quin hac occasione ostendam quam paruni 
Édendum sit, ut librariis, sic et Grammaticorum Graecorum praeceptis , quan- 


- doquidem Herodianus in Philet. ait μέχρι esse Atticu, μέχρις vero Ionicum; 


quum tamen ei tam saepe repugnetur in Herodoto ; ad quem consule Palck. 
Ρ. 85. exemplisque ab eo adductis adde lib. II, c. 179. et lib. VIII. o. 15. 

P.9I. V. 5. ἀπελείποντο 32] Scriptum malim οὐκ ἀπελείποντο δὲ οὐδὲ 
δι κύνες. ABRESCH. Satis utique exprimitur sola partieula δὲ quod 
significare Noster voluit. 

P. 9r. v. 6. ἡμέρας Subaudi τινὰς, de qua ellipsi, praeter Ζ. Bosiucs 
Ellips. Graec. p. 328. consuli.potest D'OrviZl. ad Charis. Ρ. 4097. et seqq. 
Pari modo cA. Zar. lib. I. e. 8. p. 50. dixit Χρόνος ἐστὶν ἡμερῶν. 
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P.91. v. 7. προέλϑωσι» ] Valet ἔλθωσι, πόῤῥω τῆς ὁδοῦ. ABRESCH. 
Atqui non est, cur verbo sgosQxouar procul progrediendi significationem h. l. 
tribuamus, etenim res ipsa loquitur, tantum in via processisse latrones, quan. 
tum per aliquot dies procedere poterant; manet ergo illi ira: simplex yro- 
grediendi sive. procedendi signiBicatio. 

P. 9I. v. 12. Σχεδίαν καὶ... Locus in Aegypto, de quo Strabo lib.XVII. 
p. 800. et 803. ALBERTI. Si componas, quae Xenophon scripsit sub ini- 
tiam lib. IV. (p. 76.] non videtur lacunae labes esse tanta, quae paucis vo- 
cibus, atque inde petitis, expleri nequeat. Tentemus ergo : ἐπὶ Σχεδίαν καὶ 
Ἑἱρμούπολιν, vel potius, καὶ τὴν διώρυγα v4» Μενελάου. Alia est δὰ íngressum 
Thebaidos, atque adeo longe hinc dissita Σχεδία, euius meminit “19 αἐλαγολ- 
des apud Phot. p. 726. v. 30. HEMSTERH. In Cod. Flor. spatium, quan- 
tum uni sufficit vocabulo, relictum esse admonuit CoccAius in margine sui 
exemplaris, idemque mihi significavit Rev. Luci. 

P.91. v. 13. ἐκβάντες) Post hoc verbum per oscitationem typothetae 
Lond. edit. δὲ cum eo correctoris, quem vocant, repetitum est ἔπλεον in Luc. 
et Vind. In Cod. Flor. certe non comparet, atque eiieiendum esse iam etiam 
admonuerat Hemsterhusius. 

P. 91. v. 15. ἀπ᾿ Α᾽,ϑιοπίας Est ex emendatione Hemst. pro ἐπ᾿ Α' ,ϑιο. 
πίαν in edd. Nititur haec emendatio iis, quae p. 90. v. 6-7. narravit .XenopA. 


P. 92. V. 2. τούτοις Sic reposui pro τούτους, quod e Cod. Flor. exhi- 
bet Lond. editio. In Vindob. melius τούτων ; in Lucensi vero ridicule τούτως. 
Permutasse aliquando, vel saltem obscure scripsisse librarium Cod. Flor, ter- 
minationes ovg et or; ex indice rerum docebere. 

P. 92. v. 7. τρέπονται] Quemadmodum τρέπε!» est alium in fugamn ver- 
tere, ita τρέπεσϑαι, in medio, est sese. in fugam convertere, quod et solo 
verbo convertere sese dixit J. Caeiar de B. Civ. lib. I. c. 46. Sic, ut hoc unie 
co utar exemplo, frrian. de Exp. Alex. lib. II. c. 10.5. 6. τρέπονται — 9i τῷ 
ἀριστερῷ κέρατι ἐπιτεταγμένοι. 

P. 92. v. T πάντες] «fristot, Art, Polit. o. XXV. in med. τὸ γὰρ πάντες 
ἀντὶ τοῦ πολλοὶ κατὰ μεταφορὰν ἔρηται: τὸ γὰρ πᾶν, πολυ n. ABRE SCH. 
Sic Pausan. lib.V LI. c. 2. Ρ' 525. τὸ μὲν γένος πᾶν τὸ ἀρσὲν ἀπέχτειγαν, πλὴν 
ὅσοι, τῆς πόλεως ἁλισκομένης, ἐκδιδράσκουσι. Conf. adnot. p. 208. 

P. 92. V. 9. ἔφυγε τῆς νυκτὸς ) Magnopere vereor, ut sanus sit locus , 
atque aegre me continui, quin ipsam orationem immutarem. Modo .Xeno- 
phon dixerat nocte interveniente latrones terga dedisse, cur, quaeso, statim 
Merum memoraret nacfu effugisse Hippothoum ? Quamobrem mihi valde veri- 
simile fit, eommate póst ἔφυγε posito, et xa/ retracto, scribi oportere x«i τῆς 
yuxróg ὅλϑεν £g Αὐλεξανδρειαν, id est, non illa ipsa nocte, sed de nocte (no- 
etis tempore) 4fiexandriam pervenit. Quo et forte spectat δυνγϑεὶς λαϑεῖν, 
i. e, noctis favore se occultare. idem sensisse video Salvinium, vertit enim 
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gettando via l'armi, fuggendo scampó, e la notte venne in Zflessandria. Vgi- 
tur, et ego mibi sic esse convertendum indicavi. Infra p. 111. v. 6-7. rursum 
narrat de nocte Hippothoum cum Anthia Rhodum adpulisse. 
P. 92. v. IO. ἐπιβὰς ἀγαγομένῳ πλοίῳ] Dativi pendent a praepositione 
| Attice praeposita verbo, Pr ἀνήχϑη ἐπὶ πλοίῳ ἀγαγομέγῳ. Scriptum alioqui 
oportebat ἀναγομένου πλοίου. Vide p. 55. v. 14. p. 62. v. 7. [p. 36. v: 8.) p.81. 
v. 7. .. ABRESCH. Pariter in Homero Iliad. II. 351. (laudante H.$tep&, 
in Thes. ) est γγυσὶν ἐπ᾽ ὠκυπόροισιν ἔβαινον, et in “γγίαπο de Exp. Alex. lib.V. 
€. 13. 8. 1. ἀντὸς δὲ ἐπιβὰς τριακοντόρω. 
P. 92. V. 15. ixxa95px;] Quo refer Zoseph. A. I. ib. XIV. c. 9. s. 2. lib. 
XX. 0.1.5. 1. et de B. I. lib. I. 6.13. 5.3. ABRESCH. Verbum esse hac 
in re proprium docet etiam locus Himerü Or. IL. c. 11. p. 386. Admonere ve- 
ro simul vír doctus debuisset, ἐκκαϑᾷραι, quod in edd. et C. ΕἸ. legitur, non esse 
probam formam aor. 1. inf. sed ἐκκαϑῆραι, quemadmodum edidimus, In ad- 
notatione eius excusum est ἐχχαϑάραι. Nihil hic admonuisse Hermnst. demiror. 


P. 93. v. 3. μηνύσειαν) Mendosum in edd. μηνύσῃ sic emendavimus prae- 
eunte Hemsterh. Confirmant emendationem quae v. 6-7. sequuntur, eamque 
in versione expressit Cocchius. 

P. 93. v. 6. ἔτυχεν ἐπὶ τῆς δικίας Erunt, non dubito, qui a Nostro , 
cuius Graecitas haud sane est contemnenda, additum putent /participium οὖσα, 
librarii negligentia omissum. Non tulit certe in Platone participii absentiam 
7. Fr. Fisch. ad Apol. Socr. c. XXVIII. p. 147. et pro τυγχάνει μέγιστον ἀγα- 
ϑὸν reposuit τυγχάνει μέγιστον ὃν ἀγαϑόν. Nempe verissimam ait esse Phry- 
nichi adnotationem p. 120. de adiuncto ab antiquis scriptoribus participio , 
et a negligentioribus solum praetermisso. Qui autem, inquit, contra adfe- 
runtur a nonnullis loci, ἐξ vel corrupti sunt, vel e recentiorum, eque clas- 
sicorum, scriptorum libris petiti, ut Libanii et aliorum. . Ac Libanium qui- 
dem ep. 393. sic scripsisse iam admonuerat TAom. Mag. v. τὸ τυγχάνει; ve- 
rum , ut nihil dicam, de alio loco ZYafonis lib. 11. de Rep. Vol.VI. p. 230. 
ab Steph. i in Thes. excitato, anne etiam corruptum esse .contendet Fischerus 
prolatum ibidem a Stephano locum ϑορλοοῖ, in Aiace v. 9. ἔνδον γὰρ ἀγὴρ aprt 
τυγχάνει, quam lectionem tuentur omnes a Brunckio collati Codd. MSS. ? 
Anne etiam hunc Euripid. Androm. 1114. τυγχάγει δ΄ ἐν ἐμπύροις, ubi pariter 
nibil mutant Codd.? Et, ne poétas solos testes adferam, an etiam hunc ZHe- 
rodiani locum lib.V.o. 8. s. 5. ἐν χοινῇ ὑπηρεσία τυγχάνουσιν ? Igitur raram 
quidem esse post τυγχάνω altévius verbi in participio praetermissionem verum 
est, at ferri saltem poterit, sicubi ita scriptum in Graeco quodam auctore re- 
periatur. Rarissima est hypallage, quum ipsum verbum τυγχάνω in participio 
iungitur alii verbo i in imperfecto, velut in ,Sophoci. Oed. Col. 1560. ὕνπερ rvy- 
X&YOY ὑπεσχύμι᾽ν pro ἥνπερ ἔτυχον ὑποσχόμεγος. Vide ibi Brunck.ad v. 1499. 

P.93. v. 12-13. γυνὴ} Retinuisse me hanc edd. lectionem, quae tacitae 
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Cocchi emendationi debetur, non improbabunt, spero, eruditi lectores. In Cod. 
Flor. est quidem συγγενὴς, quare Salvinius verterat Za sua. parente, quod non 
ferens. Lucensis editor, excudi curavit la sua moglie, idque adeo habet Vind. 
editio. Omnia, ni fallor, clamant γυνὴ esse substituendum, et praecipue quod 
P. 95. v. 11. legitur. Propius quidem ad scripturam Cod. accederet σύγγαμος, 
quo utitur Eurip. sed est vocabulum parum frequentatum, et poé&tis proprium. 


P 94. V. I-2. ἱκέτις γενομένγ} Concinnius procederet oratio, si legere- 
tur ἔρχεται, καὶ (x. γενομ. Aliis pariter locis excidisse καὶ ex indice disces. 
Ceterum, ut persaepe alibi, ita hoc loco male distincta sunt yerba in Lond. 
editione, quam Luc. et Vindob. sequutae sunt: editur enim ἔρχεται.  Fxézig 
— etc. 

P. 94. v. 3. καὶ YloAvi.] Etiam Polyidus, quemadmodum Psammis, de 
quo p.72. In πολλάκις est adulatio quaedam ad conciliandam sibi deae be- 
nevolentiam : nam semel tantummodo post preces Isidi adhibitas, occiso dein 
Psammide, servata fuit: (p. 79-80.) nisi et hoc deae auxilio acceptum refe- 
rat, quod Isidi se esse consecratam mentita, fidem Psammidi fecerit. V. p.72. 

P. 94. v. 5. πρόςεισι ] Sic recte legitur in Cod. Flor. Errorem Lond. 
edit. πρόστεισι retentum non fuisse in Luc. et Vind., prout σχάφου p. 81. V7.5 
laudem meretur. 

P. 94. v. 8. κἂν βλέπειν μόνον] Qui locis παραλλήλοις delectantur con- 
ferant zfristaen, lib. I. ep. 21. et ibi /Abresch. in. Lectt. p. 131. 

P. 94. v. 12.0 ϑεὸς rolg βουλομένοις μαντεύει Locus elegans est de pue- 
rorum vocibus, ex quibus olim omen ceperunt, maxime si in sacro loco tale 
quid audiretur. Conf. /feZiaz. Hist. Anim. II. 19. [ verius XI. 10. ] immo et 
D. Matth. Evang. XXL 15. ibique 2, E/sn. Dionys. Voss. ad 7Maimonid. de 
Idolol. p. 149. ALBERTI.  . Credulae superstitioni, atque ad omne genus 
fraudum, culpa sua, patenti, nulla re alia magis fuit illusum, quam oraculo- 
rum praecinendique futuri, non mirificis tantum, sed ita ridiculis saepe prae- 
stigiis, ut fidem paene superét homines non plane brutos omnisque rationis 
expertes potuisse decipi, Haud temere ullam gentem reperias, cui miserri- 
mae servitutis iugum illud gravius incubuerit, quam Aegyptiis. De Apidis 
oraculo quae refert Noster , iure possunt eum in numerum adscribi ; sed 
digna tamen quae vel antiquitatis causa attendantur, quia minus obvia. Ve- 
stigium aliquod exstat in Pausaz. lib.VIL. p. 579. ubi quum explicuisset, quo 
ritu Pharis, urbe Achaica, Mercurii, quod in foro dedicatum erat, simula- 
crum consuleretur, (sic nimirum, ut quicumque deum interrogarat, is aure 
digitis obturata, de foro protinus excederet, tum amoto digito, quam primam 
forte adlapsam excepisset. vocem, pro oraculi sorte duceret,) statim subiicit : 
τοιαύτη καὶ Auyvmlíog ἑτέρα περὶ τοῦ A'mibog τὸ ἱερὸν μαντεία καϑέστηκεν. 
Eamdem omnino, quam .XezopAon explanat, divinationem intelligit. Verum 
clarius aliquanto Dio CArysost. ( quo in viro plus, quam in ullo eius aetatis 
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philosophorum, salis fuit Socratici ) Orat. [xxxi] ad Alexandr. P. 364. C. 
ἦστε δηπου τὰς τοῦ À 'πιδος Ox»ueg ἐνϑάδε ἐν Μέμφει πλησίον ὑμῶν, ὅτι παῖδες 
ἀπαγγέλλοντες παίουσι τὸ δοκοῦν τῷ ϑεῷ, καὶ τοῦτο ἀψευδὲς πέφηνεν ; ubi 
iam pueros videmus inter ludendum Apidis instincm vaticinantes. . . Quo- 
niam autem nemo propius ad Xenophontem accedit, quam 2fefían, de Anim. 
lib. XI. c. 10. operae fnerit pretium verba proponere nonnulla arte adiuta. 
Μάντις τε ἦν ἄρα ἀγαϑὸς 0 Αἶπις, οὐ καϑίζων μὰ Δία κόρας, 1 πρερβυτέρας 
γυναῖκας ἐπί τιγὼν τριπόδων, οὐδὲ μὴν πόματος ἱεροῦ ἐμπιπλὰς, ἀλλ᾽ ὁ μέν τις 
ἔνχεται τῷ ϑεῶ, 0 δὴ ἀ avro xai μαϑεῖν ἐϑέλει ; παῖδες δὲ ἀϑύροντες ἔξω, καὶ 
“πρὸς ἀλλήλους σκιρτῶντες, ἐπίπνοοι γενόμενοι σὺν τῷ ῥυϑμῷ ἀυτὰ ἕκαστα προ- 
λέγουσιν, ὡς εἶναι Σάγραν τὰ λεχϑέντα. In postremis, si nibil desit, nec seri- 
pserit 4felianus ὡς εἶναι ἀλγϑέστερα τῶν ἐπὶ Σάγρα τὰ λεχϑέντα, fateor in- 
elegantius in formulam loquendi redactum esse proverbium minime castiga- 
tam. [ Obiter. moneo latinum .feliami interpretem non modo non vertisse 
verba ἀλλ᾽ ὁ μέν τις — μαϑεῖν ἐϑέλει, sed. οἱ male reddidisse σὺν τῷ Qv9uó 
inter se ad numerum saltantes.) Pueri porro, sb Aegyptiis praecipue, vati- 
cinandi facultate putabantur praediti, adeo ut solerent μάλιστα τοῖς τούτων 
ὀττεύεσθαι κλγδόσι παιφόντων ἐν ἱεροῖς καὶ φθεγγομένων 0 τι ἂν τύχωσι. Quae 
fotilis persuasio a qua causa, vel potius fabula, primum fluxerit, explicatum 
est ἃ Plutarcho de Iside et Osir. p. 356. E. Ceteroquin pueris propter ani- 
mum simplicem et dolo vacuum in captandis fortuitarum vocum ominibus 
aliae gentes itidem attendebant. V. 7fpul. Apol. p.301. 7fristides (qui ho- 
mo superstitiosior sit an doctior , haud facile dixerim ) Sacr. Serm. lib.IV. 
p.572. ἐυϑὺς μὲν προςιόντος ἐγίγνοντο φῆμαι καὶ παιδίων καὶ ἄλλων ἀγαθαί, 
HEMST. Nunquam, quantum quidem meminisse valeo, activum μαγτεύειν 
se mihi obtulit alibi. An dicemus, ideo Nostrum praetulisse, quia memor 
erat Atticis non deos respondentes dici μαντεύεσϑαι, verum consulentes ora- 
culum. Verum neglexit iam supra p. 11. v. 10. ut /felian. de Anim. lib. XI. 
c. 2. δὲ μὲν μαγτεύονται, δι δὲ ἐλπίῥουσι. Quod parum accurate vertit inter- 
pres a/ü divinant, alii sperant: debebat ii portendunt, hi metuunt. De 
verbo μαντεύεσθαι conf. quae notat Graev. ad Luciani Soloec. p. 755. ABR. 
Verbo activo μαγτεύειν pro vaticinari , oraculum edere, ter usus est Hime- 
rius ; quod sane meminisse non- poterat 4fóresck, utpote qui iam diu fato 
esset functus ante quam illae orationes Himerü, in quibus .occurrit, ab Zo. 
Chr. Wernsdorfio primum ederentur. Olim etiam inter Christianos fuisse eam 
superstitionem, ut templum ingressi primam, quam audissent, Diaconi legen- 
tis vocem, vel periodum pro divino monitu baberent, adnotavit Pan Dole de 
Oracul. p. 317.318. Τοῖς βουλομένοις, ut hoc addam, minus recte ab .$al- 
vinio conversum fuit a cAi vuole, neque ἃ Cocchio melius potentibus ; nam 
ὁ βουλόμενος est guivis , quilibet , e. c. apud Demosth. ubi v. indic. Reisk. 
Sic apud Z/at. in Gorg.Vol. IV. p. 151. c RÀ τούτων ὃς βούλει ξιργασται bene 
A Ficino redditum est qualia istorum quivis gessit. 
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P. 94. V. 14. δι δὲ, περὶ τοῦ ven] ASalvinius vertit ministri del fempio, 
et Cocchius transtulit fempli custodes. Atqui δὶ περὶ τοῦ νεὼ A cyvmTioi satis 
perspicue intelliguntur hoc loco esse Zfegypti templum circumstantes, σὲ 
circa templi fores erant congregati. Docet hoe quod praecedit verbum ἐξει- 
σιν, et confirmatur non iis solum, quae p.95. v. 6 - 7. narrantur, sed et 2fe- 
liani loco in , superiore adnotatione prolato, Suspicari quidem. liceret legen- 


- 


- dum esse πρὸ τοῦ γεὼ, velut p.95. γ..7. πρὸ τοῦ τεμένους, sed et vulgatum 


bene stare potest, In Lond. editione legitur τὸν reo, sed invito Cod. Flor. 
qui perspicue exhibet τοῦ γεώ. Quod si τὸν γεὼ Codicis auctoritate niteretur, 
rarior quidem foret ista accusandi casus forma, tamen apud Lucian. Pseudom. 
Vol. II. p. 221. invenitur ἐπὶ τὸν ἐσόμενον, veo. Itaque Herodian. in Philet. 
Ῥ. 439. ait: τὸν Ἥρω, τὸν Míro, τὸν Αἰπόλλω, τὸν Ποσειδῶ, ἄνευ τοῦ y δε 
A ττικοί: τὸν λαγὼν, καὶ τὸν γεὼν, τὸν νεὼ, καὶ τὸν λαγὼ, ἄνεν τοῦ VW, A. σὺν 
τῷ /. Ubi quum egregie Graece doctus 7. Piers. adnotasset se accusativum 
"s nuspiam reperisse, haudquaquam mirum est JXemopontis nostri editionis 
curatorem Lucensem (cui certe de Herodiani loco nihil ünnotuit) τὸν γεὼ, 
quod in Lond. editione invenerat, mutasse in τὸν νεὼν, eumque sequutum 
fuisse Vindob. editorem. Similiter apud Dion. Halic, A. R. lib. I. c. 88. p. 228. 
habes τὸν 2:0. Inusitatum prorsus est, modo genuinum sit, apud JDioz. Halic. 
A. R. lib. I. c. 38. p. 95. χώραν ἔχπλεω. 

P. 94. V. I5. ἕκαστα ] Hoc addidi e Cod. Flor. et male.in- edd, abest; 
nam προλέγειν, quemadmodum προειπεῖν, quando casum habet adiunctum, non 
potest cum casu secundo construi, sed cum dandi casum personae poscit, 
tum accusandi casum rei, velut (nisi potius supervacaneum est exempla. pro- 
ferre) apud Eurip. Fragm. inc. CLXV. .fophocl. Oed. Tyr. 992. Zfelian. V. H. 
lib. II. c. 41. p. 127. Conf. ind, Aeiski in Demosth. Dinarch. Lycurg. et zfn- 
tiph. Miror itaque pefspicacissimum .Hermisterzusium , cui INoster tot prae- 
claras emendationes debet, nec non Zféreschium, aeque adtentum ac Graece 
doctum , tam patienter tulisse illud προλέγουσι cum secundo casu, quos ta- 
men aaibo locus Zfeliani paullo supra ab Hemsterh. descriptus , ubi de eo- 
dem hoc oraculi ritu dicitur ἕκαστα προλέγουσι, admonere potuisset, 


P. 95. V. I. isst {π|προπίπ]ει [quod est in edd.) ιν pos- 
set, τοῦ Αἰπιδος foret scribendum, quemadmodum p. 110. v. 9. dissoluto ver- 
bo πίπηουσι πρὸ τῶν ποδῶν ἀυτοῦ. Sed praeterquam quod mgozíz7ev fere sit 
inusitatum, [tamen hoc sensu habent Homer. Od.IX. 490. XII, 194. Eurip. 
Suppl. 36. Sophocl. Electr. 1397. (ubi est προπίτγω) et Joseph. A.I. lib. 1I. 
c. 6. 5.9. in fine; alio autem sensu Polyb. Plutarch. Diod. Sic. et Alexandr, 
Interpr.] facilius inserto & succurrere datur: προςπίπηει τῷ Αἰ πιδὲ; quod pro 
suo libenter accipiet XenopAom. Vide p. 43. v. 1. [et 12.] p.61. v. 6. [p. 97. 
v, 3. ]'p- 113. v. 14. p. 115. v. 12. HEMSTERB. 

P.95. v. 2- 3. μαντείαν ἀλγ 7} Conf. adnot. p. 151. ad. p. 11. v. 10. 
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P.95. v.4. Φ)σομαιἢ Sic est in Cod. Flor. at in edd. στύσομαι, in cuius 
locum veram lectionem substituendam esse iam etiam admonuerat Hemat. 

P. 95. v. 7- 8. A»9ía — τὸν ἀυτῆς Minima mutatione £;c pérgor &g- 
μόσεις, quo haud dubie fuit editum, modo legas, A'»9ía A βροκόμοην ταχὺ 
Aera: ἀγδρα τὸν ἄντῆς. ABRESCH. Valde probabili huic coniecturae 

atrocinatur non modo Cod. Flor. ( ex quo edidimus ἀυτῆς pro ἑαυτῆς, quod 
habent edd.) sed et /feliani verba σὺν τῷ ῥυθμῷ supra p.268. descripta. 

P. 95. v. 11. Πολυΐδου] Ut levissimum sit, tamen adcurationis gratia 
non reticebo admonuisse Zfibertium de Loud. editionis errore Πολυΐδο;.  - 

P. 95. V. I3. κατ᾽ ἀυτῆς .Salvinius, hanc lectionem suspectam non ha- 
bens, vertit comtra di lei; sed Xenophon. scripsit, opinor, x«S' ayrJ*, scowm 
ipsa reputabat, deliberabat , ὅπως TiuoQgasrat, quonams modo  ulcisceretur : 
eui coniecturae quin locum in contextu praeberem, aegre mihi temperavi; 
at saltem convertere mihi sic licere ratus sum. Idem fecit Cooshius reddidit. 
que fecum ipsa consuluit, Infra v. 14. τοῖς γάμοις et p. 96. v. 4. TOY γάμωσ 
τῶν ἐμῶν minus recte cum Cocckio interpretatus.sum nuptiis pro matrimonio. 

P. 95. v. 14. τε] Particulam hane, qua carent edd., addidi e Cod. Flor. 


P. 96. v. 2-3. τοῦτο γὰρ ἐχαλ. De hoc ἀττικισμῷ consuli potest Hoo- 
ξεν. δὰ ρον. de Idiotism. c. IV. s. 6. p. 17 5. exemplisque ab eo adductis ad- 
di ἑορτὴ — τοῦτο κεκλημένη apad Joseph. lib. XVII. ς. το. 5... Ad /a0 v. 6. 
- conf. adnot. p. 188. 

P. 96. v. 7. ὑβρίσεις χαίρουσα] lisdem fero verbis /fristaem. lib.Lep.15. . . 
Formula loquendi, quamquam in speciem lenior, gravem habet magnique 
mali comminationem. Vide Herodot. lib. III. c. 29. Sophocl. Oed. Tyr. 371. 
4bristoph. Acharn. 56€. [ubi equidem corrigendum esse censeo oU τί χαίρων, 
idque Brunckium nom feeisse miror] In primis est Comoediae frequens. 
Vide ;fristoph. Plot. 64. Vesp. 186. HEMSTERH. Hac formula, quae 
latine sonverti solet Aaud impune, vel cum magno tuo malo, iam usus fuerat 
Noster p. 39- v. 4. (ubi excudi volebam οὔ 7) et p. 45. v. 9. ubi v. adn. et 
δὶ plura cupis, adde D'Orv. ad Char. p. 593. Valcken. et Wessel. ad. Herodot. 
lib. III. c. 36. p. 213. quibus inspectis simul intelliges, nihil esse cur in Co- 
moedia in primis frequentari dicatur. fuyat porro adnectere, quae ad eam- 
dem formulam in Luciani Tragop. Vol. III. p, 660. ex 4fuctore Vitae Homeri 
p. 297. protulit 1. Gavel in Misc. Obs. Vol. X. P; 430. ἀγτίφρασις τὸ ἐναντίον 
3; τὸ παρακείμενον σγμαίνουσα , ὡς ἐν τούτῳ: οὐδ᾽ à aga τῶγε ἰδὼν γήϑησεν A'- 
X56; (Iliad. I. 330.) βούλεται γὰρ imily ὅτι ἰδὼν ἀντοὺς ἐλυπγ3). Idem 
fere legitur in Collectione illa Scholior. a Fi/loisono e Codice Veneto edita, 

P.96. v. 8. δισμὰ} Sic e Cod. Flor. reposui pro δεσμὸν in edd. 

P. 96. v. 10. ἀπαγαγόντα] Manifeste mendosum ia edd. ἀναγαγόντα ita 
corrigi iusserat Hemst. adstipulante C. Flor. ut testatur D' Orv. ad Ckar. p. 395. 
tamen in meo CoccAü exemplari vir oppido incuriosus nihil adnotaverat. 
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P. 96. V. 10. £g Ya. ἀποδ. πορνοβ. τ. A 9.) Hunc verbórum ordinem, 
et simul «5000094: , pro ἀποδίδοσθαι in edd., e Cod. Flor. restituimus. In 
edd. turbato ordine legitur ἄγαγαγ. ἀποδίδι £g DraX. πορνοβ. τ. A'y9. Rectum 
verborum ordinem restituendum esse pluribus iam ostenderat Hernsterh. sed 
Nostri locum p.71. v. 9. comparans animum non advertit, ibi aliam plane 
rationem esse, dicique £i Αὐλεξαάνδρειαν pro ἐν A ᾿λεξανδρείᾳ. 

P. 96. v. 11. 7 καλ}] Cocchius vertit quae pulchra sis. Fugit eum At- 
ticismus, de quo videsis ID'Orvi/I. ad Charit. p.618. 


P. 97. v. 4. &ux] Vehementer vereor, ut ἅμα locum tueri possit, quippe 
nullam in partem sententiam adiuvans. An ὠμῶς 7 Crudele erat virginem ca- 
stissimam, atque impurum vitae genus morte peius exosam, ἢ prostituere : in- 
terficere longe mitius et beneficii loco ponendum. : Sic ὠμῶς ἀποκτείνειν, d- 
γαιρεῖν, μεταχ ειρίσασϑαι saepe frequentantur. Non ausim ὠμὰ, quamvis He- 
liodor, lib. IV. p. 199. x«9* ὃν £u καιρὸν ἀωρὶ καὶ ὠμὰ κατ᾽ ἐμοῦ κωμάφειν. 
An δέσμαι literis evanescentibus improbam lectionem peperit? Mox v. 5 -ὅ. 
ταῦτα ἐδεῖτο. HEMST. Perpendas an ἅμα pro simul, ad cetera, quae 
nimirum commemoravit p. 96. v.15. retineri possit. ABRESCH. Mihi 
quoque ἅμα non videtur mendosum, sed ita intelligendum, ut Clytus rogetur, 
ne ipse simul cum Rhenaea crudeliter agere, neve wvltionis illius adiutor 
esse velit, eatenus videlicet, ut suo ministerio Anthia in lupanar detrudatur. 

P. 97. v. 8. ἐκ τῶν 3h πεπραγμ. Respicitur ad ea, quae p: 93. v. 14. 
P: 94. V- 1 - 9. narrata fuere, 

P. 97. v. I0. ἀποδ. ἄντ. πορνοβ. Gallicus interpres: 4 vendit Zínthia à 
um certain Lénonm. Similiter et in sequentibus, quoties Jenonmis nomen occur- 
rit, perridicule-sic convertit, ut pro nomine proprio habuisse videri possit. 
Ac Graece quidem minime fuisse doctum , atque adeo verbosissimam illam 
suam translationem ad .$a/vinii et CoccAii versiones conglutinasse , ultro cre- 
dam, quin immo persuasum habeo; at enim Latinae quoque linguae tam 
fuisse rudem, ut Zeno nomen esse proprium , in hac praesertim narratione , 
putaverit, neutiquam credi potest. ^ Quare, rem adtentius consideranti , du- 
bium esse nequit, quin, nimio quodam pudore retentus, verbo maquereaz uti 
noluerit. Multo melius, qui- Zourdanum praecessit, alter quidam ἀνώνυμος 
Gallicus interpres in versione sua (Parisiis 1736.) sic habet p. 184. CZitor, 
suivant les ordres qu il avoit regus de sa maitresse, la vendit à un MM***, 

P. 97. V. II. μέγα xi go. ἕξειν — £yóu.] Placuit, opinor, sibi Aoster in 
hae 70:4, quam habuimus iam p.32.v. 4. et p. 67. v. 1. Mox τισὶν edidi e 
Cod. Flor. pro τρισὶν in edd. 

P. 97. V. I2. ἀνελάμβανεν Ita reposui e Cod. Flor. atque sic emendari 
oportere iam docuerat Hemsterh. in adnot. ad p.75. v. 7. pro ἐλάμβανεν in 
edd. Quae porro ad h. l. adscripsit 4fóreschius, ut Hemsterhusii coniecturam 
"confirmaret, iam nullius sunt usus, 
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P. 98. v. I. Ταυρομένιον ) Sic scribi debet, testibus non modo Geogra- 
phis et optimis aliorum scriptorum Codd. MSS., sed et numis, in quibus con- 
stanter est TATPOMENIT. In edd. male Ταυρομένειον hic et p. 104. v. 13. 
Ταυρομενείω, ubi etiam emendavimus. Similiter olim in PAalar. Ep. XXXVIII. 
XCVIIIE, XCIX. et C. vitiose editum corrigi oportuerat in novissima editione. 

P. 98. V.1 «2. καιρὸν ) Eam in opinionem facile quis veniat revocan- 
dum esse x) gor , fundum, agrum, de qua potestate, praeter Graev. δὰ He- 
3iodi Opp. et D. 341. multi doenerunt, , . Attamen temere nihil mutatum 
velim, quia καιρὸς, usu quidem rariore, sed eleganti, significabit opportuni- 
tatem tuendac vitae commodam ; quam quom initio ,teperire non posset, 
(nam p.103.v.13. τὰ μὲν πρῶτα διῆγε πονήρως &mOpíx TOY ἐπιτγδείων ) mi- 
sere, ut cum Zustino dicam , vitam exhibebat, tandem felix nuptiis Hippe- 
thous, nuptae morte felicior, incidit in vetulam. . . HEMST. .. Sas per- 
spicuum est, si quid video, καιρὸν h. l..nihil plus valere, quam opportunita- 
tem, opportunam occasionem vitae in , primis tuendae, cuius significationis 
exempla suppetunt ὅσα ψάμμαϑός Tt κόνις τε. Ad Uitissimum, quod sequi- 
tar, τὰ Td sta ἕξει, “Ἴῤνεεοῖ. non. abstipouit aliorum locorum comparatione. 

98. Ν. 2. ἕως Hermssterhusio reponere iubenti ὡς non obtemperavi, 
et ius *$cio, am recte fecerim. Inusitatum est, inquiee, quod vulgatur : au- 
dio ; sed anne propterea illico expungendum? Adde quod ἕως pro ὡς ad- 
hibitum fuisse a TAucyd. lib.V.c. 82. volunt 2fhresch. et Gottleb. contradi- 
cente quidem Bauere, sed num recte ? 

P. 98. v. 5. ἐκ Σικελίας] Retipendam esse iudicavi hane edd. lectionem 
quae procul dubio tacitae Οὐροολὲξῤ emendationi debetur, quamque veram esse 
adtentus lector non dubitabit; recordabitur enim e p. 86. v. 3-4. in Sicilia, et 

uidem Syracusis, nunc adbuc esse Habrocomen, legetque deinde p.101.v.12. 
ἀπὰ τῆς Σικελίας ἐπαναχϑείς. In Cod. Flor. vitiose exstat sig Σικελίαν. 

P. 98. v. 5. ave Sev) Hemsterhusiws quidem legi vult ἀπελϑεῖν, sod 
iustam caussam , cur yulgatam repudiem , non reperio: sive enim ἀγελϑεῖν 
prout ἀναβαίνεις, trita significatione capias pro ex inferiore loco in superio- 
rem se conferre, i. e. adscendere, velut p. 118. v. 5. (et. eic e. g. ἀγλϑον Fig 
ἕεροσόλυμα in Paulli ep. ad.Gal. I, »7, 18. et ἀνελθόντα ἑἰς Ἴλιον ap. 4trrian. 
de Exp. Alex. lib. 1. c. 1 11 $. 12.) non incommode sio dici poterit, qui e Sicilia 
in Italiam terra vel mari proficiscitar ; ( quemadmodum Joseph. in Vita sua 
c. 3. de itinere ex Iodaea Homam, dixit 4 Ῥώμαν ἀναβῆναι. Ad haec satis 
notae sunt Α᾽γαβάσεις Cyri et Alexandri.) sive etiam rariore potestate pro 
reverti adhibitum velis, (tamen plerumque ex. inferiore loco in superiorem, 
quo modo est aliquoties apud Lucian.) defendere id possis eo, quod Habro- 
eomes Italiam petens (p.81. v. 7.) sed vento prohibitus, eamque praeter- 
vectus, in Siciliam delatus fuit, ( p. 86. v. 2-4.) atque adeo nunc diceretur , 
rursum 1taliam petere, sive eo redire voluisse; sive denique ἀγελϑεῖν simpli- 
eiter pro profici&ci usurpatum esse malis, praesto sunt aliorum scriptorum 
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exempla, velut e. g. apud 7frrian. de Exp. Alex. lib.VI. c. 29. s. 8. et Hist. 
Indic.c. XX X. s. 4. Ut, quantum licet, verbis Graecis adstricta esset nostra 
latina interpretatio, verbo adscemdere usi sumus. 

P.98.v.6. πλεῦσαι 81. est in Cod. Flor. at in edd. male πλεύσαντα, 
de cuius lectionis integritate merito dubitavit zfbreschius; sed in hoc certe 
errat, quod simul verborum ordinem immutari debere iudicans, πλοῦν δυςτυχῆ 
iungit cum ἐς l'zxAízy, quum tamen connectendum sit cum s;; ΕΦεσον, ut vi- 
delicet infelix dicatur Habrocomis reditus in patriam sine Anthia sua. Conf. 
P. 108. v. 6-8. ἐς Ἔφεσον ἵξομαι uovog— χωρὶς Αὐνϑάς, καὶ πλε ὑσομαι πλοῦν 
ὃ δυςτυχ)ς κενόν. 

P. 98. v. 10, δυνγϑέντε ] Cur mutaverit Lucensis editor probam hanc 
Lond. edit. lectionem in δυγγϑέντες; probabiliter coniicere mihi videor, igno- 
ravit enim dualem esse; cur vero hünc sequutus sit Vindob. editor, certo scio, 
vix enim illi umquam Lond. edit. oculis usurpare contigit, nedum ut de ea 
conferenda cogitaverit. 

P. 98. V. IO. avr. ἐξήγ. τοῦ βίου] Agnovit hic rursum Zfbreschius pas- 
sim inveniri hanc formulam, nec tamen sibi temperavit ab indicatione loco- 
rum similium. 

P. 98. v. 13. ἀυτοῖς ) Monet Zlbreschius vertisse Cocchium tamquam si 
excusum esset avro ; sed retinendum esse ἀντοῖς recte censet, velut Ρ. 57- 
V. 11-12. πατέρες ἐμοὶ, et p. 114. v. 2. ὀιχέται σοι: adde, quod &vro/; τῶν 
δεσποτῶν σεσωσμένων dicitur, ut paullo supra τεϑνηχότος ἀυτοῖς --- τοῦ δεσπό- 
70v, quamvis infra p. 99. v. 4. JNoster scripserit τεϑνάκασι δὲ ἀυτῶν δι πατέρες; 
at enim "dóresohio in eo non adsentior, quod mox γ..15. legi vult ἱκανῶς δὲ, 
vel ἀυτοὶ δὲ ἱκανῶς, nam iungenda sunt, ni fallor, ὡς--οίκαγῶς, et 405 uiy— 

εσωσμέγων orationi interiicitur. 


P. 99. V. I. ἐνδέμ. δὲ] Abreschius δὰ h. 1. scripsit: δὲ vaZet Oy. Equi. 


dem sic potius esse legendum contenderem. Non ignoro, quae de usu Attico 
particulae δὲ pro 97 tradita sunt ab .H. Step. de Dial. et ab aliis philologis 
Graecis; atque ad praesentem locum in primis pertinent notae Zeumi ad 
Xenoph. de Re Equ. e. IX. s. 4. et ad Cyrop. lib. I. c. 6. s. 32. et 38. ubi δὲ 
exquisite ait dici pro οὖν; verum fateor, me hac de re adhuc valde dubita- 
re, animadverti enim in illis ipsis locis, qui ad stabiliendam illam sententiam 
adferuntur, plerumque alios Codd, MSS. habere γὰρ, οὖν, vel 07, pro ex- 
quisito illo Attico δέ. Conf. D'Orv. ad Charit. p. 480. et nostras adn. p. 124. 

P. 99. V. 5. v:réc9a:] Sic habet Cod. Flor. Perperam in edd. excusum 
γενόμενοι recte pró mendoso habuit Hermsfterh. quocirca coniecturas suas pro- 
posuit. 4fóreschius contra, parum apte, manifesto vitiosam illam lectionem 
tueri atque explicare conatus est. 

P. 99. v. 8. δικάματος προεστάγαι Supra dixerat p. 97. ML ἐπὶ δική μα- 


τος στύσομαι; mox v. 9. προστησσμέγην στέγους. Primum στέγος, sive τέγος, 
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et δικημα pro cella meretricia praecipue poni satis ostenderunt Zs. Casaubo. 
nus ad Suctonii Calig. c. 57. et Des. Herald. ad Martial. lib. XI. ep. 61. in 
. quibus tamen, si hoc ageretur, emendari quaedam poterant. Deinde Noster, 
structura duplici, στῆναι γοῖ προστῆναι ἐπὶ ὀικύματος, et, omissa praepositio- 
ne, προστῆναι στέγους, 0uzuaTÓ;. Hoc rarius, illud longe frequentissimum,. 
re quidem ipsa consonant, sed ex indole linguae quoddam habent significan- 
di discrimen. Prius fuerit, zm cella vel pergula prostare ; alterum suam sui- 
que nominis titulo inscriptam cellam occupare, ubi, in communi quidem lo- 
co, sed propria tamen cella, cui sola praesit, corporis copiam faciat. Dio 
Chrysost. p. 126. A. RIXA oT σώματα γυναικῶν ἡ παίδων, 3 ἄλλως ἀργυρώ- 
γγτα ἐπ᾿ ἀισχύνῃ “προϊστάντας ἐπ᾿ ὀικημάτων ῥυπαρῶν τι p. 127. Ὁ. φαγερὰ ταῦτα 
καὶ ἀκλεισταὰ ὀικήματα vocat. HEMSTERH. Huc refer στῆσαι ἐπὶ τῶν τέ- 
9 0f apud Joseph. A.I. lib. XIX. c.9.s. 2. et Herodot. lib. IL c. 121. 126. 
κατίσαι, ἐπ᾿ ὀικόματος.. ABRESCH. Consulere non poenitebit Valcken, ad 
"Ímmon., p.176-179. Edidimus autem ad fidem Cod. Flor. προεστάναι, de qua 
forma vide Fi;ck. ad Well. Grammat. P. 226. In edd. vitiose προεστᾶγαι. Ὡς 
reliquo in àmbobus Nostri locis προϊστάναι ῥικηματος et τέγους, sine praepo- 
sitione, tamen peculiare quiddam, opinor, non indicat, sed simpliciter valet 
ante cellam stare, vel, quemadmodum verti, in pergula prostare, quo nempe 
nunc Anthia a lenone ducitur, indeque paullo post domum reducetur. Ut 
nihil dicam de diobolaribus illis eiusque generis vulgaribus Graecorum scor- 
tis, qualia sunt, quae apud Romanos prostibula, prosedae, alicaríae etc. vo- 
cabantur, quae in fornicibus, in lupanaribus, ante stabula et popinas stabant 
. aut sedebant; dubitari nequit, quin a lenonibus emptae non vulgaris clas- 
sis meretrices, peraeque ante cellam, vel in pergula collocari consueverint, 
uti videlicet conspicatae ganeones adlicerent, idque vel ex solo verbo poi- 
| στάνα; satis adparet. Quod ad Romanos adtinet, (nam in his eumdem fere 
morem apud utramque gentem fuisse nemo inficias ibit) praeter verbum pro- 
stare, docet id, ne alios commemorem, locus Ovidii Amor.1, 10, 22. et quae 
ibi sequuntur. In publico quodam loco prostitisse Antbiam, pulcra licet veste 
multoque auro exornatam, manifestum est ex iis, quae statim Ῥ- 100. v. 1, et 
seqq. narrabuntur. At enim vero an Graeca verba, propter omissum ἐπὶ, sic 
intelligi debeant, ut Anthia propriam cellam suo nomine inscriptam occupa- 
verit ; hoc nimirum est, de quo multum ambigo; atque iterum vereor, ne sub- 
tiliter magis quam vere sit expositum discrimen illud ab Hersterh. prolatum, 
prout ad p.29. v. 4. de ἀφορᾶν et ἐφορᾶν animadvertimus. Adde quod, etiamsi 
in hisce idem fere fuerit Graecorum et Romanorum mos , tamen illud de ti- 
tulo cellae apud Graecos, nullo testimonio vir doctissimus robare potuisset. 

P. 99. v. 9. τέγους Ita legitur in Cod. Flor. pro στέγους in edd. 

P. 99. v. Io. εἶπεν] Si Zeuniumi ad Xenoph. Cyrop. lib.V. c. 4. s. 33. et 
ad Mem. Socr. lib. I. c. 6. 8. 4. audis, rectius fuisse putabis, οἱ Ne scripsis- 
set-£0y: vult enim ille εἶπεν indicare alicuius orationem recitatum iri, sed 
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fy orationem esse rectam, non obliquam, definire. Ut hoc verum sit in Athe- 
niensi Xenopkonte, εἰ aliis fortasse antiquis Graecis scriptoribus, quos propter- 
ea evolvere non est profecto pretium operae; tamen certe non fuit observa- . 
, tum a recentioribus, atque (vt his solis utar) ab eroticis scriptoribus. Noster 
nimirum aliorum verba adferens in oratione recta promiscue utitur verbis 
ἔφη, φησὶ, ἔφγσε, ἔλεγε, λέγων, λέγουσα, et εἶπε sic habet, praeter locum 
praesentem, p. 7. v. 8. p. 8. v. 4. p. 31. v. 8. p. 39. V. 2. p. 4o. Y. 15. p. 94. v. 2. 
. Similiter et ceteri erotici, 7fcA. Taf. lib. I. c. 7. eodem modo ter usurpat εἶπε, 
ac statim iterum c. 8. p. 44. c. 9: p. 53. €. 10. p. 56. lib. LI. c. 6. p. 118. etc. 
atque etiam in prima persona εἶπον pro £94» lib. IV. c. 1. p. 318. In Longo 
non modo invenias εἶπε in oratione recta lib. I. c. 14. p. 104. lib. III c. 9. 
p.318. c. 10. p. 324. c. 11. p. 526. etc. verum etiam contrario modo in ora- 
tione obliqua 2€ lib. ILI. €. 3: P. 158. Heliodorus quidem saepissime. ad prac- 
scriptum Zeundü adhibet ἐφ, at pro isto tamen saepe utitur verbo ἔλεγε, at- 
que interdum etiam εἶπε, velut lib. I. c. 17. p. 60. lib. IL. c. 5. p. 100. c. 21. 
p.129. €. 23. p. 134- €. 24. p. 137. lib. ILL. c. 4. p. 184. etc. sed et, prout Zoz- 
£"$, in oratione obliqua. scribit ἔφυ lib. LI. c. 17. p.218. In CAaritone invito 
Zeunio saepe reperitur εἶπε, e. c. lib. 1. c. 1. p. 4. c. 4. p.10. c. 10. p. 2 1. lib.II. 
0. 1: p. 32.06 8.8. €. 3. p. 37. €. 4. p- 39. €. 5. p. 42. €. 8. p. 47. etc. et in ora- 
tione obliqua 79 lib. IL c. 1. p.31. 6.2. p. 33. etc. Putidum JEustathium de 
Amor. Hysm. cuius lectio mihi nimis stomachum movet, inspicere insuper ha- 
bui, sed nullus dubito, quin ille discrimen hoc a Zeunio inter T et εἰπε sta- 
tutum pariter neglexerit. Haec abundantius in tironum gratiam exponenda 
esse putavi, ne forte Zeunii monitum ultra, quam par est, extendant. 

P. 99. v. IO- 11. ovx ἐχαναὶ — σύμφορα Parilia expostulat Chariclea 
apud Heliodor. lib. IL. p. 33. ABRESCH. Ab his inde verbis usque ad 
ἀχαίρως παραμέγεις parum grate repetuntur fere, quae Anthia paullo ante 
p.96. v. 14-15. et p. 97. v. 1-2. dixerat. In Tocabule πρότερον notent tirones 
adverbium pro adiectivo, et consulant Zeuz.ad Viger. de Idiot. p. 366, 


P. 100. v. 2. δι yc] Est e Cod. Flor. pro δι δὲ in edd. 

P. 100. v. 3. apr ig. χατατ. T. ἐπιϑυμ. ]. Sic alter Xenophon, hoc Aostro 
longe nobilior, Cyrop. lib. 11], p. 41. v. 21. μηδὲν ἀυτῶν καταϑείς. Simile ex 
Demosth. in. Neaer. Orat. protulit Sud. Comm, Ling. Gr. p. 712. HEMST, 
Adde Loesn. Observ. ad N. T. e Phil. Alex. p. 48. et quos laudat Zeuz. ad 
Xenoph. Cyrop. lib. ΠῚ. €. 1. 8. 35. 

P. 100. v. 5. ἐκ ϑεῶν καλου. νόσον ] Dicitur morbus comitialis, sive 
sacer, alias ἡρακλεῖα, vel ἱερὰ, quod pro μεγάλγ. lustin. lib. XII. c. 2. vaZe- 
tudinem maiorem dixit. ALBERTL JMorbum maiorem vocavit Celsus 
lib. ILI. c. 23. Zfpuleius vero im Apolog. p.295. divinum etiam dictum ait 
fuisse, et caussam addit. 

P. 100. V. 9. ἦγεν} Refingendum est ἦγεν [pro 7 ἧκεν in edd.] nimirum 
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ἀπὸ τοῦ ὀικήματος vel τοῦ στέγους, ubi prostituta fuerat. Vide p. 110. v.12- 
19. p» 115. v. 13. [ et supra p.99. v. 15. ]. Haec vocabula librariorum culpa 
commutari solemne est. . . HEMSTERH. 

P. 100. V. I0. &v77;) lta scriptum est in Cod. Flor. at.in edd. ἀυτῆς. 
Conf. adnot. p. $58. ad p. 86. v. 8. et p. 259. ad p. 87. v. 4. 

P. IO0O. V. 15. ἀποπλαγχϑεῖσα ] In edd. legitur quidem. ἀποπλανγϑεῖσα, 
similiterque a librario Cod. Flor. scriptum fuerat; sed Cocchiws in margine 
exemplaris sui adscripsit, Jiferas »4 antiqua manu in Cod. este. expunctas. 
Non sine iusta caussa hoc factum fuisse pro certo haberi potest, -quando- 
quidem ἀποπλαγγϑεῖσα nil habet, quod mendi suspicionem moveat. Itaque 
mihi valde verisimile fit, in alio Codice repertum olim fuisse ἀποπλαγχϑεῖσα, 
oblitumque, aut repente impeditum fuisse, aut quacumque alia de caussa 
neglexisse eum, qui literas »y expunxit, »x superscribere ; nam hoc certe 
non voluit, ut pro verbo probo, neque inepto ἀποπσλανγϑεῖσα, verbum nibili 
ἀποπλαϑεῖσα legamus. Quare ἀποπλαγχϑεῖσα, quod mihi praeterea hoc loco 
aptius verbum esse videbatur, in ipsa oratione scribere ausus sum. 


P. IOI. v. 3. πολλῶ--- κἀαλεπωτέραν} Lege πολὺ vel πολλῷ, (pro πολλὴν 
in edd.) vocem habebat, quac vultu terribili multo adhuc erat formidolosior. 
Orationis forma non dissimilis p.73. v. s HEMSTERH. Posteriorem 
emendationem quin reciperem non haesitavi. Deinde v. 4. ἐγίνετο edidi e 
Cod. Flor. pro ἐγένετο in edd. 

P. 101. v. 6. ἄλλοτε ἀλλως Tkeognidi v. 159. € Cod. Stobaei restituit 
hanc formulam Brunck in Poét.Gnom. Habet etiam e Theognide δας. Or.de 
leg.Gr. script. c.X. Idem valet quod ἄλλοτε ἀλλ saepe ap. .brrían, de Exp. ΑἹ. 

P. 101. v. 6. xeríxouar) In edd. post συμφορᾶς deficere aliquid asteri- 
scis positis indicatur: quare Hernst. suppleri volebat ἐνοχλοῦμαε, aut aliud si- 
mile verbum. Quale in animo habuerint .$aJvinius et Cocchius, ex eorum ver- 
sionibus divinare non licet. Quod vero nunc e Cod. Flor. supplevimus, a Rev. 
Luchio nobis fuit subministratum, In margine exemplaris CoccAi, calami for- 
tasse errore, scriptum est κατέρχομαι. Supra p.9- 10. habuimus ueídon 73 
συμφορὰ κατείχετο. De morbo hoc verbum usurpavit etiam Joann. Evang.V.4. 

P. 1Io1. v. 11. óc] Negligentia CoccAii deest in edd. haec particula, 
quam e Cod. Flor. restitüi; habuisse vero eam in suo apographo alvinium, 
ex eius versione liquet. 

P. 1O1. v. 12. ἐπαναχϑεὶς xaT] Utrumque ex emendatione certa Hem- 
sterh. pro ὑπαναχϑεὶς κατῆρει μι edd. Verbo ἐπανάγεσϑαι hac potestate usus est 
Noster p. 63. v. 8. p.92. v. 10. p. 117. v. 13. sed et p.104. v. 8. prout h.l. legi- 
tur ἐπαναχϑεὶς κατῆρεν. Verbum καταίρειν recurrit p. 111. v. 6. et p. 117-118. 

P. 101. V. I2. Νουχέριον ] Insolentiorem formam retinet etiam p.107. 
v. 6. Non memini me aliud usquam reperisse genus, quam femininum. 
Prücian. p. 595. Nuceria, ANucerini, . . Xenophon vero Nuceriam intelligit 
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Alfaternam, sive Campaniae, HEMSTERH. Apad Strab. Diod, Sic. et 
4fppian. “1.5. invenitur Νουκερία, atque etiam apud Stephan. de Urb. in Nov- 
κερῖνοι, qui tamen statim scribit Novxoíx πόλις Τυρσγνίας ; unde gentile Nov- 
κρῖγος, quod habent numi apud Celeb. EckAe/. Doctr. Num. Vet. Vol. I. p. 114. 
In Graecis scriptoribus non reperitur, credo, nisi Novxegivog, e. c. apud Dion. 
Cass. et Polyb. ab Steph, de Urb. laudatum. In Go/tzii Thesauro p. 223. et 
in Eiusd. Magna Graecia Tab. XXI. adferuntur quidem etiam numi inscripti 
NOYKEPINQN, sed fidem soli Go/fzio non habent νομισματολόγοι. — Latine 
semper vocantur JVucerimi, ut et oppidum JVuceria, apud Livivm, Plinium, 
Silium Italicum, etc. Ceterum ἃ AINostro, parum in Geographia versato, mi- 
nus recte proferri urbium nomina non est novum. P.52. v. 2. habuimus Μίά- 
Qaxo», et p. 76. v. 5-6. Méyógr. 


P. IO2. V. 3. τὲ σῶμα οὐδὲ ἁυτὸν ὑποβ.Ἴ Per ἕν διὰ δυοῖν dictum accipe 
pro ἑαυτοῦ τὸ σῶμα. Et sic ὑποβάλλειν κινδύνοις est in. Heliod. lib. II. p. 65. 
ABRESCH. Necesse non esse, ut ad ὃν διὰ δυοῖν confugiamus, interpre- 
tatione nostra ostendimus, Praeterea notanda est consequutio particularum 
οὐ — οὐδέ. Sic p.a. v. 13. ov τις ἐρασϑείη,. οὐδὲ ὑποταγείχ. Consimili modo 

. 38. v. 2. habuimus οὐκ ἂν — οὔτε ἂν. 

P. 102. V. 3. ἐυτόνοις lta recte legitur in edd. at in Cod. Flor. male 
ἀτόνοις. Vulgatam esse retinendam iudicavit etiam .D'Orv. ad Charit. p. 227. 

P. 102. v. 7. ἑυρσειν σε] Non dubitavi quin huic Hemsterhusii emen- 
dationi, quam in longiore illa a nobis non plene transcripta adnotatione ad 
p. 34. V. 13-14. protulerat, sedem in contextu praeberem. In edd. est ἑυρΆ - 
σειν τὲ, quod typothetae Londin. edit. deberi suspicor, nam et jSa/vinius ver- 
tit di trovarti, et Cocchius pariter te inveniendi. 

P. 102. v. 7. συγχαταβιώσασϑαι Ne quis reponendum esse iubeat σὺγ- 
καταβιώσεσϑαι intercedit Hemsterh, in eadem ad p. 34. v. 13-14. adnotatione, 
cuius modo meminimus. 

P. 102. v.8. παραμυϑοῖτο) Ita censebam scribi oportere pro zaxpeuv- 
ϑεῖτο in edd. Deinceps v. 9. 70v valet fortasse. Vide Hoogev. Doctr. Part. 
Gr. c. XLVI.s.6. p.712. Bene vertentem Salvinium noluit sequi enm, 
qui transtulit Zugue uspiam interiisti, 

P. 102. V. I2. ἐν Τάραντι κοιμωμέν"] Absurdam in Lond. edit. verborum 
distinctionem, ἐν Τάραντι. Κοιμωμένη ἐδόκει, quae in Luc. et Vindob. serva- 
ta fuit, rectius esse constituendam admonuerat iam Zfbresch. supra p. 169. in 
adn. ad p.22. v. 13. quam breviavimus. Etiam in Cod. Flor. recte posita est 
distinctio. Mox reposui δὺ pro δὲ in edd. 


P. 103. V. I. ἐξαναστῆναι] Quid conducat ad sententiam, equidem non 
video ; praesertim quoniam sequitur illico , ἐυϑὺς μὲν ἀνέϑορέ τε. — Quocirca 
multo mihi- videtur opportunius, ut reponas ἐξυπνισϑῆναι, quod verbum etsi 
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damnat Phrynickhus, nimis rigidus aliquando censor, Ρ- 36. [et Thom. Mag. 
p.t! 44.} idque revera rarius apud Atticos scriptores inveniatur, tamen nihil 
est causae, cur in, Nostro refugiamus : ἔξυπνον γίνεσϑαι dixit Lucas Act. Ap. 
XVI. 27. Quid narrationi convenientius, quam ut Abrocome per quietem ob- 
lato, Anthiamque suam nominatim appellante, illi somnus subito fuerit ex- 
cussus? HEMSTERH. Quae, ut vulgatam tueatur, adfert /fbreschius, et 
inania sunt, et ἀπροςδιόνυσα, quamobrem non putabam esse transcribenda. 
Pro Lucae loco laudare Hemsterh. poterat Joanm. XLI. 11. qui ipso verbo 
ἐξυπνίζω usus fuit. Habent etiam Zflexandr. Interpret. et Eustath. de Amor. 
Hysm. lib. VI. p. 224. Sed et Plutarch. non semel usurpavit. Qao magis mi- 
rari debemus cartre hoc verbum auctoritate in H. Steph. Thes. neque supple- 
tam eam fuisse in Append. D..$cotti. De reliquo nihil in Nostri oratione 
mutandum esse arbitror, nam praeterquam quod in ἐξυπνισϑῆναί τε xal sav. 
σασϑαι τὸ ὄναρ foret ταυτολογία parum concinna ; ἐξαγίστασϑαι commode h. 
l. reddi potest commoveri, sive magis etiam ad usitatam verbi potestatem , 
excitari. Hoc verbd uti solent Graeci etiam de castris motis, seditione com- 
mota, bello excitato. Exempla sunt apud Dion. Cass. et in Paeanii Metaphr. 
Kutropii. Mecum fere facit .falvinius , convertit enim ea si risentisse, e 
coss535e il “ορηρ. — Negligentior, ut solet, CoccAius reticuit ἐξαναστῆναι, ver- 
tens et nomine 4e vocante, somnium evanuiss6. 

P. 103. V. 2. ἀνέϑορε] Quomodo totidem verbis p. 42. v. 4. Adde p.69. 
v. 10. 4fÍch, Tat. lib. I. P. 35. et Phüostr. V. Apoll. lib.I. c. 5 . . ABRESCH. 
Quae deinceps Idem ὑπερακριβέστατος philologus ad μγχανὴν i9na; v.12. ad 
καλὸν p. 104. Y. 14. et ad δρᾷ — καὶ γνωρίφει ibid. v. 14-15. prorsus incassum. 
coacervat, iis adnotationes hasce onerare nec volui, neo debui. 

P. 103. v. 3. ὄιμοι — λέγουσα ] Hysterologia est pro xa! ἀλγϑ τὰ 0- 
φϑέντα vouígovaa , oiuot τῶν καχῶν λέγει, et sic cepit interpres. [ Cocchius ] 
Vide p. 84. V. 14. p- 99. Y. 20. p. 108. v. 6. 4chill. Tat. lib.V. p. 333. τοιαῦτα 
ἔλεγε καὶ ἔκλαιεν. ABRESCH. Aliud hysterologiae exemplum habuimus 
Ῥ. 46. v. 5-6. ϑάψον με -α καὶ — χεῖρας ἐπίβαλε. 

P. 103. v. 5. ὑπὲρ γυναῖκας Duo haec verba, quibus carent edd. negli- 
gentia CoccAG, restitui e Cod. Flor. habuisse autem ea .Salvinium in suo apo- 
grapho, ex eius versione liquet. Versu 6. sov itidem ad fidem Cod. Fl. inserui. 

P. 103. v. 8. ἀπαλλαγῆναι μὲν ] Aféreschio hortante addidi particulam 
μὲν, quae desiderator. in edd. Conf. adnot. p. 189. ad p. 37. v. 7. 

p. 103. V. IO. i καὶ] Deest xa? in edd. nunc e Cod. Flor. suppletum. 
"PFbreschius ἀβλεψία quadam legit A "Bpoxó ua in Lond. edit. quemadmodum 
"ex eius adnotatione adparet: quare, ut duplicem accusandi casum evitaret, 
corrigi in sequentibus volebat τιμωρήσαιντο τούτων. 


P. 104. v. 3. ὑπαρξ:ςἼ Pro eo quod suppetit, id est, copia, velut v. 5. 
περιβολῇ : ubi in latina versione v. 5. lege alium itern copiosum superatum: 
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P. 104. v. 5. ὡραίους Mendum dit. Lond. ὡραίους stulte servatum fuit 
in Luc. et Vindob. Versu 7-8. τοῦ βίου minus bene, opinor, ἃ Cocckio red- 
ditum est vifa, etiamsi non ignorem apud Plautum reperiri vitam pro victu. 

P. 104. V. 9. ti Σικελ.} Id est ἐν Σικελίᾳ. Conf. adn. p.235. ad p.71.v.9. 


P. 105. V. I. οὐχ ἀυτὴ ἡ xép5] Sic Achaemenes apud HeZiod. conspecto 
Theagene lib.VIII. p. 333. Adde iterum 7fcA.72at. lib. III. p. 397. ABRESCH. 

P. 105. v. 2. τιμωρ. τῷ A'. Qvo] Lexica ex Platone ( Apol. Socr.Vol.I. 
p. 66. adferunt structura inversa φόνον τινί. ABRESCH. 

P. 105. v. 2. καὶ ] Restitui hanc particulam e Cod, Flor. quae in edd. 
desideratur: quapropter Hemsterh. corrigi volebat. συγκαϑείρξας. | 

P.105. v. 8. τῷ xopío] Sic quidem legitur in edd. et in Cod. Flor. 
at excidisse ibi credo ἐδὼν, aut pro γνωρίζω reponendum esse ἐγνώριζον, vel 
ἐγγωρισα; nam loci huius indoles non fert, si quid video, enallagen tempo- 
ris praesentis pro praeterito. Prius in versione sua expressit Sa/vinius, po- 
sterius Cocchius. Mihi .Salvinium sequi placuit. 

P. 105. v. IO. ἀνωδύρατο] Sic habet ed. Lond. ceterae ἀγωδύρετο. Prius 
servavi, quia in margine exemplaris CoccAhi nihil adnotatum inveni. 

P. 105. v. IO- II. ἐγνώρισε δὲ ] Ita esse corrigendum pro ἐγγώρισέ τε 
in edd.,' et verba ἐγνώρισε δὲ ἀυτὸν οὐδαμῶς, notis parentheseos"esse inclu- 
denda monuit ZernsterA. 

P. 105. v. I3. £z? ] Sic edi curavi, pro εἶπε, quod supervacue adie- 
ctum foret, praecessit enim φυσίν. Cocchius idem sensisse: videtur, nam vertit 
at tu dic, quaeso. : 

P. 105. v; I3. 9wrzuxra] Id est, quae tibi narro. Sic διύγχμα Polyaen. 
lib. VIII. c. 45. ul. ABRESCH. Quid sibi velit Zbreschius non satis ad- 
sequor. Quae tibi narro, parum differt ab narratio mea: atqui tam est pro- 
tritum à:fy4ux narrationem, vel id quod narratur , significare, ut ob quam 
caussam ad id firmandum PeJyaenus laudetur, divinare nequeam; praeser- 
tim, quia in Polyaeni loco Ouyzux pro facto adhibetur. Ad haec animad- 
vertendum est, nihil adhuc zarrasse Anthiam , sed interroganti Hippothoo , 
οὐδὲ λγσταῖς περιπέπήωχας, οὐδὲ ἀλλο πέπονθας δεινόν Ὁ respondisse solum, 
verba eius cum adfirmatione repetendo, πέπονδα πολλὰ καὶ δεινὰ, καὶ XycTaig 
περιπέπήωκα. Ῥδυΐο infra demum casus suos narrare incipiet. Igitur satis 
apertum est, credo, hoc loco, velut p. 57. v. 4. et p. 81. v. 3. ac probabiliter 
etiam p. 108. v. 9., διγγήματα a ANostro dici facta, eventa , ea, quae alicui 
acciderunt. Hac potestate utitur Charit. lib. IV. c, 6. p. 98. Conf. not, Hem- 
sterh. ad. Thom. Mag. p. 235. et Wernsd. δὰ .Himer. p. 128. et 148. Aliam 
v. διάγγμα vim adnotavit D'Orv. ad Charit. p. 480. 

P. 105. V. 13. πόϑεν] Possis etiam reddere quo;nodo dicis, vel dicere 
potes vidisse, vel nosse me miseram? Particula πόϑεν interdum valet gui, 
quomodo ; cuius nullum exemplum adtulit Η, SzepA. in Thes. Saepe occurrit 
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interrogative 7234? quomodo vel πόϑεν yàp? qui enim? Apud Aesch Socr. 
Dial. I. de Virt. $. 1. 529«» ἂν γένοιτοϊ ἃ Corrado et Clerico verti debebat, 
gui evadere possit? Pariter apud 4frrian. in. Dissert. Epictet. lib.L. c. 19. 
p.105. 70394? σύ 1 convertendum puto, quomodo £u? 

P. 105. v. 14. ἔνδοξα πεπόνϑαμεν ἡ Nullus dubito quin z7)o£« mendo- 
sum sit. Forte ἀδοξα, indecora, probrosa, ignominiosa ; apud lenonem sci- 
licet. Ita saltem vertendum esse arbitrabar. Deinceps πεπόνϑαμεν pro semór- 
$« μὲν in edd. reposui hortatore HernsterAusio. 


P. 106. v. t. ἥσυχίαν yyayer] Hoc loco , significat tacuit, quod non vi- 
derunt duumviri interpretes. Hac potestate ἡσυχίαν ἄγειν etam ab aliis, et 
non semel a Luciano fuit adhibitum, e. c. in Iud. Voc. Vol. I. p. 84. ubi bene 
redditur sere, sed et ita converti oportebat in Contempl. p. 493. in Eunucho 
Vol.Il. p. 355. et in Toxari p. 597. Conf. Wernsd. ad. Himer. p. 134. et quos 
ibi laudat. Ipsum quoqae verbum ἡσυχάζει sic usurpari docuit Loesz. Ob. 
serv. ad N. T. e Philone p. 201. 

P. τού. v. 1- 2. ὠνγσάμ- — παρὰ τοῦ mogr.] Quae, huius verbi structura 
inter alios quoque occurrit in “γα, To.I. p.490. at ὠγήσασϑαι ἀπὸ Zfch.Tat. 
lib.V. p. 3 Y: Rarius inveneris dativum eodem sensu adhibitum , uti apud 
4fristoph. ih Pace 1260. quod .chol. monet Attice dictum ἀντὶ τοῦ παρὰ roU- 
του. Et vere, ceu peculiare, istud observat, cum alias valeat comparare et 
enmiere quod dones cuipiam, ut in Luciani Dial. Mort. VI. princ. -. ABRESCH, 

P. 106. v. 3. λέγε Vitiosum in edd. Lond. et Luc. λέγειν correxit edi- 
tor Vindob. Agnovit pariter errorem Cocchius, vertitque quis ipse sit — me- 
morat. Prava lectione apoógraphi sui perturbatus Salvinius transtulit comforta- 
la — a dire chi οἶδ ὁ, haud advertens animum, si de Anthia ageretur, scribi 
debuisse ὅτις 3» λέγειν, nec ab errore suo depelli se passus verbis paullo 
post v. 8. sequentibus καὶ γτις μὲν ἣν ἐπέπυστο οὐδέπω. Tourdanus inter Coc- 
chi et Salvinii versionem fluctuaus, stultissime convertit: — Hyppotóus (sic 
semper ibi scribitur) pour Za mieux rassurer, lui raconta d'un ton d'amitié 
ee qui lui étoit arrivé à lui-méme en Egypte. 

P. 106. v. 5. ἀπεξγγεῖτο] Verbo ἀπεξγγέομαι Ἔ Ἢ sunt lexica. 

P. 106. v. 11. ἀναξία] Non modo Xenophontis Ephesii auctoritate. in- 
seri lexicis poterit feminina huius adiectivi terminatio, sed etiam Eurip. He- 
racl. 527. et Sophocl. Oed. Col. 1516. 

P. τού. v. 12. τελευταῖον] Hoc reposui praeeunte -Hemst. pro. τέλεον, 
quo Noster hac potestate uti non solet, neque, opinor, alius scriptor. Ait 
quidem H. Step. in Thes. τέλεον adferri e. Luciano et Plutarcho, exponiqüe 
non solum om/no, prorsus, sed etiam posíremo; at in neutro mihi reperire 
licait. Adde quod post zx μὲν πρῶτα Noster subiicere consuevit τελευταῖον 
δέ. Vide p. 45. v. 3-4- p. 72. v- 3: p 88. Y- 5. P- 93- Pu a 107.v. 7. Etiam 
post μέχρι μέν τινος subdit τελευταῖον δὲ p. 55. v. 15-16. 
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P. 106. v. 13. νομίδουσα) In Lond, perperam est γομίσουσα, in Luc. ri- 
dicule γομίξουσα, pro quo non poterat non corrigere emunctae scilicet naris 
Vindob. editor γομέξουσα, quod et Cod. Flor. habet. . 

P. 106. v. 1 5. TP» "EQecor) Salvinius in suo apographo habuerit τὸν 
ΕἾ φέσιον, vertit enim racconta d'afbrocome Efesio l'innamoramento. | Hanc 
lectionem non spreverim. 

P. 106. v. 16. ἀνωδύρετο] Hoc solo loco et supra p. 105. v. 10. in edit, 
Londin. excusum est ἀγωδύρατο: ac superiore quidem loco id retinui, heic 
tamen propter praecedens συνεχὲς, substituendum esse putabam tempus im- 
perfectum, quo AZVoster alias constanter utitur. Vide p. 63. v. 14. p. 70. v. 5. 
p.199. v.6-7. Lucens. editor ubique dedit ἀγωδύρετο, quare sic etiam habet 
Vindob. editio, cuius curator, quid in edit. Londin. legeretur, nesciebat iux- 
ta cum ignarissimis. 


P. 107. v. 2. ἀυτοῦ Sic e Cod. Flor. restitui pro ἀυτῷ in edd. 

P. 107. ν. 3. τὴν] Attice et Ionice τὴν dixit pro ταύτην. Vide Zeunm. 
ad JXenopA. Cyrop. lib. 1. c. 3. s. 9. ibique adde alium AXenzopA. locum lib. IV. 
€. 2. $. 13. item Lysiam in Pancl. p. 733. Conferri meretur ZJieitz. de Pros. 
Gr. Acc. incl. p. 9. seqq. p. 70. seqq. 

P. 107. V. 9. ἐπιτυγχάνει Male in edd. legitur £7/034/&, quod, inquit 
Hemsterh. non minus ab usu veterum, quam a recta structurae lege abhorret. 
Quamobrem non dubitabat ille, neque vero mihi dubium est, quin corrigi 
debeat ἐπιτυγχάνει, quo. Noster cum dandi casu usus est p.43. v.8. p.109.v.4. 
De navi contra cum secundo casu p. 71. v. 2. Laudat porro vir doctus 7Zz- 
cyd. lib. LII. c. 3. et He/iod. lib. I. p. 26. lib. II. p. 319. Haec, inquit, ut casu 
adiuncto, sic et significandi virtute nonnihil differre, paullo peritiores non 
praeterit. 

P. IO7. V. 15. ἐσενικ ει δρὰ ἢ Vide, si placet, quae hoc de more 
adnotavit .D' Orv. ad Charit. p. 355. Rursum p. 108. v. 11-12. idem repetitur. 


P. 108. v. 4. ἐιςωκίσατο ] Recte sic exaratum est in Cod. Flor. sed ex 
lotacismi sordibus in edd, invectum fuit £;vx4c«r2, quod corrigi iusserat 
Hemst. plura hac occasione'de verbo ἐςςοικίζεσϑαι et ἐνοικίξεσϑαι disputans, 
quae non transcribo. Priore ZJVosfer usus est p. 52. v. 8. posteriore p. 86. v. 6. 

P. 108. v. 7. ἕξομα! Fastidiens hoc verbum morosus Vind. edit. aut pro- 
be Graecum esse débat mutavit in ἕξομαι, et v.8. substituit στεγὸν pro κενὸν, 
nisi posterius hoc potius typothetae σφάλμα est: vereor certe ne innocentem 
reum faciam ; nam calumniari, et hoc in genere, turpe nefas haberi debet. 

P. 108. V. I1. A'73/a ] In edd. est τῇ A'73ía. Solet quidem librarius 
Cod. Flor. nonnumquam omittere articulum, et hoc loco non scripsit; tamen, 
quia eius omissio hic ferri facilius potest, addere nolui. Statim in edd. recte 
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P. 108. v. I3. amopía-—A'vSíay] Me quidem judice, ἀπορίᾳ locum alie- 
num occupat: . nimisum oculus librarii aequo .celerior, dum corripit sequens 
ἀπορίᾳ, hic veram vocem praetermisit. ^ Iungere:solet XYemopkon ἀϑυμίαν et 
ἀπορίαν." V. P. | 56. jw. 15. p 98.0.3. Iam nihil. est magis. ἜΕΡΘΜΙΒΒΙ, quant 
ἀϑὺμίᾳ μὲν τῇ κατὰ τὴν Αἰ νϑίαν, quod ego.verum puto HEMST. . . Neque 
ego longe absum ut credam ; sed'reputans. Nostrum iam aliquoties repétito 
sic vocabulo: faisse. usum, velut p. 9. v. 7-8. Jt μὲν — 3t 0f; p. 26. v. 10-11. 
ἑώρα y&p— ἑώρα “δέ; p.103. v. 8:9. ἀπαλλαγῆναι μὲν---- iris iem δέ ; nihif 
immutare sum ausus. 


P. 109. v. 1. ἀνέϑεσαν} Mendosum in Lond. ἀνέϑυσαν, πὲ in Luc. et 
Vind. corrigerent harum edd. curatores, secordia prohibiti sunt, aut ignoran- 
fia. Utrum malint, ipsi viderint. Suspicari non sine caussa posses, excidisse 
post hoc verbum particulam δὲ, qua tantopere Noster delectatur, quaeque 
b. 1. non foret superflua. Ceterum, quoties ín hac brevi narratione ingrate 
repetitum est verbum ἀνατίϑιγμι , toties etiam in versione nobis esse iteran- 
düm: non putavimus. In huiuscemodi stili negligentiis nimis fidelem esse ver- 
sionem, in vitio potius fuerit ponendum, quam in laude. Versu 6. in Vindob, 
edit. male excusum est ἔννθιαν. 

P: 109. v. 8- IO. xai. &ic ἀνάμνγσιν — οὐκ ἀγων Insignem hanc in edd. 
lacunam quatuor et viginti verborum ,explevimus e Cod. Flor. Habuisse [85 
men ea in suo apographo JSalvinium , eius interpretatio declarat ; unde rur-/ 
$um patet quam incuriose ex illo apographo suum descripserit CoccAius, 
qui jSaivini versione ,Petmoveri sane debebat, ut Cod. Flor. corisuleret. 

P. 109. v. το. /( δὲ 1 lta legitur in Cod. Flor. sed in edd. ex tacita, 
opinor, (Salvini emendatione ἔστι δέ. Mortuam esse Anthiam credens Ha- 
brocomes, quoniam, ait, columna ista pro mea et. 4fnthiae salute posita est, 
quid me solo fiet? id est, quae. TWihi salus sine incu esse potest? De. 
inde Luc. et Vind. pro STA habent &vr.. 

P. 109. V. 11. ὑπὲρ] Dubitare possis, utrum b. l. et supra v. 2. signifi 
cet vice, nomine, an pro, subaudito 4alute; verum hoc multo magis placet 
ob explanátionem in adnotatione praecedenti p 


P. 110. v. 6. A' βροκόμγς Indiligentia Cocchi omissum M iicoun in edd.re. 
stitui e C.Fl. non defuisse autem in apographo Salvinii, eius versio demonstrat. 

P. 110. v. 7. δὲ περὶ T. Acvx.] Non indicatur solus Leucon, sed. Rhoda 
simul, cuius nomen in versione addere debui. Sic et p. 114. v. 1i. Conf. 
adnot. p. 182. ad p. ,32. v. 3. 

P. 110. y. 8. ἐγνώριφον} Nisi forte. ób. similitudinem nao cedens syl- 
labae excidit zyrór, subaudiendum saltem est. Infra p. 115. v. 14.: ubi pláne 
similia narrantur, additum est pronomen. Depravatum in Lond. éxrjoprgo 
reümnuerunt in Luc, et Vind, somniculosi (ne quid gravius dicam) editores. 
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P.rt1o6. v. 9. tu£uyyro] Qaandoquidem ἐμέμτησε, quod habent edd. to- 
lerari riequit, loco moveri aequum erat: itaque ἐμέμνητο, quo etiam p. 104. 
v. 6. utitur, substitui; invito fere Hemsterhusio , qui praefert ἐμνχμύνευσε, 
quia verbi potestas in ἐμέμνγτο ei minus: idonea hoc loco esse videbatur: 
at ego cur minus quadret, fateor me non intelligere, nam μνᾶσϑαι! non raro 
significat mentionem facere. 4óreschius rursum ad διατρίβοντες p. 108.v. 14. 
et infra ad za ἕκαστα v. 15. talia commentatus est, quae negligere praestat. 
pe reliquo non adsequor, cur Leucon et Rhoda inter alia ex eo etiam Ha- 
brocomen agnovisse dicantur, quod Anthiae meminisset. Initio stupefactos 
eum non agnovisse valde verisimile est; sed, postquam ille ipse iam se Ha- 
brocomen esse declaravit, atque illi eum tandem ex habitu et voce agnovere, 
supervacaneum utique erat addere istud ex nomine Anthiae indicium, 

P. 1 10. v. 9. zíz]ova: πρὸ τῶν ποδ. Quod et cum praepositione πρὸς 
solent efferre. loseph. A. 1. lib.VI. c. 12. extr. et Lucian. To.1. p.752. At 
ῥίπηει πρὸ τῶν ποδῶν iterum. ZosepA. A. 1. lib. HI. c. 6. s. 9. [ p. 87.] ABRESCH. 
Conf, adn. p. 269. ad p. 95; V. t. 

P.r11O.v. 11, τὴν ἔχδοσιν Intérpres [ CoccAius ]) minus recte accepit 
τὴν ἔχδοσιν, reddens Zocatos se, — Ego accipiam de Anthia, quam Manto ca- 
prario in matrimonium dedisse dixerat p. 42. v. 13. ABRESCH. 

P. TIO. V.II. τοῦ δεσπότου Hoc reposui, suasore zfbreschio, pro τῶν 
δεσποτῶν in edd. nam et p. 98. v. 13. de solo hero loquitur. 

P. 110. V. I2. καὶ à ] Rursum Zdbreschio morem gerens sic edidi pro 
καὶ δὲ, quod habent Lond. et Luc. Sed pravam lectionem merito non ferens 
Vindob. editor, meliorem clandestino, ut solet, beneficio introduxit. 

P.IIO.V.I3. xr/u. &vr. va9«9.] Huius facti rationem iam reddidit 
Hemsterh. p. 185. 

P. 110. v. I4. ἐϑεραπεύοντο] Memini, quae supra notata sunt ad p.7o. 
v. 4. de formae activae mediaeque usu quibusdam in verbis promiscuo; ne- 
que me fefellerunt p.38. v. 8. συνετάττετο, €t p.80. v. 7. ἐνεβαΐγοντο. [ Ad 
dere potuisset ipsum ἐθεραπεύετο Dp. 101. v.ir.]- Hiccine ,pari ratione feren- 
dum sit ἐϑεραπεύοντο, an emendandum potius ἐϑεράπευόν T6, quia semper 
alibi activum ponit, [excepto illo loco, quem modo inseruimus] dubitari po- 
test. HEMST. Ut valde verisimilis sit haec emendatio , tamen necessa- 
riam esse non puto; neque etiam .D'Orv. ad Char. p. 641.ei videtur favisse. 


P, III. V. 7. κατάγετα!] Nondum inducor, ut credam παράγειν et πα- - 


gay eaSa ea potestate, quae huius sit.loci, unquam reperiri : propterea ma- 

lim κατάγεται [pro παράγεται in edd.] et mox infra κατάγει. [ pro παράγει} 

Xenophonti non ignotum χατάγεσϑαι pro divertere, diversari, P: 68. v. 10. 

p.irro.v. 13. FÉupolis apud δολοῖ, Jdristoph. ad Pac. v. 810. παρὰ τῇδε σὺ 

τῇ σοβάδι χατ,γου. Diog. Laért. lib. VILL. s. 86. χαταχϑέντα δὲ sip τὸν Πει- 

ραιέα, guum divertisset in Piraeum ; ubi pessume versui devectus. HEMST, 
Nn2 
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Non diu haesi quin verae ac necessariae emendationi κατάγεται in textu lo- 
cum darem: παράγει contra bene stare posse putabam. 

P. III. v. 9. avróc] Male neglexerunt hoo vocabulum in suis versioni- 
bus :Sadvinius et Cocchius. A'vróg h.l. valet solus, seorsurn, et a Xenophonte 
non sine caussa fuit adiectum, videlicet ut Hippotboi yerecundiam, praeser- 
tim in domo aliena, ostenderet, De hoc pronominis ἀντὸς usu consuli pos- 
sunt Hemst. ad Lucian. Vol. I p. 230. Zfbresck. Auctar. Diluc. Thucyd. p.250. 
et Zeun. ad Xenophont. Cyropaed. p. 762. 

P. E11. v. If. τῷ H^/o) Vitiose in Lond. et Luc, edit. excusum τῶν 
Ἡλίῳ eoprectum est in Vindobonensi. 

P. T1. v. 15. ἐν ἀναμνῆσει γενομ. Ita Long. Past. lib. III p. 7o. ABR. 
Mirari subit, nihil hoc loco commemorasse Nostrum de columna illa ἃ Leu. 
cone et Rhoda posita, ( p. 109.) quam vidisse nunc Anthia debuit. 


P. 115, v. 1. ὦ τὰ πάντ.--- ieopir ) Ab Homero Iliad.III. 277. esse 
desumtum admonuit Hemsterh. Similiter fere-.SfopAocz. Oed. Colon. 920. o 
' πάντα λεύσσων ὅλιος--- Demosth. i in Aristog. p. 772. ait, Δίκχν--- πάντα τὰ τῶν. 
ἀγϑρώπων ἐφορᾶν, et Joseph. Α.1. lib. XIX. 6... 5.10. τοῦ ϑεοῦ, ὃς ἐφορᾷ 
70 ἀνθρώπινα. Non adtendit Ορουλέμδ vim verbi ἐφοράω, vertens intueris, 
pro respicis. Nimirum etiam Latine dicimus respicere aliquem, pro fave- - 
re, prospicere alicui, De ipsa deorum cura Cicero ad Attic. lib.VIL. ep. 1. 
nisi idem deus — respexerit rempublicam : et Terent. Phorm. V, 3,34. Dü 
nos respiciunt : denique cui non notum Fortunae Flespicientis Romae olim 

fanum ? 

ἡ δὰ ΤΙ2. V. 2. παρελϑὼν Id est ἀμελῶν, negligens. Long. Past. lib. IL. 
p. 31: Lian. in Tim. p.67. “Ἵ]εἰρλν. lib. I. ep. 34. ubi conf. ex fristaen. 
gt. nec preetermitte D. Lucam K.31. seq. ABRESCH. Latini etiam 

* "A funt verbo praecteriro. 

P:1E3. v. 2- 3. vrrouiry) Recte sic legi in Cod, Flor. perperam in 

eüit. Lend. γενομένην, quod emendatum fuit in Lue. et Vindob. Deinde ex 

: eod. Cod. scripsi ἐντυχῶς τέ σε, el v. 4. νυνὶ, pro ἐντυχῶς σε, et νῦν in edd. 

. « P. 1x12. v. 6. φανοῦ ua: τοῖς δεκεΐοις In conspectum me dabo meis. Jo- 

eph. A. 1. lib.ViII. c.3.9. 3. . . ABRESCH. 

P. 112. V. £0. ὅσα ἐδύνατο] Id est ἐξῆν, quantum licebat ac per « decus 
.oterat. ABRESCH. — Quae Jdem ad περιἥεσαν p. 113. V. 2-3. tum ad ἔπαϑε 
v. 6. et denique ad διὰ μέσ. τ. πολ. βοῶν p. 114. v. 15. adnotavit, omittuntur. 

: P. 112. v. 12. ABPOKOMOT. ANOIA.] Nescio cur in Lond. edit.quam 
ceterae sequi debuere, Habrocomis et Anthiae nomina sic AB. AN. truncata 
exhibita fuerint, quum tamen integra in Cod. Flor. scripta reperiantur. Am- 
putatio illa eo magis inepta est h. l. quo minus credibile reddit, quod statim 
narratur, Leucónem et Rhodam, ut templum ingressi, denatia conspexe- 
runt, nomina herorum agnoviese. In Lond. edit. vitiose legitur ANEOEKE, 
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quod corrigendum esse iam admonuerat fibertius, et correctum füit in Luc. 
et Vindobonensi. Cod. Flor. recte babet ANEOHKE. 3 


P. 113: V. 1. τὰ ὀνόματα] Deest hoc in edd. CoccAüi negligentia : ha- 
bet enim Cod. Flor. et habuisse iam in suo apographo Sa/vimiwm, ex eius 
versione adparet. 

P.113.v.4. ἐπιδημίας ] Male in edd, vulgatum ἀποδημίας ita corrigi 
tusserat 4 fbreschius. Quod vero ait, Nostrum babere banc ῥῆσιν e Platonis 
Parmenide, ubi initio dialogi legatur, ἀνεγγώρισέ τέ με ἐκ τῆς προτέρας ἐπι- ὁ 
δγμίας, id nepiini, opinor, facile persnaserit. Simile quid notatum fuit p. 261. 
in adnot. ad p.88. v. 14. 

P. 115. v. 6. ἐμήνυσαν] Yam. supra p. 93. v. 3. Noster verbo μηνύειν asus 
fuit pro indicare, tamen h. l. libenter cum .Salvinio vertissem monstrarunt, 
siquidem idoneo testimonio firmare potuissem hanc significationem. . Parum 
erat sane rem tam inexspectatam tamque gratam Habrocomi indicare solum, 
non item monstrare; sed et valde mirum videri debet, ipsum Habrocomen, : 
tam laeto audito nuntio, confestim ad templum non adcurrisse , ut recens 
Anthiae suae donarium Suis ipse oculis inspiceret. 

P. 113. v. 6.: ἔπαϑε Hánc Cod. Flor. leetionem, pro ἔπειϑε in edd. , 
coniectura iam adsequutus fuerat Zemstoch. , atque- ut eam firmaret protulit 
similes loquendi formulas in Bas. Ep. 180. ἔπαϑον τὴν ψυχῆν; in Eustath. 
de Hysm. Amor. [lib. XI.) p. 430. πάσχουσι τὴν Vyvx ri s in Theophy?, Ep.XV. 
πέπονϑα---- τὴν Ψυχὴν, et in. fch. Tat. lib. Vp. 333- συμπαϑεῖν --- τὴν Ψυχὴν : 
Adde Luciam. Icarom. Ν ο]. Π1. p. γ67. T3» Ψυχὴν πέπονδϑά τι. Ex. quibus 
omnibus locis tam veri simile fit, Nostrum scripsisse pariter TJ Ψυχὴν, ut 
articulum addendum esse arbitratus sim. 

P. 113. v. 8. 7 Α᾽,3. Adieci articulum e Cod. Flor, omissum in ed. 
Lond. et Luc. verum ab editore Vindob. occulte additum. 

P. 113. v. 11. ἀϑύμως ἐπὶ τοῖς ἀντοῖς ] Obscura mihi sunt ista, ac ve- 
reor, ut ἀϑύμως sanum sit, Eccur iam ἄϑυμος esse dicitur Habrocomes, qui 
pridie ἔνελπις erat 1. Qvid porro jb vult ἐπὶ τοῖς ἀυτοῖς Ellipsin quidem 
esse in his verbis nemo non videt, et ἀν. ϑγμασι ex praecedentibus subaudiri 
facile quis existimare poterit; at rationem probabilem non invenio, cur Ha. 
brocomes, qui non sine maxima verisimilitudine in optimam spem venire de- 
buerat se Anthiam vivam reperturum, nunc recens illud don. rinm-( comam 
videlicet, plurali in ἀναϑύμασι pro singulari posito) :1 mente versans, animo 
aeger domi desideat. Quin potius templum adire debebat, et, quemadmo- 
dum paucis arte diebus gravi armaturae, ita nunc comae ab Anthia retens - 
dedicatae ( quam ne inspicere quidem sollicitus fuisse videtur, si ἐμήνυσαν ν.6. ' 
nihil plus valet, quam indicarunt, nuntiarunt) toto die adsidere : nam, quo- 
niam Rhodi esse Anthiam dubitare vix poterat, sperare ei cum maxime li- 
cebat, eam iterum in templum venturam. Sic Leucon et Rhoda, ut primum 
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comam conspexere, statim circumierunt, £i που κἀκείν)ν ἑυρεῖν δυνήσονται. Sin 
pro ἀναϑήμασι subaudire placet πράγμασι, quaeram, quid hoc in loco sit 
de isdem rebus, sive eadem de caussa moestum esse? An forte ἐπὶ τοῖς 
ἀυτοῖς positum est pro. ὁμοίως, pari scilicet. modo, quemadmodum Anthia 
supra v. 9. προςκαϑίσασα — ἐδάκρυξ τε καὶ ἀγέστενεν.. Ne in versione verba 
ista plane negligerem, sic quidem sum interpretatus ; sed Xenophontem hoc 
voluisse spondere non ausim. .Salvinius ἐπὶ τοῖς ἀυτοῖς reddidit per Je mede- 
sime cose, et Cocchius pariter ob haec eadem. 

P. 113. V. I2. ἤν uir) Particula μὲν, quae in edd. desideratur, restituta 
est e Cod. Flor. 

P. 113. v. 15. ἔρωτα, δακρυα »ébreschius legi vult τὸν ἔρωτα, τὰ δά- 
κρυα. Articulos requiri libenter ei concesserim, neque, ut nobis hoc persua- 
deret opus erat laudare zfristaer. lib. I. ep. 10. Sed me aliud praeterea hoc 
in loco offendit: nescio nimirum quid sibi velit ἔρωτα, tamquam indicium 
ex quo Leucon et Rhoda Anthiam agnoverint. Parum distat, si literas spe- 

ctes, ἔρωτα ab ἅμα τὰ, taque mihi valde probabile, visum est , Xenopkontem 
scripsisse πάντα, vel πάγϑ᾽ ἅμα, τὰ δάκρυα, τὰ ἀναϑηματα, etc. Plane simili 
modo ἅμα iam occurrit P; 18. v.1 5. et P. 6o. v. 10. Sic in Longino Sect. VIIL. 


6. 6. πάνϑ᾽ ἅμα, οὐρανὸς, ἄδης, τὰ ϑνγτὰ, τὰ ἀϑάνχτα. Neque multum abest 
“4ολι, Tat. lib. I. c. 4. p. 30. 


P. I14. v. I. ἤλπισεν} Supple, ex nrasvio ἦσαν, ἔσεσϑαι, ut ἐνδύσειν 
ap. Nostri cognominem in Cyrop. lib. I. [c. 4. s. 18.] p. 11. πρῶτον τότε ὅπλα 
ἐνδὺς, οὕποτε ὀιόμενος. ,ABRESCH. , Equidem in isto senioris Xenophontis 
loco legerim potius οὗ ποτε ἐώμενος, ὕπως ἐπεϑύμει, ἀυτοῖς ἐξοπλίσασϑαι. 

P. 114. v. 6. ἐξεπλάγη τοῦ λόγου ] Similis est structura cum secundo 
casu, tametsi diversa mens, apud Eurip.in Oreste 548. ἢ Hu ἐκπλήσσει λόγου. 
Ad Nostri mentem in. Caritone lib.VI. c. 5. p. 140. legitur Καλλιῤῥόχ δὲ ἐν- 
ϑὺ; τὴν καρδίαν Pv py, ὥςπερ ὑπὸ ξίφους, τοῦ λόγου. ' 

P. 114. V. I0- I5. καὶ A βροκόμου — — — τῆς A'v9íxg ἕυρεσιγ»} Ingen- 
tem hanc quinquaginta quinque vocabulorum in edd. omissorum lacunam, ex 
earumdem vocum repetitione ortam, explevimus e Cod. Flor. ID'Orvilius, qui 
Ad Charitonem plura supplementa et multas meliores lectiones e margine 
exemplaris illius CoccAzani, quod illi ad manum fuit, indicaverat, tamen non 
pauca de industria suppressit, atque etiam de hoc loco nihil commemoravit: 
cuius occultationis caussa esse videtur, quod ipse Xenophontem Ephesium 
emendatum atque illustratum edere (quod utinam fecisset!) in animo habe- 
bat. In ed. Lond. et Luc. asterisci v. 10. post £vgec:» adpositi deficere aliquid 
indicant. Perspicacissimus alias Hemsterhusius pauca hic deesse arbitratus 
est, quare post ξυρεσιν orationem sie esse continuandam existimabat, ὁ δὲ 
A βροκόμης διὰ μέσης etc. Plane hoc modo, expunctis etiam audacter aste- 
riscis, excudi curavit Vindob. editor, quem tamen ne nomen quidem 4Ze- 
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sterTusil fando umquam accepisse. pro certo. habere licet, nedum ut ei de 
Miscellan. Observat. Batavis aliquid innotuerit. 

Pp. II4. V. IH. ἐξέμαϑεν Ἴ Sic dedi pro ἔχμαϑεν in Cod. Flor. Deinde 
pro £:/6i Xenophon fortasse scripserat ἦσαν, quamquam et illud ferri potest. 
Suspicionem adauget, quod p. 2. v. 4. in eodem Cod. male scriptum est ἐισὶ 
pro γσαν, et quod Ρ. 43. v. 2. legitur ; ὅτις ἦν, p. 106. v. 3. 0£7T:$ 4", p. e 
v. 15. τίνες δὲ ἦσαν. 

P. II4. V. 12. τὸ δὲ... ὅτι] Ne integrum atque incorruptum nobis ser- 
gm ultimum istud eximium supplementum , ab invido fato probibitum 

- Quod intercedit inter τὸ δὲ et μγδέπω tam extritum est in Cod. Flor. ut 
logi nequeat, nec tamen maius spatium implet, quam quinque circiter ele- 
mentorum. Ex illo Cod. in margine sui exempli CoccAius enotaverat τὸ δὲ 
ὅτι μηδέπω, itaque etiam sic edidimus, relicto tamen exiguo spatio post τὸ 
t Quid ipse scripserit JXenopAkon probabili coniectura proferre haud facile 

. Nisi plura interciderunt, magnopere vereor ne τὸ δὲ Sepe sit: forte 
verius est τὰ δὲ, quod sequi solet post τὰ μὲν ἄλλα, quamvis hoc étiam per 
se solum stare possit. Post τὰ μὲν sequitur quidem τὸ δὲ apud T/cyd. lib.I. 
c. 9o. init. sed ibi τὸ pertinet ad πλέον, et apud ANostrum nihil habet quo- 
cum iungi possit. Cocchius in suo exemplo ad marginem latinae versionis 
hanc adscripserat interpretationem Graecorum verborum xa 5» TX μὲν ἄλλα 
— — κ᾿ Bpoxó use ἐπίσταται, atque omnia his satis bene erant, e.vcepto quod 
"brocomam ista laterent: ex quo adparet, pro τὸ δὲ ὅτι, placuisse ei πλὴν 
ὅτι. Quod praecedit παρᾶν δὲ τ πα σιτινές £0:, male omnino vertit Zdera£ 
simul et Hippothousy quem Leuco agnovit, et ipse quinam illi es. 
sent intellexit. Non meminerat, Leuconi numquam visum fuisse Hippo- 
thoum, et Z/; non habet quo clare referatur. Ad extremum, ut me breviter 
expediam, missis omnibus coniecturis, quas proferre possem, fateor me, pro 
τὸ δὲ ὅτι, nihil-excogitare potuisse, quod plene satis faceret, si quidem ad 
literarum, quae supersunt, ductum propius accedendum , ,atque exiguum re- 
lictum spatium implendum sit. Nisi tempus praesens in ἐπίσταται ,laceret ut 
subdubitarem , sic denique orationem utcumque conglutinarem , ἥν τὰ μὲν 
ἄλλα — ἐπιτηδείως, τὰ δὲ μὴ, ὅτι μηδέπω A βρ. ταῦτα ἐπίσταται, Ad hanc 
coniecturam versio nostra aptata fuit. 

P. 114. V. I3. ὡς εἶχον] V.adnot.p.194-195. Hanc formultm non in- 
telligens ;$c/web. ad .L. Bosii Ellips. p. 104. absurdum errorem erravit JVos£ri 
locum p. 41. v. 7, adferens ad confirmandam. ellipsin pronominis - reciproci. 

* In Herodoto lib.IL c. 121. p. 161. ὥςπερ εἶχον convertitur μΖ erant, pro 
statim, quod equidem mallem. 


P. 115. v. 1. συντυγχάνει ἢ In Vind. male legitui- ὁ δυντυγχάνοι, et infra 
γι 14. παρὰ τὸν pro πρὸς τὸν. 
P. 115. V. 3. τοῦτο — — (ui ψυχαὶ Abresch. comparat “ολ, Tat. lib. VI. 
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c. 3. p. 5112. «felian. de N. Anim. lib.V.c. 54. et Heliod. lib. VIII. c. 7. p. 416. 
Alia protulit D' Orsi. ad Charit. P. 541. 

P. I15. V. 4- 5. πολλὰ xai ποικίλα πάϑ.} Πολλὰ ἀλλα πάϑη [in Lond. 
et Luc. edit. ] non quadrat. Quid si ποικίλα ἅττα παϑηῖ Vide p. 83. v. 11. 
p.103. v. 4. Commode iungas πολλὰ καὶ ποικίλα πάϑη, quae saepe iungi so- 
lent. [e. c. ap. Nostrum] p. 116. v. 1. . . HEMST. Quandoquidem ἄλλα 
manifeste corruptum videbatur, recepimus posteriorem admodum probabilem 
Hemsterk. emendationem ; atque hanc quoque in animo habuisse .Salvinium, 
coniicere licet ex eius interpretatione molte e diverse passioni. Nec multum 
abest CoccAü versio multifaria animi commotione affecti. Parilis locus est 
apud Charit. lib. 1V.c. 5. p. 98. χατελάμβανε δὲ ἀυτὸν πάϑ ποικίλα, ϑυμὸς, 
ἀϑυμία, φόβος, ἀπιστίχ. Erit fortasse, qui, propius ad vulgatum ἄλλα acce- 
dendo, corrigi velit ἀλλοῖα, cui non aegre adsentiar, Dubitationem omnem 
sustulit lectoribus Vindob, editor, ante πάϑη clam expungens incommodum 
ἄλλα. Mox v. 5. vitiosum in Lond. ed. * pro X correctum fuit in Luc. et Vind. 

P. 115. v. 6. ὁ ἱΡοδίων] Existimans requiri articulum, ut sit ὁ τῶν 'Po- 
δίων, intrusit eum male sedulus Vind. faber tignarius, imferciens verba, quasi 
rimas expleat : tamen vel ex indice in Herodian. dedoceri potuisset , ubi ὁ 
δγμος ὁ "Poyaíor e lib. II. c. 2. s. 16. adnotatur : ut taceam sic solere Grae- 
ce dici, e. c. ap. Demosth. in Neaer. p. 1379. ὑπὲρ τοῦ δήμον τοῦ A ϑναίων, 
et alibi saepius. Rursum in Lond. edit. v. 6-7. vitiose excusum ἀγολόλνξε cor- 
rectum fuit in Luc. et Vind. In Cod. Flor. recte legitur ἀγωλόλυξε. 

P. 115. v. 9. διαναστάγτες ἡ Docet quidem H..Step. in Thes. διαγίστη μι 
significare excito, ewsurgere facio, διαγίσταμαι vero exsurgo, (et sic verten- 
dum fuerat apud fc. Tat. lib.V. c. 18. p. 460.) eamque potestatem retinere 
aoristum διανέστην et participium διαγαστάς ; certum vero huius in participio 
activo significationis exemplum non subministravit, Invenias tamen aliquot 
apud Polybium et Plutarchum.  Participio medio sic utuntur flexandrini 
Bibliorum Interpretes Deuter, XI. 19. 

P. 115. v. II. ἑαυτοὺς Minus recte |Salvinius convertit mof stessi, et 
Cocchius etiam nosmetipsos ; ignari fortasse uterque ἑαυτοὺς hoc loco Attice 
poni pro ἄλλγλους. Conf. adnot. p.164. 

P. 115. v. 12. ἁυτοὺς &yovat] Sic scribendum esse iudicabam pro &v- 
χοὺς ἄγουσι, deducumt cos, in edd. Postulare hoc mihi videbantur cum uae 
praecedunt, tum quae sequuntur. Supra p. 108. v. 12. habuimus σαυτὸν---ἄγε. 
Etiam sine casu verbum ἄγειν aliquoties occurrit in. Δ΄. T. pro. ire, q. d. du- 
eere 5e ; subauditur enim pronomen reciprocum. Conf. L. Bosii Ellips. p.104. 


P. 116. v. 1. παρὰ] Nan placet παρὰ πάντων, vel ideo, quod praecipne 
haec de Anthia et Abrocome dici ostendunt satis tam quae antecedunt , quam 
quae sequuntur, [taque corrigam ego περὶ πάντων — ὅσα r&— de rebus omni- 
bus, quae quisque passus fuerat. ϑεὰ et sic accepit interpres [ CoccAius ] 
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reddens eorum quae quisque ; quod cum non praestet edita, et ipsum appa-* 


ret legisse περί, ABRESCH. Sic in suo apographo non legit CoccAius, 
quia sic non edidit, neque ex eius versione colligere licet, eum sic saltem 
legi oportere iudicasse ; nam eorum quae quisque passus fuerat, est inter- 
pretatio verborum ὅσα TE ἔπαϑον ἕκαστος. Verum est, nihil repugno, ἁυτοὺς, 
(sic habet Lond. ed. pro ἀντοὺς in ceteris) modo genuina sit lectio, rectius 
ad solos Anthiam et Habrocomen referri, at etiam considerandum est, prae- 
ter hos, in isto convivio adfuisse Hippothoum cum Clisthene, Leuconem item 
et Rhodam, qui omnes, excepto Clisthene, habebant nimirum quod amicis 
carissimis narrarent, et vero etiam narrasse facile credi potest: quare tam 
diu convivium protractum fuit. Salvinius quidem,eadcommodate ad παρὰ 
πάντων, vertit 710Zti e varii a tavola furono « di tutti i racconti , sed ὡς ἄυ- 
τοὺς ἀπολαβόντες χρόνῳ, omisit. Igitur, neque plane repudio «“όγεσολέὶ con- 
iecturam , neque tamen locum ei in contextu esse praebendum censebam ; 
quamvis eam in versione sequi, propter lectionem ἀυτοὺς, aptius visum fuerit. 

P. 116. v. 2. παρεξέτεινέ τε) Παρεξέτεινάν τε mollius est, quam si, edita 
lectione servata, existimes ἀπολαβόντες absolute [ poai ] pro ἀπολαβέντων. 
Alioqui Parthenius habet c.V1IL. παρατείγοντος δὲ τοῦ πότου. HEMSTERH. 
Coniunctiva re, nisi defectum statuas vocum aliquot, locum habere nequit, ut 
scripsisse videatur forma media παρεξετείνετο. Tum ὡς cum Cocchio vel ca- 
pias pro zfpote, vel etiam pro ἕως.  Posteriori sensu supplebis εἶεν, donec 
sibi longo post tempore fuerint redditi. Altero modo iungenda in structurae 
ordine fuerint ἕκαστος, ὡς avrovg ἀπολαβόντες χρόνω. ABRESCH. Mihi 
utriusque viri docti coniecturae aequo fere iure, sed ea tamen lege videntur 
esse admittendae, ut verborum nexus sit τὰ διγγήματα — παρεξέτεινον (vel, si 
mavis, παρεξετείνετο, aut παρεξετείνοντο) ἐπὶ πολὺ τὸ συμπόσιον ; quamquam 
fatendum est, remanere hoc modo duriorem illum nominandi casum absolu- 
tum in ἀπολαβόντες, de quo vide Zeun.ad Figer.de Idiotism. p. 542. Quae 
porro /Hbreschius , in fine denique libri comparandi fineux. facere coactus, ad 
ἥχω σοὶ τοιαύτῃ V. Y3. tum ad ἁγνὴ μένω GO! p. 117. V. 2. et denique ad γραφὴν 
ἀνέϑεσαν p.118. v. 4. congessit loca παράλληλα praetermittenda esse iudica- 
bam. Versu 9. e Cod. Flor. edidi ἄνερ pro ἀνὴρ in,edd, 

P. 116. v. 15. ἁμαρτεῖν De violata castitate usurpari h. v. solet a recen- 
tioribus Graecis scriptoribus. Exempla congesserunt E/szerus, Palairetus, Pri- 
caeus, Lampius, aliique ad Zo. VIIL 11. Hac quoque potestate verbo peccare 
usos fuisse Horatium, Ovidium, Terentium, Propertium, et alios, docent lexica. 


P. 117. v. 2. δεσπότης ] Verecunde Aerum modo vocat Hippothoum, 
refugiens nomen eius, qui amicissimus esset Habrocomi , hac in re proferre. 
P. 177. V. 2. μένω] iSalvinium in suo apographo linboisse TX» testimo- 


nio est eius versio. Si μένω scripsit Xerophon, quod quidem in dubium vOoca- 


re licet, enallage temporis adhibitum fuerit pro ἔμεινα. 
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P. 117. v. 9. ταῦτα) Sie est in. Cod. Flor. et sic fuisse in apographo 
: Salvinii ex eius versione docemur. In edd. vitiosum πάγτα CoccAii oscitan- 
tiae debetur. 

P. 117. V. IO- 11. ἐπεὶ τοῦτο 535205] Sententiam. parilem habuimus 
p.115. v. 3. ubi quae ab 2fbreschio prolata sunt, magis cum h.l. congruunt. 
Libenter homines quod volunt credunt, ait 1, Caesar de B. 6. lib. ILI. c. 18. 
et de B. C. lib. II. c. 27. Ovid, de Art. am. III. 674. Prona venit cupidis in 
sua vota fides. 

P. 117. V. I3. ἐπαγύγοντο)] Ita reponendum fait pro ἐπανάγονχο quod 
habet Lond. edit. Fecerat iam hoc Lucensis edit, curator, itaque et Vindob. 
sic edere debuit. 2 


P. 118. v. 2. ἐυϑὺς, ὡς exor] Hoo loco, qnia praecedit ἐυϑὺς, formula 
ὡς εἶχον ad veibuni erat interpretanda : ut erant, quo erant habitu. 

P. IIS. V. 3. ἐνξέϑεσαν Hemsterh. satis probabiliter opinatus est legi 
oportere ἀγέϑεσαν. Hoc certe usitatius est; tamen quia Cod. Flor. sic habet, 
nec veri simile est librarium in hoc verbo, quod mox recte scripsit, aberras- 
se, nihil immutare ausus sum. 

P. 118. v. 4. πάντα τε] Suspicatur Hemst. legendum esse ἄνέϑεσαν πᾶγ- 
των, ὅσα τε etc. nisi, inquit, malis capere τὴν γραφὴν πάντα τε per ἕν διὰ δυοῖν. 

P. 118. v. 4. ἔπαϑο»] Sic esse emendandum pro ἔπειϑον, quod sola ha- 
bet Lond. edit. iam admonuerat Jemsterh. Supra p. 116. v. 1-2. eadem F- 
σις legitur; et p. 113. v. 6. simile mendum sustulimus. In Luc. edit. est ἔπα- 
ϑὲν et postea ἔδρασε; in Vind. vero ἔπαϑον et ἔδρασαν. Idem vir doctus re. 
prehendit Cocchium quod γραφὺν verterit ?ifulum, quum debuisset fabulam 
pictam. lta quidem etiam iSalvinius transtulit, et verius, ut videtur, si vim usi- 
tatam verborum γραφὴν τῇ ϑεῶ ἀνέϑεσαν, spectes ; tamen multo libentius ver. 
tissem Zitulum, dummodo vocabulum γραφῇ sic usurpatum reperissem,  Por- 
tentosa profecto fuerit tabula illa, in qua omia, quae passi fuerant Anthia 
et Habrocomes, quaeque egerakt, depicta essent, Seutum aliquod Herculis 
aut Achillis omnem probabilitatem superans! 

P. 118. v. 6. καξεσκχεύασαν] Est e Cod. Flor. pro ἐσκεύασαν in. edd. 

P. 118. v. 7. προτεϑνηκότες) Quod. exemplum [verbi] addi potest al. 
teri a Stephano ex veteri Epigrammate adlato. ALBERTI. Repetit Xe. 
nopkon, quod iam p. 98. v. 10. narraverat. 

P. 118. v. 7. καὶ ἀντοὶ---διῦγον Salvinii versio, (in qua Édissimus ille 
interpres alias nibil addere consuevit, quod Graecis verbis in suo apographo 
non respondisset, ) ed essi. in avvenire quivi stetero , facit ut suspicer, eum 
ad vim verbi διάγειν, subaudito βίον, animum non adverüase. atque adeo iu« 
dicasse legi potius oportere καὶ ἀντοὶ τοῦ λοιποῦ ἐνταῦϑα διῆγον ; verbo scili- 
cet διάγειν, sic nude posito, commorandi tantummodo significationem tribuens. 
Ceterum in Cod. Flor. prout in edd. haberi edoctus sum ab Rer. Lucio. 
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P. 118. v. 10. καταβιῶνα! Ut καταθξν frequentant plures. V. Zficiphr.. 
lib. T. ep. 32. Diod. Sic. lib. XIII. p. 353. 7fe/lian. de Anim. lib.VII. c, 2. Ez- 
rip.Tone 56. ABRESCH., .  Posteriora duo exempla pertinent ad xarago; 
primum vero ad συγχαταβιόω, quod p. 102. v. 7. occurrit. Ipsum tamen xa- 
ταβιόω etiam in "lciphrone legitur lib. I. ep. 1.5. In primis laudari mereba- 
tur Z/ato in Protag. Vol. III, p. 178. et in Alcib. I. Vol.V, p. 7. quo simul ad- 
pareret, fere sine caussa existimasse SfepAan. in Thes. Graecos τῷ διαβιῶναι 
potius uli pro vitam traducere, ut τῷ καταβιῶναι pro vitam ad exitum per- 
ducere. Alia exempla subministrant indices in Dion. Cass. et Plutarch. 

P. 118. v. I0. 704] Sic habet Cod, Flor. pro 27 in edd. De usu huius 
particulae pro fum, mox, conf. adnot. ad p. 108. v. 11. 

P. 118. v. 10. ἤγειρεν] Sic, teste Rev. Luchio, perspicue legitur in Cod. 
Flor. pro mendoso ἔγειρεν in edd. Rursum ad ἢ. l. nihil adscripsit CoccAius, 
in illo saltem suo exemplari, quo ego sum usus. 

P. 118. v. 11. γενόμενον} Sententiam plenam habent verba χαὶ 97 Ὕπερ. 
— - μέγαν, neque video satis quo valeat γενόμενον. HEMSTERH. Cor- 
rigo καὶ δὴ Ὕπερ. — — μέγαν, γενόμενος ἐκεῖ. καὶ τὸν Κλεισϑ. etc. postquam 
eum in finem se eo contulerat. Vocabulo £xz/ cum offecisset coniunctiva χαὶ, 
. error, ut fit, traxit alterum, et γενόμενος transiit in γενόμενον... ABRESCH. 
Ad μέγαν adiectum γενόμενον stare, per me, bene poterit, (non est enim 
iungendum cum ὕγείρεν, sed cum γενόμενον) et utrumque latine reddi posset, 
quod magnum fieri contigit, magnum evasit ; tamen in versione, concinni- 
tatis caussa, malui SaZvinium et Cocchium sequi. lta fere apud Herodian. 
lib. IL. c. 1. s. 10. est ἐντιμότατον γενόμενον ; ne plura addam. Ceterum non 
probo .Sa/vinii versionem, e di già avea drizzato in Lesbo um sepolero ma- 
&nifico ad Iperante. Melius Cocchius per ablativum, quem dicimüs absolu- 
tum, reddidit, sepulero magnifico in Lesbo Hyperanthi exstructo. Meminisse 
Salvinium oportebat, Hippothoum uxoris morte locupletem factum, et Tau- 
romenio profectum , primo Tarentum adiisse, ibi Anthiam emisse , indeque 
Rhodum, ac tandem, reperto ibi Habrocome, cum eo Ephesum pervenisse. 
Tum vero vir doctus non invenisset, quando per illud tempus Hippothous 
Lesbum proficisci, ibique monumentum erigi curare potuisset: nisi forte, sive 
serio sive per iocum, contendere velis, locum sic esse intelligendum , ut per 
literas cuidam mandatum ea de re dederit. Itaque multo veri similius est, 
hoc voluisse XenopAontem, ut nos doceret, Hippothoum , postquam Ephesi 
domicilium collocare constituerat, prius quam ibi sedem stabilem figeret, de 
faciendo Hyperanthi sumptuosiore monumento Lesbi cogitasse, eoque profe- 
ctum id fieri curasse; quo facto, Ephesum reversum, adoptasse sibi Clisthe- 
nem, atque Ephesi vixisse cum Habrocome et Anthia, 
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QVAE IN 
XENOPHONTE EPHESIO OCCVRRVNT. 


A. HIPPOTHOVS latronum dex. 47. 
A EciALEVS piscator, Thelxinoés ^ 49.51-58.75. 76.80-83. 90-92. 97. 
maritus. pag. 86-89. 107. 103-106. 111-118. 


ALTHAEA vetula Rhodiensis. 111. HYPERANTHES adolescens Perin- 
AMPHINOMVS latro. 84. 85: 90.91.  thius. 53-56..118. "0. 
L. j 


93- 
ANCHIALVS latro. $81. T LAMPON caprarius. 42. 43. 45-48. 
ANDROCLES sponsus vel maritus Leno quidam Tarentinus 97.99-101. 
Tbhelxinoés. 87. 104. 106. . 


ANTHIA virgo Ephesia, Megamedis LEVCON servus, Habrocomis colla- 
et Euippes filia, Habrocomis uxor. —ctaneus. 32. 34. 35. 40. 48. 44. 98. 


passim. 99. 108-118. 
Anus quaedam Tauromenitana, Hip. LYCOMEDES pater Habrocomis. 1. 
pothoi uxor. 103. 104. 10.121. 18. 4:1. 48. 
APSYRTVS piratarum praefectus. 26. M. 
31. 32. 38-49. 43. 44. 48. MANTO Apsytti filia. $3. 34. 36-38. 
ARAXVS miles emeritus, Cynonis — 40. 42. 45. 47. 
maritus. 73. MEGAMEDES pater. Anthiae. 4. 10. 
ARISTOMACHVS bomo dives, By- — 18.19.98. * 
zantius. 54. 5 5. MOERIS Mantis maritus.38.42.45.47 
P. 
CHRYSION anus. 47 69. Paedagogus Habrocomis. 25. 
CLISTHENES adolescens Siculus. PERILAVS  Irenarcha Ciliciae. 49. 
* 104. 116. 117. 118. 50. 59. 60. 64. 65. 68. 69. 


CLITVS Hbhenaeae servus. 96. 97.  POLYIDVS dux ezxetoeitus. 92. 93. 


CORYMBVS piratarum, dux. 25. 24. . 95.97. — 
26-29. 32. Praefectus Aegypti. 74. 76-79. 81. 91. 


CYNO Araxi uxor. 73. 74. 81. PSAMMIS regulus Indorum. 71. 72. 
E. 79. 80. : 


] EVDOXVS medicus. ' 59. 61-63. 

EVIPPE mater Anthiae. 4.10.18.98. RHENAEA uxor Polyidi. 95-97. 

EVXINVS praedo maritimus. 27-39. RHODA serva, Anthiae collactanea.3 2- 
33. 834:40.48. 44. 48.98. 99. 108-118. 

Η. THELXINOE Androclis sponsa vel 

HABROCOMES adolescens Ephe- coniux, post Aegialei uxor. 87-89. 
sius, Lycomedis et Themistos filius, THEMISTO mater Habrocomis. 1.10. 
Anthiae maritus. passirn., 11. 18.41.98. 
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INDEX GRAECV S 


Verbis, quae ἐπ H. Stephani et D. Scotti lexicis non reperiuntur , 
vel auctoritate carent, asteriscus est. praefi.xus. 


A, 


AA δροκόμης cum spiritu aspero. pag. 


122.123. non est nomen Persicum, 
122. nec Ionica forma. 123. 
ἀγαπητῶς, vir, aegre, sic satis. 257. 
ἀγειν ,pro ire. 288. 
«vor angor. 227. 
ἀδικεῖν de violata fide coniugali. 222. 
ἀδοξος et £vboÉog. 280. 
* GTI; (δ), 220. 
ἀιρεσϑαι τὰ ὅπλα. 208. 
ἀιχμάλωτα χράματα. 253: 
ἁλεία et ἁλιεία. 264. 
&493 μαντεύεσθαι. 151-269. 
ἁλίσχεσϑαι amore capi, 139. 255. 
ἄλλα, 233. 
ἄλλοτε ἄλλως. 276. 
αλλος in ominata formula. 162. 
ἀλύειν vel ἁλύειν. 172. 
ἁμαρτεῖν de violata castitate. 289. 
&y, in repetitis actibus. 147 - 148. 
cum futuro indicativi. 229. 
ἀναγκαία feminina terminatione. 227. 
ἀναϑορεῖν. 195-196. 
ἀνακχρίνειν. 555. 
ἀναλαμβάνειν. 158. 212. 
« ἀνανοεῖν animo versare.163. 
» ἀναξία feminina terminatione.280. 
ἀνελϑεῖν adscendere. 272. 
» avtpa Sa pro ἐρᾶσϑαι. 139. 
ἀνέραστος. 138. 139. 
ἀγθυπόταχκτος, quid ? 186.. 
ἁνιστάω pro ἀγίστημι. 429. 
ἀξιόμαχος (οὖκ) 171. 
ἀπάγειν εἰ ἀνάγειν. 470. 
* ἀπεξηγεῖσϑαι. 280. 


ἀπὸ et ὑπό, 154.183. pro ὑπό, 247. 

ἀποδίδοσϑαι. 263. 

ἀποπλάζεσϑαι. 276. 

ἀποπλανᾶσϑαι. 911. 

ἀποσκευάξεσϑαι amoliri, 189. 

ἀποσφάξασϑαι passive. 173. 

ἀπώλεια, amissio, perditio. 455. 

A'prían, pagus Aegypti ignotus. 265. 

ἄρχειν τῆς ἐιρήνης» vel προΐστασϑαι, 
item φύλαξ τῆς ἐιρήνης idem valent, 
et Irenarcham designant, 252. 

ἀρχὴν (τὰν) initio, vel omnino. 164. 

ἀντὸς solus, seorsum. 984. 

&vroU pro ἀντοῦ et similia. 258.259. 
276. 288. &vroU et ἑαυτοῦ. 231. 

ἄσμενος et ἀσμένως. 176. 

ἄσωτος intemperans. 144. 

ἀφανὴς obscurus. 245. 

ἀφανίζειν. 1 48-149. 191. 245. 

ἀφορᾷν et ἐφορᾶν. 179. 

ἀχανὴς Attice pro &Qurog. 179. 

* BaupuuxriXy, 131. 

βίος, opes, res farniliaris, 279. 

βουλόμενος (δ) quilibet, 268. 

T. 

y £Ynxog et γενικός. 142. 

γίνεσϑαι c. genit. pronom. recipr. 228. 

γινώσκειν χάριν pro ἐιδέναι, nobis 
Dont wiffen , Gallis savoir gré. 226. 

γράμμα pro epistola. 190. 

γραφὺ, tabula picta, an titulus? 290. 

A. 

δὲ an pro à» adhibitum ? 124. 278. 
an pro μέν 18 3- post μὲν restitutum, 
146.161. pro γάρ. 37 1. 
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δεινὸς cum infinit, 339.240. 

δεσπότης maritus, et amasius. 188. 

δεύτερον (70) pro τελευταῖον. 176. 

δέχομαι passiva vi. 249. 

δ. substitutum, vel substituendum pro 
δέ. 124. 128. 150. 162. 172. 177. 
,213- 225. 244. 8477. 283. 

διάγειν i. e. βίον, vitam agere. 290. 

Orexela at πονήρως. 139. 

διαλαμβάνειν. 158. 

διαναστὰς exsurgerls. 288. 

διανχεσϑαι natando evadere. 170. 

διαπαλαίειν colluctari,. 214. 

* διαχώριος suspectum. 259. 

δ, ἐπιμελείας ἔχειν. 183. 

διήγγμα factum, cats. 253. 279. 

9 Sieropity tradere, perhibere. 168. 

διωρυγὴ, διώρυξ, οἱ ωρυχῆ.. 230. 

δύναμις virtus, fücultas, vis. ingenii. 
130. 

δυνατὰ (τὰ ) quantum licet. 140-41. 


ἑαυτοῖς pro ἀλλήλοις. 164. 288. 

ii pro siquidem. 212. cum fut. indie, 
143. an cüm subiunctivo? 185. 

ξιμαρμένον (τὸ ) fatum. 160. 

ey iubere. 190. 

p pro£r.162. 135.279. 0missum.148. 

ἐς ὄψεις pro &g ὄψιν. 199. 

ix cum genitivo. 167. 

ἐκ πολλοῦ. 211.6x τούτου. 256. 

ἐκβάλλειν reiicere. 129. 

ἐχβολὺ et ἐμβολή. 249. 

ἐκκαϑαίρειν de latronibus. 266. 

ἐχπίπτειν de naufragis. 239. 

ἐχπλήττεσθϑαι c. genit. 286. 

ἐχποδὼν ἃ ἀπιέναι. 188. 

ἐλπίδας 8 ex ur £y τινι et ἐπί τιψι- 128. 

ἐμποδὼν λαμβάγειν. 142. 

ἐν restitatum aut restituendum, 133. € 
171.227. 257. pro tij. 205. valet iz- 
ter. 263. ' 
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ir τούτῳ interea, sie, 146.255. . 
ἐνελαύνειν intrudere, infigere. 179. 
ἔνϑα δὴ pro ἔνϑάδε. 430. 

ἐνορῶ cum dativo. 147. 

ἐνοχλεῖν cum dativo. 256. 
ἐνταῦϑα pro fum. 250. 

ἐντεῦϑεν de tempore. 252. 
ἐξαιρέτως et ἐξ ἔρωτος. 185- 
ἐξανίστασϑαι commoveri. 278. 
ἐξηγεῖσϑαι pro διγγεῖσϑαι. 213. 


: ἐξγγητὴς 0900. «44. 


* ἐξυπνίφειν. 278. 

. ἐπανιᾶσϑαι adflictare $636. 177. 

ἐπενγ είρειν excitare. 145. 

ἐπεύχεσθαι c. dativo et accusat. 167. 

ἐπὶ cum secundo et quarto casu. 206. 
rariore potestate. 178. 

ἐπιβαίνειν cum dativo. 266. 

e ἐπιπλανᾶσϑαι. 211. 

ἐπιπολὺ diu, vel valde. 146. 221. 

ἐπιτυγχάνει» cum genitivo et dat.28. 

ἔργου ἔχεσθαι instare operi, 177... 

égxeiaSar abire. 204. 

ἐσθῆτα ἔχειν indutum. esse. 570. 

ἔτι. 176. 185. 236. 256. 357. 

ἔτι et ἔτ permutata. 185. 

ἐυδαιμονία felicitas, opulentia, 195. 

*» ἐυδαιμοσύνη prosperitas. 178. 

ἐυϑὺς tur, initio, 152. 179. 178. 

* ἔνμορφος. 142. 

toy et εἶπε. 274- 47 5. 

ἔφυ, ἔφασαν, ἔλεγεν, et similia restituta 
aut restituenda. 163. 186. 211.224. 

, 233. 234- 

ἐφίστγμι c. tertio et quarto casu. 170. 

ἐφορᾷν respicere. 284. 

ἔχειν Or ἐπιμελείας. 183. ἐν ὀργῇ. 955- 
ψυχῆν. 1 59:1: όο. 

ἔχεσϑαι pro ἔχειν. 193. 

ἑὼς pro Gg. 272. 


Z. 
* (py rivalis. 209. 


H. 
j καλὺ Atticismus. 271. 
XyYty et γκὲν permutata. 97 s. 
y0y saepe ab Xenoph. usurpatur , et 
nonnumquam rariore potestate. 262. 
281. 291. : 
aor ποτὲ tandem, cum aoristo. 259. 
ἡλικία Jfforens aetas, vel ipfà vita.262. 
ἡμέρας subaudito τιγάς, 264. 
qaa» et ἐισίν. 128. 287. 
ἥσυχάξειν facere. 280. 
ἥσυχίαν ἄγειν facere. 280. et cum ar- 
ticulo τὴν ἡσυχίαν ἄγειν. 201. 
$as]«r obruere, sepelire. 202. 
I. 


ἴσως utique, sine dubio. 388. 124.133. 


K. 

καὶ restitutum, aut restituendum. 17 5. 
190. 191. 195. 208. 225. 267. 278. 
$279.saepius repetitum,praecipue in 
. festinata narratione. 181-248. post 
ἀλλὰ subauditur. 144. 

καὶ δὴ protinus. 257. 

καὶ -- καὶ statim ut. 190. 222. 

χαὶ — χὰν sive, sive etiam. 194. 

καιγὰ et κενά. 448. 

καιρὸς quaevis opportunitas. 272. 

καλλίων praestantior. 142. ! 

κὰν modo, saltem. 202. 

καγὸν et καγοῦν. 1 34. 

κατὰ pro περί. 164. 

καταβιοῦν vitam traducere. 291. 

κατατίϑεσϑαι cum genitivo. $75. 

xaraQaípsa d conspicuum. esse. 180. 

κατειπεῖν detegere, prodere. 150. 184. 

χατελεεῖν. 1 5. 

κατορϑώματα τὺς ψυχῆς. 128. 

κόργ de iuvene nupta. 199. 

κοσμεῖν cadaver componere, 194. 

κραδαίνεσϑαι contremiscere. 1.57.1 58. 


κτήματα εἰ χρήματα. 171. 
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κύριος τοῦ τόπου. 931. 
Κῶ et Κῶν in accusandi casu. 165. 
Δ. 

λαβὼν abundat fere. 141. 181. 

Atorr o πόλις. 3844. 

λῃστεύειν transitive. 246. 

λγστὺὴς οι πειρατῆς. 170. 

e λυσσοδίωκτος vel potius λυστοδίω- 
XTÓj. 151. 

M. 

M et x permutari solita. 249. 

Mág axo, vel potius Magéxy, aut τὰ 
Μάῤακα. 212, 

μαντεύειν vaticinari, 368. 

μὲν ante δὲ restitutum ,. aut restituen- 
dum, 150.183.189. 201. 926, 286. 
sine insequente δέ. 226. 257. 

Μένδης. 244. 

μετὰ 158. pro inter. 231. 

μετὰ χεῖρα Attice dictum. 166. 

μέχρι οἱ μέχρις. 263. 

Α΄ c. futuro indic. 204. pro ur. 226. 

um pro país. 131. 

e μιξοϑάλασσος. 151. 

μνησικακεῖν an cum quarto casu? 197. 


μουσικὴ, artes liberales. 125. 


μουσιχῶς, scite, concinne. 126. 

νεὼ in accusandi casu. 269. 

νόσος £x ϑεῶν morbus comnitialis. 47 5. 
Νουκέριον, vel potius Νουχερία. 276. 

ὅ τι χαὶ quid tandem. 165. 

0 τι gua de caussa. 251. 


δι περί. 182. 283. δι περὶ τοῦ γνεώ.869. 


δικτείρω cum genitivo. 225. 

Soc0$ pro... 006. 157. 168. 179. 
ὄναρ ἐφίσταται somnium aditat.195. 
. ὁπλομαχχτικῆ. 128. 

ὁπλομαχία. 197. 

ὀργὴ animadversio. 255. 

ὅρος et ὅρος permutata. 2 51. 


"- 


206. 


ὅτι c. optativo. 241. rafiore usu. 251. 

οὐ-τοοῦ, 129. οὐ ---οὐδέ. 277. 

οὐδὲ εἷς nemo unus. 138. 

οὐδὲν pro οὐδέ. «641. 

οὖδὲν εἶναι de. hominibus nihili. 143. 

οὗ TÉ. 555. οὗ τι — ἀλλὰ καί, 176. 

οὗ τι et ov TOI. 192. 

οὗ τι XRipyOtig. 192. 

ee ^ QUg prO . . . Off. 's65. 
TI. 


Uc 


πανοπλία avis armatura. 169. 
πάντα γεγσϑαι τινί, 209. 
πάντες. plerique omes. 193. 208.265. 

παρ ἕκαστα iderntidern. 224. 
παράδειγμα ποιεῖσϑαι. 189-193. 
ἩΙαραΐτιον pro Παραιτόνιον. 236. 
παραμνϑεῖσϑαι lenire , mollire. 158. 
παραποιεῖν in malem partem. 137. 
παρέρχεσϑαι negligere. 284. 
παρευδοκιμεῖν eroticis frequentatum.148. 
παριέναι pertransire, 137. 
παρίεσϑαι ὑπ᾿ ἀϑυμίας. 232. 

» παρομοιοῦσϑαι adsimilari. 137. 
πειρατὴς vet ληστῦς. 170. 

᾿ πεπαυμένος de milite emerito, 239. 
περιβολὴ copia. 209. 
σεριδέραιον et περιδέῤῥαιον. 25. 

, πλησίον c. secundo et tertio casu. 215. 
TAÀoUTO: in numero plurali. 199. 
769 ? gui, quomodo ? 279. 
ποῖ et 7J commutata. 175. 
wórwpog et πονχρὸς differunt. 142. 
που fortasse. 277. 
πρὸ πολλοῦ (οὐ) nom longe. 211. 
προϑηήσκειν praemori. 390. 
προϊστάναι δικήύματος vel ἐπὶ δικήματος 

an differant ? 474. 
σροξενία tabulae de iure hospitii, α 52. 
προπίπτειν et προς πίπτειν. 269. 
προςδοχᾷν opinari, metuere. 178. 165. 
προςδοχία in utramque partem. 263. 
mgogtinty. adpellare , vocare, 157. 
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INDEX ( £s 


mpogigxs09«i ad. populum prodire , 
ut cum eo agas. 241. 

προςπέμπεν gdlegare. 216-217. 

προς out et mpogmoutg Sau, 149. 

προρφέρειν λόγον in amore. 241. 

προςφϑέγγεσϑαι. 187. cum. accusativo 
personae. 1 58- 

πρῶτα (τὰ δύνασϑαι, 122. 207. 213. 


pronuntiando solum geodins batur. 
“357: 
Σ᾿ 

σεμνὴ pudica. 264. 
σὴ pro σέ. 194. 
Σικελιώτης iSiciliensis. 259..— 
σκηνὴ vestis stragula, tapes. 15 5. 
exzs]oue: non habet ellipsin. 210.. 
στέργειν cum quarto casu./178. 
στίχος; et στοῖχος. 154. 
s στοιχηδὸν ordine. 134. 
στρουϑὸς passer, et struthiocamelus., 

155-156. 
* συγχαταβιῶναι una vitam vivere.165. 
συγχατατίϑεσϑαι adnuere c. accusandi 
. 4898 rei. 209. 
, συλλχστὴς socius in latrocinio, 176. 
συμφορὰ morbus. 148. 
x συναναϑρηνεῖν una lamentari. 221. 
συνευνάφειν οἱ συνουσιάβειν. 197. 


hi 


ΠῈ συγευωχεῖσϑαι una epulari. 261 


συνοικεῖν de contubernio, 164. 
συντίϑεσϑαι spondere. 200. 
σύντροφος collactaneus. 183. 


Τταῦα urbs Aegypti. 244. 
Ταυρομένιον non Ταυρομένειον. 272. 
τἀυτὰ pro ταῦτα. 151.159. 177. 

τὰ — δὲ sese consequentia, 236. 

τέλεον an pto τελευταῖον ἢ $80. 

τέως adhuc, usque ad id tempus.138. 
TJ) pro ταύτην. 281. 
τίϑεσϑαι rariore usu, 236. 
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τοσσῦτο tantum, hoc saltem, vel eate- 
Hus. 147. 188. 

τοῦτο pro οὕτω. 470. 

τρέπειν εἰ τρέπεσϑαι. 265. 

τυγχάνειν sine sequente pore 

PBpigu riy& et &ig τινά, 1 92. 

ὕπαρξις copie. 278. 

ὑπὲρ, vice, nomine ,pro. 182. 

ὑπερηφανεῖν probum verbum. 144. 

ὑπερηφανία εἰ ὑπεργφανεία. 180, 

ὑπὸ subauditur. 248. 

ἡ ὑποχρυσίζειν aureolum esse. 1536. 
Φ 


φϑάγω in participio, et c. verbo finito, 
192. 
* Φιλύζωος cupidus vitae. 181, 
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x. 
χαίρειν cum negatione. 39. 45. 270. 
χλαμὺς vestis etiam civilis. 157. 
χρῆμα et χρήματα. 199-200. praeda. 
171... 
χρησμὸς οἱ λόγιον qui diezani? 1 52. 
v. 
Ψυχὴ et τύχγγ. 178. 
£2. 
ὥς, utpote , donec. 289. pro μὲ final, 
241. babet vim conclusivam. 165. 
ὡς δὲ — ὡς δὲ suspectum. 137. 
ὡς εἶχε, Statim, 194. 218287. gue 
erat habitu, sicut erat. 290. 
ὡς οὐδὲν ἡγεῖσϑαι pro nihilo ducere. 
429. 


- 
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A. 
A ccusativus duplex diversae rei uni 
verbo iunctus. pag. 262. 
efchilles Tatius vindicatur. 134. 
Adverbium pro adiectivo, 275. 
4feliani de ΝΑ. interpres notatus.268. 
et similiter in V. H. 126. 
4Peschinis Socratici versio corr, 280. 
Aetas idonea ad matrimonium. 145. 
4dlcidamas vindicatus. 261. 
Amor per oculos illabitur. 139. amot 
et matrimonium post mortem. 182. 
ZÍntigonus Caryst.emendatus.2 51-252. 
Aoristorum vis. 129.142. subiunguntur 
futuris. 186.213. aor. 2. pro prae- 
senti. 184. 
4ristaenetus desumsit quaedam e No- 
Siro. 131. 145.157. 158. 160. 
4Irntsenius (Herm) tentat. X. E. 204. 
4frriani Diss. Epict. versio corr. 280. 
Articulus saepe deficit cum in supp. 
edd..X. E. tum in Cod.Flor.141.145. 
147. 149. 155. 160. 161. 162. 174. 
175. 178. 181. 182. 199. 209. bis. 
212. 235. 285. 286. non additur a 
Nostró post praepositiones ante ur- 
bium et regionum nomina.22 3.242. 
pro pronomine demonstrativo.281. 
«fthenaet interpres notatus. 126, 
Atticae et communes formae promi- 
scue adhibitae. 254. 
ÁAugmentum plusquamperfecti. 196. 


Bast (I.Fr.) emendat X, E. 183. tentat. 
230. 

Bernard ( Steph.) eius emendationes 
improbantur. 167.181. 

Jirunchü versio loci in 4fristoph. A- 
charn, non probatur. 126. 


C. 

Casperius! ( fan.) 154.155.156. 193. 
243. 245. 260-261. 

Cocchius (7fnt.) Xenoph. Epk.laxe in- 
terpretatus est, interdum etiam mi- 
nus recte, nonnulla vero plane non 

: vertit. 121. 136. 138.145.146. 148. 
149. 154. 183.193. 201. 202, 211: 
212. 216. 218.219. 225. 232. 233. 
236.239. 241. 952. 253. 254. 257- 
258. bis. 268. 269. 271. 277.278. 
279. 980. 284. bis. 287. 288. 290. 
in suo apographo alia perperam 
scripsit, alia omisit, quae tamen re- 
ctius aut plenius erant in apogra- 
pho $a/vinii.136.156.205-206.209. 
212. 223. 225. 253. 276. 278. 282. 
bis. 285. tamen bohas quasdam 16- 
ctiones, sed clam,in textum intulisse 
videtur. 129. 140.152.225.239.272. 

Coma Lacaenis mulieribus abscindi so- 
lita. 259. flava in pretio erat. 155. 

Dianae Ephesiae festus dies. 132. fa- 
num. 133. ingenuis mulieribus in- 
gredi nefas erat. 139. 


Editionis Londinensis Xenoph. Eph. 
menda. 134.144.154.156.157.159. 
163.173.174.bis. 182.189.206.216. 
247.248.253. 263. 265. 267.270. 
$79.281.282. 284. bis. 290. 

-- Lucensis curator menda Lond. ed. 
non sustulit, et nova invexit. 137. 
144.157.159.163.170.174.bis.179. 
182. 184. 189. 195. 204. 206. 213. 
225.247.248. 253. 263. 265. 273. 
479. 281. 282. 284. pauca tamen 
quaedam ibi male excusa tacite cor- 
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rexit, 134. 144. 156.173. 174. 216. 
267. 290. 
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Journal des S$avans: in eo iudicium 
pravum de Xenoph. 219. 251. $62. 


— Vindobonensis curator menda Lu- Irenarcha. 207. 


censis edit, retinuit, et nova addidit. 


K. 


144.159. 170.174. 204. 213. 226. Koen (Gésb.) 194. — 208. 209. 


247.248. 253. 257. 263.279.281. 
282.ter. 287. textum Graec. et .$a/- 
vinii vers. ltalic. alias temere, alias 
male immutavit, atque additamentis 
. suis adulteravit. 137. 141. 144.161. 
171. 180.191.212. 221.223.224. 
225.229.bis.241.247.248.249.2 50. 
261.281.286. 2988. tamen menda 
nonnulla correxit, melioresque le. 
ctiones, sed clam, in textum intulit. 
177. 178. 179. 209. 211. 213. 225. 
226.227. 244. 280. 283. 284. 28,5. 
Ellipses. 128.138. 162. 170. 178.179. 
189. 210. bis. 211.224. 225.326. 
239. 248. 254- 264. 290. 
Kisner ( lac.) 167. 171.263. 
Enallage temporis. 289. 
Epheborum aetas. 133. 
F. 


Futurum subiungitur praesenti. 241. 
Glossema. 159. 173. 
Homeri locus explicatus, 168. 
Hysterologia. 279. 

I 


Infinitivus pro praesenti. 254. 

Interpres Germanicus Xenoph. 238. 

Joannis Evang.locus explanatus. 165. 

Josephus ( Flav.) correctus. 189. 

Iotacismi, et pravae recentiorum Grae- 
corum pronuntiationis confusiones. 
134. 175. 180. 185.189. 199. 229. 
247. 253. 260. 

Jourdan , Franco. Gallicus Xen. Eph. 


Longini locus vindicatus. 132. 
Luchi (JMich.4fng.) lectt. ab eo e Cod. 
Fl. suppeditatae, 174.124.290.291. 
Luciani lectio vulgata non probatur. 
185. versio Latina corrigitur. 246. 
Mars sine armis, et armatus ad Vene- 
rem accedens. 157. 
JMartorellius ( Jac. ) notatus. 124. 
N. ^ 
Neapolitani aliquando usi sunt diale- 
eto Dorica. 124. 
O. 
Oraculum Clarii Apollinis. 1 50. Apidis. 
267-268. Dianae nullum. t53o-151. 
Oudendorpius ( Franc.) emendat xe 


noph. 249. 


* 
e. 


Participia sine copula. 142. 148. 190. 

Payne ( fiic.) notatus. 140. 

Pervigilia qua nocte celebrata? 214- 
215.in iis Veneri litabant. 259. 

Phalaridis epist. correctae. 272. 

Plato emendatus. 125. eius Cratylus 
quomodo intelligendus? 140. 

Pluralis pro singulari. 139.189-190. 
191. 

Politiani (/fng.) locus e Nostro traus- 
latus. 132. 

Praefectus Aegypti. 241.242. 

Praesens pro praeterito. 2135. 

Raptus virginis, vel uxoris alienae, mor. 
te puniebatur. 160. 


interpres , notatus, 124. 149. 160. 


218.271.280. 


ISalvinius (7fnt. Mar.) fidissimus X. E. 
Ppae 


390 , 
interpres. 140.224. 2909. nonnum- 
quam tamen et minus bene conver- 
tit, et quaedam omisit. 133.136.142. 
145. 147. * 48- 908. 211.218.219. 
236. 941.252.254. 268. 269. 280. 
bis. 285.288. 291. eius bonae, sed 
occultae emendationes in suum apo- 

' grapbum insertae. 145.166.212. 

Scriptores fabularum amatoriarum so- 
lent heroas suos diis adsimilare, vel 
pro diis habitos esee fingere. 136. 
138. mulia habent similia.139.170. 
174. 204. 207. 210. 228. 249. 250. 

Servi non sibi sed dominis adquire- 
bant. 185. 

Stephani ( Henr.) 'Thes. L.Gr. corr.173. 

Tautologia. 222. 

Traiectiones verborum. 135.216. 259. 

Tresling (fnt. Haakma) perperam 
tentat A. .É.. 130 - 131.161. 168. 
recte. 156. 137. 


Valckenaer (I. Casp.) probat emenda- 
tionem «fbreschüi in Xem. Eph. 226. 

Verborum  activoram et mediorum 
promiscuus usus. 180. 233. 283. 

Vestes in funere comburi solitae. 228. 
eorum multitudo inter praecipuas 
divitias numerabatur. 252. 

Villoisoni ( I. Casp.) error. 123. 

| W. 

Weigel (Car.Chr.) lectt. ab eo e C. FI. 
suppeditatae. 130. 140. 141. 142. 
145.150.154. 157. 161. 163. bis. 
172.174. 189. 194. 209. 413. 219. 

Wesselingius ( Petr.) tentat Xenoph. 
220. 

X. 

Aenophon (Aftheniens.) tentatus. $86. 

——- Ephesius inre merito laudatus 


- Ab «übertio et Hemsterhusio. 121. 


IN D E X 


(alia vide. in preoemio) nimium a 
Politiano. 132. inepte notatus in 
Jourm. des Sav. vide lit. I. 
Xenophon Ephesius emendatus e Cod. 
Flor. 128.129. 131. 135. 137. 140. 
bis. 141.144.150.154. bis. 157.159. 
160.161.162.bis. 163:164.1723.173. 


1 7 4.bis. 17 5. bis. 176. 177. bis. 179.. 


182. 183. 189. 193. 194. 195. 198. 
200.202. 207, 209. 212. 221. 923- 
224.bis. 225. ter. 227. bis. 228. 230. 
234.235.248.bis $50.253.955.260 
270. quater, 27 1. ter. 273. bis. 274. 
27 5. 276. bis. 281.ter. 282.284. ter. 
285. 289. 190. bis. 291.bis. 

“--- — suppletus e Cod.Flor.134.136. 
143.145.156.157.158.bis. 160.161, 
bis. 172.17 4.17 5. bis. 176.177.179. 
189.199.201.203.205.206.bis. $09. 
ter. 215.223.224. bis. 228.231.246. 
2 57.269.270.276.bis. 278. bis. 279. 
284. 285. bis. 286. bis. 

—— —— Correctus, vel probabili conie- 
ctura emendatus. 124.128.129.131. 
133.141.142, bis. 146.148.149. bis, 
151.157.159.161.quater. 163. 164. 
bis. 167.168.170. bis. 171.172.174. 
ter. 176. 177. quater. 178. bis. 179. 
181.182.193. 194. 198-199. 120€. 
203.204.205.206. quater. 207. 299. 
bis.2 1 1.ter.222.2353.bis.224.22 5. bis. 
226.bis. 227. ter. 229.230.231.239. 
$41.242.243.t607.245.247.248.249. 
251.bie. 253. bis. 2954. 257. quater. 
259.262.ter. 263.264.265. ter. 266. 
bis.27 $.27 5-276. οἱ 276.ter.277.ter. 
$78.279. ter. $80. bis. 281. 282. bis, 
283.ter. 284.285.287.288. bis.290. 

— — meliore distinctione correctus. 

' 124. 133. 136. 154. 161. 164. 17 1. 
176. 179. 190. 201. 214. 216. 226. 
234. 248. 260. 261. $63. 267. 277. 


. 
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Xenophon Ephesius coniectura tenta- 
tus. 134.135. 136.137. bis.148.151. 
152.153 .154. bis.160.161.163.167. 
169.179.171. bis. 173.173.175. bis, 
1376.178.179.181.182.bis.183.184. 


142-143. (44. 157. 164. 178. 185. 
187.200. 206.212.214. 219. 221. 
222.248. 234-235. 240. 242. 249. 
bis.249.252.256.259.264.271.272. 
277.278.283. 284.291. 


188.191. bis. 197.198.200. bis.204. — — saepius iisdem formulis loquen- 


206.208.210.212.ter. 215.219.220. 
222, bis. 223.224.225.226. ter.227. 
bis. 230. ter. 231.232. bis. 234.236. 
2 40. bis. 242. bis. 246. bis.247.249. 
250.251.252.253. 254.255.259. 
bis. 261.264.265. bis. 267.270.271. 
272.277.279.280.282.ter.283.28 5. 
286.287.bis.288-289.289.290.291. 
- — à coniecturis vindicatus. 128. 


di utitur. 122. 144. 176. 179.271. 
etiam singula verba repetit ἐνεργείας 
caussa. 180.194.2827. amat verbis ex 
ἀνὰ compositis uti. 169. 181. 2Ζόζ,ῳ, 
brevitate narrationis facti celerita- 
tem imitatur. 218. minus recte pro- 
fert urbium nomina. 276. eius im- 
peritia Geographiae. 213. 237.243. 
244. 
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CATALOGVS 


QVI 


EDITIONVM 


BVS 


IN LOCIS AVCTORVM INDICANDIS VSVS SVM 
.IN ADNOTATIONIBVS MEIS. 
Poetarum editiones in hunc censum non sunt relatae, neque etiam eorum 


scriptorum, quorum unica exstat editio, vel quorum loci solum 
indicati sunt ad libros et capita , non item ad paginas. 


A. 
dMehilles Tatius Bodeni. 8. Lips.1776. 
4Meschines (cum ceter. Graec. Orator. ex 
edit.) Reiskii. 8. Lips. 1770-1775. 
4flcidamas ibid. ᾿ 
4Mlcighron Bergleri. 8. Lips. 1715. 
"lexand. ab /flexand.8.Lugd.B.1673. 
"fphthonius. 8. Watisl. 1689. 
"fristaenetus Abreschii, 8. 1749. 
"fristides Jebbii. 4. Oxon. 1722. 
4Prnobius. fol. Hamb. 1610. | 
4trrianus Diss, Epict. Vptoni. 4. Lond. 
1741. 
4fÉthenaeus Casauboni. fol. Lugd.1657. 
à B. 
Basilius /M. Garnieri. fol. Paris. 1721. 
JBosii ( Lamb.) de Ellips. Graec. cura 
Schwebelii. 8. Norimb. 1763. 
Judaei ( Gul.) Comm. Ling. Gr. fol, 
Basil. 1556. 


Chariton D'Orvillii. 8. Lips. 1783. 

Clemens Alexandr. Potteri. fol. Oxon. 
1715. 

D. 

Dale ( “Ἵπ|. van) de Oracul, 4. Amst. 
1700. - 

JDemosthenes Reiskii. 

Dinarchus Reiskii. 

Dionys. Halicarnass, Reiskii, 8. Lips. 
1774-1777: . 


e. 


E. 
Eustathius in Homeri Iliad. et Odyss. 
fol. Romae. 1542-1549. 
—— de Amor. Hysm. Teucheri. 8. 
Lips. 1792. 


Fabricii (I.7f.) Bibliogr. Antiquar. 4. 
, Hamburgi. 1760. 

Giraldi (Lil.) Opera. fol. Lugd. Batav. 
1696. 

Grotü (Hug.) Adnotat. in Nov.Testam, 
fol. Paris. 1746. 

Gruteri ( lani) Thesaur. Critic, fol, 
Francof. 1602. 

Σ Η. 

Heliodorus Bourdelotii ex edit, Schmi- 
dii. 8. Lips. 1772. 

Herodotus W esseling. fol. Amst. 15763. 

Hoogeveeniüi (Henr.) Doctr. Pattic. Gr. 
ex edit. Schützii. 8. Lips. 1682. 

Huetii (Dan.) Origine des Romans, 12. 
Paris. 1678. 


11. 
JamBlichus de Vita Pythagorae, Kü- 
steri, 4. Amstel. 1707. 
Jsaeus Reiskii. ' 
Isocrates Augerii, 8. Paris. 1782. 
Juliani Caesares, Heusing.8.Goth.1736. 
Junii ( Franc.) de Pictura Veter. fol. 
Roterod, 1694. 


Jav 


CATALOGVS 


K. 
JKüsteri ( Lud.) de Verb. med. cura 
W'ollii. 8. Lips. 1752. 
L 


Libanius Reiskii.8. Altenb. 1791-1795. 

Longus Bodeni. 8. Lips.1777.et Villoi- 
soni. 8. Paris. 1778. 

Lucianus Reitzii. 4. Amstel, 1743. 

Lysias Reiskii. 

M. 

JMaximus Tyrius Reiskii.8.Lips.1774. 

JMoeris Ztticista Piersoni. 8. Lugdun. 
Batav. 1759. 

Palmerii (lac.) Exercitat. in Graec. 
Auctor. 4. Lugd. Batav. 1668. 

Pausanias Kuhnii. fol. Lips. 1696. 

Petiti (Sam.) Comment. ad leg. Attic. 
fol. Paris. 1635. 

Petronius 4rbiter Burmanni. 4. Am- 
stel. 1743. 

Phalaridis Epist. Lennepii. 4. Groning. 
1777. 

Philo Iud. Mangeyi. fol. Lond. 1742. 
et Pfeifferi. 8. Erlang. 1785-1792. 

Philostratus Olearii. fol. Lips. 1709. 

Plato Serrani. 8. Biponti. 178121 787. 

Plinius(senior) Harduin.fol.Paris.17 2 3. 

Plutarchus Reiskii.8. Lips.1774-1782. 

——— de audiend, poét. Krebsii, 8. 

Lips. 1779. | 
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Politiani (4f£ng.) Opp. fol.V enet. 1498. 
Porpkyrius de Abstinentia, Rhoerii.4. 
Trai. ad Rhen. 1776. 
Psellus de Lapid. Virt. Bernardi. 8. 
Lugd. Batav. 1745. 
S. 


Sextus .Empiricus Fabricii. fol. Lips. 
1718. 
ijStrabo Almeloveeni. fol. Amst. 1707. 
juetonius Burmanni. 4. Amst. 1736. 
y ^ 
Themnistius Petavii, fol. Paris. 1684. 
Themnistoclis Epist, cura Bremeri. 8. 
Lemgov. 1776. 
Thomas- Magister Bernardi. 8. Lugd. 
Batav. 1757. 
Thucydides Duckeri. fol. Amst. 1731. 
Timaei Lexic.Platon. cura Ruhnkenii. 
8. Lugd. Batav. 1789. 
Timaeus Locrus de Mundo, in Platon. 
Opp. Bipont. Vol. X. 
V 


Vechneri (Dan.) Hellenolexia. 8. Go- 
thae. 1733. 

Vigeri (Franc.) de Idiot. Gr. Dict. cura 
Zeunii. 8. Lips. 1777. 

Vossii ( Ger.) de Historic. Graec. fol. 
Amstel. 1699. 


Xenophon ( theniens. ) Zeunii et 
Schneideri. 8. Lips. 1780-1791. 


* 
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: TYPIS FRATRVM MARKIDES RVLIO IN TYPOGRAPHEO 7 


Z 


IOS. wos, pe -BAVMEISTER. VINDOBONAE. MDCCXCVL 4 


M ssncssecocosdsOngeDODSODADASOASODBOSSOADnOAAnA 


.EMENDANDA IN QVIBVSDAM EXEMPLIS. 


P.2.v.13. lege ov τις. p... 6. πε εριβαλόμενος, Ῥ.8.ν.13.τί, φησὶ, p.12.v.11. 
ἐκ τοῦ ϑεοῦ p. 15.7.8. ἐμοὶ, φησὶ » ibid. v.9. ναὶ, φγσὶν, Ῥ.353.ν.4. πολῖται. p.36. 
cv. 6. ἔχω μὲν, φησὶν, Ρ.39.ν.4. οὗ τι, p.41.v.6. προυκυλίετο. p 49.v.2. in mars. 
int.adpone num. p.ed. Lond.36. Ibid.v.1 4.corr. Ταρσὸν Ῥ.50ο.ν. 1 Tagaor,et Υ.1 5. 
Ταρσῇ p.57. ν.3. dele δὴ p.59.v.2. corr. παρελγλύϑεσαν et v.7. Ταρσὸν Ρ.6όο. 
v.13. ἐγὼ φησὶ, p.66.v.6. χωλῦσαν p.76.v.3. Σχεδίαν, p.77.v.14. ὑποσχοῖμες 
p.79. in Jat. v 5.cutari p.80. ἐπ Jat. v. 5. seorsum p. 86. in lat. v. 5. egitque 
Ρ.99.ν.3- ἧκον ῬὉ..38.ν 30. pro Londin. Zege Lucens. p.151.v.33. μιξοϑαάλασ- 
C0g ,p.152.v.37. ϑευφορουμένων  p.157.v.31. ut hoe p. 164. v. 6. pro P. 10. 
corr. P.20. p.176.v.9. post typotheta pone signum ) et v. 27. post particula 
edde δὲ, p.180.v.21. pro v.6. corr. v.8. p.208.v.1. Phrynichus p.225.v.24. 
pro ?. 63. corr. P. 62. p.233.v.11. pro adiecerat Zege expresserat p.235.v.9. 
emissione p.245.v.23. reprehenderetur p. 253.V.11. oscitatione p.272.v.24- 
95. veram esse, pt non antecederent verba ἐν Συρακούσαις, tamep adtentus 
lector cognosceret ; recordaretur enim p.296.v.18. malam. 
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